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  Beschrijving


  


  Al tijdens haar leven is Polgara, dochter van Belgarath en Poledra, een legende. Ze legt landen haar wil op verslaat legers en bestrijdt het Kwade. Toch is de vrouwe van de strijd in alle opzichten een mens, met de passies en hebbelijkheden die daarbij horen. Geen gemakkelijk lot voor iemand wiens leven met profetieën is verweven.


  Polgara heeft haar geliefde in Vo Wacune moeten achterlaten en bevecht nu de Asturiërs waar ze maar kan. Maar de nederlaag van die indringers zal niet het einde betekenen van de oorlog.


  Oude vijanden in nieuwe gedaanten duiken op, en keer op keer moet Polgara al haar talent aanwenden om de helse strijd te overleven.


  Met het tweede boek over de tovenares Polgara voegen David en Leigh Eddings een nieuw deel toe aan de kleurrijke wereld waarover ook de saga’s De Kronieken van Belgarion en De Kronieken van Mallorea handelen.


  Polgara, dochter van Belgarath de tovenaar, heeft drieduizend jaar lang haar magische krachten uitgeleefd. Ze heeft revoluties in gang gezet en oorlogen gevoerd.


  Dit is haar legendarische levensverhaal.


  Van David Eddings verscheen eerder bij Het Spectrum De kronieken van Belgarion, bestaande uit de delen:


  De voorspelling


  De magische koningin


  Het tovenaarsgambiet


  Het lied van de orbus


  Eindspel


  Van De kronieken van Mallorea zijn verschenen:


  De wachters van het westen


  De koning der Murgo’s


  De demon heer van Karanda


  De tovenares van Darshiva


  De zieneres van Kell


  In de serie Het Elenium zijn verschenen:


  De diamanten troon


  De robijnridder


  De saffieren roos


  In de serie De Tamuli zijn verschenen:


  Koepels van vuur


  De duistere gloed


  De verborgen stad


  In de serie Belgarath de tovenaar schreven David & Leigh Eddings:


  De Volgelingen


  Polgara


  In de serie Polgara de tovenares schreven David & Leigh Eddings:


  Koningin van het lot


  
    David & Leigh Eddings


    Vrouwe van de strijd


    Boek 2 van Polgara de tovenares


    Het Spectrum
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  Nu dan, eindelijk, na vijftien jaar, dragen we dit boek op aan onze lezers. Het is een lange reis geweest, nietwaar? Het was voor ons een hele klus, maar jullie geduld en enthousiasme hebben ons meer geholpen dan jullie je kunnen voorstellen. Hartelijk dank voor jullie volharding, en we hopen dat onze verrichtingen bij jullie in de smaak vallen.


  Jullie toegenegen


  David & Leigh Eddings
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    Deel Een

    Geran

  


  
    Hoofdstuk 1


    Tot op de dag van vandaag geloof ik niet dat vader zich bewust was van de volle omvang van wat Ontrose tijdens dat laatste gesprek tegen me zei. Toen mijn beminde van plicht sprak, hield zijn gebruik van dat woord alles in. Als lid van het hof in Vo Wacune was het mijn plicht gehoor te geven aan de bevelen van hertog Andrion, maar mijn voornaamste plicht gold mijn eigen hertogdom, en die verpletterende verantwoordelijkheid woog zwaarder dan wat ook. Garteon van Asturia had Wacune vernietigd. Het logische gevolg daarvan zou zijn om Erat binnen te vallen en een poging te doen dat ook te vernietigen. Ik was er niet in geslaagd Wacune te redden, maar ik zwoer dat ik tegenover Erat niet tekort zou schieten. Al zou het me mijn leven kosten, ik zou dat laatste bevel van de man die ik liefhad zeker opvolgen. Dat was mijn plicht, en plicht was het enige wat me restte.


    Ik deed geen moeite dit aan vader uit te leggen. Om jullie de waarheid te zeggen, ik heb geen woord tegen hem gezegd toen we met z’n tweeën door de bossen van Wacune naar de open vlaktes van Sendaria reden. Een poging om het uit te leggen zou zonde van de tijd zijn geweest, aangezien vader, voor zover ik heb kunnen vaststellen, nog nooit zelfs ook maar over de kleinste baronie heeft geregeerd, en hij daardoor niet het flauwste idee heeft wat het inhoudt om een kroon te dragen. Hij veronderstelde dat mijn sombere zwijgzaamheid niets meer dan gemok was, maar in werkelijkheid werd die veroorzaakt doordat ik volledig in beslag werd genomen door gedachten aan de verdediging van mijn zuidgrens tegen de onvermijdelijke Asturische inval. Van één ding was ik absoluut zeker: het eerste wat me bij de verdediging van mijn hertogdom te doen stond, zou zijn deze bemoeizieke oude baas kwijt te raken.


    Toen we Muros bereikten, verkeerde de stad in chaos. De kooplieden deden wanhopige pogingen tegen elke prijs iemand – onverschillig wie – te vinden die hun goederen wilde overnemen, de Algaren hadden hun kudden naar veiliger oorden de bergen over gedreven, en de rest van de bevolking stond op het punt te vluchten. Je hoefde geen genie te zijn om te beseffen dat de Asturiërs binnen niet al te lange tijd voor de stadspoorten zouden staan. Hoe meer ik erover nadacht, des temeer ik ervan overtuigd raakte dat Muros de sleutel zou vormen voor de verdediging van mijn zuidgrens. Deze plaats maakte technisch gezien deel uit van het Wacitische hertogdom, maar na de val van Wacune was de stad op zichzelf aangewezen; hij lag voor het grijpen voor de eerste voorbijganger die de moeite zou nemen hem in te nemen. Toen vader en ik de stad uit reden, had ik al besloten dat ik Muros en de wijde omgeving, helemaal tot aan de oevers van de rivier de Camaar, zou annexeren. Die rivieroever zou zeker een beter verdedigbare grens vormen dan een of andere denkbeeldige lijn over een kronkelig landweggetje.


    Eerst moest ik me echter van vader zien te ontdoen, zodat ik aan het werk kon gaan. Het belangrijkste was om niet helemaal met hem terug naar het Dal te hoeven gaan. Eenmaal daar aangekomen, zou ik er nooit in slagen onder zijn gezag uit te komen. Terwijl we in de door de zomer beroerde bergen van Sendaria naar boven reden, handhaafde ik mijn op het oog sombere, lijdende zwijgzaamheid, en toen we afdaalden naar het rollende grasland van Algaria, was ik zover.


    Het was ongeveer twaalf uur ’s middags op een schitterende zomerdag toen we de dakloze ruïne van moeders hoeve bereikten, en dat was het moment dat ik de teugels aantrok en afsteeg. ‘Verder dan tot hier ga ik niet,’ kondigde ik aan.


    ‘Wat?’


    ‘Je hebt me best gehoord, vader. Ik ben van plan hier te blijven.’ Mijn toon was kordaat en zeer beslist. Ik wilde geen misverstanden.


    ‘Je hebt werk te doen, Pol.’ En dit zei hij? Een man die werk vermeed zoals hij de pest zou vermijden?


    ‘Dat is dan jammer, vader,’ zei ik. ‘Dat zul jij dan voor me moeten doen. Ga terug naar je toren en verdiep je lekker in je profetieën, maar laat mij erbuiten. Het is afgelopen, vader. Punt uit. Ga nu maar weg en val me alsjeblieft niet meer lastig.’


    Dat was natuurlijk een vrome, maar ijdele wens. Ik wist dat vader een dag of twee zou wachten om de dingen te laten bezinken, waarna hij terug zou sluipen om me te bespieden, dus gaf ik hem ongeveer een uur om buiten gehoorsafstand te raken, waarna ik de gedaante van een valk aannam en over de bergen naar Erat terugvloog, waar ik vlak voor zonsondergang mijn buiten bereikte. Toen ging ik op zoek naar mijn hofmeester, Malon Killaneson. Malon stamde rechtstreeks af van een van Killanes jongere broers en hij leek sprekend op zijn oudoom van generaties her. Hij was efficiënt en praktisch, en door zijn vlotte manier van doen werkte iedereen even graag met hem samen als met Killane zelf het geval was geweest. Dat hij had besloten zich niet zo’n dwaze rafelige baard aan te meten, zoals die waarmee Killane zijn uiterlijk zo had ontsierd, kon overigens mijn goedkeuring wel wegdragen.


    Ik trof hem over een kaart gebogen aan in mijn bibliotheek, en toen ik binnenkwam schrok hij zichtbaar. ‘God zij geloofd!’ riep hij uit. ‘Ik dacht dat u bij Vo Wacune was omgekomen. Hoe bent u erin geslaagd te ontkomen, excellentie?’


    ‘Mijn vader besloot me te redden, Malon,’ zei ik. ‘Hoe staan de zaken?’


    ‘Ik vrees dat alles verloren is, vrouwe,’ antwoordde hij wanhopig. ‘Iedereen in uw domein is ervan overtuigd dat de Asturiërs op elk moment binnen kunnen vallen om het hele hertogdom in bezit te nemen; de wanhoop druipt van elke boom en struik. Toen ik dacht dat we u bij Vo Wacune waren kwijtgeraakt, zonk mijn hart me in de schoenen en ben ik mijn eigen ontsnapping over de bergen naar Algaria gaan voorbereiden.’


    ‘Was je van plan me in de steek te laten, Malon?’ vroeg ik beschuldigend.


    ‘Ik dacht dat u dood was, excellentie, dus was er voor mij geen reden meer om hier te blijven.’


    ‘Is alles dan aan het instorten?’


    ‘Daar lijkt het wel op, excellentie. Uw leger loopt in kringetjes rond, niet wetend welke kant ze op moeten gaan. De Asturiërs komen eraan en iedereen met maar een beetje gezond verstand is op zoek naar een schuilplaats, mot u weten.’


    ‘Welnu, mien jong,’ zei ik in een redelijke imitatie van zijn eigen Wacitische dialect, ‘wanhopen doe je maar in je eigen tijd. Jij en ik hebben werk te doen, dus haal je broek op en aan de slag. De Asturiërs mogen dan Wacune hebben ingenomen, maar zolang ik leef, zullen ze met hun handen van Erat afblijven, mot je weten.’


    ‘Nou klinkt u net als mijn eigen lieve moedertje, vrouwe Polgara,’ zei hij lachend. ‘Is er dan een manier om die moordlustige Asturiërs uit onze voortuin te houden?’


    ‘Ik weet zeker dat we wel iets kunnen bedenken, Malon.’ Ik dacht even na. ‘De kern van ons probleem ligt in de nauwe banden die Erat altijd met Wacune heeft gehad. De twee hertogdommen zijn eigenlijk nooit gescheiden geweest, en daardoor zijn we niet gewend om zelfstandig na te denken.’ Ik trok een berouwvol gezicht. ‘Dat is waarschijnlijk mijn eigen schuld. De helft van de tijd heb ik mijn aandacht op het bewaren van de vrede in heel Arendia gericht gehad, waardoor ik mijn tijd heb verdeeld tussen dit huis en mijn huis in Vo Wacune. Ik had dichter bij huis moeten blijven en de boel in de gaten moeten houden. Wat echter nog belangrijker is, is dat ons leger weinig meer dan een verlengstuk van de Wacitische krijgsmacht was, waardoor mijn generaals niet veel ervaring hebben met zelfstandig nadenken.’ Ik wierp hem een zijdelingse blik toe. ‘Wat zeg je ervan, jongen? Hoe zou je het vinden om samen met mij een stuk of wat soldaten zelfstandig te leren nadenken?’


    ‘Als u zo praat, vrouwe, wil ik bijna alles met u samen doen.’


    ‘Goed dan. Ga naar generaal Halbren, de opperbevelhebber. Hij is een goede, degelijke man, op wie we kunnen rekenen. Zeg hem dat ik terug ben, en dat ik van nu af aan zelf de bevelen zal geven. Hij zal weten wat hij moet doen als hij mijn bevelen aan zijn ondergeschikten doorgeeft. Ze zullen in het begin zeer gedetailleerd moeten zijn, maar als ze eenmaal beseffen dat ze hiervandaan komen en niet uit Vo Wacune, zullen we de teugels wat kunnen vieren. Het eerste bevel dat je aan Halbren moet doorgeven is dat we naar Muros zullen oprukken en die stad, en Camaar en Darine ook – inclusief alle randgebieden – zullen annexeren Van nu af aan is alles ten noorden van de rivier de Camaar van mij.’


    ‘Daar zou weleens commentaar op kunnen komen, excellentie. Die Wacitische baronnen in het grensgebied zijn verdomd onafhankelijk, mot u weten.’


    ‘Daar komen ze wel overheen, Malon. Ik ben groter, ouder en gemener dan zij. Ik kan het me niet veroorloven om een aangrenzend gebied te hebben waar ik geen greep op heb. Maar vertel Halbren dat hij zich in eerste instantie op Muros moet concentreren. Het is een rijke stad, en hertog Garteon van Asturia zit ongetwijfeld kwijlend te wachten op de dag dat al die rijkdom in zijn eigen schatkist overgaat. Ik zal hem een niet mis te verstaan lesje in goede manieren geven. Zodra hij de rivier de Camaar oversteekt, zal ik hem in elkaar stampen tot zijn gezicht eruitziet alsof er een ploeg overheen is gereden.’


    ‘Oei!’ zei Malon met geveinsde schrik. ‘Bent u effe gevaarlijk, vrouwe.’


    ‘Dit is nog maar het begin, Malon. Als je gevaarlijk wilt zien, wacht dan maar tot ik echt op dreef ben. Goed, jij en ik hebben ongeveer anderhalve dag om het werk van een week te klaren, dus ter zake.’ Ik ging naast hem zitten en we begonnen samen op zijn kaart onze verdediging uit te werken.


    Tegen de ochtend hadden we de opstelling van de troepen ruwweg voor elkaar. Ik kende generaal Halbren goed genoeg om te weten dat ik de details wel aan hem kon overlaten, dus lieten we die verder rusten. ‘Ik weet zeker dat er minstens een paar eenheden van het Wacitische leger aan de vernietiging van Vo Wacune zijn ontkomen,’ zei ik. ‘Zeg tegen Halbren dat het de hoogste prioriteit heeft om contact te zoeken met deze mannen.’


    ‘Om onze eigen gelederen te versterken, vrouwe?’ vroeg Malon.


    ‘Nee. Als we de zaken goed aanpakken, hebben we niet meer mannen nodig. Wat we wél nodig hebben, is informatie over de Asturische troepenbewegingen. Mijn generaals moeten precies weten waar de Asturiërs zich verzamelen om de rivier de Camaar over te steken, zodat we klaar kunnen gaan staan om ze te ontvangen. De Waciten die zich daar in de bossen schuilhouden, zullen onze ogen zijn. Laat generaal Halbren die overlevenden ervan doordringen dat het veel belangrijker is om informatie aan ons door te geven dan om willekeurige Asturiërs die toevallig hun pad kruisen te vermoorden.’


    ‘Spioneren wordt niet als een erg eerbaar beroep beschouwd, vrouwe,’ bracht Malon me in herinnering.


    ‘We zullen het eerbaar maken, Malon. Zeg Halbren dat hij de overlevende Waciten het woord “patriot” moet voorhouden. We moeten hen ervan doordringen dat het de plicht is van elke Wacitische patriot om ervoor te zorgen dat hij niet wordt gedood met ook maar het kleinste flardje bruikbare informatie opgesloten in zijn geest.’


    ‘Ervan uitgaand dat daar inderdaad nog Waciten zitten,’ zei Malon. ‘Er is een gestage stroom van mensen de rivier de Camaar overgestoken, mot u weten.’


    ‘Daar zullen we regelingen voor moeten treffen, denk ik zo. Nadat we Muros hebben bezet, zullen we kampen voor hen inrichten en ze van voedsel voorzien.’


    ‘U bent echt een vriendelijk, barmhartig mens, vrouwe.’


    ‘Dit heeft niets met vriendelijkheid te maken, Malon. Ik wil dat de Waciten die ervoor kiezen om daar te blijven, weten dat hun vrouwen en kinderen veilig zijn en dat er goed voor ze wordt gezorgd. Dat zal ze zeker stimuleren om naar beste kunnen voor ons te spioneren.’


    Tegen de avond hadden we een ruwe opzet gemaakt van de voorbereidingen voor de onvermijdelijke oorlog die op de loer lag, en vervolgens ging ik over op iets dat duidelijk de aandacht vroeg. ‘Luister, Malon, jij en ik zullen met elkaar moeten kunnen communiceren, en we zullen geen tijd hebben om af te wachten tot boodschappers te paard heen en weer zijn gereden tussen dit huis en dat waar ik tegenwoordig verblijf.’


    ‘En waar mag dat dan wel zijn, excellentie?’


    ‘Mijn vader en ik spreken momenteel niet met elkaar. Hij wilde me mee terugnemen naar zijn toren in het Dal van Aldur, maar ik heb mijn intrek genomen in de oude hoeve van mijn moeder aan de noordkant van het Dal. Hij is nogal nieuwsgierig, en ik ben ervan overtuigd dat hij zijn best zal doen een oogje op me te houden. Ik wil hem geen excuus geven om hierheen te komen om rond te snuffelen, dus zal ik in de buurt van moeders hoeve moeten blijven. Jij zult mijn bevelen aan generaal Halbren moeten doorgeven.’ Ik keek hem recht in de ogen. ‘Je weet toch wie ik ben, hè, Malon?’


    ‘Maar natuurlijk, excellentie. U bent de hertogin van Erat.’


    ‘Laten we verder teruggaan. Wie was ik voordat ik hertogin werd?’


    ‘Men beweert dat u Polgara de Tovenares was.’


    ‘Die ben ik nog steeds, Malon. Dat is niet iets wat je kwijt kunt raken. Ik kan dingen doen die anderen niet kunnen. Ken je die kleine kamer boven in de noordwestelijke toren?’


    ‘U bedoelt dat kamertje waar de kamermeisjes hun bezems en dweilen bewaren?’


    ‘Is dat wat ze er tegenwoordig mee doen? Dat was niet wat je oudoom en ik in gedachten hadden toen we het huis inrichtten. Hoe dan ook, ik heb een bezwering over dat kamertje uitgesproken. Killane en ik gebruikten het om met elkaar te communiceren als ik van huis was. Als hij mij iets moest vertellen ging hij daarheen, en ik kon horen wat hij tegen me zei – ongeacht waar ik me op dat moment bevond.’


    ‘Wonderbaarlijk!’


    ‘Bij mij in de familie is zoiets tamelijk gewoon. Waarom ga je daar niet nu meteen even heen, zodat we kunnen proberen of het nog steeds werkt?’


    ‘Als u dat graag wilt, excellentie.’ Hij kwam overeind en vertrok met een uitdrukking van twijfel op zijn gezicht.


    Hebben jullie door hoe vluchtig ik me door de toelichting heen sloeg en dat ik die opsmukte met een paar regelrechte leugens? Er was niets bijzonders aan die kamer, maar ik wilde dat Malon geloofde dat dat wél zo was.


    Ik geloof dat mijn vader ooit aan Garion heeft uitgelegd dat wat wij in onze familie ‘talent’ noemen, in alle mensen latent aanwezig is, en dat zolang iemand reden heeft te geloven dat er iets te gebeuren staat, dat ook werkelijk zal gebeuren. Als Malon werkelijk geloofde dat de bezemkast boven in de toren een magische plek was, zou mijn plannetje werken.


    Ik gaf hem een paar minuten om zijn doel te bereiken en stuurde toen mijn gedachten naar hem uit. Malon Killaneson, kun je mij horen?


    Even duidelijk alsof u vlak naast me stond, excellentie, antwoordde hij, ietwat uit evenwicht gebracht.


    Niet praten, Malon. Neem in plaats daarvan in gedachten wat je wilt zeggen. Vorm de woorden met je geest, niet met je mond.


    Wat een wonder! Zijn gedachten waren veel duidelijker dan zijn stem was geweest.


    Geef me een ogenblik om de betovering van spinnenwebben te ontdoen, Malon, zei ik. Ik heb die plek eeuwenlang niet gebruikt. Mij is gebleken dat een vleugje huishoudelijk werk geloofversterkend werkt. Ziezo, zei ik na een minuutje of wat, is dat beter?


    Veel beter, vrouwe. In wezen was er geen enkel verschil.


    Daarna probeerden we verschillende afstanden uit en ons spelletje ging door tot ver na middernacht, en tegen die tijd had het hele gebeuren stevig post gevat in Malons geest. Toen gingen we naar de bibliotheek terug. ‘Ik moest nu maar weer eens gaan,’ zei ik. ‘Ik ben er zeker van dat vader een dezer dagen rond komt snuffelen. Hij weet precies waar ik zit, dus zul jij mijn bevelen aan generaal Halbren moeten overbrengen. Ik zal je een geschreven machtiging geven om namens mij te spreken, en dat moet voldoende zijn om bezwaren in de kiem te smoren. Jij en ik zullen in nauw contact met elkaar moeten blijven, en dus wil ik dat je elke avond tegen zonsondergang naar die torenkamer gaat, zodat we met elkaar kunnen praten. Je moet me op de hoogte houden van wat er gebeurt en van zaken die mijn aandacht opeisen. Ik zal je bij alles wat zich voordoet laten weten wat je moet doen.’


    ‘U bent echt een slimme dame, vrouwe. U hebt een manier gevonden om op twee plaatsen tegelijk te zijn.’


    ‘Nou, niet echt. Het is omslachtig om het zo te doen, maar we hebben niet veel keus. Als we Muros eenmaal onder controle hebben, zullen we Halbren in een of ander gebouw daar zijn hoofdkwartier laten inrichten, en dan zal ik een van de kamers daar ook betoveren, zodat jij en ik zowel daarvandaan als van hieruit met elkaar kunnen communiceren. Op die manier hoef je niet al je tijd te paard door te brengen om berichten te bezorgen. Waarschuw Halbren dat de inname van Muros zonder geplunder en gruweldaden dient te verlopen. De bevolking van Muros is niet onze vijand.’


    ‘Ik zal daarop toezien, vrouwe. U kunt op me rekenen.’


    Ik schreef een officieel klinkende machtiging voor hem uit en begaf me vervolgens naar de tuin om me weer in een verentooi te steken. Ik bereikte net op tijd de hoeve van mijn moeder. Toen ik kwam aanvliegen, zag ik vader door het hoge gras naar de ruïne kruipen. Ik had amper genoeg tijd om mijn normale gestalte weer aan te nemen, maar op het laatste moment veranderde ik van koers. Er was zojuist een idee bij me opgekomen dat later misschien van pas zou kunnen komen. Ik streek neer in een op zichzelf staande boom een paar honderd meter van de hoeve en veranderde mezelf van een valk in een sneeuwuil. In de eerste plaats wist ik dat die gedaante mijn vader van zijn stuk zou brengen, maar ook wist ik dat als hij mij zo zag, dit zou verklaren waarom ik af en toe niet thuis was. Hij zou veronderstellen dat ik op jacht was of zoiets. Ik gaf hem ongeveer een kwartier om zich ongerust te maken en vloog toen naar de hoeve, nam mijn eigen gedaante weer aan, en met veel vertoon hing ik de rest van de dag lusteloos rond.


    Mijn invasie van Muros verliep rustig. Mijn leger, gekleed in onopvallende kledij, glipte met twee of drie man tegelijk de stad binnen en ging op in de gestage stroom vluchtelingen uit Wacune. We wilden de Asturiërs niet op onze aanwezigheid attenderen voordat we de stad helemaal onder controle hadden. De kordate bevelen die Malon aan mijn generaals had overgebracht had hun een doel gegeven, en dat verhoogde het moreel van het leger als geheel. Bovendien leek de verbeterde geestkracht van het leger aanstekelijk te werken. De gewone burgers begonnen kennelijk in te zien dat de val van Vo Wacune niet het einde van de wereld had betekend en dat de Asturiërs misschien toch niet onoverwinnelijk waren. Ik concentreerde me op Muros, omdat het voor de hand lag dat dat Garteons eerste doel zou zijn, maar vooral ook omdat ik eenvoudigweg in de eerste belangrijke slag een overwinning op mijn naam moest zien te krijgen om mijn ontmoedigde onderdanen wat moed in te pompen.


    Het kostte wat meer moeite om de volgende stap van mijn plan bij mijn soldaten over te brengen. Mijn zuidelijk leger was grotendeels van Wacitische afkomst, en er trok een flinke golf onvrede – op het randje van muiterij – door mijn zuidelijke strijdmacht toen Malon het bevel aan Halbren en de andere generaals doorgaf dat elke patrouille die Asturiërs op zijn pad vond, zich uit de voeten moest maken. ‘Je uit de voeten maken’ kwam niet in het Arentse vocabulaire voor, vermoed ik. We proberen de Asturiërs te provoceren tot een grote aanval, Malon, legde ik mijn vriend geduldig uit toen hij me op de hoogte bracht van de bezwaren van Halbren en mijn andere generaals. Ik wil dat Garteons leger gelooft dat we volslagen gedemoraliseerd zijn en hier in Erat zelfs schrikken van onze eigen schaduw. Dan zullen ze, als ze de rivier de Camaar oversteken, geen weerstand van betekenis verwachten. Dat is het moment dat we ze als hongerige tijgers zullen bespringen. Ik wil dat hun kreten doordringen tot onder in het rattennest waar Garteon zich schuilhoudt.


    U haat die Garteon wel heel erg, hè, vrouwe?


    Haat is niet toereikend om te beschrijven wat ik voor hem voel. Ik zou hem met alle plezier een paar weken levend boven een laag vuurtje roosteren.


    Van nu af aan zal ik zorgen dat ik wat aanmaakhoutjes in mijn zak bij me heb, excellentie.


    Wat ben je toch een lieverd, Malon.


    Ik denk dat ik daarginds in Muros maar eens op wat generaals tenen ga trappen, vrouwe, beloofde hij. Ik zal zorgen dat ze hun zwaarden opbergen en rustig afwachten tot die vervloekte Asturiërs de rivier oversteken. Dan laten we niks van ze heel. Ik zal daar hoogstpersoonlijk heen moeten om hun aandacht te krijgen, dus kan ik een week of twee niet met u praten. Maak u daarom dus maar geen zorgen, vrouwe. Ik zal bezig zijn een val voor Garteons leger uit te zetten, mot u weten.


    Ik begrijp het volkomen, Malon. Het feit dat hij zo sprekend op Killane leek, niet alleen qua uiterlijk maar ook in zijn manier van spreken en denken, had tot gevolg dat onze relatie in een verbazend korte tijd bijzonder hecht werd. In zekere zin pakte ik de draad gewoon weer op waar ik die een aantal eeuwen eerder had laten vallen, waardoor er geen moeilijke periode was van wat je noemt ‘elkaar leren kennen’.


    De strategie die ik voor Muros had ontwikkeld was niet bepaald origineel, maar de Asturiërs uit die tijd waren niet verslaafd aan lezen, en bovendien waren geschiedenisboeken over het algemeen droog en stoffig, waardoor ik er vrij zeker van was dat ze mijn oude, veel gebruikte list niet door zouden hebben. Halbren en mijn andere generaals kregen uiteindelijk door wat ik ermee voorhad, maar de manschappen in de laagste rangen leken er de grootste moeite mee te hebben.


    De Asturiërs werden gestaag stoutmoediger als gevolg van onze list, en vroeg in de herfst concentreerde Garteons leger zich op de zuidoever van de rivier de Camaar. Aangezien vader voortdurend rondsnuffelde, was het voor mij onmogelijk om persoonlijk de tegenaanval die ik had uitgedacht te leiden, en dus zou generaal Halbren op zichzelf zijn aangewezen. Halbren was zeker tegen die taak opgewassen, maar dat weerhield me er niet van om terug te vallen op een vervelende gewoonte uit mijn kinderjaren: nagelbijten. Duizend mogelijkheden van ‘stel dat’ ontnamen me een gezonde nachtrust.


    Er was echter één ding waar ik wel voor kon zorgen. Ik droeg Malon op om op een bepaalde nacht zoveel leiders van de Wacitische verzetsbeweging als hij kon vinden tussen de bomen in de ruïnes van een dorp halverwege Vo Wacune en de rivier de Camaar te verzamelen, zodat ik met hen kon spreken.


    Die avond ontweek ik mijn vader, nam de gedaante van een valk aan en vloog naar de afgesproken ontmoetingsplaats. De Asturiërs hadden het dorp platgebrand, zodat er niet veel anders meer van over was dan stapels verkoold hout en ingestorte stenen muren. Het was een maanloze nacht en het omliggende woud sloot de ruïnes onheilspellend in. Ik bespeurde de aanwezigheid van een redelijk aantal mannen, maar ze gingen me voorzichtig uit de weg toen ik door de ruïnes liep op weg naar wat eens het dorpsplein was geweest, waar Malon zich bevond, te midden van een haveloos uitziend groepje gewapende mannen. ‘Ach, daar bent u dan, excellentie,’ begroette hij me.


    Hij stelde me aan een rijk geschakeerde verzameling Wacitische patriotten voor. Sommigen waren edelen, van wie ik er een paar uit gelukkiger tijden herkende. Anderen waren lijfeigenen of kooplieden uit de dorpen, en ik ben er bijna zeker van dat er zich bovendien hier en daar in de groep een roverhoofdman bevond. Als ik het wel had, voerde elk van deze mannen het bevel over een groep van wat de Asturiërs ‘vogelvrijen’ noemden, mannen die zichzelf amuseerden met het bij verrassing overvallen van Asturische patrouilles.


    ‘Heren,’ sprak ik hen toe, ‘ik heb niet veel tijd, dus hou ik het kort. De Asturiërs zullen binnenkort mijn hertogdom binnenvallen. Ze zullen waarschijnlijk de rivier de Camaar oversteken om Muros te belegeren. Ze zullen geen tegenstand verwachten, omdat ze geloven dat mijn leger uit lafaards bestaat.’


    ‘Dat hebben we gehoord, genadige vrouwe,’ onderbrak een potige lijfeigene die Beln heette me. ‘We konden het bijna niet geloven, mot u weten. We hebben allemaal familie in de buurt van Muros, en die staan niet bepaald als schuchter te boek.’


    Dit was nou precies de reden waarom ik deze bijeenkomst had belegd. Deze Wacitische leiders moesten weten dat de schijnlafhartigheid van mijn leger puur strategisch was. ‘Ik heb ze bevolen zich als lafaard voor te doen, mien jong,’ antwoordde ik in zijn eigen dialect. ‘Ik was erop uit een val te plaatsen voor de Asturiërs, mot je weten. Neem maar van mij aan, mien jong, dat mijn leger van wanten weet als de tijd daar is.’


    Nee, mijn gebruik van zijn dialect was niet bedoeld om er de draak mee te steken. Ik was doelbewust bezig barrières die tussen de maatschappelijke klassen bestonden te slechten. Ik wilde dat de Wacitische verzetsbeweging een samenhangende strijdmacht werd, en dat maakte het noodzakelijk ons van een paar oeroude slechte gewoontes te ontdoen.


    Beln keek met een brede grijns op zijn bebaarde gezicht naar zijn vrienden. ‘Is het geen schatje?’ zei hij.


    ‘Mijn hart is vervuld van blijdschap dat je dat zegt, Beln,’ zei ik. ‘Nu dan, na de strijd op de vlakte van Muros – die ik, tussen twee haakjes, van plan ben te winnen – zullen de Asturiërs totaal gedemoraliseerd zijn, en ze zullen in wanorde vluchten en de rivier de Camaar weer oversteken. Dat is het moment waarop jullie in actie komen, heren. Leg hun niets in de weg als ze noordwaarts de rivier over trekken, maar voel je zodra ze proberen terug te gaan vooral vrij om oude rekeningen te vereffenen. Het komt er dus op neer dat er die dag twee slagen geleverd zullen worden: ik zal de Asturiërs op de vlakte verslaan, en jullie nemen ze hier in het bos nogmaals te grazen als ze proberen me te ontvluchten.’


    Dat deed ze juichen van vreugde.


    ‘O, nog één ding,’ voegde ik eraan toe. ‘Na hun dubbele nederlaag zullen de Asturiërs zo gedemoraliseerd zijn dat ze niet veel aandacht zullen schenken aan groepjes gewone mensen die hier rondlopen. Ik weet zeker dat jullie allemaal dierbaren hebben die jullie naar veiliger oorden willen brengen, en er zijn ongetwijfeld anderen die niet onder het Asturische juk willen leven. Zorg dat iedereen weet dat ze allemaal welkom zijn in Muros. Ik zal erop toezien dat ze allemaal een dak boven hun hoofd en voedsel krijgen.’


    ‘Zal dat uw reserves niet uitputten, excellentie?’ vroeg de blonde jonge baron Athan, die ik al een paar keer in Vo Wacune had ontmoet.


    ‘Dat kan ik me wel veroorloven, heer,’ verzekerde ik hem. ‘Ik hou me sinds de val van Vo Wacune al bezig met de voorbereiding van de opvang van Wacitische vluchtelingen.’ Ik richtte nogmaals het woord tot hen allen. ‘Ik weet dat de meesten van jullie liever hier zouden blijven om te vechten, maar breng eerst jullie vrouwen, kinderen en bejaarden in veiligheid. Laat geen onschuldigen hier achter als gijzelaar voor de Asturiërs.’


    ‘We zullen uw woorden ter harte nemen, excellentie,’ zei Athan goedkeurend. Vervolgens zei hij:‘Tussen twee haakjes, vrouwe, ik zou graag na afloop van onze bijeenkomst een paar woorden met u wisselen.’


    ‘Maar natuurlijk, baron.’ Toen keek ik naar de andere patriotten. ‘Ik stel voor om de vluchtelingen in kleine groepjes naar de rivier te brengen, heren. Zoek veilige routes door het bos en stuur niet meer dan een stuk of tien mensen tegelijk op pad. Ik zal zorgen dat er boten liggen om ze naar de overkant te brengen, waar ze veilig zijn.’


    We bespraken gedurende ongeveer een halfuur de details van mijn voorstel voor de volksverhuizing, waarna de meeste patriotten zich weer in de bossen terugtrokken. Baron Athan bleef achter. ‘Ik heb een droeve plicht te vervullen, excellentie,’ zei hij. ‘Ik moet u tot mijn leedwezen mededelen dat baron Ontrose, uw voorvechter, tijdens de belegering van Vo Wacune om het leven is gekomen.’


    Mijn hart verstarde in mijn borst. Ondanks alles had ik me vastgeklampt aan een sprankje hoop dat mijn beminde het had overleefd.


    ‘Ik was bij hem toen hij stierf, excellentie,’ vervolgde Athan. ‘Ik had het plan opgevat om de eer van onze familie – de schurk Lathan was een verre neef van me – te ontdoen van de smet van Lathans verraad door mijn eigen leven in te zetten bij de verdediging van Vo Wacune. Graaf Ontrose heeft me echter bevolen te vluchten. Hij beval me te vertrekken om u het bericht te bezorgen van zijn dood, daar hij vreesde dat twijfel en onzekerheid u zouden afleiden van uw gezworen plicht. Ik wil u geen pijn berokkenen, vrouwe, maar hij stierf met uw naam op zijn lippen.’


    Ik trok een kille, ijzeren muur op rondom mijn hart. ‘Ge hebt u op uitmuntende wijze van uw uiterst pijnlijke taak gekweten, heer,’ dankte ik hem. ‘En nu moeten wij uiteengaan. Maak het uw streven om de dood van onze vereerde vriend te wreken, baron Athan, zoals ook ik dat zal doen. Mocht de gelegenheid zich voordoen, dan zullen we verder over deze tragedie uitweiden.’


    Toen verliet ik het dorp en trok me tussen de donkere bomen terug. Ik gaf me een poosje over aan mijn verdriet, maar huilen leek me te eenvoudig en te onbetekenend als uitingsvorm voor het overweldigende verdriet dat mijn hart verscheurde. Mijn wanhoop had behoefte aan een grotere uitlaat. Ik nam de gedaante van een valk aan en vloog blindelings de lucht in. Roofvogels krijsen meestal niet ’s nachts, maar ik had meer dan genoeg reden om bij die bepaalde gelegenheid te krijsen. Aldus liet ik een spoor van verdrietig en wanhopig gekrijs achter toen ik over het donkere woud van Noord-Wacune vloog en verder tussen de toppen van de Sendarische bergen, waar mijn kreten van diepe troosteloosheid weergalmden tussen de eeuwige rotsen en het oppervlak van elke gletsjer die van elke berg naar beneden gleed verschroeiden.


    Het Wacitisch verzet had een uitgebreid netwerk van contacten over de grens in Asturia, en informatie die op deze omslachtige wijze werd verspreid, bereikte uiteindelijk ook Malon. Op een avond niet lang na onze bijeenkomst in het verwoeste dorp deelde hij me mee dat hertog Garteon en ‘een Angarakse raadsman’ uit hun schuilplaats waren gekomen en waren teruggekeerd naar het paleis in Vo Astur. Malons bericht was een bevestiging van wat ik van meet af aan al had vermoed. Ctuchik mengde zich eens temeer in de Arentse politiek. Het verlies van mijn dierbare Ontrose voerde me naar een paar zeer duistere hoekjes van mijn geest, waar ik allerlei manieren overwoog die mijn wanhopige hunkering naar wraak voor een deel zouden kunnen bevredigen. Mijn talenten als genezeres deden me een aantal ideeën aan de hand die weken – zo niet maanden – zouden kunnen aanhouden. De gedachte aan Ctuchik die een paar seizoenen lang zou liggen te kronkelen van helse pijnen schonk me veel troost.


    Laat in de herfst staken de Asturiërs de rivier de Camaar over met het doel mijn domein binnen te vallen, en toen ze de opmars naar Muros inzetten, verwachtten ze weinig of geen weerstand. Generaal Halbren was zo verstandig om niet onmiddellijk in actie te komen, maar wachtte net zo lang tot het Asturische leger zich op een dagmars afstand ten noorden van de rivier bevond alvorens de tegenaanval in te zetten. Hij vertelde me later: ‘Ik vond het niet zo’n goed idee om een uitstekend van lokaas voorziene val dicht te laten klappen voordat alle muizen binnen waren, excellentie. Ik wilde niet dat ze terug zouden verlangen naar de rivieroever voordat ze doordrongen waren van het feit dat ze zouden worden uitgeroeid. Al met al moet ik bekennen dat het uitstekend is verlopen.’ Halbren was een meester op het gebied van onderkoelde mededelingen.


    Mijn leger had zich geërgerd aan de restricties die ik ze had opgelegd en toen Halbren die restricties introk, kwamen ze als een meute hongerige wolven Muros uit stormen.


    De strijd om Muros was kort en gruwelijk. De Asturische generaals waren ongehoord overmoedig geworden als gevolg van de zogenaamde lafheid van mijn leger, en het enige waar ze op hadden gerekend, was een rustige wandeling van de rivier de Camaar naar de stad, met weinig of geen verzet. Aldus liepen ze rechtstreeks het vuur in dat ik had aangestoken om hen te begroeten. Wat de zaak voor hen nog erger maakte, was het feit dat hun soldaten niet gewend waren om op open terrein te vechten. Asturia is één groot woud en Muros staat op een onbeboste vlakte. Mijn generaals waren echter door Ontrose opgeleid, waardoor ze niet alleen in het woud konden vechten, maar tevens wisten hoe ze in het open veld moesten strijden. De Asturiërs beseften niet dat ze omsingeld waren, totdat ze van alle kanten tegelijkertijd werden overvallen. Het was niet zozeer een strijd als wel een slachtpartij. De weinige Asturiërs die wisten te ontsnappen, keerden terug over de rivier de Camaar – waar ze werden opgewacht door de groepjes Wacitische patriotten.


    Ik putte enige voldoening uit het feit dat het leger dat Vo Wacune had vernietigd en mijn beminde Ontrose had gedood, op die kille herfstmiddag werd verpletterd. Dat was deel 1 van mijn wraak.


    Deel 2 zou enige tijd later volgen.


    Na onze overwinning bij Muros begonnen Wacitische vluchtelingen over de grens te stromen, en ik had het er bijzonder druk mee om onderdak voor ze te vinden en ze van eten te voorzien. Malon diende als mijn ogen en oren – en handen waardoor hij gedurende die winter een zeer drukbezet man was. We bouwden nieuwe dorpen – voor het merendeel op mijn eigen landgoederen – en mijn voorraadschuren leverden voedsel. De omstandigheden en de voeding waren niet bepaald luxueus te noemen, maar mijn nieuwe onderdanen kwamen desondanks de winter door. Malon had voorspeld dat de nodige Wacitische vluchtelingen van geschikte leeftijd graag het leger in zouden willen, en daar zat hij niet ver naast. Ik gaf Halbren opdracht ze te rekruteren in nieuwe bataljons onder leiding van voormalige Wacitische legerofficieren. Die officieren stelden zich tot taak de nieuwe rekruten op te leiden, en dat gaf Halbren en mijn andere generaals de vrijheid om de zuidgrens te verdedigen.


    Hoewel ik door de niet-aflatende surveillance van mijn vader nog steeds min of meer vastzat op moeders hoeve, raakten Malon en ik steeds meer bedreven in onze eigenaardige vorm van communicatie. Toen we het zuidelijke hoofdkwartier van het leger in Muros hadden opgezet, had ik daadwerkelijk enkele aanpassingen aangebracht in onze ‘betoverde kamer’ om het een paar zorgvuldig geselecteerde personen eveneens mogelijk te maken rechtstreeks met mij in contact te treden – je wist maar nooit. Ik weet zeker dat vader of een van de tweelingbroers, die zich vlakbij schuilhielden, ervan overtuigd was dat ik murw was geworden door de gebeurtenissen bij Vo Wacune, maar in werkelijkheid duidde de wezenloze uitdrukking op mijn gezicht erop dat ik diep in gesprek was gewikkeld met Malon of een van mijn generaals.


    De Wacitische patriotten aan de overkant van de rivier de Camaar gingen er natuurlijk mee door Asturiërs te doden, maar wat belangrijker was, was dat ze Asturische troepenbewegingen en militaire acties aan ons doorgaven. Ik wist waarschijnlijk meer van de lokatie en conditie van Garteons leger dan Garteon zelf. Mijn belangrijkste voordeel was echter strategisch. Ik koos ervoor om na mijn overwinning in de strijd om Muros niet Asturia of het voormalige Wacune binnen te vallen. Er was geen echte noodzaak om dat te doen, omdat ik alles wat ik maar wilde bereikte zonder ook maar een vinger uit te steken. De massale migratie van Wacitische vluchtelingen over de rivier was zeer effectief wat betreft de ontvolking van noordelijk Wacune, en zonder lijfeigenen om het land te bewerken had Garteons zege hem niets opgeleverd. Het enige wat hij aan zijn enorme uitgave had overgehouden, waren lege bossen en door onkruid verstikt, ongeploegd land. Mijn Wacitische spionnen hielden me op de hoogte van Asturische troepenconcentraties, zodat ik elke keer als Garteon een poging deed de rivier over te steken daarop was voorbereid. Het duurde niet lang of Asturische soldaten – en uiteindelijk Garteons generaals – begonnen over ‘tovenarij’ en andere absurditeiten te mompelen, en ook dat werkte in mijn voordeel. Nadat mijn strijdkrachten enkele experimentele pogingen om de rivier over te steken in de kiem hadden gesmoord, raakten de Asturiërs ervan overtuigd dat ‘de heks van Muros’ hun meest intieme gedachten kende, en kregen de Asturische gelederen te kampen met een plotselinge epidemie van lafhartigheid. Ik weet bijna zeker dat Garteons tamme Grolim beter wist, maar om de een of andere reden bleek hij niet in staat om het Asturische leger ervan te overtuigen dat ik ze niet allemaal met een handbeweging in padden kon veranderen. De legende van ‘Polgara de Tovenares’ was te diep in het bewustzijn van de Arents geworteld om verdreven te worden door er de spot mee te drijven.


    Toen werd ons een buitenkansje in de schoot geworpen. Als Garteon en zijn Grolim in Vo Astur waren gebleven, hadden wij hen op geen enkele manier te grazen kunnen nemen, maar uiteindelijk kon Garteon het niet laten eens te gaan kijken wat zijn leger met Vo Wacune had gedaan. Je verkneukelen over een overwinning is waarschijnlijk heel natuurlijk, maar soms kan het erg gevaarlijk zijn. In de herfst van 2944, ongeveer een jaar na de strijd om Muros, vertrokken de hertog van Asturia en zijn Angarakse vriend uit Vo Astur – zonder escorte, ongelooflijk maar waar – en reisden ze naar de ruïnes van mijn geliefde stad.


    Malon Killaneson had zeer gewetensvol alle informatie die hij in handen kreeg meteen aan me doorgegeven, maar ditmaal hoorde ik niets van hem. In plaats daarvan verdween hij. Ik was behoorlijk ontdaan – om niet te zeggen buiten mezelf van schrik – toen de stem van generaal Halbren mijn oogstwerkzaamheden in de tuin onderbrak met de mededeling dat Malon nergens te bekennen was.


    Afschuwelijke visioenen van Asturische sluipmoordenaars verschenen voor mijn geestesoog. Ik nam de gedaante van een valk aan en vloog zo snel naar Muros dat mijn vleugels bijna van mijn lijf af scheurden. Malon was nu net de enige onmisbare man in mijn hele hertogdom.


    Het eerste wat ik na mijn aankomst deed was generaal Halbren opdracht geven Muros ondersteboven te keren en de stad uit te kammen. Er kwamen allerlei interessante – en onwettige – zaken aan het licht, maar geen spoor van Malon.


    Zoals ik al eerder zei: generaal Halbren was een keiharde beroepssoldaat die onderbevelhebber van mijn leger was geweest. Zijn algemene houding was veel meer Sendarisch dan Wacitisch. Hij was integer, betrouwbaar en moeilijk van zijn stuk te brengen. Zijn aanwezigheid alleen al werkte kalmerend op me en daaraan had ik op dat moment duidelijk grote behoefte. ‘Malon is nergens te vinden, excellentie,’ luidde zijn verslag op die ochtend na de dag dat zijn soldaten Muros ondersteboven hadden gekeerd. ‘Niemand heeft hem na eergisteren nog gezien. Hij had een bijeenkomst in dat kantoortje van hem met een groep Wacitische patriotten. Nadat die vertrokken waren, bleef hij daar tot tegen middernacht, waarna hij het gebouw verliet. Ik ben zeker van de tijd, want ik heb persoonlijk de man die aan de hoofdingang op wacht stond ondervraagd. Malon woont in een herberg twee straten verderop en in zijn kamers waren tekenen te bespeuren van een overhaast vertrek.’


    ‘Vermoedelijk kunnen we een sluipmoord dan wel uitsluiten, generaal,’ zei ik. ‘Sluipmoordenaars nemen meestal niet de moeite het lijk weg te voeren nadat ze de klus geklaard hebben.’


    ‘Dat is zo, excellentie.’


    ‘Het feit dat Malon voldoende tijd had om een paar spullen in een tas te proppen duidt ook niet op ontvoering, vindt u wel?’


    ‘Dat kunnen we wel stellen, vrouwe.’


    ‘Dat zou erop wijzen dat hij vrijwillig is vertrokken – zonder me te laten weten waar hij heen ging.’


    ‘Dat is niets voor hem, excellentie,’ merkte Halbren op. ‘Malon neemt altijd contact met u op voordat hij iets onderneemt.’


    ‘Het is mogelijk dat die Waciten hem het nieuws brachten van een familiecrisis, maar zelfs dan geloof ik niet dat hij vertrokken zou zijn zonder me daarvan op de hoogte te stellen.’


    ‘Daar ben ik het helemaal mee eens, excellentie.’


    ‘Is er nog iemand anders zijn kantoor binnengegaan nadat de Waciten waren vertrokken?’


    ‘Nee, excellentie. Ik weet zeker dat de wachtpost bij de deur of de bevelhebber van de wachtposten die nacht dat zou hebben opgemerkt.’


    ‘Wanneer zijn die Waciten precies vertrokken?’


    ‘Drie uur na zonsondergang, excellentie.’


    ‘En Malon vertrok ongeveer twee uur daarna?’


    ‘Zo ongeveer, excellentie.’


    ‘Laten we maar eens een kijkje in zijn kantoor nemen, generaal. Misschien vinden we daar een of andere aanwijzing.’


    Halbren trok een berouwvol gezicht.


    ‘Is er iets, Halbren?’ vroeg ik.


    ‘Ik vroeg me juist af waar mijn hersenen zaten, excellentie. Het is geen moment bij me opgekomen om zijn kantoor te doorzoeken. Ik ben geneigd om andermans privacy te respecteren.’


    ‘Een prijzenswaardig trekje, generaal, maar op een moment als dit ietwat misplaatst. Laten we maar eens kijken wat Malon op zijn bureau heeft achtergelaten.’


    Er bleek niets op Malons bureau te liggen. Hij was een dwangmatig proper man, die alles opruimde zodra hij ermee klaar was. Ik kende hem echter zeer goed, en wist dat hij ongetwijfeld een geheime bergplaats had – al was het maar voor zijn drankkruik. Die bergplaats vinden was voor mij niet al te moeilijk, aangezien ik bepaalde voordelen heb wanneer het aankomt op het vinden van dingen. Er zat inderdaad een geheime la in zijn bureau, waarin de gebruikelijke halfvolle kruik alcohol lag. Daar lag ook een kaart van Wacune, en toen ik de kaart openvouwde, zagen Halbren en ik in één oogopslag de met inkt getekende lijn die een route aangaf van de noordgrens van Vo Wacune naar de plaats van de voormalige hoofdstad – een route die duidelijk alle hoofdwegen vermeed en hoogstwaarschijnlijk de paden volgde die alleen maar bekend waren bij de bandieten die zich in de bossen ophielden.


    ‘Zou hij daarheen gegaan kunnen zijn, excellentie?’ vroeg Halbren.


    ‘Dat weet ik bijna zeker, generaal, en daar zal ik hem zeer zeker over aanspreken. Hij weet wel beter dan in zijn eentje op pad te gaan. U kunt uw mannen wel navraag laten doen, maar ik ben ervan overtuigd dat Malon intussen de rivier de Camaar is overgestoken en zich in Wacune bevindt.’


    ‘Een of ander noodgeval, misschien?’


    Ik schudde mijn hoofd. ‘Nee, Halbren. Ik heb hem op het hart gedrukt niet persoonlijk met noodgevallen af te rekenen. Het is zijn taak om mijn bevelen door te geven, en niet om ervandoor te gaan en dingen zelf te regelen.’ Ik kneep mijn ogen halfdicht. ‘Het is voor hem te hopen dat hij wanneer we hem vinden een heel goed excuus voor dit uitstapje heeft.’


    Generaal Halbren en ik leerden elkaar nog beter kennen in de twee weken die Malon in Wacune doorbracht. Ik mocht Halbren wel. Op een bepaalde manier verbond hij Arentse impulsiviteit en Sendarische fijngevoeligheid. Bovendien waren we allebei kwaad op Malon vanwege zijn onverklaarde verdwijning. Halbren stuurde bericht naar zijn eigen contacten in Wacune met het verzoek om de bossen uit te kammen op zoek naar mijn ronddwalende hofmeester.


    Dat duurde, zoals ik al zei, twee hele weken, en toen de Waciten Malon eindelijk op het spoor waren, was hij alweer op de terugweg naar Muros.


    Ik bracht bijna een hele dag door met het tot in de puntjes uitwerken van de grootse schrobbering die ik van plan was mijn vriend te geven, maar daar is het niet van gekomen. Toen generaal Halbren hem aan mij overdroeg, zag Malon er vermoeid maar triomfantelijk uit. Hij had een van die onbedwingbare grijnslachjes op zijn gezicht die me aan Killane deed denken.


    ‘Veeg me nou niet meteen de mantel uit voordat u me hebt aangehoord, excellentie,’ zei hij toen hij binnenkwam. Hij had kennelijk de ophanden zijnde storm van mijn gezicht afgelezen.


    ‘Je zit lelijk in de problemen, Malon,’ zei Halbren.


    ‘Het spijt me verschrikkelijk dat ik jullie zoveel overlast heb bezorgd,’ verontschuldigde Malon zich, ‘maar met mij was er niks aan de hand, mot je weten. Een verre neef van me die in Wacune woont, bracht me een paar weken geleden wat informatie, en ik had meteen door dat dit mijn kans was om hare excellentie te verrassen met een wat vroeg verjaarscadeautje, mot je weten. Bent u niet dol op verrassingen, vrouwe?’


    ‘Niet bepaald, Malon. Meestal gaan die met slecht nieuws gepaard.’


    ‘Dit keer niet, vrouwe,’ zei hij vrolijk. ‘Het kwam zo. Een paar van mijn Wacitische familieleden kwamen langs om me te vertellen dat hertog Garteon en zijn Murgo-vriend waren gesignaleerd in de buurt van de ruïnes van Vo Wacune, en ik dacht dat dit een gouden kans was om een paar oude rekeningen te vereffenen. Ik heb zowat de hele familie Killaneson aan het werk gezet, maar toch duurde het nog bijna een week om uw vijand te vinden. Hij en die Murgo waren erg voorzichtig, mot u weten. Om kort te gaan, we hebben ze gevonden, en ik heb een kleine verrassingsoverval op touw gezet om hem in Wacune te verwelkomen.’


    ‘Idioot die je bent!’ barstte ik uit. ‘Die Murgo is een Grolim!’


    ‘Misschien wel, excellentie, maar toen we hem met een stuk of tien pijlen hadden doorboord, heeft hij niet meer ge-Grolimd, mot u weten. Nu ik erover nadenk: hij begon wel iets te roepen vlak voordat die pijlen hem uit het zadel gooiden. Afijn, hertog Garteon dreef zijn sporen finaal zijn paard in en probeerde ervandoor te gaan, maar we hadden van tevoren op borsthoogte een touw over het pad gespannen, en dat wipte hem uit het zadel toen hij probeerde eronderdoor te rijden.’


    ‘Je hebt hem gevangengenomen?’ vroeg ik verbaasd.


    ‘Nou en of, vrouwe. Dat hebben we zeker.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Dat hangt er een beetje van af hoe goed hij zich aan zijn religieuze plichten houdt, vrouwe,’ antwoordde mijn hofmeester ontwijkend.


    ‘Wat heb je met hem gedaan, Malon?’ drong ik aan.


    ‘Nou, vrouwe, we hebben het met z’n allen besproken toen hij daar op de grond naar lucht lag te snakken – die val van zijn paard had hem de adem benomen, mot u weten. In het begin, toen we achter hem aan gingen, waren we van plan om hem gevangen te nemen en hem naar uwe excellentie te brengen, zodat u zich naar eigen goeddunken van hem kon ontdoen, maar toen we hem te pakken hadden en de kans kregen om hem eens goed te bekijken, zagen we wat een walgelijk, wezelachtig mannetje hij eigenlijk was, en ik kon de gedachte niet verdragen om u te beledigen door zo’n schurftig hondje in uw buurt te brengen. Hoe meer we erover spraken, hoe meer we het niet nodig vonden om hem het voordeel van formele maatregelen te geven, mot u weten. Zoals wij het zagen, verdiende hij die beleefdheid totaal niet.’


    ‘Wat heb je met hem gedaan? Draai er niet omheen, Malon.’


    ‘Wel, vrouwe, we hadden dus die ketter waarvoor we het niet de moeite vonden om hem de hele weg terug naar Muros te eten te geven en te bewaken, en we hadden dus dat stuk touw waarmee we hem net uit het zadel hadden gewipt, en we hadden al die prachtige bomen zo bij de hand. Omdat alles daar toch al was, hebben we het als een teken van de Goden beschouwd, en dus hebben we hem daar ter plekke maar meteen opgehangen.’


    Op dat punt barstte generaal Halbren in lachen uit.


    ‘Eerlijkheidshalve moet ik uwe excellentie wel bekennen dat hij het niet al te goed opnam,’ vervolgde Malon. ‘Hij bleef maar gillen dat hij de hertog van Asturia was en dat we hem dit niet aan konden doen – maar zoals is gebleken, konden we dat wel.’


    ‘Als u het zelf wilt bekijken, kan ik wel een kaart voor u tekenen, vrouwe. Als niemand hem toevallig tegen het lijf is gelopen en het touw heeft doorgesneden, hangt hij waarschijnlijk nog steeds als versiering in die boom, mot u weten.’


    Toen moest Halbren nog harder lachen.
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    Ik ben nooit echt voorstander geweest van informele rechtspraak omdat er enorme fouten kunnen worden gemaakt en het ontzettend moeilijk is om een ophanging ongedaan te maken als je gaat twijfelen of je er wel goed aan hebt gedaan. Dit geval vormde echter een uitzondering, aangezien ik een aantal onmiddellijke voordelen zag in Malons primitieve benadering van de soms ingewikkelde zaak van strafrecht. Ten eerste zou het de Wacitische vluchtelingen die het zuiden van mijn domein bevolkten opmonteren, en dat zou zijn weerslag hebben op de inheemse bevolking. Van groter belang echter was het dat de gebeurtenis de Asturiërs zou afleiden. Zolang Garteon in de buurt was geweest, had Asturia zich vooral beziggehouden met de annexatie van mijn domein. Nu zou minstens een deel van hun aandacht moeten uitgaan naar de fascinerende vraag wie er als opvolger van wijlen de hertog gekozen moest worden.


    Ik keek naar mijn grijnzende hofmeester. ‘Goed dan, Malon,’ zei ik tegen hem, ‘ik kan het niet helemaal goedkeuren, maar gedane zaken nemen geen keer, en laten we er dus maar ons voordeel uit halen. Ik wil dat iedereen in het hertogdom alles over je avontuurtje te horen krijgt. Schep er gerust over op, mijn vriend. Vervolgens wil ik dat je een kaart tekent waarop je de vindplaats van de stoffelijke resten van hertog Garteon bij benadering aangeeft en dat je deze dan generaal Halbren ter hand stelt.’


    ‘Wil uwe excellentie dat ik het lijk berg?’ vroeg Halbren.


    ‘Nee, generaal, dat laten we aan de Asturiërs over. Geef de kaart aan de meest praatzieke priester van Chaldan die je maar kunt vinden. Vertel hem wat er is gebeurd en vraag hem dan de kaart naar Vo Astur te brengen. Ik wil dat iedereen in Asturia het verheugende bericht te horen krijgt, en geen enkele Arent zou het ooit in zijn hoofd halen een priester de mond te snoeren.’


    Generaal Halbren onderdrukte zijn lach en maakte een instemmende buiging.


    ‘Ik zou maar niet te veel verwachten van de hoeveelheid werk die hier de komende weken verzet zal worden, excellentie,’ waarschuwde Malon. ‘De feestvreugde houdt waarschijnlijk behoorlijk lang aan en het zal flink rumoerig zijn, mot u weten.’


    ‘Dat geeft niet, Malon,’ zei ik met een schouderophalen. ‘De oogst is toch al binnen en de mensen kunnen hun werk later wel inhalen.’ Toen lachte ik. ‘O, Malon,’ zei ik, ‘wat moet ik toch met je beginnen? Ga er alsjeblieft nooit meer zomaar vandoor.’


    ‘Ik zal eraan denken, excellentie,’ beloofde hij. ‘Als u me nu wilt excuseren, ga ik maar eens een kaart tekenen.’ Hij keek naar generaal Halbren. ‘Mijn kaart zal niet al te precies worden, generaal,’ zei hij verontschuldigend. ‘Ik kan u de voornaam van de boom niet geven, mot u weten.’


    ‘O, dat maakt niet uit, Malon,’ zei Halbren toegeeflijk. ‘De Asturiërs zijn bosbewoners, dus die vinden het wel fijn om tussen de bomen rond te lopen om iets te zoeken.’


    ‘Ik bedenk net dat hertog Garteon misschien niet de meest graag geziene man in Asturia was,’ zei Malon peinzend. ‘Als hij zijn eigen volk net zo irriteerde als ons, zouden de festiviteiten aan deze kant van de rivier weleens aanstekelijk kunnen werken, mot u weten.’


    ‘Kom, heren,’ zei ik tegen hen, ‘genoeg handengewrijf. Nu weer aan het werk. Ik moet naar de hoeve van mijn moeder terug voordat mijn vader op zoek naar mij de bergen van Sendaria gaat slopen.’


    Mij is verteld dat de viering van de verhanging van hertog Garteon ongeveer zes weken aanhield. Gelach en vrolijkheid verspreidde zich van Muros helemaal tot aan de monding van de rivier de Camaar, en daarvandaan nam de rest van het hertogdom het over. Ik weet bijna zeker dat Malon gelijk had gehad en dat er in Asturia ook – zij het wat meer ingetogen – feest werd gevierd.


    Hertog Garteon had geen erfgenaam, en door zijn dood kwam er een eind aan de heerschappij van de familie Oriman in Asturia. Het onvermijdelijke gekibbel tussen de Asturiërs onderling over de bezetting van de troon in Vo Astur hield hen dusdanig bezig dat de vijandelijkheden aan mijn zuidgrens min of meer tot een eind kwamen. Er was natuurlijk geen sprake van een openlijk vredesverdrag, maar dat is normaal voor Arendia. Arents zijn in staat een juweeltje van een oorlogsverklaring op te stellen, maar het verwoorden van een vredesverdrag gaat hun kunnen te boven.


    Vader en de tweelingbroers hielden me nog steeds in de gaten, en dus begon ik die winter de hoeve van mijn moeder op te knappen, grotendeels om hen ervan te overtuigen dat ik mijn ogenschijnlijke carrière als kluizenaar uiterst serieus nam. Ik bracht een nieuw strodak aan, verving de deuren en gebroken ramen, en metselde een aantal nieuwe lagen steenblokken boven op de muren. Ik weet zeker dat Durnik de manier waarop ik deze verbeteringen aanbracht zou hebben afgekeurd, maar nadat ik enkele keren met een hamer op mijn duim had geslagen, stapelde ik al het gereedschap netjes in de hoek en deed het op de andere manier.


    In het voorjaar legde ik een groentetuin aan. Radijsjes en bonen zijn niet zo fraai als rozen, maar ze smaken beter, en als je rozen kunt kweken, kun je zeker ook groenten telen. Vader vatte mijn werk aan de hoeve op als een teken dat ik mijn eventuele suïcidale neigingen kwijt was, want hij nam het met de surveillance niet meer zo nauw als voorheen.


    Naarmate de rust in mijn hertogdom terugkeerde, hoorde ik steeds minder vaak van Malon. Nu de crisis voorbij was, konden hij en generaal Halbren het met veel minder toezicht stellen. Ze wisten wat er gedaan moest worden en hadden daardoor meestal geen reden mij lastig te vallen.


    Hoewel ik die volgende zomer schijnbaar met mijn groentetuin bezig was, verrichtte ik in werkelijkheid veel denkwerk. De stappen die ik had ondernomen om mijn hertogdom efficiënt en menswaardig te maken, begonnen een effect te sorteren dat ik eigenlijk niet had verwacht. Een leenstelsel had min of meer voortdurend toezicht nodig. Mijn emancipatie van de lijfeigenen en de invoering van een duidelijk rechtsstelsel hadden de weg voor zelfbestuur vrijgemaakt. Ik moest tot mijn spijt bekennen dat wat ik had gedaan erop neerkwam dat ik mezelf mijn baan had ontnomen. De bevolking van mijn hertogdom had me eigenlijk niet meer nodig. Ik hoopte dat de mensen nog steeds genegenheid voor me voelden, maar in grote lijnen konden ze voor zichzelf zorgen. Kortom, mijn kinderen waren volwassen geworden, hadden hun biezen gepakt en waren het huis uit gegaan.


    Om de verdere ontwikkeling van mijn volk te vergemakkelijken, gaf ik Malon een paar instructies ten aanzien van het beheer van mijn eigen landerijen, en ik wist dat die gebruiken zouden worden overgenomen door mijn vazallen op hun eigen landgoederen. Ik vertelde hem dat we een eind zouden maken aan het stelsel met dagloners op een vast loon, en dat we dat systeem zouden vervangen door het verhuren van boerenhoeves. Dit was de logische volgende stap op weg naar onafhankelijkheid en verantwoordelijkheid. De huur die ik vroeg was niet overdreven hoog en bestond niet uit een vast bedrag. In plaats daarvan was die een percentage van de opbrengst van de oogst. Naarmate de tijd verstreek zouden we dat percentage geleidelijk verminderen, tot er niets meer dan een symbolisch bedrag overbleef. Ik gaf het land niet echt weg, maar het kwam wel een heel eind in die richting. Het symbolische huurbedrag was een aansporing om hard te werken, en de hele procedure bevorderde de ontwikkeling van nu net die gulden deugd in het volkskarakter van de Sendaren.


    Het is wellicht een verrassing voor die goede oude Faldor dat zijn familie nu al generaties lang uitgerekend mij betaalt voor het gebruik van zijn boerderij.


    Met het verstrijken van de tijd werden Malon en Halbren natuurlijk ouder, en uiteindelijk stierven ze. Ik ging naar mijn buitenhuis voor Malons begrafenis en sprak bij die gelegenheid langdurig met zijn zoon, een verrassend goed geschoold man, die er, om redenen die ik nooit heb begrepen, voor had gekozen om alleen gebruik te maken van zijn achternaam, Killaneson. Hoewel ik hem niet begreep, gaf die beslissing me een warm gevoel van continuïteit. Killaneson viel zelden – behalve als hij opgewonden was – terug op het Wacitische dialect, maar bediende zich daarentegen van een beleefd taalgebruik, dat in de loop der tijd algemeen is overgenomen in mijn voormalige domein.


    ‘Begrijp je wat ik probeer te bereiken, Killaneson?’ vroeg ik toen ik klaar was met het uitleggen van het huursysteem.


    ‘Het komt me voor dat uwe excellentie haar uiterste best doet haar verantwoordelijkheden uit de weg te gaan,’ antwoordde hij met een flauwe glimlach.


    ‘Zo zou je het uit kunnen leggen, mijn vriend, maar in wezen doe ik het uit genegenheid voor deze mensen. Ik wil ze een voorzichtig duwtje in de richting van onafhankelijkheid geven. Volwassenen hebben niet echt een mammie nodig om ze te zeggen wanneer ze schone kleren aan moeten. O, en nog iets: waarom vergeten we dat Erat-gedoe niet gewoon? Dit land heette al Sendaria voordat er ooit iemand woonde. Laten we die naam weer aannemen. Het heeft me om de een of andere reden altijd tegengestaan om het volk hier Eratiërs te noemen. Moedig ze aan om zichzelf te leren zien als Sendaren.’


    ‘Waarom vaardigt u niet een proclamatie uit, excellentie?’


    ‘Ik wil het liever wat informeler houden, Killaneson. Mijn bedoeling is juist om hier langzaam aan uit beeld te verdwijnen. Als we het goed aanpakken, weet over een paar generaties niemand meer dat er ooit een hertogin van Erat was.’


    Killaneson legde een kinderlijk toontje in zijn stem toen hij zei: ‘Alsjeblieft, mammie, niet weglopen! Laat ons niet alleen!’


    ‘Hou op,’ berispte ik hem.


    Toen moesten we allebei lachen.


    Aan het eind van de eenendertigste eeuw vond het debacle in de haven van Riva plaats. De Tolnedranen waren ervan overtuigd dat er op het Eiland der Winden immense rijkdommen verborgen lagen en stuurden een vloot noordwaarts om te proberen de Rivanen over te halen hun poorten voor de handel te openen. De Rivanen hadden daar niet bepaald oren naar, dus brachten ze in plaats daarvan systematisch de Tolnedrische vloot tot zinken. Daarna was de situatie een tijdlang uiterst gespannen, maar nadat de ambassadeur van Cherek te Tol Honeth Ran Borune XXIV had laten weten dat de Alornse koninkrijken in antwoord op eventuele vijandelijkheden jegens het Eiland Tolnedra met de grond gelijk zouden maken, ging iedereen weer over tot de orde van de dag.


    De Honeths volgden de Borunes op in het keizerlijke paleis te Tol Honeth. Je kunt zeggen wat je wilt over de Honeths, maar ze zijn ontegenzeglijk de beste bestuurders van alle grote families in het keizerrijk, en dus keerde de rust weer.


    In het begin van de tweeëndertigste eeuw begon ik het personeelsbestand van mijn buitenhuis aan het Meer van Erat terug te brengen, tot er uiteindelijk niet meer over was dan een paar toezichthouders. Ik trof maatregelen voor de rest van de familie Killaneson en geleidelijk aan begon ik te vervagen in de herinnering van die mensen die voorheen mijn onderdanen waren geweest. Ze noemden zich tegenwoordig Sendaren, en ik was op den duur niet meer dan een vermelding in de geschiedenisboeken en folklore.


    Het was echter noodzakelijk dat ik een paar keer uit de afzondering van moeders hoeve trad. Tegen het midden van de tweeëndertigste eeuw wist de Beer-cultus in Cherek koning Alreg ervan te overtuigen dat Sendaria een natuurlijk verlengstuk van zijn koninkrijk was, en dat Belar, de Alornse God, in gram zou ontsteken als Cherek zijn religieuze plicht om mijn voormalige hertogdom in te lijven zou verzaken. Opnieuw moest ik moeite doen om die stijfkoppige Alorns tot rede te brengen. Nadat een wel erg agressieve graaf, Elbrik genaamd, aan land was gestormd en Darine had geplunderd, nam ik de gedaante van een valk aan en vloog ik naar Val Alorn om een woordje te wisselen met de koning van Cherek. Ik streek neer op de kantelen van Alregs uitgestrekte paleis en liep een aantal trappen af naar zijn rokerige troonzaal.


    Koning Alreg was een reusachtige man met een lange, volle blonde baard. Ondanks het feit dat de noodzaak ontbrak, droeg hij een stalen helm en een maliënkolder, terwijl hij met een bierkroes in zijn hand lui in zijn bovenmaatse troon hing. Het was overduidelijk dat Alreg zichzelf zowel als krijger als als koning beschouwde.


    Een van de in maliënkolder gestoken wachtposten bij de deur greep me bij de arm toen ik naar binnen liep. ‘Je hebt hier niets te zoeken, vrouwspersoon!’ zei hij op grove toon tegen me. ‘In Alregs troonzaal komen alleen maar mannen!’


    ‘Ben je erg aan die hand gehecht?’ vroeg ik, met mijn blik gericht op dat aanstootgevende lichaamsdeel van hem.


    ‘Nou moet je eens even goed naar me luisteren, vrouwspersoon…’ Hij liet echter wel mijn arm los.


    Een ogenblik later rolde hij over de met biezen bestrooide vloer toen de kracht van mijn Wil hem vol in de borst trof. Ik verhief mijn stem om me verstaanbaar te maken in al dat dronken gewauwel. ‘Alreg van Cherek!’ bulderde ik, en de muren sidderden door dat overweldigende geluid.


    De koning van Cherek, duidelijk halfbezopen, sprong overeind. ‘Wie heeft die vrouw hier binnengelaten?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb mezelf binnengelaten, Alreg,’ vertelde ik hem. ‘Jij en ik moeten even praten.’


    ‘Ik heb het druk.’


    ‘Zorg dan maar dat je het niet druk meer hebt – en wel onmiddellijk!’ Ik beende langs de rokerige vuurhaard in het midden van zijn op een schuur lijkende troonzaal, en liep elke Cherek-krijger die op mijn weg kwam ondersteboven. Zelfs in zijn lichtelijk benevelde staat besefte Alreg dat er iets bijzonders aan de hand was. Ik kwam bij de verhoging waarop zijn troon stond en staarde hem met een onvriendelijke blik strak aan. ‘Ik zie dat de zetel van Bereschouders is overgegaan op een dronken dwaas,’ merkte ik sarcastisch op. ‘Wat triest! Ik weet zeker dat hij teleurgesteld zou zijn.’


    ‘Je kunt niet op zo’n manier tegen me spreken!’ tierde hij.


    ‘Je hebt ongelijk, Alreg. Ik kan op elke manier die ik maar wil tegen je spreken. Haal die barbaarse Elbrik onmiddellijk uit Darine weg!’


    ‘Jij kunt mij geen bevelen geven! Wie denk je wel dat je bent?’


    Een van de meer nuchtere mannen die vlak achter hem stond, was wit weggetrokken. ‘Majesteit!’ zei hij met verstikte stem tegen zijn koning. ‘Dat is Polgara de Tovenares!’


    ‘Klets geen onzin!’ snauwde Alreg. ‘Die bestaat niet!’


    ‘Kijk naar haar, majesteit! Kijk naar die witte lok in haar haar! Dat is Polgara, de dochter van de Heilige Belgarath! Ze kan u in een pad veranderen als ze dat wil!’


    ‘Ik geloof niet in die onzin,’ schimpte Alreg.


    ‘Ik geloof dat je op het punt staat je te bekeren, Alreg,’ zei ik tegen hem. Dat geklets over ‘iemand in een pad veranderen’ had mij eonenlang achtervolgd, moeten jullie weten, en meestal was het niets meer dan een afgezaagde grap. Wat voor nut zou het hebben zoiets te doen? Deze keer was het idee echter op precies het goede moment naar voren gebracht. Ik zou hoe dan ook iets moeten doen om Alregs aandacht te vangen, en hoewel de nuchtere Cherekse edelman die me had herkend het waarschijnlijk zonder verdere bedoelingen had gezegd, had hij me wel op het idee gebracht. Hoe meer ik erover nadacht, hoe meer het idee me aanstond. Deze keer zou een volslagen absurditeit mijn doel even goed of wellicht zelfs beter dienen dan wat dan ook.


    Ik wilde dat de hele procedure voor alle aanwezigen te volgen was, dus deed ik het deze keer op een iets andere manier dan gewoonlijk. In plaats van Alreg simpelweg in het beeld van een pad te projecteren, veranderde ik zijn trekken een voor een. Het leek me dat ik waarschijnlijk niet eens de hele pad nodig had – alleen maar de kop en poten. Ik kon de rest van Alreg intact laten.


    Alregs hoofd begon langzaam van vorm te veranderen en vlakte af tot het een reptielachtige vorm had. Zijn ogen lagen nu boven op zijn hoofd, en ze begonnen uit te puilen. Aangezien ze al voor die tijd uitpuilden, was dat niet al te moeilijk. Toen loste ik zijn baard op en verlengde zijn mondhoeken.


    ‘Nee!’ Het kwam uit die liploze mond als een soort schor gekwaak. Ik had besloten dat het wel handig zou zijn als hij nog zou kunnen praten. Toen veranderde ik zijn handen en voeten in de zwemvliesachtige aanhangsels van een amfibie. Ik bracht een kleine wijziging aan in zijn heupen, schouders, knieën en ellebogen, en met een snerpend, meelijwekkend gekwaak nam hij op de zitting van zijn troon die typische hurkzit van een pad aan. Toen voegde ik er de wratten aan toe.


    Ik had zijn lichaamslengte niet gewijzigd, en ook niets met zijn kleding gedaan, dus zat er een in een maliënkolder gestoken mansgrote pad met puilogen en een zwaard om zijn dikke middel gegord, op de koninklijke troon gehurkt op een snerpende paniektoon te kwaken.


    De hele procedure had een aantal minuten in beslag genomen, en aangezien Alregs troon op een verhoging stond, had elke Cherek die, dronken of nuchter, in de zaal aanwezig was, het kunnen volgen.


    Ik voelde dat een van de bebaarde Chereks die achter me stonden naar zijn zwaard reikte. Toen hij echter dacht het gevest vast te pakken, legde hij in plaats daarvan zijn hand stevig om de kop en nek van een grote nijdige slang. ‘Dat kun je maar beter laten,’ zei ik tegen hem zonder de moeite te nemen me naar hem om te draaien. ‘Ik zou als ik jou was je volgelingen maar waarschuwen dat ze zich moeten gedragen, Alreg,’ opperde ik tegen de pad op de troon, ‘of je moet voldoende vervangers achter de hand hebben. Mijn vader heeft liever niet dat ik mensen dood, maar daar kan ik wel iets op verzinnen. Ik kan ze natuurlijk simpelweg begraven zonder ze eerst van het leven te beroven. Ze zouden waarschijnlijk – na een poosje – een natuurlijke dood sterven, dus zou vader geen reden tot klagen hebben, vind je ook niet?’


    ‘Goed dan!’ schreeuwde het wrattige gedrocht op de troon van de koning van Cherek schril. ‘Ik doe alles wat je zegt! Alsjeblieft, Polgara! Alsjeblieft! Maak het ongedaan!’


    ‘Weet je het zeker, Alreg?’ vroeg ik vriendelijk. ‘Je ziet er anders nogal indrukwekkend uit. Denk er eens aan hoe je krijgers vol trots aan de hele wereld kunnen vertellen dat een pad de scepter over hen zwaait. Bovendien heb je al die luie, bier drinkende baardapen om je heen hangen. Die zou je allemaal aan het werk kunnen zetten om vliegen voor je te vangen. Zou een dikke, vette vlieg nou niet heerlijk smaken?’


    Ik geloof dat hij op dat moment zijn verstand begon te verliezen, want het gekwaak werd aanzienlijk luider en hij hupte van zijn troon af en begon in kringetjes rond te springen.


    Met een enkele gedachte gaf ik hem zijn eigen gedaante terug, maar dat had hij kennelijk niet door, want hij zette zijn gespring en gekwaak voort. Zijn krijgers deinsden allemaal van hem terug met een uitdrukking van paniek en walging op hun gezicht.


    ‘Ach, kom toch overeind, Alreg!’ zei ik tegen hem. ‘Je ziet er ronduit belachelijk uit.’


    Hij stond hevig trillend op en strompelde naar zijn troon terug. Hij plofte erop neer en staarde me in doodsangst aan.


    ‘Nu dan,’ zei ik streng. ‘Sendaria staat onder mijn bescherming, dus haal je mensen daarvandaan en zorg dat ze blijven waar ze thuishoren.’


    ‘We handelen volgens de bevelen van Belar, Polgara,’ protesteerde hij.


    ‘Nee, Alreg, dat doe je niet. In wezen handel je volgens de bevelen van de Beer-cultus. Als je naar het pijpen van een groep zwakzinnige religieuze fanatici wilt dansen, is dat jouw zaak, maar verdwijn uit Sendaria. Je kunt je er vast geen voorstelling van maken hoe vervelend het voor je zal worden als je dat niet doet.’


    ‘Ik weet niet hoe de rest van jullie erover denkt,’ verklaarde een magere, bebaarde Cherek, met de vurige blik van een geloofsijveraar in zijn ogen hartstochtelijk, ‘maar ik ben niet van plan naar het pijpen te dansen van de eerste de beste vrouw!’


    ‘Ik wil je er even op wijzen, oude jongen, dat ik niet de eerste de beste ben.’


    ‘Ik ben een gewapende Cherek!’ Hij schreeuwde bijna. ‘Ik ben nergens bang voor!’


    Ik maakte een klein gebaar en zijn glimmende maliënkolder en zijn halfgetrokken zwaard begonnen alras minder te glimmen en werden in plaats daarvan dofrood. Toen begonnen ze af te brokkelen en vielen als roestpoeder op de grond. ‘Vind je dat niet nogal ontwapenend?’ opperde ik. ‘Ben je, nu je niet langer een gewapende Cherek bent, niet een ietsepietsje bang?’ Toen had ik genoeg van al hun dwaasheid. ‘Genoeg!’ bulderde ik. ‘Verdwijn uit Sendaria, Alreg. Zo niet, dan zal ik het Cherekse schiereiland naar open zee slepen en laten zinken. Dan kun je een tijdje proberen koning der vissen te zijn. Haal je mensen terug!’


    Het was niet de meest diplomatieke manier om de Chereks tot de orde te roepen, maar het zelfvoldane chauvinisme van Alregs hof had me geïrriteerd. ‘De eerste de beste vrouw’, nota bene! Die woorden brengen nog steeds mijn bloed aan het koken!


    Mijn korte bezoek aan Val Alorn had, tussen twee haakjes, nog een gunstig neveneffect gehad. Nadat hij enkele maanden de hysterische protesten van ontevreden Beer-aanbidders had moeten aanhoren, nam Alreg resolute stappen om de cultus nogmaals te onderdrukken. Het is me opgevallen dat de Beercultus in de Alornse koninkrijken zo ongeveer elke vijftig jaar de kop in moet worden gedrukt.


    In de volgende honderd jaar of zo zakte ik steeds verder weg in de bladzijden van stoffige oude geschiedenisboeken, en ik had maar zelden gelegenheid om een bezoek te brengen aan mijn buitenhuis aan het Meer van Erat. De laatste van mijn opzichters daar was gestorven, en ik zag geen reden om hem te vervangen. Ik hield echter nog steeds van het huis en het idee dat het misschien geplunderd en platgebrand zou kunnen worden zinde me niet, en dus trok ik vroeg in de lente de bergen van Sendaria over om maatregelen te treffen het te beschermen. Ik doolde verzonken in nostalgische melancholie door de stoffige kamers. Er was hier zoveel gebeurd dat de kern van mijn leven vormde. De geesten van Killane en Ontrose leken me door elke stoffige gang te vergezellen, en de echo’s van lang vervlogen gesprekken leken in elk vertrek dat ik binnenliep te weerklinken. Erat was weer Sendaria geworden en mijn hertogdom was gekrompen tot dit enkele eenzame huis.


    Ik nam verscheidene opties in overweging, maar de oplossing was eigenlijk nogal eenvoudig, en die drong tot me door op een prachtige lenteavond toen ik op het terras van mijn zuidvleugel stond uit te kijken over het meer en over het oerwoud waarin mijn onverzorgde rozentuin was veranderd. Hoe kon ik mijn huis beter verbergen en beschermen dan door het onder rozen te begraven?


    Ik ging de volgende ochtend aan het werk om mijn rozenstruiken ‘aan te moedigen’ zich te vertakken en zich te verspreiden over het weiland dat zich naar het meer uitstrekte. Toen ik klaar was, waren het geen struiken meer, maar bomen, en waren ze dusdanig met elkaar verstrengeld dat er een doornige, ondoordringbare barrière was ontstaan die mijn geliefde huis voor altijd onschendbaar maakte.


    Met een zelfvoldaan gevoel keerde ik terug naar moeders hoeve en mijn studie. Nu ik het verleden had verduurzaamd, kon ik mijn blik op de toekomst richten.


    Het is een geloofspunt van mijn familie dat de toekomst verborgen ligt in de Codices van Darine en Mrin, en het bestuderen van het verzamelde geraaskal van een oude, seniele Alornse krijger en een volslagen achterlijke krankzinnige die voor zijn eigen veiligheid aan de ketting was gelegd, kan bijzonder frustrerend zijn. Ik kwam voortdurend bedekte verwijzingen naar mijn vader en mezelf tegen, en dat was waarschijnlijk de reden dat ik er niet de brui aan gaf en in plaats daarvan ornithologie of horticultuur ging studeren. Geleidelijk begon ik te beseffen dat er buiten onze aardse realiteit van alledag nog een andere wereld bestond, en dat in die andere wereld piepkleine gebeurtenissen van enorm belang konden zijn. Een toevallige ontmoeting van twee kooplieden in de straten van Tol Honeth of een geschil tussen een stel goudzoekers in de bergen van Gar og Nadrak kon van grotere betekenis zijn dan een strijd tussen twee legers. In toenemende mate begon ik te beseffen dat die ‘incidenten’ eigenlijk GEBEURTENISSEN waren – die uiterst minieme confrontaties tussen de beide zeer uiteenlopende profetieën, waarvan er slechts één uiteindelijk het lot van niet alleen deze wereld, maar ook van het gehele universum zou bepalen.


    De studie van iets van die omvang nam me zo volledig in beslag dat ik geen acht meer sloeg op de tijd, en ik had je vaker niet dan wel kunnen vertellen welke eeuw het was, laat staan welk jaar.


    Ik weet echter wel – doordat ik later enige Tolnedrische geschiedenisboeken heb geraadpleegd – dat in het jaar 3761 de laatste keizer van de tweede Borune-dynastie zelf zijn opvolger koos en die keus niet overliet aan de uiterst omkoopbare Raad van Adviseurs. Die kinderloze Borunse keizer, Ran Borune XII was duidelijk een vooruitziend man, aangezien door zijn beslissing de familie Horb op de keizerlijke troon kwam, en de Horbs gaven – in die tijd tenminste – blijk van buitengewone begaafdheid. In velerlei opzicht waren de Horbs een verlengstuk van de Honeths geweest, wat vergelijkbaar was met de verhouding tussen de Anadilen en de Borunes. De eerste van die linie, Ran Horb I gaf zich over aan de Borunse liefhebberij om snelwegen aan te leggen om de Tolnedrische handel aansluiting met de rest van de wereld te geven. Voor zijn zoon, Ran Horb II, werd deze liefhebberij echter een obsessie. Bijna van de ene op de andere dag kon je in het westen nergens meer komen zonder ploegen Tolnedrische wegenbouwers bezig te zien met het aanleggen van nieuwe snelwegen. Het Tolnedrische corps diplomatique liet al het andere vallen en concentreerde zich op ‘verdragen voor wederzijdse samenwerking in het algemeen belang’, waardoor het idee werd verspreid dat Tolnedra niet anders dan een goede buur was, terwijl de snelwegen in wezen louter ten goede kwamen aan Tolnedrische kooplieden.


    Toen het bericht van het aanleggen van al die wegen in mijn voormalige domein mij op moeders hoeve bereikte, besloot ik dat ik maar beter mijn studieboeken even terzijde kon leggen en naar Tol Honeth moest gaan om een woordje met Ran Horb II te wisselen om erachter te komen wat zijn ware bedoelingen waren.


    Bij uitzondering besloot ik niet zonder meer de keizer op zijn dak te vallen, maar koos ik ervoor om gebruik te maken van de voortreffelijke diensten van de Drasnische ambassadeur. Ondanks hun fouten – en fouten hebben ze zeker – worden de hebzuchtige Drasniërs door de Tolnedranen alom gerespecteerd. Ik moest mezelf aan prins Khanar, de oomzegger van koning Rhalan van Drasnia, voorstellen, aangezien ik de laatste acht eeuwen min of meer in afzondering had doorgebracht. Khanar was bepaald geen Dras Stierennek. Hij was een kleine, pezige man met een snelle geest en een pervers gevoel voor humor. Ik was ten volle bereid om hem een snelle demonstratie van mijn ‘talent’ te geven, maar vreemd genoeg was dat niet nodig. Hij accepteerde mij op mijn woord en nam me mee de stad door naar het paleis. Nadat we een uurtje of zo hadden staan wachten, werden we het grote, rommelige kantoor van zijne keizerlijke majesteit Ran Horb II binnengeleid. De keizer was een gezette, zakelijk aandoende knaap met een wijkende haargrens en een verstrooide uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ach, prins Khanar,’ zei hij tegen mijn kleine begeleider, ‘het verheugt me je weer eens te zien. Hoe staan de zaken in Boktor?’


    ‘De gebruikelijke chicanes, majesteit,’ zei Khanar met een schouderophalen. ‘Gelieg, bedrog, diefstal – niets opmerkelijks of bijzonders.’


    ‘Weet je oom wel hoe je in tegenwoordigheid van vreemdelingen over zijn koninkrijk spreekt, Khanar?’


    ‘Waarschijnlijk wel, majesteit. Zijn spionnen zitten, zoals u weet, overal.’


    ‘Zou je me niet eens aan deze dame voorstellen?’


    ‘Dat was ik juist van plan, majesteit. Het is me een buitengewone eer u voor te stellen aan vrouwe Polgara, hertogin van Erat, en de dochter van de Heilige Belgarath.’


    Ran Horb keek mij sceptisch aan. ‘Juist,’ zei hij, ‘dat zal ik voor het ogenblik voor waar aannemen – hypothetisch, natuurlijk. Ik zal het opvragen van bewijs voor een later tijdstip bewaren. Waaraan heb ik uw bezoek te danken, excellentie?’


    ‘U bent een buitengewoon beschaafd man, majesteit,’ merkte ik op. ‘Ik moet meestal een paar trucjes laten zien voordat iemand naar me wil luisteren.’


    ‘Ik weet zeker dat u mij versteld zou kunnen doen staan, als u dat zou willen,’ antwoordde hij. ‘Wat kan ik voor u doen?’


    ‘Ik ben alleen maar op zoek naar informatie, majesteit,’ verzekerde ik hem. ‘U legt snelwegen aan in Sendaria.’


    ‘Ik leg bijna overal snelwegen aan, vrouwe Polgara.’


    ‘Ja, dat weet ik. Ik heb echter een zeker belang bij Sendaria. Is deze aanleg van snelwegen een voorspel tot annexatie?’


    Hij lachte. ‘Waarom zou ik in ’s hemelsnaam Sendaria willen annexeren?’ zei hij. ‘Het is ongetwijfeld een prachtig land, maar ik heb er geen enkel belang bij het te bezitten. Die snelwegen zijn niets anders dan een manier om geen geld meer aan de Chereks te hoeven betalen. Die wegen vormen een route naar Boktor die het ons mogelijk maakt bij het vervoer van onze goederen de maalstroom in de Golf van Cherek te omzeilen. Die bebaarde piraten in het noorden vragen enorme bedragen om Tolnedrische vracht van Kotu door de Golf te vervoeren, en dat is een aanslag op mijn belastinginkomsten.’


    ‘Dan is het dus strikt commercieel?’


    ‘Maar natuurlijk. Als ik landbouwproducten nodig heb, kan ik die hier in Tolnedra zelf kopen. Ik hoef niet helemaal naar Sendaria te gaan voor bonen en knollen. Het enige wat voor mij interessant is aan dat oord, is de ligging.’


    Ik kreeg opeens een ingeving. ‘Dan zou stabiliteit in Arendia in uw voordeel werken, nietwaar, majesteit?’


    ‘Dat spreekt vanzelf, maar daar zorgen de legioenen voor.’


    ‘Maar legioenen zijn duur, nietwaar, Ran Horb?’


    Hij rilde. ‘U wilt niet geloven hóé duur.’


    ‘Misschien toch wel.’ Ik tuurde met samengeknepen ogen naar het rijk versierde plafond. ‘Sendaria heeft eigenlijk sinds de millenniumwisseling geen centrale regering meer gekend,’ zei ik peinzend. ‘Dat ontbreken van een regering is een uitnodiging geweest voor allerlei invasies van buitenaf. Als ze daar een koning en een regering – en bovendien een leger – hadden, zou de bevolking beveiligd zijn tegen avonturiers van over de grens en zou u niet zoveel legioenen daar hoeven te stationeren om de orde te handhaven.’


    ‘Ach,’ zei hij, ‘dus daar ging dat hele Polgara-verhaal in wezen over: u wilt koningin van Sendaria worden.’


    ‘Zeer beslist niet, majesteit. Ik heb het veel te druk voor die onzin – dat is natuurlijk niet persoonlijk bedoeld.’


    ‘Ik neem er geen aanstoot aan, excellentie.’ Toen leunde hij in zijn stoel achterover. ‘Weet u,’ zei hij, ‘dat is iets dat me altijd sceptisch maakte, als ik verhalen over u en uw vader hoorde. Als Belgarath zo machtig is als wordt beweerd, zou hij toch de scepter kunnen zwaaien over de hele wereld?’


    ‘Dat zou hem niet bepaald goed af gaan, majesteit. Mijn vader heeft een ontzettende hekel aan verantwoordelijkheid. Die zou zijn pleziertjes in de weg staan.’


    ‘Nu snap ik er niets meer van, vrouwe. Als uzelf niet op het besturen van Sendaria uit bent, wie moet ik dan op de troon installeren? Een van uw minnaars misschien?’


    Ik wierp hem een ijzige blik toe.


    ‘Neemt u me niet kwalijk,’ verontschuldigde hij zich. ‘Ik wil toegeven dat een formele regering in Sendaria in ieders voordeel zou zijn, maar welke Sendar moeten we dan met de troon opzadelen?’


    ‘We hebben het over een natie van rapenboeren, majesteit,’ merkte Khanar op. ‘Sommigen mogen dan misschien titels voeren, maar ze zijn, net als hun buren, voor de dag aanbreekt op het land aan het werk.’


    ‘Ik geloof dat u hen onderschat, prins Khanar,’ zei ik tegen hem. ‘Een succesvolle boer heeft veel meer administratief talent dan u zich kunt indenken, en hij is waarschijnlijk veel praktischer dan zo’n verwend adellijk rotjoch dat is opgegroeid met Arentse epische werken, waarin nooit iemand eet of een bad neemt. Een boer heeft tenminste gevoel voor detail.’


    ‘Ben ik me daar even op mijn nummer gezet, vindt u niet, majesteit?’ zei Khanar tegen de keizer. ‘Als kind verslond ik eenvoudigweg Arentse epische werken, en het is nogal pijnlijk om nu uitgemaakt te worden voor een “verwend adellijk rotjoch”.’


    ‘Het zou dus als experiment bedoeld zijn, nietwaar?’ opperde Ran Horb. ‘Moet ik een koning aanstellen?’


    ‘Zo zou ik het niet aanpakken, majesteit,’ antwoordde ik. ‘Het aanstellen van een heerser zou weer een vorm van tussenkomst van buitenaf zijn en zou onmiddellijk een hevige tegenstand opwerpen. Binnen een tiental jaren zou er revolutie uitbreken, en dan zou u vijftig legioenen moeten sturen in plaats van tien.’ Daar schrok hij van. ‘Hoe kiezen we dan een koning?’


    ‘Ik zou een test kunnen opstellen, majesteit,’ bood Khanar aan, ‘en dan kunnen we de kroon schenken aan de Sendar die het hoogst scoort.’


    ‘Maar, prins Khanar, als u de test beoordeelt zult u nog altijd een revolutie veroorzaken,’ zei ik tegen hem. ‘Het selecteren van de koning van Sendaria kan door Tolnedra noch door Drasnia worden gedaan. Het zal binnenslands moeten gebeuren.’


    ‘Een toernooi, wellicht?’ zei Ran Horb aarzelend.


    ‘We hebben het wel over boeren, majesteit,’ bracht Khanar hem in herinnering. ‘Een algemene vechtpartij met boerengereedschap zou heel smerig kunnen worden. We zouden de kroon natuurlijk altijd aan de man kunnen geven die de grootste knol verbouwt.’


    ‘Waarom houden we geen verkiezing?’ vroeg ik hun.


    ‘Ik heb niet zoveel vertrouwen in verkiezingen,’ zei Ran Horb weifelend. ‘Een verkiezing is niets anders dan een populariteitscompetitie, en populariteit is nou niet bepaald een maatstaf voor administratieve vaardigheid.’


    ‘Maar… majesteit,’ zei Khanar, ‘we hebben het hier niet over een wereldmacht. Sendaria is geloof ik best een leuke plek, maar de wereld zal niet op zijn grondvesten schudden als de koning van Sendaria een paar foutjes maakt.’ Toen lachte hij, een cynisch Drasnisch lachje. ‘Waarom laten we het niet aan de geestelijkheid over? We zoeken gewoon iemand uit die niet al te vaak over zijn eigen voeten struikelt en laten de priesters de Sendaren vertellen dat deze man door de Sendarische God als heerser is uitverkoren – welke God aanbidden de Sendaren eigenlijk?’


    ‘Alle zeven,’ antwoordde ik. ‘Ze weten nog niet van het bestaan van UL, maar zodra zij tot het besef komen dat hij bestaat, zullen ze hem ongetwijfeld eveneens in hun geloof opnemen.’


    ‘UL?’ zei Ran Horb op verbaasde toon.


    ‘De God van de Ulgo’s,’ zei ik tegen hem.


    ‘Bedoel je dat oord waar al die draken zich ophouden?’


    ‘Er is maar één draak, majesteit, en die leeft niet in Ulgoland. Ik geloof echter niet dat religie een goede basis voor een Sendarische monarchie zou vormen. Het zou de priesters de macht over het land geven, en priesters zijn nu eenmaal niet de beste heersers. Cthol Murgos is daar een tamelijk goed voorbeeld van. Ik ken de Sendaren, gelooft u mij, en ik denk dat een verkiezing de beste oplossing is – als iedereen maar de kans krijgt om zijn stem uit te brengen.’


    ‘Zelfs diegenen die geen land bezitten?’ vroeg Ran Horb ongelovig.


    ‘Het is de beste manier om opstand achteraf te voorkomen,’ bracht ik hem in herinnering. ‘Als het ons om binnenlandse rust te doen is, is het laatste waar we behoefte aan hebben een grote groep landloze niet-stemmers die over een paar jaar op het idee komen de rijkdom van het koninkrijk opnieuw te verdelen.’


    ‘We zouden het kunnen proberen, denk ik zo,’ zei de keizer aarzelend. ‘Als het niet werkt, zal ik Sendaria misschien toch moeten annexeren. Ik zou niet willen dat het idee van een verkiezing zich verspreidt, want ik zou vermoedelijk de eerste zijn die zijn post kwijt zou raken, maar Sendaria is een geval apart, veronderstel ik. Het kan niemand echt iets schelen wie er op de troon komt, zolang de orde maar gehandhaafd wordt. We hebben duidelijk geen behoefte aan een tweede Arendia.’ Hij trok een zuur gezicht, ‘ik word een beetje moe van die Arents. Ik geloof dat het tijd wordt om een manier te bedenken om een eind aan hun eeuwigdurende burgeroorlog te maken. Het is slecht voor de zaken.’ Toen lichtten zijn ogen op. ‘Goed dan,’ zei hij, ‘nu we de wereldproblemen hebben opgelost, wordt het tijd dat u mij een bewijs levert dat u werkelijk Polgara de Tovenares bent, excellentie.’


    ‘Och, lieve help,’ zuchtte ik.


    ‘We zijn allebei braaf geweest, vrouwe,’ beaamde Khanar gretig, ‘en aangezien we ons zo goed hebben gedragen, hebben we toch wel een traktatie verdiend?’


    ‘Waarom word ik toch altijd omringd door kinderen?’ vroeg ik met mijn blik hemelwaarts gericht.


    ‘Waarschijnlijk omdat u het kind in de mens naar boven brengt.’ Ran Horb grijnsde nu openlijk.


    ‘Vooruit,’ zuchtte ik, ‘eentje dan. Ik ga me niet uitsloven om een paar stoute jongetjes te amuseren die in staat waren een halfuurtje geen kattenkwaad uit te halen.’


    Toen nam ik de gedaante van een uil aan – deels omdat dat eenvoudiger was, en deels omdat dat niet te imiteren zou zijn door een charlatan op de kermis.


    Ik vloog enkele ogenblikken met zachte witte vleugels de kamer rond, waarna ik op mijn stoel neerstreek en mijn eigen gedaante weer aannam. ‘Tevreden?’ vroeg ik hun.


    ‘Hoe dóét u dat?’ vroeg Ran Horb.


    ‘Het is tamelijk eenvoudig, majesteit,’ antwoordde ik. ‘Het enige wat je hoeft te doen, is je sterk concentreren op de vorm die je wilt aannemen, en dan beveel je je wezenlijke ik om die vorm aan te nemen. Wilt u nog iets anders zien? Wat dacht u van een cobra?’


    ‘Eh… nee, dank u, vrouwe Polgara,’ antwoordde hij bijzonder snel. ‘Dat is echt niet nodig. Ik ben honderd procent overtuigd – jij niet, Khanar?’


    ‘O, zeker, uwe keizerlijke majesteit,’ antwoordde Khanar nadrukkelijk. ‘U hoeft zich heus niet voor mij in een cobra te veranderen, vrouwe Polgara.’


    ‘Ik had al zo’n idee dat jullie er zo over zouden denken,’ mompelde ik.


    Wellicht was dat onderhoud in de vroege herfst van 3817 wel de aanleiding voor Ran Horb om een eind te maken aan de burgeroorlog in Arendia. In 3821 sloot hij een geheim verdrag met de Mimbraten, en in 3822 plunderden de Mimbraten Vo Astur, brandden ze de stad plat, en joegen ze de overlevende Asturiërs de bossen in. Ik weet dat het niet bepaald aardig was, maar de verwoesting van Vo Astur gaf mij bijzonder veel voldoening, omdat hun zo de ondergang van Vo Wacune betaald werd gezet.


    Nee, ik geloof niet dat ik daar verder op in zal gaan. Het is niet bijzonder aantrekkelijk om je ergens over te zitten verkneukelen, dus kun je je daar maar beter onbespied aan overgeven.


    In 3827 schreef Ran Horb II verkiezingen uit die uiteindelijk de eerste koning van Sendaria voortbrachten. Hij beging echter één fout toen hij de regels bekendmaakte. Hij zei dat de nieuwe koning de meerderheid van de stemmen nodig had. Dat maakte de hele kwestie tot een vrije dag in Sendaria die zes jaar duurde. Op het eerste stembiljet stonden zevenhonderddrieënveertig kandidaten, en het uitziften nam veel tijd in beslag. Al spoedig verdeelden de Sendaren hun tijd in tweeën: de ochtenden werden besteed aan het onderhouden van hun akkers en de middagen werden gevuld met het werven van stemmen. Ze hadden zoveel schik dat ze aan het feit voorbijgingen dat de rest van de wereld hen uitlachte.


    Ik hou van die mensen! Als ze lol hebben, kan het ze niets schelen wat de rest van de wereld daarvan denkt.


    De uiteindelijke winnaar, Fundor de Verhevene, was allang vergeten dat hij nog steeds kandidaat was en zijn verheffing tot de troon kwam als een volslagen verrassing – en bovendien hoogst ongelegen. Fundor was een agrarische experimentator die de smaak van rapen verfoeide en jarenlang zijn best had gedaan om die groente, die een hoofdbestanddeel van het Sendarische volksvoedsel vormde, te vervangen door de koolraap. Aangezien niemand met een beetje verstand vrijwillig koolraap eet, had Fundors obsessie hem zo goed als bankroet gemaakt.


    Tijdens de zes jaar durende verkiezingen hadden de Sendaren besloten om de hoofdstad van hun aanstaande koninkrijk in de stad Sendar te vestigen. Hun besluit was gebaseerd op de landprijzen in dat deel van Sendaria en het ontlokte luide protestkreten aan de merendeels Tolnedrische landspeculanten in en rondom Darine, Camaar en Muros.


    Als gevolg van Fundors troonsbestijging trokken allerhande fortuinzoekers naar de stad Sendar, in de hoop hun nieuwe koning adellijke titels af te troggelen. Fundor zette hen in plaats daarvan aan het werk en was zuinig met zijn titels, totdat hij had aanschouwd hoe goed ze de verscheidene taken volbrachten. Het voor hen vreemde concept om daadwerkelijk te werken teneinde een titel te verdienen – en te behouden – stuitte de meeste opportunisten die zijn hof had aangetrokken tegen de borst, maar datzelfde concept leverde uiteindelijk een adellijke klasse op die beschikte over het wel aller-zeldzaamste aristocratische kenmerk: verantwoordelijkheidsgevoel.


    Ik zwierf een aantal jaren, min of meer onopgemerkt, in het nieuwe koninkrijk rond en naarmate de tijd verstreek kreeg ik steeds meer zekerheid dat ons experiment voortreffelijk had gewerkt. Sendaria gedijde uitstekend en de boeren waren redelijk tevreden. Ik had het gevoel dat ik mijn laatste taak als hertogin van Erat met goed gevolg had volbracht en dat mijn belofte aan Ontrose aldus was vervuld.


    Nu dat helemaal afgehandeld was, keerde ik terug naar moeders hoeve en naar mijn studieboeken.


    Ran Horbs netwerk van snelwegen – met name in Sendaria – ontstemde de Chereks vanzelfsprekend mateloos, aangezien dat hun unieke bekwaamheid om de gevaarlijke Golf van Cherek te bevaren zijn betekenis ontnam. Er kwam ontevreden gemopper uit Val Alorn aanwaaien, maar aangezien het nu eenmaal niet mogelijk is een snelweg tot zinken te brengen, konden de Chereks niet veel aan de nieuwe situatie doen.


    Het Tolnedrische snelwegennet liep echter tot ver buiten de grenzen van Sendaria en in de koninkrijken in het zuiden was de werkelijke invloed beduidend groter. De eerste contacten tussen verscheidene Tolnedrische ondernemers en de Murgo’s waren onzeker en uiterst voorzichtig, maar binnen niet al te lange tijd verschenen de goederen van de Angarakse koninkrijken op de marktpleinen van Tol Honeth, Tol Borune, Tol Horb en Tol Vordue. De vijandigheid van de Murgo’s begon te tanen en de handel tussen oost en west veranderde van een straaltje in een vloedgolf.


    Nu gebeurt er niets in Cthol Murgos zonder Ctuchiks goedkeuring, en dus was het mijn familie duidelijk dat Toraks discipel, die ineengedoken op die sombere bergpiek midden in de Woestenij van Murgos zat, ‘iets in zijn schild voerde’. Naar alle waarschijnlijkheid voerde Ctuchik niets ernstigers in zijn schild dan spionage en het opruien van een paar Tolnedranen, maar zoals mijn vader en oom Beldin na de oorlog met Nyissa zouden ontdekken, was hun voormalige broeder, Zedar de Afvallige, vindingrijker geweest. Zijn aanbod voor onsterfelijkheid had hem de hulp van de op leeftijd komende koningin Salmissra in Sthiss Tor opgeleverd, en dat zou de geschiedenis aanmerkelijk beïnvloeden.


    Maar dat alles gebeurde pas later. Na de oprichting van het koninkrijk van Sendaria wijdde ik me bijna geheel aan de studie van die twee profetieën, de Mrin en de Darine, en ik begon korte, opwindende glimpjes op te vangen van de ‘Godenveller’. Kennelijk zou ik nauw betrokken raken bij deze gigant, maar naarmate de tijd verstreek en ik me er verder in verdiepte, kreeg ik het sterke vermoeden dat hij niet zomaar uit het niets zou komen aanrijden, gehuld in blinkende wapenrusting, omgeven door een aura van glorie en aangekondigd door aardbevingen en donderslagen.


    De millenniumwisseling was reden voor uitbundige festiviteiten in de koninkrijken van het westen, maar behalve het feit dat mijn tweeduizendste verjaardag in dat jaar viel, schonk ik er niet veel aandacht aan.


    In het vroege voorjaar van 4002 herinnerde ik me eens te meer dat als ik de volgende winter te eten wilde hebben, ik maar eens aan het tuinieren moest slaan. Ik schoof mijn studieboeken een aantal weken terzijde om me erop te concentreren eens lekker in de grond te wroeten.


    Ik was juist bezig mijn groentetuin om te spitten toen vader aan kwam vliegen. Ik wist onmiddellijk dat er iets ernstigs aan de hand was, aangezien mijn vader alleen vliegt – gewoonlijk als een valk – in noodgevallen. Hij nam zijn natuurlijke gedaante weer aan en zijn uitdrukking was geagiteerd. ‘Ik heb je nodig, Pol!’ zei hij dringend.


    ‘Ik heb jou ook weleens nodig gehad, weet je nog wel?’ Ik zei het zonder erbij na te denken. ‘Jij scheen toen niet bijster geïnteresseerd. Nu kan ik je dat betaald zetten. Ga weg, vader.’


    ‘Daar hebben we nu even geen tijd voor, Polgara. We moeten onmiddellijk naar het Eiland der Winden. Gorek verkeert in gevaar.’


    ‘Wie is Gorek?’


    ‘Heb je dan helemaal geen idee wat er in de wereld buiten de omheining van je tuin gebeurt? Zijn je hersenen soms buiten gebruik? Je kunt je verantwoordelijkheid niet uit de weg gaan, Pol. Je bent nog steeds wie je bent, en je gaat met mij mee naar het Eiland der Winden, al moet ik je in mijn klauwen pakken en je zelf meenemen.’


    ‘Geen dreigementen, Oude Man. Wie is die Gorek waar je je zo druk om maakt?’


    ‘Hij is de koning van Riva, Pol, de Bewaarder van de Orbus.’


    ‘De Chereks patrouilleren op de Zee der Winden, vader. Geen enkele vloot ter wereld komt langs hun oorlogsschepen.’


    ‘Het gevaar komt niet van een vloot, Pol. Er is een commerciële enclave net buiten de muren van de stad van Riva. Dat is de bron van het gevaar.’


    ‘Ben je krankzinnig geworden, vader? Hoe heb je vreemdelingen op het Eiland kunnen toelaten?’


    ‘Dat is een lang verhaal, en we hebben nu geen tijd om daar op in te gaan.’


    ‘Hoe ben je achter dat zogenaamde gevaar gekomen?’


    ‘Ik heb zojuist die conclusie getrokken uit een passage in de Codex van Mrin.’


    Dat maakte korte metten met al mijn scepsis. ‘Wie zit erachter?’ vroeg ik.


    ‘Salmissra, voor zover ik kan vaststellen. Ze heeft afgevaardigden in die enclave die opdracht hebben de koning van Riva en zijn hele familie te vermoorden. Als ze daarin slaagt, is Torak de overwinnaar.’


    ‘Over mijn lijk! Is dit weer een van Ctuchiks spelletjes?’


    ‘Dat is mogelijk, maar het is een tikkeltje subtiel voor Ctuchik. Het zou ook weleens Urvon of Zedar kunnen zijn.’


    ‘Daar komen we later wel achter. We verspillen tijd, vader. Laten we naar het Eiland gaan en een eind aan deze kwestie maken.’

  


  
    Hoofdstuk 3


    De kortste route naar het Eiland der Winden liep dwars door Ulgoland. De meeste mensen met een beetje verstand vermijden hem als ze kunnen, maar dit was een noodgeval, en vader en ik zouden op een hoogte van een paar duizend meter over de jachtgronden van de Algroth, Hrulgin en Eldrakyn vliegen. Onze vluchtige ontmoeting met harpies vlak voordat we over Prolgu vlogen was echter uiterst verdacht. Voor zover ik heb kunnen vaststellen, was dat de enige keer dat iemand ze ooit gezien heeft. Door hun halfmenselijke vorm zien ze er gevaarlijker uit dan ze in werkelijkheid zijn. Een menselijk gezicht is niet automatisch een indicatie voor menselijke intelligentie en het feit dat ze een snavel missen maakt hen tot tweederangs roofvogels. Vader en ik konden hen vrij gemakkelijk ontwijken en vlogen verder.


    Aan de oostelijke horizon was het eerste spoortje van de dag zichtbaar toen we over Camaar vlogen. We waren beiden de uitputting nabij, maar we vlogen desalniettemin haastig verder over de staalgrijze golven van de Zee der Winden. Mijn vleugels leken in brand te staan, maar ik dreef mezelf voort. Ik snap niet hoe vader het volhield, aangezien hij eigenlijk niet al te goed kan vliegen. Vader stelt me soms voor verrassingen.


    We vlogen over de haven van Riva en mijn blik was gevestigd op de grimmige kantelen van het paleis van de koning van Riva, toen de scherpe toon van moeders stem in mijn geest weerklonk. Pol! Daar beneden – in de haven!


    Ik keek naar beneden en zag dat er op flinke afstand van het kiezelstrand iets in het water spartelde.


    Het is een kleine jongen, Pol. Laat hem niet verdrinken!


    Ik dacht geen moment na. Het is niet zo’n goed idee om midden in de lucht van gedaante te veranderen. Tijdens de overgang van de ene vorm in de andere ben je even volkomen gedesoriënteerd, maar gelukkig was mijn blik nog steeds op het water gericht toen ik mijn veren had afgeschud. Ik boog me voorover, dook naar beneden en zette me schrap om de schok van de klap op het moment dat ik het wateroppervlak raakte op te vangen. De schok zou veel groter zijn geweest als ik hoger had gevlogen, maar evenzogoed werd me de adem bijna ontnomen.


    Mijn duik bracht me diep het ijskoude water in, maar ik kromde mijn lichaam en schoot naar de oppervlakte, waarbij ik slechts een paar meter van de plek waar het spartelende jongetje, in wiens blik doodsangst te lezen was, en wiens wild om zich heen slaande armen hem amper drijvend hielden, bovenkwam in het licht en de lucht.


    Na een paar slagen had ik hem bereikt en kon ik hem beetgrijpen. ‘Rustig maar!’ zei ik streng. ‘Ik heb je vast.’


    ‘Ik verdrink!’ sputterde hij met een schril stemmetje.


    ‘Nee, dat doe je niet. Je bent veilig, dus hou op met dat gespartel. Ontspan je en laat mij maar zwemmen.’


    Het kostte enige moeite om hem te overreden mijn hals iets minder verstikkend te omknellen, maar uiteindelijk kalmeerde hij en ging hij op zijn rug liggen zodat ik hem kon meetrekken naar het uiteinde van een van de kades die in de baai uitstaken. ‘Zie je hoeveel gemakkelijker het is als je je niet tegen het water verzet?’ vroeg ik hem.


    ‘Ik had de slag bijna te pakken,’ verzekerde hij mij. ‘Dit is de eerste keer dat ik heb geprobeerd te zwemmen. Zo moeilijk is het toch niet?’


    ‘Misschien had je beter in ondieper water kunnen oefenen,’ opperde ik.


    ‘Dat kon niet, m’vrouw. Die man met dat mes zat achter me aan.’


    Polgara! Vaders stem kwam tot mij. Is alles goed met de jongen?


    ‘Ja, vader,’ antwoordde ik hardop zonder erbij na te denken dat de kleine jongen mijn stem kon horen. ‘Ik heb hem.’


    Blijf uit het zicht! Zorg dat niemand je ziet!


    Dat doe ik.


    ‘Tegen wie had u het eigenlijk?’ vroeg de jongen.


    ‘Dat doet er niet toe.’


    ‘Waar gaan we heen?’


    ‘Naar het eind van die kade. Daar verstoppen we ons, en we maken geen geluid totdat de mannen met de messen zijn verjaagd.’


    ‘Goed hoor. Is het water altijd zo koud?’


    ‘De laatste keer dat ik hier was wel, ja.’


    ‘Ik geloof niet dat ik u ooit eerder heb gezien, m’vrouw.’


    ‘Nee. We hebben elkaar net ontmoet.’


    ‘Dat verklaart het dan.’ Wat een nuchter knulletje! Ik mocht hem meteen.


    ‘We kunnen waarschijnlijk beter maar niet zoveel praten,’ zei ik tegen hem. ‘Het is niet zo goed voor je om een paar liter water naar binnen te krijgen.’


    ‘Als u het zegt.’


    We bereikten het eind van de stenen kade en grepen allebei een roestige ijzeren ring waaraan de schepen altijd werden vastgelegd.


    ‘Wat is er daarginds gebeurd?’ vroeg ik hem.


    ‘Mijn grootvader had ons allemaal meegenomen naar die winkeltjes op het strand,’ antwoordde het jongetje. ‘Daar was iemand die ons een cadeautje wilde geven. Maar toen we bij hun winkel aankwamen, trokken ze allemaal hun mes. Ze hebben vast spijt dat ze dat hebben gedaan. Mijn grootvader is de koning hier, en hij zal wel behoorlijk kwaad op ze zijn. Ik heb het zo koud, m’vrouw. Kunnen we niet het water uit?’


    ‘Nog niet, vrees ik. We moeten eerst zeker weten dat het veilig is.’


    ‘Komt u vaak naar het Eiland?’ Zijn rustige manier van praten stelde me wel ietwat gerust. Kennelijk had de moordaanslag gefaald.


    ‘Wat is er nog meer op het strand gebeurd?’ vroeg ik hem. ‘Dat weet ik niet precies, m’vrouw,’ antwoordde hij. ‘Zodra die kerel met zijn geschoren kop zijn mes trok, zei moeder dat ik moest wegrennen. Hij stond tussen mij en de stadspoort, dus kon ik alleen maar het water in. Zwemmen is moeilijker dan het lijkt, hè?’


    ‘Je moet gewoon een beetje oefenen, meer niet.’


    ‘Ik had niet veel tijd om te oefenen. Is het niet onbeleefd als ik vraag hoe u heet?’


    ‘Ik sta bekend als Polgara,’ zei ik tegen hem.


    ‘Ik heb van u gehoord. Bent u geen familie van mij?’


    ‘In de verte, ja. Je zou kunnen zeggen dat ik je tante ben. En hoe heet jij?’


    ‘Ik ben Geran. Ze noemen me “prins Geran”, maar ik geloof niet dat dat veel betekent. Mijn oudste broer is degene die de kroon zal dragen als hij groot is. Ik heb erover gedacht om later piraat te worden. Dat zou wel spannend zijn, denkt u niet, tante Pol?’


    Het was weer zover. Ik heb soms het idee dat elk klein jongetje ter wereld mij automatisch ‘tante Pol’ noemt. Ik keek hem glimlachend aan. ‘Ik zou eerst maar eens met mijn ouders – en mijn grootvader – praten voordat ik zou besluiten om het beroep van piraat te kiezen, Geran,’ opperde ik. ‘Ze zouden daar weleens bezwaar tegen kunnen hebben.’


    Hij zuchtte. ‘U zult wel gelijk hebben, tante Pol, maar het zou wel spannend zijn, hè?’


    ‘Volgens mij wordt dat overschat.’


    We hingen nog steeds aan die roestige ijzeren ring aan het eind van de kade, bibberend van de kou. Ik deed wat ik kon om het water waarin we lagen wat minder koud te maken, maar niemand kan de gehele Zee der Winden verwarmen, dus het enige wat ik kon doen was de ergste kou wegnemen.


    Na ongeveer een uur – het leek wel een eeuwigheid – kwam vaders stem nogmaals tot mij: Polgara, waar ben je?


    We zijn aan het eind van de kade, vader. Is het al veilig om te voorschijn te komen?


    Nee. Blijf waar je bent en laat je niet zien.


    Waar ben jij mee bezig, Oude Wolf?


    Ik ben de koning van Riva aan het verstoppen. Je kunt maar beter aan dat idee wennen, Pol, want voorlopig zijn we hier nog wel even mee zoet.


    De betekenis van zijn verwijzing naar het bibberende kleine jongetje aan mijn zij ontging me niet. Kennelijk waren de sluipmoordenaars van Salmissra erin geslaagd koning Gorek alsmede bijna alle leden van de koninklijke familie af te slachten. Doordat hij van de plek des onheils was weggevlucht, was het Geran bespaard gebleven de ramp zich voor zijn ogen te zien voltrekken, en hij wist kennelijk niet dat hij nu een wees was. Iemand zou het hem echter moeten vertellen, en ik wist precies op wiens schouders die onaangename taak terecht zou komen.


    Het was al enige tijd donker toen vader en Brand, de Wachter van Riva, eindelijk naar de haven kwamen. Vader, Brand, prins Geran en ik gingen met z’n vieren aan boord van een schip dat niet in gebruik was en voeren de haven uit; vader bediende de zeilen zonder de moeite te nemen op te staan van de bank waarop hij zat. Ik nam de bibberende kleine prins mee naar het benedendek, droogde hem af en creëerde droge kleren voor hem.


    Toen ging ik weer naar boven om een woordje met vader te wisselen. ‘Ik veronderstel dat er geen andere overlevenden waren?’ vroeg ik hem.


    ‘Niet één. De Nyissers hebben vergiftigde dolken gebruikt.’


    ‘De jongen weet het nog niet. Hij is weggerend voordat de moordpartij begon.’


    ‘Gelukkig maar. Die Nyissers waren uiterst efficiënt.’


    ‘Dus was het toch Salmissra die erachter zat.’


    ‘Ja, maar iemand anders heeft haar opgestookt.’


    ‘Wie dan?’


    ‘Dat weet ik niet zeker. De volgende keer dat ik haar zie, zal ik het haar vragen.’


    ‘Hoe denk je Sthiss Tor binnen te komen?’


    ‘Ik zal de Alornse koninkrijken ontvolken om mezelf van een escorte te voorzien. Vervolgens zal ik door Nyissa heen marcheren als een of andere natuurramp. Ik jaag het Slangenvolk zo diep het bos in dat ze daglicht zullen moeten invoeren. Je kunt de jongen maar beter vertellen dat hij wees is geworden.’


    ‘Hartelijk dank.’ Mijn toon was vlak en onvriendelijk.


    ‘In die dingen ben jij veel beter dan ik, Pol. Misschien voelt hij zich beter als hij weet dat ik van plan ben als vergelding Nyissa te vernietigen.’


    ‘Hij is nog maar een klein jongetje, vader, en zijn moeder is zojuist vermoord. Ik geloof niet dat het idee van vergelding hem erg veel troost zal bieden.’


    ‘Dat is zo ongeveer het enige wat we hem op het ogenblik kunnen bieden. Ik vrees dat jij de plaats van zijn moeder zult moeten innemen.’


    ‘Wat weet ik nou van het grootbrengen van kleine jongetjes, vader?’


    ‘Met Daran heb je het na de dood van je zuster ook zo slecht nog niet gedaan, Pol. Het spijt me dat ik je hiermee opzadel, maar er is verder niemand beschikbaar, en de jongen moet hoe dan ook beschermd worden. Je zult hem moeten verbergen. Deze moordaanslag is duidelijk van Angarakse signatuur, en Ctuchik heeft zijn eigen profetieën die hem zullen vertellen dat er een overlevende is. Het westen zal voor het eind van het jaar overspoeld worden met Grolims. De bescherming van dat kleine jongetje is de belangrijkste taak die we momenteel te verrichten hebben.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen, vader.’ Vervolgens ging ik benedendeks om de kleine prins voorzichtig het slechte nieuws te vertellen.


    Hij huilde natuurlijk, en ik deed mijn best hem te troosten.


    Er kwam een eigenaardige gedachte in me op toen ik het snikkende jongetje in mijn armen hield. Ik geloof niet dat ik de naakte waarheid ooit onder ogen had gezien. Moeder was geen menselijk wezen, en dat betekende onherroepelijk dat ik deels wolf was. Hoewel ik geen poten, geen ruige staart en geen scherpe tanden had, had ik wel degelijk bepaalde wolfse trekjes. Wolven zijn groepsdieren en ze delen de verantwoordelijkheid van de zorg voor de jongen, ongeacht welk wijfje ze werpt. Het troosten van dit treurende, rossig-blonde jongetje was instinctief en kwam voort uit mijn behoefte om de groep te beschermen.


    Toen ik dat feit eenmaal onder ogen had gezien, volgde er automatisch een aantal beslissingen. In de eerste plaats moest ik het jong een veilig, goed afgeschermd leger bieden. Moeders hoeve was voor dat doel niet geschikt. Die was te open en bloot, en veel te veel mensen wisten waar hij lag. In de tweede plaats had ik een betrouwbare voedselbron nodig. De oplossing lag natuurlijk voor de hand. Mijn door rozen overwoekerde buitenhuis aan het Meer van Erat was allang in de vergetelheid geraakt en was praktisch onzichtbaar. Bovendien was de grond eromheen vruchtbaar en kon ik tussen de rozenstruiken gemakkelijk groente kweken, en op gezette tijden ’s nachts op zachte vleugels uitvliegen om konijnen en nu en dan een schaap te verschalken. Het buitenhuis zou veiligheid en eten leveren. Prins Geran zou misschien een beetje wild en onbeschaafd zijn als hij volwassen was, maar hij zou tenminste nog in leven zijn.


    Ik ontdekte tevens dat ik, door wolfs te denken, een veel groter inzicht in moeders karakter kreeg. Alles wat ze had gedaan – zelfs het feit dat ze mijn zuster en mij ogenschijnlijk in de steek had gelaten – was gedaan om de groep te beschermen.


    Natuurlijk, Pol, sprak haar stem plotseling tot mij. Besef je dat nu pas? Je zou beter op moeten letten, weet je.


    Geran was dermate door verdriet overmand dat we niet veel spraken tijdens die twee dagen dat we de zee overstaken op weg naar de kust van Sendaria, maar toen we een inham zo’n vijf mijl ten noorden van Camaar bereikten en aan land gingen, was hij zichzelf weer voldoende meester om samenhangend met Brand te spreken. Hij vroeg de Wachter van Riva om voor zijn volk te zorgen en de Orbus te bewaken. Gerans familie had beide verantwoordelijkheden altijd uiterst serieus genomen, en ondanks het feit dat de jongen voordat zijn familie was uitgemoord een lage plaats op de erfrechtlijn had ingenomen, had hij duidelijk instructies ontvangen aangaande die zaken die van belang waren.


    Nadat Brand naar Camaar was vertrokken om voor zijn terugreis naar het Eiland een bemanning te rekruteren, sprak ik kortstondig met vader en bracht ik hem op de hoogte van mijn plan mijn nieuwe pupil te verbergen in mijn buitenhuis aan het Meer van Erat. Hij had natuurlijk bezwaren. Vader heeft altijd bezwaren als ik hem vertel wat ik van plan ben. Hij had net zo goed zijn mond kunnen houden, want zoals altijd veegde ik de vloer aan met zijn muggenzifterij. Je zou toch denken dat hij na tweeduizend jaar wel had geleerd dat hij mij niet de wet kon voorschrijven, maar sommige mensen leren het nu eenmaal nooit, veronderstel ik.


    Met een ernstige blik op zijn jonge gezicht vroeg Geran zijn grootvader in de zoveelste graad om de Slangenkoningin het uitmoorden van zijn familie te vergelden.


    Toen vertrok vader naar Val Alorn om een begin te maken met het vergaren van een krijgsmacht voor zijn voorgenomen invasie in het land van het Slangenvolk.


    ‘Waar gaan we heen, tante Pol?’ vroeg Geran aan mij.


    ‘Ik heb hier in Sendaria een huis, Geran,’ vertelde ik hem. ‘Daar zijn we veilig.’


    ‘Hebt u daar veel soldaten?’


    ‘Nee, Geran, op die plaats heb ik geen soldaten nodig.’


    ‘Is dat dan niet een beetje gevaarlijk? Ik bedoel, omdat die slangenmevrouw me waarschijnlijk nog steeds wil vermoorden, en die mensen met die vergiftigde dolken werken voor haar. Ik ben nog niet zo erg groot, en ik zou u niet tegen hen kunnen beschermen.’


    Wat was het toch een schattig, ernstig jongetje. Ik nam hem in mijn armen en hield hem een poosje tegen me aan gedrukt, en ik geloof dat we dat allebei wel prettig vonden. ‘Alles komt goed, Geran,’ verzekerde ik hem. ‘Niemand weet dat het huis daar is, en het is heel moeilijk te bereiken.’


    ‘Hebt u het betoverd?’ vroeg hij gretig. Toen kreeg hij een kleur. ‘Dat was niet erg beleefd, hè, tante Pol? Ik heb allerlei verhalen gehoord over uw toverkracht – zoals dingen betoveren en mensen in kikkers veranderen en zo – maar u hebt mij geen toestemming gegeven om over die dingen te praten, dus had ik er niet zomaar mee op de proppen mogen komen, toch?’


    ‘Dat geeft niet, Geran,’ zei ik. ‘We zijn familie, dus hoeven we ons niet zo strikt aan de vormen te houden. Laten we een beetje tussen de bomen gaan lopen. Dit strand ligt hier open en bloot, en we hébben tenslotte ergens vijanden op de loer liggen.’


    ‘U zegt het maar, tante Pol.’


    We verlieten het strand en begaven ons via achterafweggetjes en landelijke lanen in de richting van het Meer van Sulturn. Bij een afgelegen boerderij sloeg ik eten in en de jonge prins en ik zetten die eerste nacht ons kamp op in de buitenlucht. Toen de jongen in mijn armen in slaap was gevallen, begon ik over logistiek na te denken. We hadden die dag geen al te grote afstand afgelegd, en ik wilde beslist sneller naar het binnenland. Dat open strand was zo dichtbij dat ik er niet gerust op was.


    Ik verwierp meteen het idee om te ‘knoeien’. Vaders waarschuwing aangaande Grolims was waarschijnlijk maar al te waar en ‘geknoei’ maakt een bepaald geluid dat elke Grolim in Sendaria rechtstreeks naar mijn verblijfplaats zou leiden. Geran was een stevig gebouwd jongetje, maar zijn benen waren nog niet erg lang, waardoor lopen ons naar mijn idee niet snel genoeg uit de buurt van het strand bracht. Het was duidelijk dat we een paard nodig hadden. Ik controleerde de beurs die ik altijd onder mijn kleren verstopt bij me draag en zag dat ik voldoende geld tot mijn beschikking had, dus zond ik een speurende gedachte uit, op zoek naar een redelijk grote boerderij verderop langs de weg. Niet meer dan enkele mijlen bij ons vandaan vond ik wat ik zocht.


    Tijdens die lange nacht doezelde ik zo nu en dan weg. Onder die omstandigheden zou een vaste slaap wellicht niet zo’n goed idee zijn geweest. Toen de dageraad in het oosten begon te gloren, rakelde ik ons vuurtje op en begon een ontbijt klaar te maken.


    ‘Goedemorgen, tante Pol,’ zei Geran toen hij gewekt werd door de geur van warm eten. ‘Ik heb een verschrikkelijke honger, weet u dat?’


    ‘Kleine jongetjes hebben altijd honger, Geran.’


    ‘Hoe ver is het nog naar uw huis?’


    ‘Ongeveer driehonderd mijl.’


    ‘Mijn voeten doen pijn, tante Pol. Ik ben het niet gewend om de hele dag te lopen.’


    ‘Dat duurt niet lang meer, Geran,’ verzekerde ik hem. ‘Niet ver hiervandaan is nog een boerderij. Daar ga ik een paard kopen, zodat we kunnen rijden.’


    ‘Dat is een reuzegoed idee, tante Pol.’ Hij leek bijzonder enthousiast.


    Er was echter een klein probleempje toen we de boerderij bereikten en ik het paard dat ik wilde hebben had uitgezocht.


    ‘Eh… dit zijn wel bijzonder oude munten, mevrouw,’ zei de boer weifelend. ‘Ik geloof niet dat ik ooit zulke oude munten heb gezien.’


    ‘Ze maken deel uit van mijn erfenis, beste boer,’ loog ik snel. ‘Mijn familie is wat aan de krenterige kant en als ze een munt eenmaal in handen hebben, staan ze hem niet graag weer af.’


    ‘Dat is een prijzenswaardig trekje, maar ik weet eigenlijk niet wat ze vandaag de dag waard zijn.’


    ‘Zilver is zilver, beste boer. Het gewicht is van belang, en niet wiens beeltenis op de voorkant is geslagen.’


    ‘Nou ja – daar hebt u wel gelijk in, geloof ik. Maar…’


    ‘Ik heb eigenlijk wel haast, vriend. Mijn neefje en ik moeten beslist voor het eind van de week in Sulturn zijn. Als ik nou eens drie van deze munten meer geef om het eventuele verschil in waarde te dekken?’


    ‘Ik zou u niet willen afzetten, mevrouw.’ Goed beschouwd had ikzelf het Sendarische karakter gevormd en dat speelde me nu parten.


    Uiteindelijk kwamen de eerlijke boer en ik twee extra munten overeen en werd ik de eigenaar van een gevlekt grijs paard genaamd Jonker. Die brave boer voegde een bijna versleten zadel aan de koop toe en Geran en ik maakten aanstalten om te vertrekken. Maar ik onderhield me eerst even met Jonker, die de hele winter niet was bereden en daardoor nogal dartel was. Ik pakte hem – nogal stevig – bij de kin vast en keek hem recht in zijn grote ogen. ‘Gedraag je, Jonker,’ gaf ik hem te kennen. ‘Steigeren en capriolen maken doe je maar in je eigen tijd. Je wilt me toch niet echt boos maken, wel?’


    Hij leek te begrijpen wat ik bedoelde, en toen we na een mijl of wat aan elkaar gewend waren, gingen we over in galop, waardoor we werkelijk de mijlen vraten.


    ‘Dit is veel beter dan lopen, tante Pol,’ zei Geran na een tijdje geestdriftig. ‘Ik wil wedden dat mijn voeten vanavond geen pijn doen.’


    ‘Nee, waarschijnlijk niet, maar een ander lichaamsdeel vermoedelijk wel.’


    Geran en Jonker konden het bijna van meet af aan uitstekend met elkaar vinden en ik vond dat een goede zaak. De jonge prins droeg een zware, droevige last met zich mee en zijn vriendschap met ons paard was een uitstekende afleiding.


    Binnen twee dagen bereikten we Sulturn, maar ik liet de stad links liggen en vond het beter een kamer in een dorpsherberg te nemen dan in een van de meer luxueuze pensions in Sulturn zelf. Dat leek me veiliger.


    De daaropvolgende dagen trokken we verder naar het noordoosten en ik besteedde een groot deel van die tijd eraan om Geran de schone kunst van het niet opvallen te leren. Voor dat doel verfde ik tevens zijn karakteristieke rossig-blonde haar zwart. Het was best mogelijk dat Ctuchiks Grolims wisten dat praktisch elke afstammeling van IJzergreep en mijn zuster dezelfde haarkleur had, en ze zouden op zoek zijn naar blonde jongetjes. Ik verborg eveneens de opvallende lok in mijn eigen haar met behulp van nogal ingewikkeld vlechtwerk. Als een of andere Grolim toevallig op zoek was naar ‘een dame met een lichte lok in haar haar en een rossig-blond klein jongetje’, zou hij ons geen tweede blik waardig keuren.


    Toen we Medalia in Midden-Sendaria naderden, ving de zoekende gedachte die ik min of meer constant voor ons uit stuurde iets op: de doffe zwarte kleur die kenmerkend is voor een Angarak. Het was dan wel niet het glimmende zwart van een Grolim, maar op dit ogenblik wilde ik liever geen enkele Angarak tegen het lijf lopen, ook al was het een Murgo, Nadrak of Thull.


    Ik leidde Jonker een zijweg op en Geran en ik reden om Medalia heen en vervolgden onze weg noordoostwaarts over de achterafweggetjes. We vermeden Ran Horbs snelwegen.


    Al met al deden we er twee weken over om het Meer van Erat te bereiken. Het was avond toen ik voor Geran en Jonker in het struikgewas aan de zuidoever een schuilplaats zocht. Ik ging een eindje bij hen uit de buurt en nam een witte verentooi aan. Ik wilde voorkomen dat ik op onaangename verrassingen zou stuiten door de omgeving eerst te verkennen, en uilen kunnen nu eenmaal goed zien in het donker.


    De oostkant van het Meer van Erat was in die dagen dunbevolkt, en al spoedig had ik al mijn buren gelokaliseerd. Het bleek dat er op dat tijdstip geen vreemdelingen in de buurt waren en dus besloot ik dat het veilig zou zijn om door de barrière die ik had opgericht heen te gaan en de beschutting van de muren van mijn huis op te zoeken. Daar vloog ik heen, en ik gaf mijn rozenstruiken te kennen dat ik terug was en dat het me bijzonder zou verheugen als ze een pad voor me zouden banen. Toen vloog ik terug om mijn neefje en zijn paard te halen.


    Het liep tegen middernacht toen Jonker even ten zuiden van mijn huis door de rivier waadde. We reden naar de rand van het struikgewas en over het smalle pad dat de rozen voor ons hadden vrijgemaakt.


    ‘Het is wel een groot huis, hè?’ merkte Geran ietwat zenuwachtig op. ‘Maar is het niet verschrikkelijk donker?’


    ‘Er woont daar niemand, Geran,’ antwoordde ik.


    ‘Helemaal niemand?’


    ‘Geen levende ziel.’


    ‘Ik heb nog nooit ergens gewoond waar geen andere mensen in de buurt waren, tante Pol.’


    ‘We wíllen juist geen andere mensen in de buurt, Geran. Daar ging het nu juist om.’


    ‘Nou ja…’ zei hij aarzelend. ‘Er zijn toch geen spoken, hè, tante Pol? ik geloof niet dat ik in een spookhuis zou willen wonen.’ Ik glimlachte niet eens. ‘Nee, Geran,’ verzekerde ik hem. ‘Er zijn hier geen spoken. Het is gewoon een leeg huis.’


    Hij zuchtte. ‘Ik heb zo het idee dat ik zal moeten leren dingen te doen die ik niet gewend was,’ zei hij.


    ‘O? Wat voor dingen?’


    ‘Nou, we zullen toch brandhout en zo nodig hebben? Ik ben niet zo handig met gereedschap, tante Pol,’ bekende hij. ‘In grootvaders citadel liepen allemaal bedienden rond, en ik heb eigenlijk nooit geleerd hoe je een bijl of een schep of zoiets moet gebruiken.’


    ‘Zie het dan maar als een kans om iets te leren, Geran. Kom op, we installeren Jonker in de stal en dan gaan we naar binnen, ik zal ons avondeten klaarmaken en dan gaan we op zoek naar een paar bedden.’


    ‘Jawel, tante Pol.’


    Na het avondeten maakte ik in de keuken een paar veldbedden op. De volgende ochtend konden we het huis wel verkennen en passende kamers uitzoeken.


    Het huis was lange tijd niet schoongemaakt, waardoor er in alle hoeken spinnenwebben zaten en alles door een dikke laag stof was bedekt. Dat kon natuurlijk niet. In de afgelopen jaren had ik af en toe een bezoek gebracht aan mijn voormalige machtszetel en ik had gewoontegetrouw met een handbeweging de boel opgeruimd. Ik besloot dat ik het ditmaal anders aan zou pakken. Mijn jeugdige pupil begon zich net uit een verpletterende tragedie omhoog te werken en ik wilde hem geen tijd geven zich daar weer in onder te dompelen. Hij had iets nodig om zijn geest – en zijn handen – bezig te houden. Het zou ons waarschijnlijk allebei behoorlijk lang bezighouden om het huis van boven naar beneden en van het ene eind naar het andere schoon te maken. Het zou tevens voorkomen dat eventueel verdwaalde Grolims op onze aanwezigheid werden geattendeerd. In die tijd wist ik niet genoeg van Grolims om te weten hoe goed zij gebruik konden maken van hun talent en dus kon ik maar beter aan de veilige kant blijven.


    Ik stond vlak voor zonsopgang op en begon het ontbijt klaar te maken. Mijn keuken was ingericht om een aanzienlijk aantal mensen van voedsel te kunnen voorzien, waardoor de fornuizen en ovens behoorlijk groot waren. Het leek misschien een beetje belachelijk om een fornuis dat groter was dan een boerenwagen op te stoken om niet meer dan twee mensen te eten te geven, maar het was het enige dat we hadden, en dus legde ik de aanmaakhoutjes erin en stapelde ik het brandhout erop dat generaties lang in de voorraadkist had gelegen. Geran had over één ding zeker gelijk gehad: hij zou inderdaad veel tijd doorbrengen met het hakken van brandhout.


    Geran werd wakker toen de geur van het ontbijt tot hem doordrong. Ik heb in de loop der jaren heel wat kleine jongetjes gekend, en dat is iets wat ze allemaal gemeen hebben. Het is me opgevallen dat ze altijd honger hebben.


    ‘Wat gaan we vandaag doen, tante Pol?’ vroeg hij toen hij zijn tweede bord pap had leeggegeten.


    Ik streek met een vinger langs de rug van een lege stoel en hield die voor zijn neus. ‘Wat valt je op, Geran?’ vroeg ik hem.


    ‘Volgens mij ziet hij er nogal stoffig uit.’


    ‘Precies. Ik denk dat we daar maar eens iets aan moeten doen.’


    Hij liet zijn blik door de keuken gaan. ‘Daar hebben we vast niet zo verschrikkelijk veel tijd voor nodig,’ zei hij vol zelfvertrouwen. ‘Wat gaan we daarna doen?’


    ‘Er is meer dan één kamer in dit huis, Geran,’ zei ik tegen hem.


    Hij zuchtte droevig. ‘Ik was al bang dat u dat zou zeggen, tante Pol.’


    ‘Je bent een prins, Geran,’ bracht ik hem in herinnering. ‘Ik zou je geen aanstoot willen geven door je in een smerig huis te laten wonen.’


    ‘Er is meer voor nodig om mij aanstoot te geven, tante Pol.’ Hij zei dit op een hoopvolle toon.


    ‘We kunnen eenvoudigweg niet in deze viezigheid wonen, Geran. Voor je het weet is het huis weer schoon en opgepoetst.’


    ‘Het is een erg groot huis, tante Pol.’


    ‘Ja, vind je ook niet? Het zal je iets te doen geven, en je kunt tenslotte niet buiten gaan spelen.’


    ‘Kunnen we niet gewoon dat deel wat we niet gaan bewonen dichtlaten? Dan kunnen we de drie of vier kamers die we gaan gebruiken schoonmaken en de rest laten zitten.’


    ‘Dat zou niet goed zijn, Geran. Helemaal niet goed.’


    Hij zuchtte met een soort droevige gelatenheid.


    Aldus begonnen de koning van Riva en ik het huis schoon te maken. Hij was er niet al te blij mee, maar hij deed er ook niet al te moeilijk over. Het enige wat ik hem niet verteld had, was dat stoffig worden een eeuwig doorgaand proces is en dat die webbenspinnende spinnen de nijverste schepseltjes ter wereld zijn. Als je gisteren een kamer hebt schoongemaakt, is dat geen garantie dat het morgen niet weer moet gebeuren.


    We deden natuurlijk ook andere dingen. In een van de stallen stond een boerenkar, en op gezette tijden spande ik Jonker in en ging naar boerderijen in de buurt om voorraad in te slaan. Geran ging bij die gelegenheden niet met mij mee. De eerste keer liet ik hem achter in mijn bibliotheek, en toen ik terugkwam, hing hij onderuitgezakt in een stoel en keek ongelukkig uit het raam. ‘Ik dacht dat je wel een boek zou hebben gepakt,’ zei ik.


    ‘Ik kan niet lezen, tante Pol,’ bekende hij.


    Dat gaf ons nog iets te doen als we genoeg hadden van het schoonmaken. Geran was vlug van begrip en binnen verrassend korte tijd was hij het lezen meester.


    We kregen een bepaalde regelmaat, waarbij we ’s morgens schoonmaakten en ’s middags studeerden. Het was een tamelijk prettige manier van leven en we hadden er allebei vrede mee.


    De tweelingbroers hielden me op de hoogte van de voortgang van vaders strafexpeditie in Nyissa, en ik gaf het nieuws aan Geran door. Hij scheen een zekere voldoening te putten uit het feit dat zijn grootvader onstuitbaar bezig was het land van het Slangenvolk te verwoesten.


    Het voorjaar brak aan en mijn jeugdige pupil en ik gingen als tijdverdrijf tuinieren. Ik veronderstel dat ik best eten had kunnen blijven kopen van naburige boerderijen, maar ik liet Geran eigenlijk liever niet alleen, en als mijn gezicht in de omgeving al te bekend zou worden, zou een toevallig woord in een plaatselijke taveerne een Murgo op doorreis kunnen waarschuwen.


    Ik geloof dat het vroeg in de zomer was toen vader en oom Beldin bij ons op bezoek kwamen. Ik zie nog voor me hoe Geran met een zwaard in zijn hand de trap af kwam. Hij was nog erg jong, maar hij wist dat het de plicht van elke man was om zijn vrouwvolk te beschermen. Ik had niet echt bescherming nodig, maar desalniettemin vond ik zijn kleine gebaar ontroerend. Hij begroette mijn vader geestdriftig en vroeg onmiddellijk of de Oude Wolf zijn belofte om de koningin van het Slangenvolk te doden had gehouden.


    ‘De laatste keer dat ik keek was ze dood,’ antwoordde vader. Hij deed echter een tikkeltje ontwijkend.


    ‘Hebt u haar geslagen, zoals ik u had gevraagd?’ drong Geran aan.


    ‘Dat heeft hij zeker, jongeman,’ zei oom Beldin. ‘Dat heeft hij zeker.’


    Oom Beldins verwrongen uiterlijk verontrustte Geran enigszins, dus stelde ik ze aan elkaar voor.


    ‘U bent niet erg lang, hè?’ flapte Geran eruit.


    ‘Dat heeft soms zijn voordeel, jongeman,’ antwoordde oom Beldin. ‘Ik stoot bijvoorbeeld nooit mijn hoofd aan een laaghangende tak, moetje weten.’


    ‘Ik vind hem aardig, tante Pol,’ zei Geran lachend.


    Toen vertelde vader enige bijzonderheden over de kleine samenkomst die hij had voorbereid. Hij wees ons op het feit dat de moord op Gorek een belangrijke GEBEURTENIS was geweest en dat het waarschijnlijk het best zou zijn om met z’n allen bijeen te komen in het Dal om onze opties onder de loep te nemen. Hij vertelde ons dat hij naar het Eiland der Winden zou gaan om Brand te halen, en dat oom Beldin Geran en mij naar het Dal zou begeleiden.


    Nog voordat we de bergen van Sendaria door waren, waren Geran en oom Beldin de dikste maatjes. Ik heb nooit begrepen waarom oude mannen en kleine jongetjes zich automatisch tot elkaar aangetrokken voelen en het steekt me altijd enigszins als de oudste van de twee het schouderophalend afdoet met: ‘Dat zijn mannenzaken, Pol. Dat zou je toch niet begrijpen.’ Ze mogen het wat mij betreft over ‘mannenzaken’ hebben tot ze een ons wegen, maar mijn eigen verdenkingen gaan meer in de richting van aankomende seniliteit en de daarmee gepaard gaande kindsheid, om niet te zeggen infantiliteit, wat betreft één van hen. Die bewuste reis overtuigde me ervan dat een vrouw bij haar volle verstand een oude man en een klein jongetje niet binnen een straal van vijf mijl in de buurt van water moeten laten komen. Er groeien dan automatisch vishengels aan hun handen en de rest van de dag wordt er niets meer gedaan.


    Toen wij drieën uiteindelijk in het Dal aankwamen, leerde Geran de tweelingbroers kennen en zij betuttelden hem al even erg als oom Beldin had gedaan. Ik begon me werkelijk buitengesloten te voelen.


    Het koken lieten ze echter wel aan mij over, evenals het opruimen na het eten. Was dat niet aardig van ze?


    Vader en Brand arriveerden een paar weken later, waarna we ter zake kwamen. Geran zat rustig op een stoel in de hoek terwijl we de toestand in de wereld bespraken en wat we van plan waren daaraan te doen.


    Kennelijk was mijn kleine pupil het afgezaagde ‘kinderen mogen gezien worden maar niet gehoord’ sterk op het hart gedrukt. Het voorkwam in elk geval dat hij niet voortdurend vragen stelde.


    Oom Beltira vertelde ons dat volgens de Dalse kalender het Derde Tijdperk was beëindigd. Alle profetieën waren ontrafeld, en nu we onze instructies hadden, hoefden we die alleen maar uit te voeren.


    Vervolgens vertelde oom Beldin ons dat een Angarak, Kallath geheten, bezig was geheel Mallorea te verenigen en onder de heerschappij van Torak te brengen.


    Prins Geran hield zich bij die discussie niet helemaal aan de regels. ‘Pardon,’ zei hij. ‘Wat staat er met Arendia te gebeuren? Is dat niet de plaats waaraan in de perkamentrol werd gerefereerd toen er iets werd gezegd over “het land van de Stierengod”?’


    ‘Heel goed, Geran,’ complimenteerde vader de opmerkzaamheid van de jongen toen hij de aanwijzing herkende als de obscure taal van de Mrin.


    ‘Er zal een GEBEURTENIS plaatsvinden, hoogheid,’ zei oom Beltira tegen hem.


    ‘Wat voor gebeurtenis?’ Geran was zich nog niet bewust van de eigenaardige nadruk die mijn familie aan dat woord gaf.


    ‘De profetie die we de Codex van Mrin noemen, gebruikt die term wanneer hij een ontmoeting beschrijft tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis,’ legde Belkira uit.


    ‘Wie zijn dat?’


    ‘Niet een bepaald iemand,’ zei Beldin. ‘Ze zijn een soort titels. Daar wordt nogal vaak mee geschoven. Hoe dan ook, alles gaat in de richting van een van die GEBEURTENISSEN. Als we het goed interpreteren, zullen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis elkaar op een toekomstig tijdstip in Arendia ontmoeten, en die ontmoeting zal waarschijnlijk niet al te vriendelijk zijn. Ik geloof niet dat ze het over het weer zullen hebben.’


    ‘Een gevecht?’ vroeg Geran gretig. Hij was tenslotte nog tamelijk jong.


    Ik was in de keuken met het avondeten bezig. ‘Dat deze Kallath op dit bepaalde moment opduikt, is geen toeval, hè?’ opperde ik.


    ‘Waarschijnlijk niet, Pol,’ beaamde vader.


    ‘Nogmaals excuus,’ zei Geran. ‘Als Torak zijn eigen profetieën heeft, dan weet hij toch net zo goed als wij dat er in Arendia iets belangrijks gaat gebeuren?’


    ‘Dat weet ik bijna wel zeker,’ antwoordde Beldin.


    ‘Weet u wat ik denk?’ zei de jongen, met gefronste wenkbrauwen van concentratie. ‘Ik denk niet dat wat er met mijn familie is gebeurd, iets te maken had met iemand die de Orbus wilde stelen. Ik denk dat Torak ons zo bezig wilde houden dat we geen aandacht zouden schenken aan wat die Kallath-meneer in Mallorea uitspookt. Als de Nyissers mijn familie niet hadden vermoord op het tijdstip waarop ze dat deden, zou een van jullie naar Mallorea zijn gegaan om Kallath ervan te weerhouden het hele oord over te nemen. Maar jullie gingen zo druk bezig met het afstraffen van de Nyissers dat jullie geen aandacht schonken aan wat er in Mallorea gebeurde.’ Hij zweeg toen hij plotseling besefte dat we allemaal aandachtig naar hem zaten te luisteren. ‘Nou ja,’ voegde hij er verontschuldigend aan toe, ‘dat is wat ik ervan denk, en die Zedar-figuur die jullie allemaal kennen, was waarschijnlijk de beste om jullie om de tuin te leiden omdat hij jullie zo goed kent.’


    ‘Wat heb je met die jongen uitgespookt, Pol?’ bromde Beldin tegen mij. ‘Het is niet normaal dat hij nu al zo helder kan denken.’


    ‘Ik heb hem leren lezen, oom,’ antwoordde ik. ‘De rest heeft hij zelf gedaan.’


    ‘Wat een tijdverspilling!’ mopperde de dwerg.


    ‘Ik geloof niet dat ik je kan volgen, oom.’


    ‘De jongen en ik hadden over filosofie kunnen discussiëren in plaats van vissen te molesteren toen we de bergen overstaken.’


    ‘Jij kunt het niet laten om met dingen te knoeien, hè, Pol?’ zei vader beschuldigend.


    ‘Knoeien? Dat heet “opvoeden”, vader. Heb jij dan niet met mij geknoeid? Ik kan me nog een hele reeks “waaroms” herinneren die enkele jaren geleden uit jouw mond kwamen.’


    ‘Moet je nou altijd van die gevatte opmerkingen maken, Pol?’ zei hij met een zekere afkeuring.


    ‘Dat is goed voor je, vader,’ antwoordde ik luchtig. ‘Dat houdt je scherp, en dat helpt je weer seniliteit af te weren – voorlopig tenminste.’


    ‘Wat bedoelt u daar nou mee, tante Pol?’ vroeg Geran.


    ‘Het is een spelletje dat ze samen spelen, Geran,’ legde Beltira uit. ‘Ze generen zich ervoor om toe te geven dat ze elkaar eigenlijk wel mogen; daarom spelen ze in plaats daarvan dit spelletje. Het is hun manier om elkaar te vertellen dat ze niet echt een hekel aan elkaar hebben.’


    De tweelingbroers hebben zulke lieve gezichten dat we soms geneigd zijn te vergeten hoe verstandig ze zijn. Beltira was tot de kern van ons dwaze spelletje doorgedrongen en zijn uitleg bracht zowel mijn vader als mij in verlegenheid.


    Gelukkig mengde Brand zich in het gesprek, waardoor de aandacht van onze verwarring werd afgeleid. ‘Het lijkt mij dat onze prins bijzonder intelligent is,’ zei de Wachter van Riva bedachtzaam. ‘We zullen zijn geest in bescherming moeten nemen.’


    ‘Dat is mijn taak, Brand,’ zei ik tegen hem.


    Polgara, klonk moeders stem op dat moment, luister even. De Meester wil je een vraag stellen.


    Vervolgens voelden we allemaal de aanwezigheid van de Meester. We konden hem niet zien, maar we wisten dat hij er was. ‘Aanvaardt gij deze verantwoordelijkheid uit vrije wil, mijn dochter?’ vroeg hij mij indringend.


    Dus dit was de taak die ik had geaccepteerd tijdens Beldarans huwelijk. Ik had toentertijd gezworen om hem op me te nemen en in de afgelopen tweeduizend jaar of daaromtrent was er eigenlijk niets gebeurd om me van gedachten te doen veranderen. Veel dingen vielen op dat moment op hun plaats. Op een bepaalde manier hadden de twee eonen die waren voorbijgegaan nadat ik had gezworen deze taak op me te nemen als voorbereiding gediend – als opvoeding, zo u wilt. Nu was ik er klaar voor om Gerans voogd en beschermer te zijn – ongeacht waarheen GEBEURTENISSEN hem of zijn nageslacht zouden voeren. Ik had mijn woord al gegeven om deze taak te aanvaarden, maar de Meester wilde kennelijk een bevestiging. ‘Ik heb deze taak reeds eenmaal vrijelijk aanvaard, Meester,’ antwoordde ik terwijl ik mijn hand met een bezitterig gebaar op Gerans schouder legde, ‘en nu aanvaard ik die eveneens vrijelijk. Waarachtig, ik zal over de Rivaanse linie zo lang als nodig waken en deze leiden. Ja, zelfs tot het eind der dagen, als dat nodig mocht zijn.’


    Terwijl ik het zei, werd ik overspoeld door een vreemd gevoel en het leek of ik een aanhoudend rinkelend geluid hoorde dat weergalmde vanaf de verst verwijderde ster. Het was duidelijk dat de bevestiging van mijn eerder gedane gelofte een GEBEURTENIS van de eerste orde was. Ik had al eerder een paar behoorlijk belangrijke dingen gedaan, maar dit was de eerste keer dat de sterren voor mij hadden geapplaudisseerd.


    ‘Goed,’ zei ik tegen mijn ietwat verbouwereerde familie, ‘dat is ook weer gebeurd, en het avondeten is bijna klaar, dus waarom gaan jullie heren niet jullie handen wassen terwijl ik de tafel dek?’

  


  
    Hoofdstuk 4


    Als je verkoos het op een bepaalde manier te bekijken, was mijn aanvaarding van de taak automatisch, om niet te zeggen instinctief. Mijn kleine openbaring toen ik de treurende Geran troostte aan boord van dat schip dat ons van het Eiland der Winden voerde, lag aan de basis van mijn bereidheid om de rest van mijn leven te wijden aan de nakomelingen van mijn zuster en Riva IJzergreep. Het was mijn eigen bloedlijn – mijn eigen meute zo u wilt – en de opvoeding en bescherming van elk kind in die lijn was een plicht die ik zelfs op me zou hebben genomen als de Meester die eed niet aan mij had onttrokken. Maar er was nog een andere, minder wolfse reden voor mijn bereidwillige aanvaarding. Ik was er heilig van overtuigd dat de dood van Ontrose enkele deuren voor mij had gesloten. Ik wist zeker dat ik nooit zou trouwen of zelf kinderen zou krijgen. Het grootbrengen van de afstammelingen van mijn zuster zou die pijnlijke leegte vullen.


    De volgende morgen overviel mij een bijna overweldigende drang om uit het Dal te vertrekken. Het was alsof de herbevestiging van mijn belofte het begin van een heel nieuw hoofdstuk in mijn leven was, en ik wilde aan de slag. Als ik erop terugkijk, moet ik echter bekennen dat mijn motieven heel wat minder prijzenswaardig waren. Mijn eed had Geran tot de mijne gemaakt en ik wilde hem helemaal voor mezelf houden.


    Is het niet eigenaardig hoe onze geest soms werkt?


    Hoe dan ook, mijn blonde pupil en ik verlieten een paar dagen later het Dal, en de betrouwbare, gevlekte Jonker droeg ons terug de bergen van Sendaria in. Ik had niet al te veel haast om thuis te komen, dus deden we het rustig aan. Ik weet zeker dat Jonker daar zijn goedkeuring aan hechtte. Ik heb gemerkt dat paarden erg vaak liegen. Een paard galoppeert graag, maar als je hem verzoekt de vaart erin te zetten doet hij het voorkomen of dat te veel gevraagd is.


    ‘Hoe was het eigenlijk, tante Pol?’ vroeg Geran op een avond na het eten toen we onze dekens op de grond hadden uitgespreid, het kampvuur niets meer was dan een hoopje smeulende as en de dichte, vriendelijke duisternis ons omsloot. ‘Ik bedoel, hoe was het om in het Dal op te groeien, omgeven door tovenarij en tovenaars?’


    ‘Mijn zuster en ik kenden eigenlijk geen ander leven, Geran, dus kwam het ons niet ongewoon voor.’


    ‘Zij was mijn grootmoeder, hè? Uw zuster, bedoel ik.’


    ‘Je uiteindelijke grootmoeder, jazeker.’ Ik omzeilde sommige dingen bijzonder voorzichtig. Geran hoefde nog niet meteen van moeder te weten. Ik ging achteroverliggen en keek naar de sterren. ‘Onze vader was in Mallorea toen wij geboren werden,’ vertelde ik hem. ‘Hij en Bereschouders en de jongens waren bezig de Orbus van Torak te stelen.’


    ‘Het was niet echt stelen, of wel soms? Ik bedoel maar, de Orbus was tenslotte van ons. Torak was degene die hem had gestolen.’


    ‘Nou ja, hij heeft hem van de Meester gestolen, maar dat komt volgens mij op hetzelfde neer. Hoe dan ook, mijn zuster en ik werden door oom Beldin grootgebracht.’


    Geran giechelde. ‘Ik vind hem aardig,’ zei hij.


    ‘Ja, dat is me opgevallen.’ Toen vervolgde ik de lichtelijk gekuiste versie van mijn jeugd in het Dal. Geran luisterde gretig. Als je de onverdeelde aandacht van een kind wilt, moet je het verhaaltjes vertellen. Na een poosje viel hij echter in slaap en toen zweeg ik. Ik bekeek een tijdlang de eindeloze voortgang van de sterren, waarbij het me opviel dat enkele sterrenbeelden zich hadden verplaatst sinds de laatste keer dat ik ze goed had bekeken. Eindelijk viel ik ook in slaap.


    Toen we mijn huis bereikten, viel me iets vreemds op. Ik had regelmatig een bezoek aan het huis gebracht nadat ik het onder de rozen had begraven en bij die gelegenheden was het me altijd ondraaglijk eenzaam voorgekomen. Het was een lege plek die niet bedoeld was om leeg te zijn, maar dat gevoel van eenzaamheid was nu verdwenen. Geran was daar samen met mij, en dat was eigenlijk alles wat ik nodig had. Ik besloot dat we het schoonmaakwerk nu wel konden laten voor wat het was. Geran had geleerd met het verlies van zijn familie om te gaan en hij leek nu het grootste deel van zijn tijd in mijn bibliotheek te willen doorbrengen met mijn exemplaren van de Mrin en Darine. Uiteindelijk reageerde hij even gefrustreerd op de Mrin als wij allemaal. ‘Er zit geen logica in, tante Pol!’ riep hij op een avond uit terwijl hij met zijn vuist op tafel sloeg.


    ‘Dat weet ik,’ antwoordde ik. ‘Dat hoeft ook niet.’


    ‘Waarom verdoen we er dan allemaal zoveel tijd mee?’


    ‘Omdat hij ons vertelt wat er in de toekomst staat te gebeuren.’


    ‘Maar als we er niets van snappen, hoe kunnen we er dan iets aan hebben?’


    ‘O, sommige stukken worden ons wel duidelijk als we ermee aan het werk gaan. Het is allemaal zo door elkaar gegooid om te voorkomen dat mensen die er niets mee te maken hebben aan de weet komen wat er gaat gebeuren.’


    ‘Bedoelt u dat hij in code is geschreven?’


    ‘Zo zou je het kunnen noemen, ja.’


    ‘Ik geloof dat ik me maar bij die andere houd – de Darine. Die is gemakkelijker te lezen en er zitten minder inktvlekken op.’


    ‘Wat je maar wilt, Geran.’


    Ik was nogal verrast – en blij – toen ik ontdekte dat mijn jonge neefje bijzonder vlug van begrip was. Hij was als Alorn opgevoed, en het laatste wat je zou verwachten was dat een Alorn hersens had – behalve de Drasniërs natuurlijk. De intelligentie van een Drasniër wordt echter louter en alleen gebruikt om zijn buren op te lichten, en wordt niet verspild aan filosofische zaken.


    Geran en ik leefden een aantal jaren bijzonder rustig in ons afgeschermde huis. Hij had tijd nodig om op te groeien en ik had tijd nodig om aan mijn nieuwe activiteit gewend te raken. Hij zal zo ongeveer twaalf jaar oud zijn geweest – hij kreeg de baard al in zijn keel – toen er plotseling een idee bij hem opkwam. ‘Weet u wat ik denk, tante Pol?’


    ‘Wat zeg je, lieve jongen?’


    ‘Dit houdt me al een poosje bezig, maar het komt me voor dat u en grootvader en onze ooms buiten de tijd en de wereld leven ten opzichte van de rest van ons. Alsof jullie ergens anders wonen, maar tegelijkertijd hier.’


    Ik legde mijn boek terzijde. ‘Ga door, Geran,’ moedigde ik hem aan.


    ‘Die andere wereld waar jullie leven, is overal om ons heen, maar we kunnen die niet zien. Er gelden daar ook andere regels. Jullie moeten allemaal duizenden jaren lang leven en jullie moeten leren toveren, en jullie moeten veel oude boeken lezen waar wij niets van begrijpen. Zo nu en dan moeten jullie naar onze wereld komen om de koningen te vertellen wat ze moeten doen, en dan moeten zij het doen, of ze dat nou willen of niet. Hoe dan ook, ik vroeg me af waarom. Waarom hebben we twee werelden nodig? Toen begreep ik het. Het is nog ingewikkelder dan ik dacht, omdat er niet twee werelden zijn, maar drie. De Goden leven in één wereld – daar tussen de sterren – en gewone mensen zoals ik leven hier op deze wereld, waar er nooit iets bijzonders gebeurt. U en grootvader en de ooms leven in de derde wereld – tussen de wereld van de Goden en de wereld van de gewone mensen. Jullie leven daar omdat jullie onze verbinding met de Goden zijn. De Goden vertellen jullie wat jullie moeten doen, en dan geven jullie die instructies aan ons door. Jullie hebben het eeuwige leven en jullie kunnen toveren en in de toekomst kijken en zo omdat jullie zijn gekozen om in die speciale wereld te leven tussen de Goden en de rest van ons, zodat jullie ons in de goede richting kunnen duwen. Klinkt dat logisch, tante Pol?’


    ‘Heel erg logisch, Geran.’


    ‘Ik heb nog meer bedacht.’


    ‘Dat dacht ik al.’


    ‘Torak bevindt zich ook in de Wereld van de Goden en hij heeft ook mensen in de tussenwereld die net zoals jullie zijn.’


    ‘Ja. Men noemt ons discipelen. Toraks discipelen zijn Urvon, Ctuchik en Zedar.’


    ‘Ja. Daar heb ik over gelezen. Hoe dan ook, Torak heeft het idee dat er iets gaat gebeuren, maar onze Goden geloven dat dat iets anders zal zijn.’


    ‘Daar komt het eigenlijk wel op neer, ja.’


    ‘Dat betekent dat de oorlog tussen de Goden eigenlijk nooit is beëindigd, hè?’


    ‘Dat klopt. Die woedt nog steeds.’


    ‘Wie gaat er winnen?’


    ‘Dat weten we niet.’


    ‘Maar tante Pol!’ Er lag een toon van gekweld protest in zijn stem. ‘Uw hele bibliotheek staat vol met al die profetieën en u weet nog steeds niet wie er gaat winnen? Er moet hier toch ergens een boek staan waarin we dat kunnen lezen?’


    Ik maakte een gebaar naar de boekenplanken. ‘Als dat zo is, staat het daar ergens tussen. Ga gerust je gang en snuffel ze maar door. Ik hoor het wel als je iets gevonden hebt.’


    ‘Dat is niet eerlijk!’


    Ik lachte en nam hem impulsief in mijn armen. Wat was hij toch een lieve, ernstige jongen!


    ‘Nou, dat is toch zo?’ mopperde hij.


    Ik moest nog harder lachen.


    Tegen Gerans zestiende verjaardag besefte ik dat, wilde de linie van de koning van Riva voortgezet worden, het tijd werd om hem mee de wereld in te nemen zodat hij een vrouw kon zoeken. Ik overwoog de mogelijkheden waar we zouden kunnen wonen, en Sulturn scheen mij een goede plaats. Daar dacht moeder echter heel anders over. Nee, Pol, klonk haar stem op een nacht, niet Sulturn, maar Muros.


    Waarom Muros?


    Omdat de jongedame met wie hij gaat trouwen daar woont.


    Wie is ze dan?


    Ze heet Eldara.


    Maar dat is een Algaarse naam.


    Dat komt doordat haar vader een Algaar is, Pol. Hij heet Hattan, en hij is de op een na oudste zoon van een clanhoofd. Hij is met een Sendarische vrouw getrouwd toen zijn clan een kudde vee naar Muros dreef. Hij heeft zich daar gevestigd en werd veehandelaar. Hij heeft connecties met alle Algaarse clans en is zeer welvarend. Ga met Geran naar Muros, Pol. Het wordt tijd dat hij in het huwelijksbootje stapt.


    U zegt het maar, moeder.


    Ik dacht erover na en besloot dat Geran en ik een bepaalde status nodig zouden hebben. Een welvarend koopman zou waarschijnlijk niet staan te popelen om zijn dochter aan een of andere boerenkinkel uit te huwelijken. Het was duidelijk dat Geran en ik naar de stad Sendar zouden moeten gaan. Ik had geld nodig.


    Jonker was inmiddels een oud paard geworden, maar hij was nog steeds gezond, hoewel hij wel een tikkeltje hijgerig werd als hij heuvelopwaarts liep. Ik liet Geran een van de kleine rijtuigjes in de schuur afstoffen en oppoetsen, terwijl ik enige respectabele kledingstukken voor ons beiden in een grote hutkoffer pakte, en laat in het voorjaar van het jaar 4012 begaven mijn jonge pupil en ik ons op weg door Sendaria naar de hoofdstad Sendar. Het was een prachtige tijd van het jaar voor een reis en we hadden in het geheel geen haast, dus liet ik het aan Jonker over hoe snel we vooruitkwamen. We gingen naar het zuidwesten en na enkele dagen bereikten we de kruising waar de landweg die we volgden op de rijksweg uitkwam.


    ‘Welke kant moeten we op, tante Pol?’ vroeg Geran, die ons rijtuigje bestuurde.


    ‘Naar het zuiden, Geran, in de richting van Medalia. Daarna nemen we de grote weg naar Sendar.’


    ‘Goed. Vooruit, lopen, Jonker.’


    Ons oeroude paard zuchtte en ploeterde voort.


    Medalia was in de loop der eeuwen sinds de laatste keer dat ik daar geweest was erg veranderd. Sendaria was nu een vredig koninkrijk en de verdedigingsmuur die Medalia had omgeven toen het deel uitmaakte van mijn hertogdom, was in verval geraakt. Dat stond me niet aan, maar ik besloot er geen punt van te maken.


    Ongeveer een week later bereikten we Sendar, waar we onze intrek namen in een keurige herberg. Na het avondeten haalde ik onze fraaiste kleren uit de hutkoffer te voorschijn. ‘Moeten we ons echt zo opdoffen, tante Pol?’ vroeg Geran met tegenzin. Het was inderdaad tijd om hem van het platteland te halen, terug naar de beschaafde wereld.


    ‘Ja,’ zei ik resoluut. ‘Morgenochtend gaan we naar het paleis en ik ga liever niet door een van de personeelsingangen naar binnen.’


    ‘Gaan we onze opwachting maken bij de koning?’


    ‘Nee, niet echt. We hebben zaken te regelen met de koninklijke schatbewaarder. Wellicht moeten we met de koning spreken om onze zaken af te handelen, afhankelijk van hoe koppig de schatbewaarder is.’


    ‘Ik begrijp het niet.’


    ‘We hebben geld nodig, en daarvan heb ik hier behoorlijk wat liggen. Ik moet de schatbewaarder er echter van overtuigen dat ik ben wie ik beweer te zijn en dat het ook echt mijn geld is.’


    ‘Is het niet een beetje gevaarlijk om al je geld aan iemand anders toe te vertrouwen? Hij zou kunnen proberen u te bedriegen.’


    ‘Sendaren zijn bijzonder eerlijk, Geran. Ik geloof niet dat de schatbewaarder dat zou doen – en zo ja, dan weet ik wel manieren om hem ervan te overtuigen dat hij een vergissing heeft begaan.’


    Aldus togen prins Geran en ik de volgende ochtend in alle vroegte naar het paleis van koning Falben van Sendaria en naar de stevig gebouwde vleugel van dat paleis waar zich de bewaarplaats van de koninklijke schatkist bevond. Na het gebruikelijke oponthoud werden we toegelaten tot het muf ruikende kantoor van de koninklijke schatbewaarder. In de loop der jaren heb ik gemerkt dat mensen die zich met geld bezighouden altijd hetzelfde luchtje verspreiden. Geld ligt vrijwel altijd ergens achter slot en grendel en niemand die daar de zorg voor draagt, komt ooit op het idee om de ramen open te zetten om de boel te luchten.


    Baron Stilnan, de koninklijke schatbewaarder, was een bijzonder ernstig man wiens kantoormuren van onder tot boven bedekt waren met boekenplanken die overvol stonden met in leer gebonden administratieboeken. Er hing een bijna religieuze stilte in het kantoor van de baron. Dat is gepast, neem ik aan, aangezien geld voor de man die al zijn tijd doorbrengt met het te tellen, daadwerkelijk een religie is.


    ‘Ik weet dat u het druk hebt, excellentie,’ zei ik, nadat Geran en ik zijn kamer waren binnengeleid en we plaats hadden genomen, ‘dus zal ik meteen ter zake komen. Geruime tijd geleden heeft mijn familie bepaalde sommen aan de zorg van de Kroon toevertrouwd. Ik ben hier gekomen om wat van dat geld op te nemen.’


    ‘Daarvoor heb ik bewijs nodig, vrouwe…?’


    ‘Namen en wat dies meer zij komen later wel aan de orde, excellentie. De sommen waar het om gaat zijn opgetekend in deel 1 van uw administratieboeken – pagina 736, als ik het wel heb.’ Hij keek weifelend, maar ging naar zijn boekenplank en pakte het laatste boekdeel links op de bovenste plank.


    ‘U zult een aan de bladzijde gehecht verzegeld stukje perkament aantreffen, baron,’ vertelde ik hem. ‘Op dat perkament staat een woord geschreven. Dat is een soort wachtwoord waarmee ik me kan legitimeren.’ Ik schoof een stukje papier waarop de naam ‘Ontrose’ stond geschreven over zijn bureau. ‘U zult ontdekken dat dit het woord is.’


    Baron Stilnan blies het stof van het zware boek, bladerde het door, vond de bladzijde en maakte het perkament los. ‘Dit is het koninklijke zegel van koning Fundor de Verhevene!’ riep hij uit.


    ‘Ja,’ zei ik, ‘dat weet ik. Fundor was zo vriendelijk het beheer van de rekening over te nemen. De naam die ik u gaf is dezelfde als die op het perkament, nietwaar?’


    ‘Ja, dat is hij. In de boeking staat geschreven dat de oorspronkelijke storting door de hertogin van Erat is gedaan. Bent u haar nazaat, vrouwe?’


    ‘Ik bén de hertogin, baron, en ik heb geen nazaten.’


    ‘Maar de boeking is honderdtachtigjaar oud, vrouwe.’


    ‘Is het al zo lang geleden? Wat vliegt de tijd toch!’


    ‘Ik zal met koning Falben moeten overleggen, vrouwe. De rekening staat onder koninklijke bescherming, en hij is de enige die geld kan vrijgeven.’


    Ik zuchtte. ‘Wat lastig nu toch. Ik hoop dat u dit voor u houdt, baron. Ik heb zo mijn redenen om mijn zaken hier niet algemeen bekend te laten worden.’


    ‘Niemand anders dan de koning zal ervan weten, vrouwe.’ Koning Falben van Sendaria was een onopvallende man, gekleed in eenvoudig donkerbruin. Hij was ongeveer veertig jaar en hij had iets jachtigs over zich, wat je wel meer ziet bij mensen die een stuk of tien dingen tegelijk moeten doen. ‘Nu dan,’ zei hij toen hij het kantoor binnenliep, ‘wat kan ik voor u doen, vrouwe? Stilnan stak een verward verhaal af over een zeer oude rekening in de koninklijke schatkist.’


    ‘Dan heeft de baron het aardig weten over te brengen, majesteit,’ antwoordde ik met een formele revérence. ‘Een aantal jaren terug heb ik de sommen geld in de koninklijke schatkist geplaatst. Ik heb nu geld nodig, dus ben ik gekomen om een deel van de rekening op te nemen. Waarom laat u zijne majesteit de boeking in het administratieboek niet zien, baron Stilnan?’ opperde ik. ‘En tevens het aangehechte document? Dat zou heel wat tijd besparen.’


    Falben las snel het relevante materiaal. ‘U beweert dus dat u vrouwe Polgara bent?’ vroeg hij mij op een achterdochtige toon.


    ‘Dat beweert ze niet alleen, majesteit,’ zei Geran tegen hem. ‘Ze ís werkelijk vrouwe Polgara.’


    ‘Mijn neefje, Geran,’ introduceerde ik de jongeman.


    ‘Ik zal meer nodig hebben dan zijn woord alleen, vrouwe,’ zei Falben. ‘Er lopen heden ten dage overal zwendelaars rond.’


    ‘O, goed dan.’ Ik zuchtte. Toen tilde ik de koning van Sendaria de lucht in. Ik heb gemerkt dat dat de snelste manier is om mijn identiteit aan sceptici te bewijzen. Er is iets met het staan in het luchtledige dat mensen onmiddellijk tot mijn standpunt overhaalt. ‘Tevreden?’ vroeg ik de geschrokken monarch. Hij hing daar als bevroren midden in de ruimte met wijdopen ogen van verbazing. Hij knikte heftig en ik liet hem zachtjes op de grond neer. ‘Het spijt me, majesteit,’ verontschuldigde ik me. ‘We hebben het allebei druk en deze kunstgreep maakt meestal binnen de kortste keren een eind aan allerlei vermoeiende argumenten.’


    ‘Ik begrijp waarom,’ zei Falben op ietwat gespannen toon. Toen liep hij naar Stilnans bureau en wierp een blik in het openliggende administratieboek. ‘Wilt u het hele saldo opnemen, vrouwe Polgara?’ vroeg hij lichtelijk verontrust.


    ‘Hoeveel is dat? Ik heb het zelf niet bijgehouden.’


    ‘De laatste boeking geeft iets meer dan een half miljoen nobels aan, vrouwe.’


    ‘De nobel is een gouden muntstuk van een kwart ons?’


    Hij knikte.


    ‘Ik geloof niet dat het zo’n goed idee zou zijn om hier te vertrekken met vijftien ton goud in mijn zak, vindt u wel?’


    Hij lachte flauw. ‘Als u het zou willen, zou u het wel kunnen, vrouwe Polgara. Ik heb verhalen over u gehoord.’


    ‘Allemaal overdreven, majesteit. Ik denk dat vijfhonderd nobels mijn huidige kosten wel zullen dekken.’


    ‘Haal het, Stilnan,’ beval de koning. ‘Ik moet u iets opbiechten, vrouwe Polgara.’


    ‘Een eerlijke biecht is goed voor de ziel, majesteit.’


    ‘Tot mijn schande moet ik bekennen dat uw rekening ietwat belast is. We hebben hem af en toe als borg voor tijdelijke leningen gebruikt in tijden dat onze belastinginkomsten onze behoefte niet dekten.’


    ‘Dat is een wettig gebruik voor liggende gelden, majesteit,’ vergaf ik hem.


    ‘Mag ik vragen naar de herkomst van dit fortuin?’


    ‘Huuropbrengsten, majesteit. Mijn hertogdom was uitgebreid en ik verhuur nu al behoorlijk lange tijd boerenhoeves. Ik reken niet eens zoveel huur, maar het stapelt zich wel op, nietwaar? Wellicht koop ik er op een dag iets mee -Tol Honeth bijvoorbeeld.’


    Hij lachte. ‘Dat staat vast wel te koop, vrouwe Polgara. Alles wat de Tolnedranen bezitten is te koop.’


    Baron Stilnan kwam terug met twee grote linnen zakken vol rinkelende munten. Hij stond erop dat ik het natelde, waarna hij de transactie in het muffe oude administratieboek invoerde.


    ‘O, nog één ding, majesteit,’ zei ik. ‘Ik zou het bijzonder op prijs stellen als er niets uitlekt over mijn bezoek hier.’


    ‘Welk bezoek bedoelt u, vrouwe Polgara? Ik heb een erg slecht geheugen.’


    Ik lachte, maakte een revérence en Geran en ik vertrokken uit het koninklijke paleis.


    ‘Hij leek me best een aardige kerel,’ merkte Geran op terwijl hij naast me door de straten van Sendar sjouwde met die twee rinkelende linnen zakken.


    ‘Ik mocht hem ook wel,’ beaamde ik. Toen fronste ik mijn wenkbrauwen. ‘Het geluid van tegen elkaar rammelende gouden munten is wel opvallend, vind je niet? Ik moet maar iets bedenken om ze stil te houden. We willen tenslotte niet de aandacht trekken.’


    ‘Gaan we nu naar huis, tante Pol?’


    ‘Nee, Geran, we gaan naar Muros.’


    ‘Muros? Waarom in ’s hemelsnaam?’


    ‘Ik heb je niet grootgebracht om een kluizenaar te worden, Geran. De tijd is aangebroken om de wereld in te gaan en mensen te ontmoeten.’


    ‘Wie moet ik dan wel ontmoeten?’ vroeg hij nieuwsgierig. ‘Ik dacht dat het wel prettig zou zijn als jij en je vrouw elkaar voor de huwelijksinzegening zouden ontmoeten,’ antwoordde ik. ‘Maar jij mag het zeggen. Als je van verrassingen houdt, gaan we weer naar huis en dan zal ik het gelukkige meisje gewoon laten opdraven.’


    Een diepe blos trok over zijn gezicht en hij liet de zaak rusten. Muros is in de loop der eeuwen niet veel veranderd. Het is – en dat zal het waarschijnlijk ook altijd blijven – een stoffige stad doordrongen van de sterke geur van de veemarkt. Onnodig te zeggen dat er veel geld in Muros omgaat. De enorme Algaarse kudden vee worden wel ‘goudhoeven’ genoemd en de stad bruiste werkelijk van veehandelaren uit alle koninkrijken van het westen. Geran en ik namen onze intrek in een rustige herberg in een stille straat en ik ging op zoek naar een geschikt huis dat we op een meer permanente basis zouden kunnen betrekken. Ik had in de loop der jaren heel wat tijd besteed aan het zoeken naar onroerend goed en ik heb een soort instinct ontwikkeld dat op de lange duur veel tijd bespaart. Als ik het geschikte huis zie, weet ik onmiddellijk dat dat hetgeen is wat ik wil hebben. Ditmaal was het huis een fraai bouwwerk in een rustige achterafstraat. Het kon zich in de verste verte niet meten met mijn huis in Vo Wacune, noch met mijn buitenhuis aan het Meer van Erat, maar dat hoefde van mij ook niet. Geran en ik zouden ons voordoen als leden van de lagere adel, en het huis was geschikt voor een barones die in goeden doen was, maar nou niet bepaald schatrijk was. Het was uitstekend geschikt voor onze fictieve status.


    De eigenaar van het huis was een kleine, pezige Drasniër, Khalon geheten, en na wat gepingel over en weer werd de koop gesloten. Die arme drommel dolf het onderspit toen ik me van de Drasnische Geheimtaal bediende. Hij geneerde zich te bekennen dat hij die vrijwel was verleerd, waardoor hij een belachelijk laag bod accepteerde zonder dat in werkelijke cijfers te vertalen. Vervolgens weerhield zijn trots hem ervan toe te geven dat hij me verkeerd begrepen had. Om kort te gaan, ik heb hem het vel over de oren gehaald.


    ‘Ik geloof dat ik ben beduveld,’ mompelde Khalon toen we de transactie met een handdruk hadden bezegeld.


    ‘Ja,’ beaamde ik, ‘dat klopt. Waarom hebt u geen uitleg gevraagd?’


    ‘Ik had nog liever mijn tong afgebeten. U vertelt het toch niet verder, hoop ik?’


    ‘Geen haar op mijn hoofd die daaraan denkt. Mag ik u nu om een gunst vragen?’


    ‘U wilt mij zeker ook nog mijn meubels voor een lachwekkend prijsje afhandig maken?’


    ‘Nee. Ik zorg zelf wel voor de aankleding van mijn huis. Ik heb een introductie nodig voor ene Hattan.’


    ‘Die Algaarse veehandelaar?’


    ‘Die bedoel ik. Kent u hem?’


    ‘O, jazeker. Hij is hier in Muros algemeen bekend – en gehaat.’


    ‘Gehaat?’


    ‘De Tolnedranen verafschuwen hem. Hij kent alle clanhoofden van Algaria bij hun voornaam en hij krijgt altijd de eerste keus uit de Algaarse kudden. Hij roomt elke kudde af die de bergen over komt. Denkt u erover om in de veehandel te gaan, barones?’


    ‘Nee, Khalon, dat niet. Het gaat om iets geheel anders.’


    ‘Ik zal het de komende dagen druk hebben met inpakken, en met mijn meubels verkopen. Daarna neem ik u mee naar Hattans zakenadres en stel ik u aan hem voor.’


    ‘Gaat u terug naar Boktor, Khalon?’


    ‘Nee, barones. Ik hou niet van de Drasnische winters. Ik krijg een beetje genoeg van koeien, dus verhuis ik naar Camaar. Ik heb vernomen dat er in de kruidenhandel geld te verdienen is, en kruiden ruiken heel wat aangenamer dan koeien.’


    Ongeveer een week later stelde Khalon mij aan Hattan voor. Op mijn verzoek stelde hij me aan de rijzige, magere man, gekleed in paardenleer, voor als barones Pelera. Ik heb me in de loop der jaren van verschillende pseudoniemen bediend, aangezien mijn werkelijke naam waarschijnlijk in het geheugen van elke Murgo die naar het westen trekt gegrift staat. Naarmate een steeds groter aantal meewerkende moeders hun dochters naar de legendarische ‘Polgara de Tovenares’ vernoemden, werd dat omslachtige trucje overbodig, en was het vereenvoudigde ‘Pol’ meestal genoeg om mijn identiteit te verhullen.


    Ondanks het feit dat Hattan al jarenlang in Sendaria woonde, droeg hij nog steeds paardenleer en schoor hij nog steeds zijn hoofd, met uitzondering van de enkele lange lok die op zijn rug hing. Zijn succes als veehandelaar had hij aan zijn Algaarse afstamming te danken, dus maakte hij er een punt van zich gepast te kleden.


    Hattan en ik vonden elkaar van meet af aan sympathiek. Ik heb Algaren altijd graag gemogen, aangezien ik in hun achtertuin ben opgegroeid. Hattan was geen groot prater en als hij sprak, was het met een zeer zachte stem. Als je het grootste deel van je leven tussen de koeien doorbrengt, leer je wel om ze niet op te schrikken met harde geluiden – of je moet er lol aan beleven ze weer bij elkaar te zoeken.


    Khalon had de gevoelens die de andere veehandelaren in Muros jegens Hattan koesterden allesbehalve overdreven. Haat was nog zachtjes uitgedrukt. Zijn nauwe contacten met de Algaarse clanhoofden bezorgden hem een reusachtig voordeel over met name de Tolnedranen. Algaren mogen de Tolnedranen van nature toch al niet, dus hadden de Algaarse clanhoofden de gewoonte de beste koeien uit hun kudde te selecteren en voor Hattan te reserveren nog voordat ze Muros bereikten. De aanblik van al dat eersteklas rundvlees dat voor hen onbereikbaar was, maakte de Tolnedranen witheet.


    Op zeker moment nodigde Hattan Geran en mij uit om zijn familie te ontmoeten. Zijn vrouw, Layna, was een mollige, op het oog wufte Sendarische dame, die veel slimmer was dan ze leek te zijn. Geran was beleefd tegen haar, maar zijn aandacht ging vooral uit naar Eldara, een rijzige schoonheid met ravenzwart haar die even oud was als hijzelf. Eldara leek zich evenzeer tot hem aangetrokken te voelen, en ze zaten elkaar, net als Beldaran en Riva toentertijd, aan te staren zonder een woord te zeggen. Ik werd een sterk gevoel van ‘knoeierij’ gewaar. Het noodlot – of de profetie, noem het zoals je wilt – had duidelijk een hand in deze gebeurtenis.


    ‘Ze schijnen het goed met elkaar te kunnen vinden,’ merkte Hattan op toen Geran en Eldara elkaar al bijna een uur in de ogen hadden zitten kijken.


    ‘Maar ze zeggen helemaal niets,’ wierp Layna tegen.


    ‘O, maar dat doen ze juist wel, Layna,’ zei Hattan tegen zijn vrouw. ‘Je luistert alleen niet. Ik geloof dat we maar eens wat voorbereidingen moeten treffen.’


    ‘Voorbereidingen voor wat?’ vroeg Layna.


    ‘Voor het huwelijk, mijn beste,’ zei ik tegen haar.


    ‘Welk huwelijk?’


    ‘Hun huwelijk,’ zei haar echtgenoot, terwijl hij naar het zwijgzame jonge paartje wees.


    ‘Maar ze zijn pas zestien jaar oud, Hattan. Ze zijn nog veel te jong om te trouwen.’


    ‘Dat valt wel mee,’ wierp haar echtgenoot tegen. ‘Geloof mij nou maar, Layna, ik heb iets dergelijks al eerder meegemaakt. We kunnen ze beter de huwelijksceremonie laten doorlopen voordat ze zelf iets ondernemen. Dit is tenslotte Sendaria, lieveling, en men hecht nu eenmaal veel waarde aan decorum. Dat jij en ik er vroeg bij waren, hoeft niet als voorbeeld voor de kinderen te dienen, vind je wel?’


    Ze bloosde hevig.


    ‘Zei u iets, barones?’ zei Hattan met een opgetrokken wenkbrauw tegen mij.


    ‘Niets,’ antwoordde ik.


    Om de uiterlijke schijn op te houden, stelden we het huwelijk nog een maandje uit en Hattan, Layna en ik deden ons uiterste best om te zorgen dat de jongelui nooit alleen waren. Ik herinner me dat ik Geran in de loop van die maand, waaraan geen eind leek te komen, een keer of vijf midden in de nacht betrapte terwijl hij bezig was uit het raam van zijn slaapkamer te klimmen. Hattan pakte het zeer direct aan. Hij bracht simpelweg ijzeren tralies voor Eldara’s venster aan.


    Tegen de middag op een bewolkte dag bracht Hattan mij een bezoek, terwijl Layna de jonge enthousiastelingen in het oog hield. ‘Ik geloof dat we eens even moeten praten,’ zei hij.


    ‘Maar natuurlijk. Gaat het over de bruidsschat?’


    ‘Hebt u behoefte aan een kudde koeien?’


    ‘Niet echt.’


    ‘Dan kunnen we dat overslaan. Pelera is niet uw echte naam, wel, vrouwe? U bent in werkelijkheid Belgaraths dochter, Polgara, nietwaar?’


    Ik staarde hem verbouwereerd aan. ‘Hoe bent u daarachter gekomen, Hattan?’


    ‘Ik heb ogen in mijn hoofd, vrouwe Polgara, en die gebruik ik ook. Ik ben een Alorn, dus ken ik alle verhalen. Die beschrijven u uiterst precies. Ze doen u echter geen recht. U bent waarschijnlijk de mooiste vrouw op aarde, maar dat terzijde. Geran is niet echt uw neef, of wel?’


    ‘Zo ongeveer,’ antwoordde ik. ‘Met de verwantschap ligt het ietwat gecompliceerder, maar voor het gemak vereenvoudigen we het een beetje.’


    ‘Juist,’ zei de magere Algaar, ‘dan weet ik ook wie hij is. Maakt u zich geen zorgen, vrouwe Polgara, ik kan heus wel een geheim bewaren. We zullen wat voorzorgsmaatregelen moeten nemen, nietwaar?’


    ‘Dat kan ik wel aan, Hattan.’


    ‘Dat zal gerust wel, maar ik wil desalniettemin een handje helpen. Muros is waarschijnlijk voor de jongelui niet de beste plek in Sendaria om zich te vestigen, weet u. Er zijn hier te veel vreemdelingen. Sulturn of Medalia zou waarschijnlijk veiliger zijn.’ Hij keek me met samengeknepen ogen aan. ‘Volgens mij kunt u maar beter niet te lang op één plek blijven. Als de verhalen die over u de ronde doen, op waarheid berusten, wordt u, in tegenstelling tot andere mensen, op het oog niet ouder, en kunt u dus maar beter niet langer dan een jaar of tien op één plaats blijven, en ik zou als ik u was, uit de buurt van de adel blijven. Baronessen en andere hooggeboren dames vallen op, en het laatste wat u wilt is opvallen.’


    ‘U hebt hier lang over nagedacht, is het niet, Hattan?’


    ‘Aangezien mijn dochter er ook bij betrokken is, heb ik er inderdaad over zitten piekeren. Zou het u aanstoot geven als ik u een raad zou geven?’


    ‘In het geheel niet.’


    ‘In de toekomst zou u wellicht in overweging kunnen nemen de neefjes voor wie u de zorg draagt, een ambacht te laten leren. Een timmerman hoeft geen verklaring te geven voor het feit dat hij van de ene stad naar de andere verhuist. Ambachtslieden blijven nu eenmaal niet altijd op een en dezelfde plaats, en eigenlijk is niemand nieuwsgierig naar het waarom – vooropgesteld dat de ambachtsman goed is in wat hij doet. Elke stad heeft wel één of twee timmerlieden, een paar metselaars, een apotheek, en ga zo maar door. Een ambachtsman is een normaal iets, en hij is onzichtbaar voor vreemdelingen.’


    ‘Hattan, u bent een schat!’


    ‘Nu overdrijft u, vrouwe Polgara.’


    ‘U hebt mij zojuist de oplossing aan de hand gedaan voor iets waarover ik me al jaren het hoofd breek. U hebt me zojuist verteld hoe ik een lange linie jongemannen onzichtbaar moet maken, en onzichtbaarheid is tenslotte uiterst moeilijk te verwezenlijken. Ik heb het zelf geprobeerd, dus ik weet er alles van.’


    ‘Ik vermoed dat uw grootste probleem bij de jongemannen zelf zal liggen,’ zei hij. ‘Het zal wellicht veiliger zijn om ze niet te vertellen wie ze in werkelijkheid zijn. Het probleem daarmee is dan weer dat als die ene belangrijke zich aandient, hij dat zal móéten weten, omdat er dingen zullen zijn die hij zal moeten doen – en sommige van die dingen moeten wellicht op korte termijn gebeuren.’ Hij glimlachte flauwtjes. ‘Een interessant probleem hebt u daar, Polgara, maar ik laat de uitwerking graag aan u over.’


    ‘Hartelijk dank, Hattan,’ antwoordde ik sarcastisch.


    ‘Geen dank, vrouwe.’ Toen lachte hij.


    Het huwelijk vond in de nazomer van dat jaar plaats. Hattan en ik gingen voorbij aan Layna’s behoeftes in de richting van extravagantie en uiterlijk vertoon. Mijn Algaarse vriend en ik wisten zeker dat Geran en Eldara waarschijnlijk toch niets meer dan vage herinneringen aan de ceremonie zouden bewaren en er waren duidelijke redenen om de hele aangelegenheid zich weinig opzienbarend te laten voltrekken. In onze omstandigheden zou het inhuren van de stadsomroeper om het nieuws van de daken van Muros te roepen tamelijk onvoorzichtig zijn geweest. Hattan wist zijn vrouw er met moeite van te overtuigen dat we geen behoefte hadden aan een bruiloft die de geschiedenisboeken zou halen, en ik slaagde er nogal gemakkelijk in haar af te leiden door de kwestie van Eldara’s bruidsjapon te berde te brengen. Ik maakte voor die japon gretig gebruik van de creaties van mijn leermeesteres in de geneeskunst. Niet dat ik een exacte kopie van Arells ontwerp van Beldarans bruidsjapon maakte – tenminste met tot op de steek -, maar ik moet bekennen dat ik wel degelijk plagiaat pleegde. Het feit dat Eldara ravenzwart haar had en Beldarans haar lichtblond was geweest, vroeg natuurlijk om enkele subtiele veranderingen, maar al met al geloof ik dat de japon bijzonder fraai werd. Eldara zag er stralend uit toen haar vader haar de kapel binnenleidde en Gerans reactie evenaarde die van zijn ultieme grootvader van vaderskant.


    Ik herinner me dat mijn adem toch wel stokte toen de priester die de ceremonie leidde aan het eind daarvan de zegen van de Goden afriep. Sendarische religie is uiterst tolerant en de oecumenische gedachte ligt daaraan ten grondslag. Op zich is er, geloof ik, op religieuze tolerantie niets aan te merken, maar toen de vriendelijke oude priester Torak vroeg een vereniging te zegenen die uiteindelijk de man zou voortbrengen die voorbestemd was hem te doden, werd het mij nagenoeg zwart voor de ogen. Hattan, tussen mij en zijn snotterende echtgenote gezeten, pakte me stevig bij mijn pols. ‘Rustig nou maar,’ mompelde hij.


    ‘Weet u wat die priester zojuist heeft gedaan?’ fluisterde ik met een verstikte stem.


    Hij knikte. ‘Het was wel ietwat ongepast, vermoed ik, maar het is louter een formaliteit. Ik weet zeker dat Torak het veel te druk heeft om op te letten wat hier gebeurt.’ Hij zweeg even. ‘Maar misschien moet je de komende paar weken toch maar opletten of je geen draak in de buurt ziet rondhangen.’


    ‘Een draak?’


    ‘Noemen de Murgo’s Torak niet “de Drakengod van Angarak”? Ik weet zeker dat je hem wel de baas kunt, Pol, maar ik heb toch liever niet dat hij bij ons langskomt. Koeien zijn nogal schrikachtig, en als Torak vuurspuwend over Muros gaat rondvliegen zou dat mijn handel niet bepaald ten goede komen.’


    ‘Probeer je nu lollig te zijn, Hattan?’


    ‘Ik? Maar Pol toch, hoe kom je daar nu bij?’

  


  
    Hoofdstuk 5


    Geran en Eldara waren vanzelfsprekend buiten zichzelf van geluk. In de loop der jaren is me opgevallen dat voorbeschikte huwelijken meestal heel gelukkig zijn. Het Doel van het Universum heeft zo zijn manier om mensen te belonen die doen wat er van ze wordt gevraagd. Mettertijd – eigenlijk binnen niet al te lange tijd – begon Eldara ’s morgens over te geven, waardoor ik wist dat alles zijn normale gangetje ging.


    Ik hielp haar met een zekere mate van voldoening in de vroege zomer van 4013 haar zoon ter wereld brengen. Ondanks het feit dat Geran en zijn kersverse echtgenote al het werk hadden gedaan, was ik op mijn manier trots dat ik alle regelingen had getroffen en dat ik mijn taak naar behoren vervulde. De erfopvolging van Riva was veilig gesteld – althans voor de volgende generatie.


    Geran en Eldara hadden besloten – na hevige discussie – om hun zoon Davon te noemen, en ik geloof dat dit een teleurstelling voor Hattan was, die liever had gezien dat zijn kleinzoon een Algaarse naam had gekregen. Ik persoonlijk was blij dat de baby een normalere naam had. Algaarse namen zijn over het algemeen nogal buitensporig en onder de omstandigheden wilde ik liever niet dat er ook maar iets aan de kleine jongen de aandacht trok.


    Eldara’s bevalling was tamelijk gemakkelijk verlopen en ze was spoedig weer op de been. Ik debatteerde geruime tijd met mezelf alvorens ik mijn kleine familie voor een bespreking bij elkaar riep. Ondanks Hattans bedenkingen had ik besloten dat het beter zou zijn als de erfgenamen van IJzergreeps troon, evenals hun echtgenotes, precies wisten wie ze waren en aan welke gevaren ze blootstonden. Aldus verzocht ik op een avond vroeg in de herfst Geran en Eldara naar mijn bibliotheek te komen ‘voor een kleine familiebijeenkomst’. Voorzichtigheidshalve ‘stimuleerde’ ik onze bedienden om om te vallen van de slaap, waarna ik Geran, zijn vrouw en baby meetroonde naar de bibliotheek en de deur achter ons sloot. ‘Hoeveel heb je je vrouw over ons verteld, Geran?’ vroeg ik mijn neef op de man af.


    ‘Ik heb niet tegen haar gelogen, tante Pol, maar over enkele dingen ben ik wel erg luchtig heen gestapt.’


    ‘Je hebt geheimen voor mij?’ vroeg Eldara beschuldigend. ‘Ik heb in het geheel geen geheimen voor jou, Geran.’


    ‘Hij handelde volgens mijn opdracht, Eldara,’ verzekerde ik haar. ‘Het gaat om een familiegeheim en het is Geran niet toegestaan om dat zonder mijn uitdrukkelijke toestemming aan wie dan ook prijs te geven.’


    ‘Vertrouwde u me dan niet, tante Pol?’ vroeg ze, en ze klonk nogal gekwetst.


    ‘Ik moest je eerst wat beter leren kennen, Eldara. Ik moest er zeker van zijn dat je bepaalde dingen voor je kon houden. Je vader is daar uitstekend in maar zo nu en dan kom ik jongedames tegen die het eenvoudigweg niet kunnen laten om over bepaalde dingen te spreken. Ik heb echter gemerkt dat jij erg verstandig bent en dat je er niet zomaar van alles uitflapt. Je hebt waarschijnlijk wel gemerkt dat je echtgenoot geen Sendar is.’


    ‘Hij heeft me verteld dat hij in een van de Alornse koninkrijken is geboren,’ antwoordde zij. ‘We waren nogal druk bezig toen hij me dat vertelde, en dus…’ Ze zweeg en een blos kroop over haar wangen.


    ‘Ik geloof niet dat we daar verder op in hoeven gaan, Eldara. In feite is Geran een Rivaan, en bovendien de afstammeling van een uiterst belangrijke familie op het Eiland der Winden.’


    ‘Hoe belangrijk?’ vroeg zij.


    ‘Belangrijker dan dat bestaat er bijna niet. Ongeveer elf jaar geleden is Gerans familie door een groep Nyissers uitgemoord. Mijn vader en ik slaagden erin Geran te redden, maar we waren te laat om de anderen te kunnen helpen.’


    Bij die woorden sperde ze haar ogen wijd open.


    ‘Helpt het om te weten dat jij de koningin van Riva zou zijn als bepaalde dingen niet waren gebeurd, liefste?’ vroeg Geran haar.


    ‘Je gedraagt je niet bepaald als een koning,’ zei ze bijna beschuldigend. ‘Worden koningen geacht zo erg te snurken als jij?’


    ‘Mijn grootvader deed dat ook,’ antwoordde hij met een schouderophalen.


    ‘Jullie kunnen de fijne kneepjes van koninklijk gedrag bespreken als jullie onder elkaar zijn,’ zei ik tegen hen. ‘Laten we nou niet afdwalen. Geran heeft enkele uiterst vastberaden vijanden die niets liever willen dan hem te doden – en dat geldt tevens voor jullie baby.’


    Ze trok haar slapende kindje dichter tegen zich aan. ‘Dat zouden ze eens moeten proberen!’ zei ze fel.


    ‘Nou, liever niet,’ zei ik resoluut. ‘Gerans vijanden zijn bijzonder machtig en kunnen tientallen sluipmoordenaars en honderden spionnen inhuren. Ik weet zeker dat ze op dit moment naar ons op zoek zijn. Het beste wat we kunnen doen, is zorgen dat ze ons niet vinden. Er zijn twee manieren om dat te doen. We kunnen de bergen in trekken en ons in een grot verstoppen, of we kunnen in alle openheid hier blijven en ervoor zorgen dat we zo gewoon zijn dat ze ons niet eens zien als ze ons recht aankijken. Voorlopig gaan we die tweede mogelijkheid proberen. Ik heb de zaak met je vader besproken en morgenochtend in alle vroegte zal Geran beginnen met zijn nieuwe beroep.’


    ‘Welk beroep bedoelt u, tante Pol?’ vroeg Geran aan mij.


    ‘Je schoonvader zal je in de veehandel inwijden, Geran.’


    ‘Maar ik weet helemaal niets over koeien.’


    ‘Dat ga je dus leren, en snel ook. Je leven hangt ervan af; dat moet aansporing genoeg zijn.’


    Aldus gebeurde het dat de erfgenaam van de Rivaanse troon vanaf dat moment elke ochtend vroeg opstond om naar zijn werk te gaan. Aanvankelijk begreep hij er niet veel van, maar Hattan bracht hem geduldig van alles bij en, wat nog belangrijker was, hij introduceerde hem bij de Algaarse clanhoofden. Het duurde niet lang of Geran droeg zijn steentje bij in het familiebedrijf, en Hattan was behoorlijk trots op hem.


    ‘Hij is heel goed, Pol,’ vertelde Eldara’s vader me, toen Geran met een van de Algaarse clans een voordelige transactie had beklonken, die behelsde dat een kudde koeien noordwaarts gedreven zou worden langs de Tolnedrische verhoogde weg die over de moerasgronden naar Boktor liep in plaats van over de Sendarische bergen naar Muros. Iedereen voer wel bij die onderneming, behalve de Tolnedranen. De snelweg was natuurlijk hun verdienste, maar verder dan dat ging hun betrokkenheid niet. Mij is ter ore gekomen dat het protest in Tol Honeth tien mijl ver in beide richtingen langs de rivier de Nedrane weergalmde, en het daaropvolgende jaar werd de verhoogde weg een tolweg.


    Als Geran aan het werk was, was hij omringd door Hattans mannen, van wie de meeste uit Algaria kwamen, en dus kon hij veilig ronddwalen in de koeienkralen. Dit bood mij de gelegenheid Eldara beter te leren kennen – en met de baby te spelen natuurlijk.


    De jonge Davon was uit hetzelfde hout gesneden als zijn vader, en zijn vader leek weer zeer veel op de zoon van mijn zuster, Daran. Bepaalde karakteristieken zetten zich in de gehele Rivaanse lijn voort. Ten eerste hadden ze bijna allemaal dat rossig-blonde haar. IJzergreeps zwarte haar kwam slechts nu en dan weer te voorschijn. Bovendien waren het allemaal serieuze, ernstige jongetjes, goed bedeeld met gezond verstand. Dat zou natuurlijk ook een kwestie van cultuur kunnen zijn in plaats van genetisch, aangezien de meesten in Sendaria geboren en getogen zijn.


    De seizoenen wisselden elkaar af en de jaren verstreken, en Davon groeide als kool. Tegen de tijd dat hij twaalf jaar oud was, was hij bijna even lang als zijn vader. Ik heb nooit veel om Muros gegeven gezien de permanente stoflaag en de stank van de veemarkten, maar we waren daar wel gelukkig.


    Toen, enkele dagen na Davons twaalfde verjaardag, kwam Hattan langs en hij en ik begaven ons naar mijn bibliotheek om uitvoerig met elkaar te spreken. ‘Herinner jij je nog ons gesprekje van voor het huwelijk van Geran en Eldara, Pol?’ vroeg de rijzige Algaar, wiens schedellok inmiddels grijs werd.


    ‘Zeker wel, Hattan. En we hebben ons aardig aan de koers gehouden die jij voor ons had uitgezet, hè?’


    ‘Behalve dan dat het jou niet is aan te zien dat je ouder wordt,’ zei hij. ‘Zou je misschien tovenarij kunnen aanwenden om tenminste je haar grijs te maken? Dat zou je wel iets ouder maken.’


    Ik zuchtte. ‘Op een dag moeten we eens een babbeltje maken over wat jij tovenarij noemt, Hattan,’ zei ik.


    ‘Bedoel je dat je dat niet kunt?’ Hij klonk geschokt.


    ‘O, ik zou het best kunnen,’ zei ik tegen hem, ‘maar grijs haar is niet echt grijs, weet je.’


    ‘Het lijkt grijs.’


    ‘Kijk eens wat nauwkeuriger, Hattan. Jouw lok lijkt grijs omdat het een mengeling is van zwarte en witte haren. Ik zou de helft van mijn haar wit moeten maken – streng voor streng.’


    ‘Dat zou weleens even kunnen duren,’ gaf hij toe.


    ‘Behoorlijk lang eigenlijk. Door bepaalde soorten onkruid te koken kan ik daar chemicaliën aan onttrekken die mijn haar zouden kleuren. Het zou er niet precies hetzelfde uitzien als jouw haar, maar het zou voldoende kunnen zijn. Er bestaan ook wat cosmetische artikelen die ik kan aanwenden om mezelf ouder te laten lijken.’


    ‘Zou het niet eenvoudiger zijn om gewoon te verhuizen? Naar Sulturn bijvoorbeeld? Of Darine?’


    ‘Wil je van me af, Hattan?’


    ‘Natuurlijk niet. We houden allemaal van je, Pol, maar de veiligheid van de kinderen gaat boven alles.’


    ‘Er is een gemakkelijkere manier,’ zei ik tegen hem. ‘Aangezien ik zo oud ben, word ik kluizenaar en blijf ik gewoon binnenshuis. Dat is tamelijk normaal voor oude mensen.’


    ‘Ik wil geen gevangene van je maken, Pol.’


    ‘Dat doe je ook niet, Hattan. Het idee staat me eigenlijk wel aan. Het zal me een kans geven om mijn achterstallig leeswerk in te halen. In geval van nood ben ik in de buurt, en ik kan me onttrekken aan die eindeloze uren loze roddelpraat.’


    ‘O, voor ik het vergeet, nog één ding,’ voegde hij eraan toe. ‘Wat vind je van het idee om Davon op te leiden als leerlooier?’


    Ik trok mijn neus op. ‘Ik moet in hetzelfde huis als hij wonen, Hattan, en looiers stinken over het algemeen nogal.’


    ‘Niet als ze regelmatig een bad nemen – met goede, sterke zeep. Zelfs een edelman begint een luchtje te verspreiden als hij maar één keer per jaar in het bad gaat.’


    ‘Waarom een looier? Waarom geen kuiper?’


    ‘Omdat het een logische aanvulling van mijn eigen bedrijf is, Pol. Ik kan ongelimiteerd koeienhuiden kopen, en spotgoedkoop. Als Davon leert de huiden te bewerken, kan hij ze voor een goede prijs weer verkopen.’


    ‘Ben je een imperium aan het opbouwen, Hattan?’ plaagde ik. ‘Je wilt de hele koe benutten, nietwaar? Wat ben je van plan met de hoeven en de hoorns?’


    ‘Ik zou denk ik wel een lijmfabriek kunnen bouwen. Bedankt voor het idee, Pol. Dat was nog niet bij me opgekomen.’


    ‘Je meent het!’


    ‘Ik zorg gewoon voor mijn familie, Pol. Als de tijd is aangebroken dat Belar me naar huis roept, zal ik voor hen een welvarend bedrijf kunnen achterlaten.’


    ‘Ik geloof dat je te lang in Sendaria bent, Hattan. Waarom neem je niet een jaartje vrij om naar Algaria te gaan – koeien drijven of paarden fokken of zoiets?’


    ‘Daar ben ik al mee bezig geweest, Pol. Op het ogenblik ben ik in onderhandeling over een paar honderd hectare goede weidegrond. Ik ken de Sendaren zo onderhand tamelijk goed. De Algaren houden van paarden die hard kunnen lopen, maar Sendaren geven de voorkeur aan bedaardere dieren. Het is nogal moeilijk om in galop een veld te ploegen.’


    ‘Weet je heel zeker dat er geen spoortje Tolnedraan in je bloed zit, Hattan? Is winst het enige waar je nog aan kunt denken?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is eigenlijk een kwestie van verveling, Pol. Op het moment dat alles wat in verband staat met een zakelijke onderneming routine wordt, begin ik om me heen te kijken op zoek naar een nieuwe uitdaging. Ik kan er toch niets aan doen dat ze uiteindelijk allemaal geld opleveren? Ik ken een looier, Alnik genaamd, die op leeftijd begint te raken, en wiens zoon niet erg geïnteresseerd is in het familiebedrijf. Ik zal eens een babbeltje met hem maken, en als Davon eenmaal het vak onder de knie heeft, kopen we Alnik uit en installeren we onze jongen in zijn eigen bedrijfje. Vertrouw mij nou maar, Pol. Het komt allemaal heus goed.’


    ‘Ik dacht dat het de bedoeling was om niet in het oog te lopen, Hattan. Je kunt de rijkste familie in het zuidwesten van Sendaria toch moeilijk onopvallend noemen.’


    ‘Ik geloof dat je iets ontgaat, Pol. De linie die jij onder je vleugels hebt, zal juist niet in het oog lopen omdat het de schijn heeft dat ze van mij afstammen. Na een paar generaties zal niemand er meer bij stilstaan om ze te vragen naar de andere kant van hun herkomst. Ze zullen dan een gevestigde positie hebben, en ogenschijnlijk geen enkele verbinding met het Eiland der Winden. Onzichtbaarder kun je bijna niet zijn, wel dan?’


    Eens te meer had Hattan me overrompeld met zijn ongewone listigheid. Hij had me eraan herinnerd dat iemand even onzichtbaar kan zijn door stil te staan als door weg te rennen en zich te verstoppen. Ik heb zeer veel van mijn Algaarse vriend geleerd met betrekking tot gewoon-zijn. Mijn eigen achtergrond was allesbehalve gewoon geweest. Ik was ‘Polgara de Tovenares’ geweest en ‘de hertogin van Erat’, en beide posities waren bijzonder in het oog lopend geweest. Nu stond ik op het punt te leren de oudtante van de dorpslooier te zijn, hoewel Muros eigenlijk niet echt een dorp genoemd kon worden. Stukje bij beetje zou ik naar de achtergrond verdwijnen, en dat was precies wat we nodig hadden. Als we dit bedrog eenmaal vervolmaakt hadden, zou geen Murgo – of Grolim – ons ooit nog kunnen vinden.


    Davon was een brave jongen en hij maakte geen bezwaar tegen zijn leerlingschap, tenminste niet openlijk. Tegen de tijd dat hij achttien was, was hij een meesterlooier en produceerde het bedrijf van zijn werkgever het fraaiste leer in heel Sendaria.


    Onze hele familie kwam dat jaar met de Erastij voor een feestmaal bij elkaar, en natuurlijk zwaaide ik de scepter in de keuken. Nadat we allemaal meer hadden gegeten dan goed voor ons was, leunde Davon achterover in zijn stoel. ‘Ik heb ergens over na zitten denken,’ zei hij tegen de rest van ons. ‘Als wij Alniks bedrijf opkopen, zullen we het meeste leer in dit deel van Sendaria leveren. Waarom nemen we niet een paar pas beginnende jonge schoenmakers in dienst? We zouden een werkplaats aan de looierij kunnen verbinden en schoenen gaan produceren.’


    ‘Je kunt niet verwachten dat je daar al te veel winst mee maakt, Davon,’ protesteerde Geran. ‘Schoenen moeten worden aangemeten aan de voeten van degene die ze gaat dragen.’


    ‘Ik ben aan het opmeten geweest, vader,’ weersprak Davon hem. Hij lachte bedremmeld. ‘De mensen denken dat ik gek ben omdat ik altijd hun voeten wil opmeten. Maar ik word er steeds beter in. Ik kan de lengte van een mannenvoet al tot op een vingerbreedte nauwkeurig schatten. Tussen twee haakjes: uw voeten zijn achteneenhalve duim lang. De voeten van kinderen – en vrouwen – zijn kleiner, maar in heel Muros is er een beperkt aantal voetlengtes. Niemand heeft voeten van drie duim, of negentien duim. Als onze schoenmakers schoenen fabriceren in alle veel voorkomende lengtes, vinden we wel mensen die ze kunnen dragen. Dat kan ik nagenoeg garanderen.’


    ‘Hou je vooral niet in, Hattan. Gniffel gerust,’ zei ik tegen mijn vriend.


    ‘Waarover dan, Pol?’


    ‘Je bent er immers in geslaagd de volgende generatie te besmetten.’


    ‘Dat zou ik toch nooit doen, Pol?’ zei hij onschuldig.


    ‘Jawel, om je de waarheid te zeggen geloof ik dat je dat wel zou doen.’


    Het volgende voorjaar legden Hattan en ik wat geld bij elkaar; we kochten Alnik de looier uit en droegen de looierij aan Davon over, die onmiddellijk stevige, praktische schoenen begon te fabriceren, die bijzonder geliefd werden onder de boeren. De mensen die elegante schoenen wilden, bleven die bij de traditionele schoenmakers kopen, maar het gewone werkvolk begon het winkeltje te frequenteren dat het eind vormde van een lange reeks procedures. Onbewerkte huiden werden aan de ene kant Davons leerlooierij binnengebracht en aan de andere kant kwamen de werkschoenen te voorschijn. De bevolking van Muros begon deze familie op te merken. De Angaraks die op doorreis waren, besteedden er echter amper aandacht aan – behalve als ze koeien of schoenen nodig hadden.


    In het jaar 4039 trad Davon eindelijk in het huwelijk. Hij was al drieëntwintig en ik begon me juist een beetje zorgen te maken. Het huwelijk is iets dat niet te lang uitgesteld moet worden. Het vrijgezellenbestaan wordt na een poosje echt een gewoonte. Hattan, die al achter in de vijftig was, zei dat ik me te druk maakte over dergelijke zaken. ‘Wij zijn nu eenmaal ongewone mensen, Pol,’ zei hij vlak voor de huwelijksinzegening tegen me. ‘Als ik een doorsnee-Algaar was, zou ik nu op een paard in de buurt van de rivier de Aldur zitten terwijl ik een kudde koeien in de gaten hield. Ik zou een Algaarse vrouw en tien kinderen hebben en we zouden allemaal in wagens wonen. Maar ik ben nu eenmaal niet een doorsnee-Algaar, en dus ben ik met Layna getrouwd en woon ik in Muros, terwijl ik steeds rijker word in plaats van dat ik koeien op de vlaktes van Algaria op het rechte pad moet houden. Toen ik met Layna trouwde, was ik ouder dan Davon nu is. Ik had wat tijd nodig om vaste grond onder de voeten te krijgen voordat ik in het huwelijk trad. Edelen en boeren trouwen jong. Zakenlieden wachten meestal wat langer.’


    Davons aanstaande bruid was een bijzonder aantrekkelijk blond meisje, Alnana genaamd. Ze had een prettig, zonnig karakter en iedereen mocht haar graag. Eldara en ik namen haar grondig onder de loep en besloten dat ze aanvaardbaar was. Jongemannen hebben altijd het idee dat zij het zijn die dergelijke beslissingen nemen, maar ze zijn geneigd de realiteit in zulke zaken uit het oog te verliezen. De invloed van de vrouwen in het huishouden is bijzonder groot als het erop aankomt een geschikte echtgenote te kiezen.


    Nee. Hier ga ik niet verder op in. Vrouwen weten waar ik het over heb, en mannen hoeven het niet te weten.


    Het huwelijk van Davon en Alnana was dat najaar het belangrijkste sociale evenement. Onze familie stond in die tijd in Muros in hoog aanzien en we hadden geen enkele reden om het niet groots te vieren, zoals toen Geran plotseling was opgedoken om met Eldara te trouwen. Bruiloften zijn belangrijke gebeurtenissen in koopmanskringen, dus pakken ze die gewoonlijk groots aan.


    Na de huwelijksvoltrekking installeerden Davon en Alnana zich in een nieuwe vleugel van mijn huis. Het was naar mijn smaak wel een beetje vol, maar we konden het allemaal uitstekend met elkaar vinden, dus was er een minimum aan wrijving.


    Hattan, mijn dierbare vriend, leefde lang genoeg om zijn achterkleinzoon, Alten, te zien, die in 4041 werd geboren, maar op een stormachtige voorjaarsochtend werd hij in de veekraal door een grote, agressieve Algaarse stier op de hoorns genomen. Runderen zijn meestal zulke dwaze dieren dat we de neiging hebben te vergeten dat ze altijd gewapend zijn. Hattan stierf bijna onmiddellijk, zodat ik eigenlijk niets voor hem heb kunnen doen, maar dat weerhield me er niet van me schuldig te voelen. Soms heb ik het idee dat ik de helft van mijn leven heb doorgebracht met me tot aan mijn wenkbrauwen in zelfverwijt wentelen. Dat is een van de grootste nadelen van de studie en het uitoefenen van de heelkunst. Genezers zijn elke keer dat ze iets tegenkomen dat ze niet kunnen genezen, opnieuw geschokt en verontwaardigd. Niemand heeft ooit een remedie tegen de dood uitgevonden, en dus moet een genezer leren om het verlies van een patiënt te accepteren en door te gaan.


    Layna was natuurlijk helemaal van de kaart en overleefde haar echtgenoot niet lang. Eens temeer was de natuurlijke dood de oorzaak van de uitdunning van de gelederen van degenen die mij het dierbaarst waren.


    Ik troostte mezelf – zoals zo vaak – door een groot deel van mijn tijd met mijn nieuwe neefje door te brengen. Tegen de tijd dat hij zes jaar oud was, was er geen twijfel mogelijk dat hij deel uitmaakte van de kleine familie waaraan ik mijn leven had gewijd. Als Geran, Davon en Alten met z’n drieën bij elkaar zaten, was de frappante gelijkenis voor iedereen duidelijk te zien. Davon en Alten zouden geen tijd hoeven te verspillen met te overdenken hoe ze eruit zouden zien als ze ouder werden.


    Gerans rossig-blonde haar begon na zijn vijftigste verjaardag aan de slapen te grijzen. Dit gaf hem een gedistingeerd uiterlijk. In 4051 brachten de serieuze gevoelens die zelfs de dwaaste mannen bij het bespeuren van grijs haar overvallen, Geran en mij dichter dan ooit bij een verschil van mening. ‘Er is me verzocht om me kandidaat te stellen voor het stadsbestuur, tante Pol,’ vertelde hij me op een zomerse avond toen we samen in de tuin waren. ‘Ik denk er hard over om het te doen.’


    ‘Ben je gek geworden, Geran?’ vroeg ik scherp.


    ‘Ik zou het er heel wat beter afbrengen dan sommige zittende bestuursleden,’ zei hij verdedigend. ‘De meesten van hen gebruiken die post om hun zakken te vullen.’


    ‘Daar hoef jij toch niet over in te zitten, Geran?’


    ‘Ik woon hier ook, tante Pol. Het welzijn van de stad is net zo goed mijn zorg als van wie dan ook.’


    ‘Van wie was dat belachelijke idee eigenlijk?’


    ‘De graaf van Muros zelf.’ Hij zei het bepaald trots.


    ‘Gebruik je verstand, Geran!’ zei ik tegen hem. ‘Je kunt nu eenmaal niets doen waarmee je de aandacht trekt.’


    ‘Zoveel aandacht schenkt men niet aan bestuursleden, tante Pol.’


    ‘Jij hebt het over de plaatselijke bevolking. Vreemdelingen – Murgo’s incluis – schenken juist veel aandacht aan de mensen die het voor het zeggen hebben. Stel dat de een of andere Murgo zich in je afkomst verdiept. Zodra hij erachter komt dat je hier in 4012 naar toe bent gekomen – tien jaar na de moord op koning Gorek – en dat ik jou vergezelde, zou alles aan het licht komen.’


    ‘U maakt zich te veel zorgen,’ spotte hij.


    ‘Iémand moet zich toch zorgen maken. Er zijn te veel toevalligheden dan dat een Murgo die allemaal met een schouderophalen zou afdoen: je leeftijd, je uiterlijk, mijn aanwezigheid en het feit dat ik niet ouder word. Hij zou verdenkingen gaan krijgen en daarmee zou hij naar Ctuchik gaan. Ctuchik maakt zich niet druk om details, Geran. Als hij maar het flauwste vermoeden heeft dat jij de overlevende van dat bloedbad te Riva bent, laat hij jou en je hele familie afslachten. Is gekozen worden om zo’n belachelijk ambt te bekleden dat allemaal waard?’


    ‘Ik kan het me veroorloven om lijfwachten in te huren. Ik kan mijn familie beschermen.’


    ‘Waarom hang je niet gewoon een bord om je nek met KONING VAN RIVA erop geschilderd? Lijfwachten, Geran? Waarom neem je niet meteen een paar herauten in dienst om een fanfare te blazen?’


    ‘Ik zou zoveel voor de stad en de bevolking kunnen doen, tante Pol.’


    ‘Dat zal gerust wel, maar Muros is jouw zorg niet. Riva is de stad waarmee jij je bezig zou moeten houden. Op een dag zal een van jouw afstammelingen daar op de troon zitten. Hou je daar nu maar mee bezig in plaats van met het wegenonderhoud en de afvalvernietiging in een stoffig stadje op de Sendarische vlakte.’


    ‘Hou maar op, tante Pol,’ zei hij, duidelijk geïrriteerd. ‘De boodschap is luid en duidelijk ontvangen. Ik zal me bij Oldrik verontschuldigen en hem vertellen dat ik het op het moment te druk heb om toespraken te houden over corrupte ambtenaren.’


    ‘Oldrik?’


    ‘De graaf van Muros. Hij en ik zijn tamelijk goede vrienden geworden. Hij vraagt af en toe mijn advies bij bepaalde zaken.’


    ‘Och, hemeltje,’ zuchtte ik.


    ‘Ik kan nu eenmaal niet onder een steen leven, tante Pol,’ zei hij klaaglijk. ‘De stad Muros is goed voor me geweest. Ik zou eigenlijk eens iets terug moeten doen.’


    ‘Leg dan een openbaar park aan of bouw een ziekenhuis voor de armen. Maar bemoei je niet met politiek.’


    Hij zuchtte. ‘U zegt het maar, tante Pol,’ gaf hij zich gewonnen.


    Ondanks mijn tussenkomst, die hem ervan weerhield een post in het stadsbestuur aan te nemen, werd Geran in Muros veel te populair naar mijn zin. Ik begon het onaangename gevoel te krijgen dat een van Ctuchiks agenten het vroeg of laat in zijn hoofd zou halen de achtergrond van deze ‘vooraanstaande burger’ aan een onderzoek te onderwerpen, dus begon ik plannen te maken.


    Later zou blijken dat dat niet voorbarig was. In wezen eerder wat aan de late kant.


    De jonge Alten groeide als kool en tegen de tijd dat hij twaalf was, was hij bijna even lang als zijn vader. Zo af en toe kwamen bij de erfgenamen die ik grootbracht de oorspronkelijke raskenmerken weer naar boven, waarschijnlijk om me eraan te herinneren dat het bloed van Bereschouders nog steeds door hun aderen stroomde. Alten doorliep net een van die slungelige stadia waar alle adolescente jongemannen doorheen moeten. Soms leek het wel of ik hem zag groeien. Hij was geloof ik ongeveer veertien jaar oud toen hij op een middag naar huis kwam met een vragende blik op zijn gezicht. ‘Zijn wij belangrijke mensen, tante Pol?’ vroeg hij.


    ‘Je grootvader vond een paar jaar geleden van wel,’ antwoordde ik. ‘Hij wilde zich zelfs verkiesbaar stellen voor het stadsbestuur!’


    ‘Dat wist ik helemaal niet.’


    ‘Ik heb het hem uit zijn hoofd weten te praten. Vanwaar deze plotselinge interesse in roem, Alten? Je bent een leerling-schoenmaker. Als je goede schoenen maakt, zul je beroemd worden.’


    ‘De schoenmaker die mij het vak leert, heeft vanmorgen zijn lievelingsnaald gebroken,’ legde hij uit. ‘Hij stuurde me weg om een nieuwe te kopen. Op de markt was een vreemdeling die vragen over ons stelde.’


    ‘Wat voor vreemdeling?’ vroeg ik snel. Ik was plotseling op mijn hoede.


    ‘Dat weet ik niet precies, tante Pol. Hij was geen Tolnedraan, maar ook geen Drasniër. Dat is zeker.’


    ‘Hoe zag hij eruit?’


    ‘Hij was een grote man met een donkere huid – donkerder dan een Tolnedraan of een Arent –, en zijn ogen hadden een vreemde vorm.’


    ‘Had hij littekens op zijn wangen?’ drong ik aan terwijl mijn hart me in de schoenen zonk.


    ‘Nu u het zegt, ik geloof het wel. Hij droeg een zwart gewaad dat er nogal aftands uitzag. Hoe dan ook, hij was bijzonder nieuwsgierig naar ons. Hij wilde weten wanneer grootvader naar Muros is gekomen en hij stelde vooral vragen over u. Hij beschreef u uiterst nauwkeurig, en ik kan me niet voorstellen wanneer hij u kan hebben gezien, omdat u bijna nooit buitenshuis komt.’


    ‘Iemand heeft hem over mij verteld, Alten. Ga terug naar de leerlooierij om je vader te halen en ga dan je grootvader zoeken. Hij is waarschijnlijk ergens in de veekralen. Zeg ze allebei dat het dringend is. We moeten met z’n allen bij elkaar komen om iets te bespreken. O, nog één ding: blijf uit de buurt van die vreemdeling met de littekens op zijn gezicht.’


    ‘Jawel, tante,’ zei hij, en hij was al op weg naar de deur.


    Ik wist dat er bezwaren zouden rijzen – ernstige bezwaren -, dus deed ik iets wat lange tijd niet nodig was geweest: ik probeerde niet mijn groeiende familie te overtuigen, maar ik vaardigde bevelen uit. ‘Er is een Murgo in de stad,’ vertelde ik hun toen ze allemaal aanwezig waren. ‘Hij heeft vragen over ons gesteld. We zullen onmiddellijk de stad moeten verlaten.’


    ‘Dit is een slecht moment, tante Pol,’ wierp Davon tegen. ‘Mijn voorman in de schoenenwinkel heeft net ontslag genomen. Voordat ik waar dan ook heen ga, zal ik een vervanger voor hem moeten zoeken.’


    ‘Laat dat maar aan de nieuwe eigenaar over.’


    ‘Welke nieuwe eigenaar?’


    ‘De man die je winkel van je koopt.’


    ‘Maar ik ben helemaal niet van plan mijn winkel te verkopen!’


    ‘Voor mijn part laat je hem afbranden.’


    ‘Waar hebt u het eigenlijk over?’


    ‘Over het leven en welzijn van de familie, Davon. Zodra er Murgo’s vragen beginnen te stellen, is dat voor ons het teken om te vertrekken.’


    ‘Ik heb mijn hele leven in die winkel geïnvesteerd! Die is heel belangrijk voor me!’


    ‘Belangrijk genoeg om ervoor te sterven? Belangrijk genoeg om Alnana en Alten het leven te kosten?’


    ‘Waar hebt u het over?’


    ‘Vertel hem wat er in 4002 op het strand bij Riva is voorgevallen, Geran.’


    ‘Ze heeft gelijk, Davon,’ zei Geran tegen zijn zoon. ‘Als Ctuchiks mensen ons al te dicht naderen, maken we dat we wegkomen – of maken we ons op om te sterven. Iedereen in Cthol Murgos is eropuit ons te vermoorden.’


    ‘Maar dit is ons leven!’ wierp Alnana met tranen in haar ogen tegen.


    ‘Als we blijven wordt het ons graf,’ zei Geran ongezouten. ‘Als we niet verhuizen – en ik bedoel nu meteen – zijn we volgende week geen van allen nog in leven.’ Hij staarde naar het plafond. ‘Oldrik, de graaf van Muros, is mijn vriend. We kunnen het familiebedrijf wel aan hem overdragen. Hij kan het voor ons verkopen en het geld naar de koninklijke schatkamer in Sendar sturen.’


    ‘Je gaat ons levenswerk toch niet zomaar aan de koning geven, vader?!’ viel Davon uit.


    ‘Nee, natuurlijk niet. Zo vaderlandslievend ben ik nu ook weer niet. Tante Pol heeft een kapitaal dat door de koning wordt beheerd. We kunnen ons geld voorlopig bij het hare voegen, tot we een nieuwe schuilplaats gevonden hebben.’


    ‘Waarom vermoorden we die Murgo niet gewoon?’ vroeg Alten.


    ‘Interessant idee, Alten,’ zei ik koeltjes. ‘Ben jij er goed in om mensen te vermoorden? Heb je daar veel ervaring mee?’


    ‘Nou ja…’ hij aarzelde.


    ‘Dat dacht ik al. Goed dan, Geran. Ga met Oldrik praten.’


    ‘Morgenochtend vroeg, tante Pol.’


    ‘Nee, Geran, nu. Ik schrijf een kort briefje aan de koning, met mijn wachtwoord, zodat hij weet wat hij met je geld moet doen. Tegen de ochtend zijn we mijlenver van Muros verwijderd. Davon, jij en Alten gaan terug naar de schoenwinkel. Vertel je schoenmakers dat er iets is gebeurd. Zeg bijvoorbeeld dat het een familiecrisis betreft en treed niet al te veel in details. Vertel ze dat we naar Camaar moeten.’


    ‘Gaan we dan echt naar Camaar, tante Pol?’


    ‘Natuurlijk niet, maar ik wil dat die Murgo denkt dat we daarheen gaan. O, nu ik eraan denk, Geran: laat Oldrik dit huis ook maar verkopen. We zullen het niet meer nodig hebben.’


    ‘Waar gaan we eigenlijk heen, tante Pol?’ vroeg Alten.


    ‘Naar een plek omringd door rozen,’ zei ik glimlachend. Geran zuchtte.


    ‘Bekijk het van de zonnige kant, Geran,’ zei ik. ‘Ditmaal hoef je het huis niet in je eentje schoon te maken.’


    Aldus vertrokken we. We verlieten Muros ongeveer twee uur voor zonsopgang en reisden westwaarts over de grote snelweg richting Camaar, en toen we ongeveer tien mijl buiten de stad waren, namen we de tak van de provinciale weg die naar het Meer van Camaar leidt. Tegen het middaguur bereikten we het meer, waarna we langs de noordoever op onze schreden terugkeerden en een achterafweggetje naar Medalia namen.


    We hadden twee wagens en een stel rijpaarden, en ik had er bij mijn familie op aangedrongen dat ze zich als gewone boeren moesten kleden. De wagens waren eigenlijk meer voor de show dan voor het gemak. Het voedsel en de dekens waren noodzaak, maar de verscheidene nutteloze meubelstukken die erbovenop gestapeld waren, moesten de indruk wekken dat het de verhuizing van een grote boerenfamilie betrof.


    Na anderhalve week bereikten we het Meer van Erat, en de familie bleef die nacht in het bos terwijl ik de gedaante van een uil aannam om de omgeving aan een zeer nauwgezet onderzoek te onderwerpen. Ik vond geen enkele aanwijzing dat er Angaraks in de buurt zouden zijn, dus bewogen we ons voorzichtig over een nauwelijks zichtbaar houthakkerspad voort naar de rand van mijn rozenstruiken.


    Op dat punt aangekomen, keek ik nog even vluchtig in het rond. Op ongeveer een mijl afstand bevonden zich drie houthakkers, en voor alle zekerheid mompelde ik vanaf de tak waarop ik was neergestreken: ‘Slaap.’ Toen ging ik naar mijn familie terug, vroeg ik de rozen om een pad voor ons vrij te maken, en gingen we allemaal door naar het buitenhuis.


    ‘Wat een schitterend huis!’ riep Eldara, Gerans vrouw, uit.


    ‘Ik ben blij dat het je bevalt, lieve,’ zei ik tegen haar. ‘Je kunt er maar beter snel aan wennen, want hier zullen we waarschijnlijk een flink aantal jaren doorbrengen.’


    ‘Lang genoeg om het eens goed schoon te maken,’ zei Geran berustend.


    ‘Ik begrijp je niet,’ zei Eldara met een vragende blik.


    ‘Dat komt nog wel, lieve,’ zei Geran tegen haar. ‘Geloof me nou maar, dat komt wel. Waar hebben we de dweilen en de bezems gelaten, tante Pol?’


    ‘In die bergkast naast de keuken, Geran.’


    ‘Juist,’ zei Geran tegen zijn familie, ‘laten we naar binnen gaan en ons aan het werk zetten.’

  


  
    Hoofdstuk 6


    Mijn huis aan de oever van het Meer van Erat was die eerste jaren ons toevluchtsoord – mijn versie van ‘een grot in de bergen’. Voor dat doel heb ik er verscheidene malen gebruik van gemaakt, totdat ik bedrevener werd in ontsnappen en ontwijken. De wetenschap dat het huis er was en dat de kans dat een Murgo het zou vinden uiterst onwaarschijnlijk was, gaf me een groot gevoel van veiligheid.


    Die eerste maal week iets af van latere gelegenheden, aangezien we een goede reden hadden om bijzonder lang te blijven. Geran was als prins geboren en zijn vroegste herinneringen en instincten waren daarop gebaseerd. Anonimiteit lag niet in zijn aard. Hij was van koninklijken bloede, en aangezien zijn koninklijke familie een goede familie was geweest, was hij opgevoed met de gedachte dat zijn verantwoordelijkheden zwaarder wogen dan zijn voorrechten. Hij was snel geneigd om het voortouw te nemen en deed wat hij kon om zijn naasten te helpen. Dat was toentertijd waarschijnlijk ook de achterliggende reden geweest van zijn wens om de politiek in te gaan. Het was uiterst prijzenswaardig, maar tevens waarschijnlijk het slechtste wat hij had kunnen doen. Koele logica vertelde me dat Geran te goed voor deze wereld was. Dus moet ik node toegeven dat onze jaren tussen de rozen slechts één doel dienden: Geran en zijn vrouw de tijd geven om samen oud te worden en te sterven.


    Klinkt dat erg harteloos? Ik hield van Geran, evenveel alsof hij mijn eigen zoon was geweest. Maar mijn eerste plicht gold de stamboom en niet de enkeling, en de veiligheid van de linie stoelde op het van het publiek isoleren van die erfgenamen die zelf niet in staat waren hun anonimiteit te waarborgen. Gedurende de eeuwen die volgden is dit verscheidene malen voorgekomen, en het deed me altijd pijn als ik weer genoodzaakt was om een van die ernstige jongemannen mee te nemen naar mijn buitenhuis en hem daar tot het eind van zijn leven te houden. Ik vroeg me soms af of mijn eeuwen als hertogin van Erat niet alleen maar hadden gediend als voorbereiding op die eindeloze reeks begrafenissen die ik te verduren kreeg als deel van de taak die mij was opgelegd. Ik had Killane, Asrana, Malon en Ontrose verloren, en nu zat ik in dat huis bij het meer geduldig te wachten tot Geran en Eldara me ontvielen, zodat ik verder kon trekken.


    In 4066, kort na zijn zeventigste verjaardag, stierf prins Geran van Riva in zijn slaap. Zijn dood was niet geheel onverwachts, aangezien hij al een aantal jaren aan het aftakelen was. We rouwden om het verlies, en gelukkig was er niemand in onze kleine familie die vrolijk opperde dat ‘het zo maar beter was’. Die holle frase stuit me zo tegen de borst dat hij me op het randje van fysiek geweld brengt. Ik ben tenslotte genezeres; de dood is mijn vijand, niet mijn vriend.


    We begroeven Geran op dezelfde heuveltop waar Killane begraven lag, waarna we naar het leeg lijkende huis terugkeerden.


    Twee jaar later voegde Eldara zich bij haar echtgenoot en begon ik tegen de rest van de familie subtiele toespelingen te maken dat het misschien tijd werd om aan onze terugkeer naar de werkelijke wereld te denken.


    Ik gaf ze een jaar de tijd om aan het idee te wennen. Vervolgens, op een zomeravond na het avondeten, toen we met z’n allen op het terras zaten, vroeg ik ronduit: ‘Waar vinden jullie dat we heen moeten gaan?’


    ‘Naar huis, natuurlijk,’ antwoordde Alnana snel.


    ‘Dat is geloof ik niet zo’n goed idee, lieve,’ wierp ik tegen. ‘Onze vijanden wachten ons daar waarschijnlijk op.’


    ‘Maar mijn zusters wonen in Muros,’ protesteerde zij.


    ‘Des temeer reden om daar juist niet heen te gaan,’ zei ik tegen haar. ‘Zodra Murgo-sluipmoordenaars mensen beginnen te vermoorden, pakken ze iedereen in de omgeving. Als we naar Muros teruggaan, zou het heel goed kunnen dat we je zusters – en hun gezinnen – in levensgevaar brengen.’


    ‘Bedoel je dat ik ze nooit meer zal zien?’ vroeg ze huilend.


    ‘Je zult tenminste weten dat ze nog leven, Alnana,’ zei ik tegen haar.


    ‘Als we uit de buurt van Muros willen blijven, kunnen we misschien het beste naar Camaar gaan – of Darine,’ opperde Davon.


    ‘Niet naar Camaar,’ zei ik.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Daar zijn veel te veel vreemdelingen. We doen juist ons best Murgo’s te ontlopen, niet om ze op te zoeken.’


    ‘Darine dan?’ vroeg Alten.


    Ik tuitte mijn lippen. ‘Dat zou wellicht het beste zijn. In Darine wemelt het van de Alorns, en Alorns hebben bepaalde aangeboren vooroordelen.’


    ‘O?’


    ‘Ze hebben een instinctieve hekel aan Murgo’s. Rassenhaat is dom en bijzonder onaantrekkelijk, maar soms komt dat goed van pas. Ik ben ervan overtuigd dat er – ergens in de wereld – aardige Murgo’s bestaan, maar daar vallen degenen die we hier in het westen zullen tegenkomen waarschijnlijk niet onder. Wanneer je een Murgo ten westen van de Keten of ten noorden van Sthiss Tor tegen het lijf loopt, kun je er bijna zeker van zijn dat hij eropuit is om je te vermoorden.’


    ‘Hoe zit het met alle andere Angaraks?’ vroeg Alten.


    ‘De Malloreanen leven aan de andere kant van de Zee van het Oosten en ze dienen Urvon, niet Ctuchik. Thulls zijn te dom om een wezenlijke dreiging te vormen, en de Nadraken zijn een raadsel. Niemand weet ooit met zekerheid aan wiens kant een Nadrak staat. Ctuchik vertrouwt vrijwel uitsluitend op de Murgo’s, met name de Dagashi. Dat zijn degenen voor wie we op onze hoede moeten zijn. Laten we Darine maar eens serieus overwegen. Gezien het feit dat er daar zoveel Alorns wonen, zal elke Murgo in Darine het belangrijker vinden zelf in leven te blijven dan ons te vermoorden.’


    Aldus pakten we in de late herfst van 4068 de nodige praktische kledingstukken in, sloten we het buitenhuis af, en verhuisden we naar de havenstad aan de Golf van Cherek, waar we ons voordeden als handelslieden die een nieuwe vestigingsplaats zochten. We namen onze intrek in een gerieflijke herberg ver genoeg van de waterkant om geen last te hebben van de stank van de haven, en Davon en Alten gingen toen we nog amper hadden uitgepakt al op onderzoek uit. Ik kende hen goed genoeg om te weten dat het zinloos zou zijn hun ontdekkingstocht te verbieden, maar ik kreeg het wel voor elkaar dat ze zich onopvallend kleedden.


    ‘Het is hier nogal benauwd, hè?’ merkte Alten op toen ze terugkwamen. ‘Zijn al die noordelijke steden zo volgebouwd?’


    ‘Er zijn geen koeien,’ lichtte ik toe.


    ‘Dat snap ik niet, tante Pol,’ bekende hij.


    ‘Muros heeft brede straten omdat de Algaren van tijd tot tijd hun kudden vee door de stad drijven. De huizen in de noordelijke steden zijn tegen elkaar aan gebouwd met het doel geld te besparen. Als je je huis tussen twee andere bouwt, staan de zijmuren al op hun plaats. Het enige wat je hoeft te doen is de voor- en achterkant bouwen, en een dak, natuurlijk.’


    ‘Neem je me nu in de maling, tante Pol?’ beschuldigde hij.


    ‘Zie je me daarvoor aan, Alten?’


    Davon was tamelijk enthousiast over het idee een huis voor ons te laten bouwen, maar dat raadde ik af. ‘Wij zijn vluchtelingen, lieve jongen,’ bracht ik hem in herinnering. ‘Elke keer als we gevaar lopen ontdekt te worden, moeten we weer vluchten. Als je een huis bouwt, raak je daaraan gehecht, en die gehechtheid kan noodlottig zijn. Als de tijd om te vluchten is aangebroken, is het laatste wat je wilt iets dat je tegenhoudt. Deze herberg is uitstekend, totdat we een geschikt bestaand huis vinden.’


    ‘Ik ga een beetje rondneuzen, tante Pol. Ik zal toch hoe dan ook veel onderweg zijn.’


    ‘O?’


    ‘Ik moet iets vinden om me mee bezig te houden.’


    ‘Weer een schoenenfabriek?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Ik denk dat ik daar als het nodig is altijd nog wel op terug kan vallen, maar misschien is het een goed idee om iets nieuws te proberen. Die nieuwsgierige Murgo in Muros heeft waarschijnlijk het familiebedrijf wel ontdekt en zal die informatie aan Ctuchik hebben doorgegeven.’


    ‘Daar twijfel ik niet aan.’


    ‘Dan kunnen we ons maar beter verre van looierijen en schoenenwinkels houden. Zou dat niet het eerste zijn waar een Murgo naar op zoek zou zijn?’


    ‘Daar zit wat in. Je hebt je lesje uitstekend geleerd, Davon.’


    ‘Je hebt er genoeg tijd aan besteed om dat er bij ons in te stampen, tante Pol. We kunnen – tot op zekere hoogte – leven als ieder ander. Het enige verschil is dat we onze ogen en oren open moeten houden en ervoor moeten zorgen niet de aandacht te trekken.’


    ‘Daar komt het eigenlijk wel op neer.’


    ‘Ik zou dit waarschijnlijk niet mogen zeggen, maar dat ging vader niet al te best af. Soms scheen hij te vergeten dat we niet op de voorgrond mochten treden.’ Hij hield zijn rechterhand omhoog en keek naar de bleke vlek op zijn handpalm. ‘Moet ik deze geboortevlek verbergen, tante Pol?’ vroeg hij. ‘Weet Ctuchik ervan?’


    ‘Dat weet ik niet zeker. Het zou kunnen.’


    ‘Dan zal ik hem verbergen. Ik ben een leerlooier, en weet alles van verven die de huidskleur kunnen veranderen.’ Hij stond op. ‘Ik denk dat ik met Alten maar weer eens de stad in ga. Ik word een beetje ongedurig.’


    ‘O ja?’


    ‘Ik moet iets om handen hebben, tante Pol. Ik heb al jaren geen stuiver meer verdiend, dus kan ik maar beter weer aan de slag voordat ik vergeet hoe dat moet.’


    ‘Je klinkt als een Sendar, Davon.’


    ‘Ik bén een Sendar, tante Pol. Dat is toch de bedoeling?’


    Ik geloof dat van alle erfgenamen van IJzergreeps troon Davon het best begreep waar we mee bezig waren.


    Hij en zijn zoon Alten dwaalden samen ongeveer een week door Darine, maar toen vatte Alten kou en dwong ik hem thuis te blijven. Davon ging verscheidene malen alleen op pad, en op een sneeuwige dag kwam hij met een bundeltje onder zijn arm naar de herberg terug. Alnana, Alten en ik zaten bij het haardvuur toen hij met blozende wangen van de kou binnenkwam. ‘Wat vinden jullie hiervan?’ vroeg hij terwijl hij de vacht die hij bij zich had uitpakte.


    ‘O, Davon, wat prachtig!’ riep Alnana uit toen ze het gitzwarte bont beroerde. ‘Wat is het zacht! Het lijkt helemaal niet op koeienvacht. Wat is het?’


    ‘Sabelmarter, liefste,’ antwoordde Davon. ‘Van een groot wezelachtig dier dat veel voorkomt in de bergen van Gar og Nadrak. Ik weet tamelijk veel over dierenpelzen, maar zoiets als dit heb ik nog nooit gezien.’


    ‘Lang geleden werd het door de adel in Noord-Arendia hogelijk gewaardeerd,’ zei ik.


    ‘Je zou er heel wat voor nodig hebben om er een mantel van te maken,’ zei hij.


    ‘Mantels van sabelmarter waren uiterst zeldzaam. Ze waren bijzonder kostbaar. De meeste dames hadden echter wel een of twee mantels met een kraag en manchetten van sabelmarterbont. Het werd meer voor de afwerking gebruikt dan voor het kledingstuk zelf.’


    ‘Ik vraag me af of we voor een opleving van die gewoonte zouden kunnen zorgen,’ peinsde hij. ‘Ik weet waar ik ze kan bemachtigen, maar ik zou een afzetgebied nodig hebben.’ Hij overhandigde het bont aan zijn zoon. ‘Jij hebt leer bewerkt, Alten,’ zei hij. ‘Zou dit moeilijk te naaien zijn?’


    Alten, die toen een jaar of zevenentwintig was, tuitte zijn lippen en draaide het bont om in zijn handen. ‘Het is dunner dan een koeienhuid,’ merkte hij op, ‘dus is het niet zo sterk, maar ik geloof ook niet dat we er schoenen van moeten maken. Het zou geschikter zijn voor het fijnere werk.’


    Ik wierp een bespiegelende blik op hem. Alten was een knappe jongeman, maar de jaren van afzondering in het buitenhuis hadden hem verlegen gemaakt, en ik geloofde dat ik een manier zag om hem daaroverheen te helpen. ‘Ik weet het een en ander over het maken van japonnen,’ zei ik tegen hen. ‘Alnana en ik kunnen een paar ontwerpen maken, die Alten vervolgens in elkaar kan naaien. Er zijn hier in Darine genoeg rijke kooplieden, en de echtgenotes van rijke kooplieden houden ervan om geld uit te geven en te pronken. Een winkel voor bewerkt bont in het gegoede deel van de stad zou weleens winstgevend kunnen zijn.’ Het voorstel was vrij onschuldig, maar het werkelijke doel was om Alten in een situatie te manoeuvreren waarin hij elke dag de hele tijd in vrouwelijk gezelschap zou verkeren. Hij zou snel over zijn verlegenheid heen komen, en dan zou ik hem kunnen uithuwelijken. Een bestaan als vrijgezel was geen optie voor een enig kind in deze familie.


    Davon vond een huis voor ons nabij de zuidpoort van Darine. Het was een oud huis, maar nog altijd solide, en het dak lekte tenminste niet. We verlieten de herberg en betrokken het huis. De taak om werklieden te zoeken om het nodige herstelwerk uit te voeren viel mij ten deel, aangezien Davon en Alten hun aandacht concentreerden op onze zakelijke onderneming. Alvorens een bontwinkel te openen, moesten we echter zorgen dat er vraag naar bont was, en dus liepen Alnana en ik die winter door Darine gekleed in jassen met weelderige kragen en manchetten van bont, schitterende tulbandachtige bonthoeden en rijk ogende moffen van bont om onze tere handjes warm te houden. De leren laarzen met bontomslagen waren misschien een tikkeltje buitensporig, maar we waren tenslotte een lopende reclame.


    Alten kreeg die winter enkele opdrachten, en er bleek voldoende vraag te zijn om een winkel te openen. We werden bijna onmiddellijk bedolven onder de klanten en concurrenten begonnen de kop op te steken.


    Het daaropvolgende voorjaar werd het mij wat onbehaaglijk te moede toen Davon een magere, halfdronken Nadrak met een boosaardig uiterlijk meebracht naar onze winkel. Hij heette Kablek. Hij was luidruchtig en ruw, en rook niet al te fris. ‘Vooruit dan, Davon,’ zei hij juist toen ze getweeën de winkel binnen liepen, ‘laat maar eens zien wat je bedoelde. Ik blijf erbij dat het om het bont gaat en dat de huid waarop het groeit van ondergeschikt belang is.’


    ‘Het bont is niet veel waard als het uitvalt, Kablek,’ legde Davon geduldig uit. ‘Je pelsjagers zorgen daarginds in de bergen niet goed voor de pelzen. Een groene, halfvergane huid is het niet waard om mee te brengen uit het woud.’


    ‘Een eerlijke pelsjager heeft geen tijd om zich bezig te houden met de pelzen die hij vangt.’


    ‘Wat doet hij dan in zijn vrije tijd? Zich vol laten lopen met drank? Je moet het zelf weten, Kablek, maar je zou een betere prijs voor je pelzen krijgen als je pelsjagers lang genoeg nuchter bleven om de huiden schoon te schrapen en ze in looizuur te weken voordat ze beginnen te rotten.’


    ‘Een pelsjager heeft niet genoeg ruimte op zijn pakpaard voor zo’n grote pot,’ schimpte Kablek.


    ‘Hij heeft toch altijd ruimte voor twee vaatjes bier?’


    ‘Dat is noodzakelijk, Davon, een deel van zijn voedselvoorraad.’


    ‘Zeg dat ze water moeten drinken.’


    ‘Dat is tegen ons geloof.’


    Davon haalde zijn schouders op. ‘Je ziet maar, Kablek. Vroeg of laat vind ik wel een Nadrakse bonthandelaar die verder dan de rand van zijn bierkroes kan kijken. Diegene van jullie die het eerst het nut ervan inziet, kan erop rekenen als enige zaken met mij te doen.’


    ‘Goed dan, laat me die pelzen maar zien die je niet aanstaan.’


    ‘Kom maar mee,’ zei Davon terwijl hij de waggelende Nadrak voorging naar de werkkamer. Daar bleven ze ongeveer een halfuur, en Alnana, Alten en ik konden Kablek duidelijk verstaan. Zijn taal was uiterst kleurrijk. Vervolgens kwamen ze met z’n tweeën weer terug. ‘Ik had er echt geen idee van dat ze zo slecht waren,’ gaf Kablek somber toe. ‘Leg me maar eens uit wat een pelsjager zou moeten doen om dat te voorkomen.’


    Davon legde uit dat de schors van bepaalde bomen dierenhuiden conserveerde. ‘Als je pelsjagers dat doen zodra ze de pels hebben, kan ik het procédé hier afmaken,’ besloot hij. ‘Geloof me, Kablek, het zal de prijs die je er hier in Darine voor krijgt minstens verdubbelen.’


    ‘Ik zal kijken wat de pelsjagers ervan vinden.’


    ‘Als je weigert om bedorven pelzen van ze te kopen, zullen ze onmiddellijk begrijpen waar je het over hebt.’


    ‘Ik zal het proberen,’ gromde Kablek. Toen keek hij me met samengeknepen ogen aan. ‘Weet je zeker dat je deze niet aan mij wilt verkopen?’ vroeg hij aan Davon. ‘Je hebt er twee, en niemand die bij zijn volle verstand is heeft er twee nodig.’


    ‘Het spijt me, Kablek, maar ze is niet te koop.’


    Kablek keek hem met een zure blik aan. ‘Ik ga terug naar die taveerne,’ zei hij. ‘Ik zie je volgend voorjaar wel weer.’ Met die woorden waggelde hij de winkel uit.


    ‘Wat had dat allemaal te betekenen?’ vroeg ik.


    ‘Hij geloofde me niet toen ik hem vertelde dat de pelzen die hij me wilde verkopen niet al te best waren.’


    ‘Dat bedoel ik niet, Davon. Wat was niet te koop?’


    ‘Jij, tante Pol,’ zei Davon onschuldig. ‘Zijn bod was wel heel aantrekkelijk. Je zou je gevleid moeten voelen.’


    ‘Wat zeg je?’ Alnana schreeuwde bijna.


    ‘Dat is een eigenaardigheid van de Nadraakse cultuur, lieve kind,’ verduidelijkte ik. ‘Vrouwen worden als have beschouwd en kunnen dus worden gekocht en weer verkocht.’


    ‘Slavernij?’


    ‘Het ligt iets gecompliceerder, Alnana. Op een dag leg ik het je weleens uit, als we onder elkaar zijn.’


    Ongeveer een maand later kwam een ingetogen jonge vrouw met donkerblond haar de winkel binnen, ogenschijnlijk om naar moffen van sabelmarterbont te kijken.


    Zij is het, Pol, kwam moeders stem tot mij.


    Ik had al zo’n idee, zond ik mijn gedachte terug. Het is net of er een belletje gaat rinkelen, nietwaar?


    Je begint het te leren, Pol. Nog een paar generaties en dan ben ik overbodig.


    Het blonde meisje heette Ellette, en zij en Alten hoorden klaarblijkelijk ook het belletje waarover moeder en ik net gesproken hadden.


    De volgende winter traden ze in het huwelijk, en Alten scheen het niet al te erg te vinden dat hij het vrijgezellenbestaan moest opgeven.


    We leefden allemaal tamelijk gelukkig in Darine, maar onder ons gezegd had ik mijn bedenkingen over onze situatie daar. De familie was naar mijn zin nog steeds te welvarend – en te opvallend. Er waren tevens onvermijdelijke contacten met vreemdelingen. Kablek was een vriend van de familie, en ik vertrouwde hem min of meer – voor zover ik ooit enige Angarak heb vertrouwd -, maar ik zou me veel prettiger hebben gevoeld als we elkaar nooit hadden ontmoet. Een Angarak met de beste bedoelingen ter wereld zou nog steeds elke Grolim die hij trof alles vertellen wat de Grolim wilde weten. Ik besloot tijdens ons verblijf in Darine dat zowel havensteden als grote steden in het binnenland beter vermeden konden worden. Dorpen zouden ongetwijfeld veiliger zijn. Stedelingen hebben het te druk en vinden zichzelf te belangrijk om veel aandacht aan vreemdelingen te schenken, maar dorpslieden hebben niet zoveel om over te praten, waardoor elke voorbijtrekkende vreemdeling in de dorpstaveerne een week lang het belangrijkste onderwerp van gesprek is. Dat op zichzelf zou me al tijdig waarschuwen, aangezien ik over gaven beschik die me in staat stellen dergelijke gesprekken af te luisteren zonder gedwongen te worden de zure stank van verschaald bier te verdragen. Het dorpsleven kan saai zijn, maar de veiligheid die het zou bieden zou ruimschoots opwegen tegen de verveling.


    Het ging de familie in Darine bijzonder voorspoedig, en we bleven daar waarschijnlijk te lang hangen. In 4071 beviel Altens vrouw, Ellette, van een zoon, die Alten per se Geran wilde noemen als eerbewijs aan zijn grootvader. Ik vond dat, alles in beschouwing genomen, eigenlijk niet zo’n goed idee, maar Alten was onvermurwbaar. Davon kocht nog steeds bont van Nadraken en incidenteel van Drasniërs, en Alten maakte er kledingstukken van die bijzonder gretig aftrek vonden. Alnana stierf in 4077 en Davon ging na haar dood hard achteruit. Dat komt vaker voor dan je misschien denkt. Soms is verdriet slopender dan welke kwaal ook.


    In het jaar 4080 deed een van die rondtrekkende pestepidemieën die in de oude wereld rondwaarden Darine weer aan, waarbij de halve bevolking werd uitgeroeid, met inbegrip van Davon, Alten en Ellette, die, ondanks mijn verwoede pogingen hen te redden, alle drie binnen een paar uur na elkaar stierven. Deze keer vluchtte ik niet voor een of andere nieuwsgierige Murgo, maar voor die ziekte. Onmiddellijk na de begrafenis sloot ik het huis en de winkel, pakte al het geld dat ik kon vinden, alsmede de jonge Geran, en vertrok ik uit Darine naar – waar anders? – de veiligheid van mijn huis aan het meer.


    Daar bleven we enkele jaren, en om de tijd te doden – en met het oog op de toekomst – bracht ik Geran de beginselen van de geneeskunst bij. Hij was een oplettend, maar niet bijzonder begaafde leerling en ik had weinig hoop voor zijn toekomst. Toen we uit ons isolement traden en ik hem installeerde in een praktijk in Medalia, besefte ik al gauw dat hij nooit een eersteklas geneesheer zou worden. Hij miste de gave om de kwalen waarmee zijn patiënten bij hem kwamen te diagnosticeren.


    Hij trouwde laat – hij was al midden dertig – en zijn vrouw schonk hem een zoon om de familielijn voort te zetten, en bovendien vier dochters.


    Ondanks mijn teleurstelling in zijn beroepsuitoefening, moet ik toegeven dat Gerans status als middelmatig geneesheer ons uiteindelijke doel veel beter diende dan het geval zou zijn geweest als hij een wereldberoemde genezer was geworden. Hij verdiende voldoende om ons allemaal te onderhouden, maar meer ook niet, en dat hielp de verwachtingen van zijn zoon te temperen. De eerste Geran was een prins en zowel Davon als Alten was een welvarend ambachtsman. De tweede Geran was nagenoeg een mislukking in zijn eigen beroep, waardoor zijn zoon niet opgroeide in een prachtig huis omringd door een legertje bedienden. De jongen was heel goed met zijn handen, dus deed ik hem toen hij een jaar of twaalf was bij een timmerman in de leer. De omstandigheden leken mee te werken met Hattans grootse plan om de erfgenamen van IJzergreep in obscuriteit onder te dompelen.


    Gedurende de volgende paar eeuwen heb ik met de meeste beroepen en ambachten in Sendaria kennisgemaakt. Ik heb kuipers en wevers, steenhouwers en schrijnwerkers, hoefsmeden en metselaars grootgebracht. Mijn jonge neefjes waren stuk voor stuk ernstige, zichzelf wegcijferende ambachtslieden, die voldoening uit hun werk putten, en enkele uitzonderingen daargelaten, trad ik niet al te veel in detail over hun afkomst. Het feit dat hem koninklijk bloed door de aderen stroomt is van bijzonder weinig betekenis voor een jongeman die dat keer op keer vergiet als er een stuk gereedschap wegglijdt en hij zijn knokkels openhaalt.


    We waren niet echt zwervers, maar we verhuisden tamelijk vaak, waarbij we, in de ogen van sommigen althans, bij elke verhuizing terugzakten naar kleinere stadjes en dorpen. Het idee dat al onze buren als waakhonden dienst deden stond me aan, en het werkte uitstekend. Ik werd tijdig gewaarschuwd als een Murgo het stadje waar we ons bevonden aandeed, en als de Murgo bleef hangen, bedacht ik een ‘familiecrisis’ om ons snel het stadje uit te krijgen.


    Ik verbleef in het dorpje met de onwaarschijnlijke naam Afgelegen Rundorun, dat enige mijlen van de hoofdweg af lag die Sendar en Seline verbond. Mijn enige familie toentertijd was een afstammeling van IJzergreep en Beldaran, Darion geheten. Toen de geruchten me bereikten dat een Murgo-koopman ons stadje aandeed, besloot ik dat een verandering van omgeving op zijn plaats zou zijn. Ditmaal besloot ik het echter anders aan te pakken en naar een grote stad te gaan in plaats van naar een nog kleiner dorp met een nog dwazere naam. Darion en ik pakten onze kleding in en ik betaalde een voorbijreizende voerman om ons mee te nemen naar de stad Sulturn in Midden-Sendaria.


    Ik heb Sulturn altijd een prettige plaats gevonden. Het is er niet zo volgebouwd als in Medalia en Seline, en in de warme zomermaanden waait er een verfrissend briesje vanaf het meer. Darion was ongeveer veertien jaar oud toen we daarheen trokken, en ik deed hem in de leer bij een schrijnwerker. Hij was een flinke jongeman, die de belofte in zich droeg een stuk langer dan zijn voorouders te worden. Hij zou niet even lang worden als Stierennek was geweest, maar dat vond ik niet erg. Het zou een grote uitdaging zijn geweest om een reus te verbergen. Darion bracht het eerste jaar van zijn leertijd door met het snijden van houten pinnen. De handwerksman bij wie hij in de leer was, was een traditionalist die een afschuw had van spijkers en geloofde dat goede meubelstukken met houten pinnen in elkaar moesten worden gezet, aangezien spijkers zichzelf loswerken en wiebelige kasten een zonde tegen de Goden waren.


    Na zijn jaar van houtjes snijden mocht Darion de achter- en zijwanden van garderobekasten maken – van die vrijstaande kledingkasten die toentertijd in Sendaria zo geliefd waren. Een garderobe kast is een onhandig meubelstuk, maar staat je wel toe om de inrichting van je slaapkamer te veranderen op manieren die niet mogelijk zijn als je kledingkasten in de muur zijn ingebouwd.


    Na enkele jaren liet Darions werkgever – ik gebruik met opzet niet het traditionele ‘meester’, aangezien dat woord in onze familie een andere betekenis heeft – zich eindelijk vermurwen en stond hij zijn leerling toe de voorkant van een kast te maken. De norse man onderwierp het resultaat aan een nauwgezet onderzoek, wees op een kleine onvolkomenheid in een stukje profiel en gaf toen schoorvoetend toe dat mijn neef niet volslagen incompetent was.


    Darions volgende project was een porseleinkastje, en hoezeer de slechtgeluimde meesterschrijnwerker ook zijn best deed, hij kon er geen foutje aan ontdekken.


    Tegen de tijd dat Darion twintig was, deed hij het meeste werk in de winkel en hield zijn leermeester zich bezig met het bouwen van vogelhuisjes en andere onbenullige werkstukjes. De bevolking van Sulturn wist wie in werkelijkheid de fraaie meubelen maakte die uit de winkel kwamen, en een paar van hen gaven me te kennen dat het wellicht verstandig zou zijn als Darion zijn eigen zaak opzette.


    Maar ik had een oplossing die veel eenvoudiger was. Ik ging naar Darions werkgever en kocht hem uit, waarbij ik opperde dat hij het wellicht prettig zou vinden om zijn oude dag bij zijn zoon en kleinkinderen op hun boerderij ten zuiden van het meer door te brengen.


    ‘Hoe kom je aan al dat geld, tante Pol?’ vroeg Darion nieuwsgierig toen ik hem vertelde wat ik gedaan had.


    ‘Ik heb zo mijn bronnen, lieve jongen,’ antwoordde ik ontwijkend. Geld is altijd een probleem voor me geweest – niet het gebrek eraan, maar de overvloed. Tijdens die lange eeuwen had ik bijna altijd wel ergens een paar honderd nobels weggestopt. Ik sprak er eigenlijk nooit over, omdat een ambachtsman nu eenmaal harder werkt als hij niets af weet van de schat onder de haard of verborgen in een muur. Ik wilde dat die jongemannen de overtuiging hadden dat zij de familie onderhielden, en zuinigheid is hoe dan ook een deugd, nietwaar?


    In 4413, toen Darion ongeveer tweeëntwintig jaar oud was, begon hij ‘uit te gaan’ met een bijzonder mooi Sendarisch meisje, Selana geheten. Die geluidloze bel waar moeder en ik over gesproken hadden, werkte nog steeds, en de eerste keer dat ik het lange, blonde meisje zag, rinkelde die in mijn geest.


    Darion en Selana traden in het vroege voorjaar van 4414 in het huwelijk, en voor de huwelijksvoltrekking schoof Darion zijn schrijnwerk terzijde en begon hij de vliering boven zijn winkel te verbouwen tot woonvertrekken voor ons. Ons contract voor het ietwat armoedige huis bij het meer liep toch af en onze aanstaande bruidegom vond het gepast om zijn kersverse echtgenote mee te nemen naar een huis waarvan hij daadwerkelijk de eigenaar was. Er kleven enkele nadelen aan leven en werken onder één dak, maar Darion hoefde ’s morgens tenminste niet zo ver naar zijn werk te lopen.


    Na de huwelijksvoltrekking van Darion en Selana ontstond er een soort verrukkelijke huiselijkheid. Selana en ik kookten en deden het huishouden boven, en Darion maakte en verkocht beneden zijn schrijnwerk. In velerlei opzicht waren onze omstandigheden de ideale invulling van Hattans idee voor de wijze waarop een erfgenaam diende te leven. Darion werd gerespecteerd als een betrouwbare vakman, maar hij viel niet op. Hij verdiende een behoorlijke boterham, maar een man die boven zijn winkel woont kun je niet echt een handelskoning noemen.


    Toen, in de late herfst van 4415, bracht vader ons een bezoek. In de loop der jaren was ik me een aantal keren bewust geweest van zijn aanwezigheid in mijn buurt, maar dit was de eerste keer dat hij daadwerkelijk bij ons binnenviel. Ik had wel verwacht dat hij een oogje op me zou houden, en ik zou waarschijnlijk teleurgesteld in hem zijn geweest als hij dat niet had gedaan. Hoewel hij niet zo nauw bij de familie was betrokken als ik, was hij niettemin in hen geïnteresseerd.


    Vader is nogal onhandig als hij zijn Wil loslaat, waardoor ik hem de winkel binnen hoorde komen voordat hij naar de bovenverdieping kwam. Toen hij binnenstormde, zag ik dat hij zich had vermomd als een lange man met een dichte, zwarte baard, die onder zijn onderste oogleden leek te beginnen. De vermomming zal ongetwijfeld bij anderen hebben gewerkt, maar ik herken mijn vaders geest, niet zijn uiterlijk, dus herkende ik hem onmiddellijk toen hij terwijl we aan het avondeten zaten naar binnen kwam. ‘Wat kom je doen, Oude Man?’ vroeg ik hem. ‘Ik dacht dat ik je had gezegd bij me uit de buurt te blijven.’


    ‘Jij en de kinderen moeten hier weg, Pol,’ antwoordde hij dringend terwijl hij zijn normale gedaante aannam.


    Dat schokte Darion en Selana pas echt. ‘Wie is die man, tante Pol?’ vroeg Darion met een gesmoorde stem.


    ‘Mijn vader,’ antwoordde ik met afkeuring in mijn stem.


    ‘De Heilige Belgarath?’ Ik had mijn achtergrond niet bepaald verdoezeld, en vader heeft nu eenmaal een torenhoge reputatie – een reputatie die tamelijk snel zijn glans verliest als je hem eenmaal leert kennen.


    ‘Zet achter dat “heilige” maar een vraagteken,’ zei ik, niet zozeer tegen Darion als wel tegen mijn vader. Ik geniet er nog steeds van hem zo nu en dan te plagen.


    ‘Dit is een noodgeval, Pol,’ zei vader. ‘We moeten Sulturn ogenblikkelijk verlaten. Als je niet leert hoe je je haar moet verven, kun je maar beter niet eens uitpakken als je naar een andere stad verhuist. Elke Grolim op aarde is op de hoogte van die haarlok van je.’


    ‘Waar heb je het over, vader?’


    ‘In een herberg aan het water ten westen van hier zit een Murgo navraag naar jou te doen. Hij laat een uiterst spraakzame Sendar vollopen met bier en zal nu onderhand wel precies weten waar je je bevindt. Pak je spullen bij elkaar.’


    ‘Waarom heb je hem niet gewoon gedood, vader? Een dode Murgo vormt geen bedreiging.’


    ‘Tante Pol toch!’ riep Darion vol afschuw uit.


    ‘Hoeveel weet hij, Pol?’ vroeg vader, op Darion wijzend.


    ‘Zoveel als hij moet weten.’


    ‘Weet hij wie hij is?’


    ‘Zo ongeveer.’


    ‘O, Pol!’ zei vader vol afkeer. ‘Het is kinderachtig een geheim te bewaren met geen ander doel dan een geheim te hebben. Begin nu maar te pakken, dan leg ik hem intussen uit wie hij in werkelijkheid is. Neem alleen het hoogstnoodzakelijke mee. In Kotu kunnen we kopen wat je nodig hebt.’


    ‘Kotu?’ Dat had ik niet verwacht, en ik wist eigenlijk niet of dat idee me wel aanstond.


    ‘Sendaria wordt te gevaarlijk, Pol. Je hebt een paar keer te vaak de vlucht moeten nemen. De Murgo’s – en de Grolims – beginnen hun aandacht op deze contreien te richten. We kunnen jou en de kinderen beter een tijdje onderbrengen in een van de Alornse koninkrijken. Gooi wat spullen in een tas, terwijl ik de situatie aan Darion en zijn vrouw uitleg.’


    ‘Ik vind nog steeds dat je die Murgo aan het mes had moeten rijgen.’


    ‘Dat zou tijdverspilling zijn geweest, Pol. Het gerucht van een dode Murgo in een steegje zou de Grolims ter ore komen en in minder dan een week zouden ze over je heen lopen.’


    Hij ging paarden kopen, zei hij, maar ik verwierp dat idee. Selana was een gezond meisje, maar ze was zwanger, en het gehobbel in een zadel is niet zo best voor zwangere vrouwen. Ik luisterde niet echt toen vader enkele feiten aan Darion en Selana uitlegde. Ik had het verhaal eerder gehoord – en had het meeste zelf meegemaakt. Darion keek lichtelijk sceptisch, maar hij gedroeg zich alsof hij mijn vader geloofde. Toen stelde hij voor om de stad te verlaten in zijn nogal gammele kar. Het idee stond vader direct aan, aangezien het hem deed denken aan de favoriete vermomming van de Meester. Toen – ik geef het niet graag toe – kreeg de Oude Wolf een geniale inval. ‘Ik denk zo dat een brandje hier wel nuttig zou zijn,’ peinsde hij.


    Dat maakte Darion en Selana pas echt van streek. Alles wat ze bezaten bevond zich onder dit dak, en het idee dat ze nooit naar Sulturn zouden terugkeren om de overblijfselen van hun vorige leven bijeen te rapen was nog niet ten volle tot hen doorgedrongen. Dat was een deel van de waarde van vaders plan. Het zou niet alleen de onmiddellijke en onverdeelde aandacht van iedereen in de stad opeisen, maar het zou tevens elk verlangen dat Darion en Selana zouden kunnen koesteren om terug te komen om herinneringen op te halen de kop indrukken.


    Vader ging terug naar de herberg om zijn paard te halen, en in de tussentijd toverde ik de drie geraamten te voorschijn die de stedelingen – en de nieuwsgierige Murgo – ervan zouden overtuigen dat Darion, Selana en ik in het vuur waren omgekomen. Ik wilde dat het spoor dat de Murgo had gevolgd hier in Sulturn doodliep.


    Vader reed de kar Muros uit met Darion, Selana en mij achterin, verborgen onder een lap zeildoek. Enkele uren na middernacht bevonden we ons op weg naar het noorden, naar Medalia, terwijl achter ons Darions winkel vrolijk brandde.


    De volgende twee weken reden we noordwaarts door het staartje van een stormachtige herfst. Als je snel van Sulturn naar Darine wilt gaan, moet je een goed paard kopen en op de Tolnedrische snelwegen blijven. Als je je paard aanspoort, doe je daar waarschijnlijk vijf dagen over. Door steden en dorpen daveren alsof Torak zelf je op de hielen zit trekt echter de aandacht, dus koos vader in plaats daarvan de achterafweggetjes en buitenwegen, en dreef zijn paard niet tot het uiterste. De herfst is een fijne tijd om te reizen, dus vond ik het niet bepaald vervelend. Bomen zijn in de herfst meestal heel mooi en een stevige bries vult de lucht om je heen met kleur.


    We bereikten uiteindelijk Darine, verkochten vaders paard en Darions kar en boekten passage op een schip naar de Drasnische haven van Kotu.


    Ik hou niet van Kotu. Ik heb er nooit van gehouden, waarschijnlijk vanwege de permanente stank van de moerassen die als een vloek over de stad hangt. Bovendien vind ik de ingewikkelde intriges van de Drasnische kooplieden van Kotu uiterst vermoeiend. Als een Drasniër je geld schuldig is, zou hij liever sterven dan je betalen zonder een manier te bedenken om voordeel uit de transactie te halen.


    Ik geef het niet graag toe, maar ik had mijn vader in al die jaren gemist. Zijn karakter vertoont vele gebreken die ik ten sterkste afkeur, maar hij is nu eenmaal een onderhoudende oude rakker en hij beschikt over een bijna grove praktische kant die ik nooit heb weten te evenaren. Het idee om Darions winkel plat te branden zou nooit in mij zijn opgekomen. Misschien ben ik wel te sentimenteel.


    Vader en Darion konden het samen uitstekend vinden. Darion was zo verstandig om naar het advies van de Oude Wolf te luisteren, en dat stond vader wel aan. Ik weet bijna zeker dat Darion zijn twijfels had over het veranderen van beroep in Kotu. Darion vond de meubelen op zich belangrijk, niet de versierselen en dus was het idee om houtsnijder te worden naar zijn idee een stap terug. Vader schoof de bezwaren met voor hem kenmerkende directheid terzijde. ‘Zou je niet zeggen dat het belangrijker is om in leven te blijven dan om een obscuur idee van artistieke integriteit te blijven aanhangen?’ vroeg hij.


    Dat was voldoende om Darions bezwaren de kop in te drukken.


    Vader bleef bij ons in Kotu tot we ingeburgerd waren. Hij dwong ons een andere naam aan te nemen en flanste haarverf in elkaar – die overigens niet werkte – om mijn verraderlijke haarlok te verdoezelen, waarna hij vertrok. Mijn vader is een levende legende, en geen enkele vermomming of naamsverandering zal zijn ware identiteit ooit voor lange tijd verbloemen. Het was na zijn vertrek veiliger voor ons allemaal.


    Het volgende voorjaar beviel Selana van een zoon, en Darion was zo slim met de traditie te breken door zijn zoon in plaats van een Rivaanse of een Sendarische, een Drasnische naam te geven. Het kind kreeg de naam Khelan, hetgeen niet strookte met mijn idee van hoe de dingen hoorden te zijn. Terugblikkend over de eeuwen heen, is het geloof ik maar twee keer voorgekomen dat er een plaatselijke naam aan een van IJzergreeps afstammelingen werd toegekend. Anonimiteit is, veronderstel ik, allemaal goed en wel, maar… Nou ja…


    Niet lang na Khelans geboorte kwam in de nacht een stem tot mij, en ditmaal was het niet die van moeder.


    Ben je wakker, Pol? vroeg vader.


    Nu wel, antwoordde ik. Wat is er aan de hand, vader?


    Ik ben op de Arentse jaarmarkt en heb zojuist een absoluut fascinerend onderhoud met Ctuchik gehad.


    Wat doet die in ’s hemelsnaam op de Arentse jaarmarkt?


    Hij zoekt jou. Hij hunkert naar je gezelschap.


    En op het ogenblik luistert hij ons gesprek af. Bijzonder slim, vader.


    Klets geen onzin, Pol. Ik weet heus wel hoe ik moet voorkomen dat hij me af luistert. Haal het voorlopig maar niet in je hoofd om naar Sendaria terug te komen. Sendaria is voor het ogenblik van mij.


    Waar heb je het over?


    Ctuchik heeft een ondergeschikte genaamd Chamdar. Hij is redelijk begaafd en Ctuchik heeft hem aan mijn achterste vastgenageld.


    Doe niet zo grof, vader.


    Ik ben maar een eenvoudige ziel, Pol. Ik zeg gewoon waar het op staat. Chamdar wordt mijn schaduw. Ctuchik is ervan overtuigd dat ik weet waar jij bent en dat ik af en toe bij je langsga. Chamdar volgt me met de bedoeling jou te vinden.


    Wat heeft dit te maken met waar ik verkies te leven?


    Je bent van tijd tot tijd in Sendaria gesignaleerd, Pol; daarom beschouwt Ctuchik Sendaria als jouw woongebied. Ik ga een poosje een spelletje met Chamdar spelen en ik wil niet dat jij op het speelterrein in de weg gaat lopen.


    Waarom dood je hem niet gewoon om hem kwijt te raken?


    Ik ken deze Chamdar en weet hoe hij eruitziet. Ik heb liever een bekend gezicht achter me aan dan een volslagen vreemde. Ik zal hem alle hoeken van Sendaria laten zien, zodat hij na afloop elk achterafweggetje en landelijk laantje in het hele malle koninkrijk kent – als zijn broekzak. Hij zal er dermate van overtuigd raken dat je daar nog steeds bent dat de Alornse koninkrijken niet eens in zijn hoofd opkomen. Geef me wat ruimte, Pol. Ik zal zorgen dat Chamdar je geen last bezorgt.


    Heb je niets beters te doen?


    Niet echt. Waar jij mee bezig bent is bijna even belangrijk als het splijten van de wereld was. Dit is mijn kleine bijdrage aan jouw taak. Toen liet hij een boosaardig gegrinnik horen.


    Wat valt er te lachen?


    Ik ga hier ontzettend veel lol aan beleven, Pol. Ik vermoed dat je, als je goed luistert, de komende eeuwen vele malen Chamdars kreten van frustratie zult kunnen horen. Als jij uit Sendaria wegblijft, kan ik voor je veiligheid instaan.


    Waar ga je nu heen?


    Ik denk dat ik Chamdar een poosje naar Tol Honeth ga voeren – om hem de smaak van luxe te laten proeven alvorens hij in de goot terechtkomt. Hij lachte nogmaals. Ctuchik was zo vriendelijk mij van een aanhangsel te voorzien. Om hem te laten zien wat ik daarvan vind, zal ik dat een tijdje door de modder slepen. Welterusten, Pol.


    Dat is nou weer typisch vader.

  


  
    Deel Twee

    Vo Mimbre

  


  
    Hoofdstuk 7


    Hoewel vader tamelijk luchthartig deed over het opduiken van Chamdar in het westen, nam hij Ctuchiks volgeling kennelijk bijzonder serieus. Chamdar was geen door angst en stompzinnige gehoorzaamheid gedreven doorsnee-Grolim. Hij was listig, ambitieus en bijzonder geslepen. In sommige opzichten was hij nog gevaarlijker dan Ctuchik zelf.


    Terugblikkend op de eerste jaren van mijn taak moet ik bekennen dat mijn betrokkenheid bij Sendaria en zijn bevolking me tot een grove fout had verleid. Ik was nog niet bereid geweest mijn voorgaande plicht terzijde te schuiven toen ik de nieuwe taak op me nam, en had er altijd voor gekozen om IJzergreeps erfgenamen binnen de landsgrenzen van Sendaria te verbergen. Dat had het voor Ctuchiks Grolims gemakkelijker gemaakt doordat hun zoekterrein beperkt was. Na enkele jaren wisten ze dat ze mij niet hoefden te zoeken in Arendia of Tolnedra, omdat ik altijd in Sendaria bleef.


    Vader corrigeerde mijn vergissing door me zonder tegenspraak te dulden te verbannen uit het oord dat ik zo liefhad. Ik beschouw de viereneenhalve eeuw die ik gedwongen in de Alornse koninkrijken doorbracht als een periode van ballingschap, maar tijdens die eindeloos lijkende jaren leerde ik wel om de landsgrenzen te negeren. Ik wilde echter nog altijd niets liever dan teruggaan naar Sendaria. Ik had een groot deel van mijn leven in dat land geïnvesteerd, en hoewel ik niet langer de natie regeerde die uit mijn voormalige hertogdom was voortgekomen, was ik nog altijd graag in de buurt om te kunnen ingrijpen als er zaken fout dreigden te gaan. Plichten hebben soms veel gemeen met een paar gemakkelijke oude schoenen: we danken ze niet graag af, zelfs als we al nieuwe hebben.


    Ik mocht me dan niet echt op mijn gemak voelen in Kotu, Darion en Selana waren jong en ze waren tamelijk snel aan het leven daar gewend. Hun pasgeboren zoon had een Drasnische naam en ze kleedden zich eveneens op Drasnische wijze. Gelukkig lijkt moraliteit niet op kledij. Je trekt die niet aan en dan weer uit. In hun innerlijk, daar waar het echt telde, waren Darion en Selana nog steeds Sendaren. Darion bedroog zijn klanten niet en Selana hield zich verre van de achterklap en het gekonkel van de dames in de buurt. Ik heb gemerkt dat Drasniërs geobsedeerd zijn door maatschappelijke status. Die eigenschap is wellicht zelfs terug te voeren naar Dras zelf. Stierennek gaf zijn broers nooit de kans te vergeten dat hij de eerstgeborene van Bereschouders was. Drasnische dames proberen regelmatig hun eigen maatschappelijke status te verhogen door de heersende sociale leeuwin omlaag te halen – meestal door zelfverzonnen leugens in omloop te brengen. Selana verkoos hier niet aan deel te nemen, en dat liet ze duidelijk merken. Om de een of andere reden heeft geen enkele buurvrouw me ooit lastig gevallen met roddelpraat. Eigenaardig, niet?


    Vreemd genoeg – in aanmerking genomen dat dit tenslotte toch Drasnia was – bezorgde de zuivere moraal van Darion en Selana hun veel meer respect in de ogen van hun buren dan al het gekonkel, bedrog of kwaadaardig geroddel ter wereld ooit had kunnen doen. Ondanks hun gedrag schenen Drasniërs wel degelijk deugdzaamheid te respecteren.


    Die gedachtegang bracht me op een interessant idee: zou het mogelijk zijn dat onze ambulante prins Kheldar, de dief die altijd een weldoordachte vluchtroute uit elke stad ter wereld in zijn hoofd heeft, zich in de grond voor zijn ongehoorde gedrag schaamde en dat zich ergens, diep in zijn vunzige zieltje, een verborgen hunkering naar eerlijkheid en fatsoen verschool?


    Bij nadere beschouwing vermoedelijk toch niet.


    Zo, die zit, hè, Silk?


    Hoe dan ook, Darion en Selana leefden tot het eind van hun dagen in Kotu, gerespecteerd en hogelijk gewaardeerd door hun buren. Khelan, hun zoon, werd als een Drasniër opgevoed, maar na ons verplichte ‘onderonsje’ op zijn achttiende verjaardag, wist hij wie hij in werkelijkheid was en waarom het voor hem zo belangrijk was om die kennis voor zich te houden. Het strekte hem tot eer dat hij mij niet die nagenoeg onvermijdelijke vraag stelde: ‘Waarom heb je me dit niet eerder verteld, tante Pol?’ Aangezien hij in cultureel opzicht een Drasniër was, begreep hij dat ik het hem niet eerder had verteld omdat het niet nodig was geweest dat hij het wist.


    We deden hem in de leer bij een scheepsbouwer, en dat werk lag hem bijzonder goed. In de vijfenveertigste eeuw waren Drasnische schepen niet veel meer dan kustvaarders die een dienst onderhielden op de handelsroutes in de Golf van Cherek. Het waren brede schepen, waardoor ze in staat waren meer vracht te vervoeren, en ze schommelden voort als zwangere walvissen. De enige overeenkomst met de oorlogsschepen van Cherek was dat beide scheepsmodellen werden voortgedreven door zeilen en dat beide dreven. De oorlogsschepen van Cherek vlogen als het ware voor de wind uit, maar alles wat sterker was dan een gezonde niesbui volstond nagenoeg om een Drasnisch vrachtschip te laten kapseizen. Khelan was intelligent genoeg om de reden voor deze verontrustende neiging te achterhalen en hij propageerde het idee dat een dieper stekende kiel de Drasnische schepen wellicht stabieler zou kunnen maken. Ik weet zeker dat Drasnische zeekapiteins begrepen wat hij bedoelde, maar desondanks verzetten ze zich ertegen – waarschijnlijk omdat ze zo dol waren op de ondiepe, verborgen inhammen op afgelegen plekjes langs verschillende kusten. Daarmee wil ik niet beweren dat alle Drasnische zeekapiteins smokkelaars waren. Er moeten toch minstens wel een paar Drasnische zeekapiteins zijn geweest die de wet respecteerden, en dat ik er nog nooit een ben tegengekomen is nog geen bewijs dat ze niet bestaan.


    Mijn opeenvolgende protegés – als dat de juiste term is – leidden tot het eind van de vijfenveertigste eeuw een voorspoedig leven in Kotu, en vervolgens nam ik hen mee naar Boktor. Tijdens die lange eeuwen vermeed ik doorgaans de nationale hoofdsteden. Ctuchik verliet zich helemaal op de Dagashi, en de Dagashi hebben niet het uiterlijk van een Murgo. Ze konden zich in het westen gemakkelijk ophouden zonder herkend te worden, en de meest voor de hand liggende plaats in elk koninkrijk om een speurtocht te beginnen is de hoofdstad. Het probleem met Drasnia is gelegen in het feit dat er hier niet al te veel steden zijn. O, zeker, er waren enkele vissersdorpjes in de moerassen ten westen van Boktor, maar ik weigerde pertinent om in die stinkende draslanden te leven. Silk refereerde eens aan het westelijke deel van zijn thuisland als aan ‘dat goede, oude, smerige Drasnia’, en dat zegt, dacht ik, genoeg.


    Het laagveen van oostelijk Drasnia is bijna even erg. De veenmoerassen zijn een uitgestrekte leegte waar de winter zich vroeg aandient en lang blijft. De streek is voor niets anders geschikt dan voor het houden van rendieren, de voornaamste activiteit van prehistorische Drasniërs. Het was echter niet het weer dat ervoor zorgde dat ik oostelijk Drasnia meed. De streek grenst aan Gar og Nadrak, en ik vond het niet bepaald voorzichtig om zo dicht bij een Angaraks koninkrijk te wonen. Bovendien ligt de thuisbasis van de Beer-cultus in dat koninkrijk in oostelijk Drasnia. De combinatie van afzondering en miserabele weersomstandigheden schermt de geest van Beer-aanbidders uit oostelijk Drasnia af van de gevaarlijke vernieuwingen van buitenaf, zoals vuur en het wiel.


    Mijn kleine familie verbleef ongeveer zeventig jaar in Boktor, waarna ik hen ontwortelde en meenam naar Cherek, waar we ons installeerden in een dorp op enige afstand ten westen van Val Alorn. Het groeiseizoen is zo ver in het noorden tamelijk kort, en het plaatselijke manvolk hield zich ’s winters met houthakken bezig. Een zeevarende natie zoals Cherek heeft altijd meer hout nodig dan zelfs de vlijtigste plattelandsbevolking kan leveren. Een van IJzergreeps erfgenamen, Dariel, ontpopte zich tot uitvinder, en nadat hij de plaatselijke molen nauwlettend had bestudeerd, waar een waterrad kracht leverde om het graan tot meel te malen, bedacht hij een manier om een waterrad een zaag te laten aandrijven die van de ruwe stammen balken en planken maakte. Dariel verwierf een fortuin met dat idee en zijn zaagmolen was meer dan twee eeuwen lang het familiebedrijf. Ik voelde me in Cherek veilig, aangezien Chereks, de meest elementaire Alorns, automatisch elke Angarak die ze tegen het lijf liepen doodden. Er waren een flink aantal taveernes in Cherek, maar in geen daarvan bevond zich een Murgo die lastige vragen stelde. Zelfs de Dagashi vermeden Cherek.


    Uiteindelijk opperde moeder echter dat het tijd werd om te verhuizen, voornamelijk om te voorkomen dat de familielijn zo volkomen Chereks zou worden dat het onmogelijk zou worden bepaalde aangeboren Cherekse eigenschappen kwijt te raken. Uiteindelijk zou de Rivaanse lijn de Godenveller moeten voortbrengen en moeder veronderstelde dat die zeer zeker zou moeten weten welke God hij verondersteld werd te doden. Het idee van IJzergreeps zwaard in de handen van een woesteling, terwijl die zich een weg hakte door het hele pantheon, stond moeder niet bepaald aan.


    Vreemd genoeg, met het oog op mijn vooroordelen, vond ik ons verblijf in Cherek best aangenaam. De lange reeks rondborstige, blonde Cherekse dametjes die met mijn verschillende neven trouwden, hadden allen de legendarische Cherekse vruchtbaarheid gemeen, en ik werd vaak omzwermd door blonde kindertjes. Ik had terwijl we in Cherek waren altijd baby’tjes om mee te spelen.


    In het jaar 4750 duldde moeder echter geen verdere tegenspraak, en na een lang gesprek met de ouders van de jongen nam ik de jongste erfgenaam, Gariel, mee naar Algaria. In de eenenveertigste eeuw was prins Geran van Riva getrouwd met de dochter van Hattan, de jongere broer van een clanhoofd, waardoor Gariel door geboorte lid was van Hattans clan. Ik bracht dit onder de aandacht van Hurtal, het toentertijd heersende clanhoofd, en Gariel en ik werden opgenomen in de grote familie van de clan.


    Ik hou niet van het zwervende leven van de Algaarse clans. Dat zal wel iets met mijn opvoeding te maken hebben. Ik hou van vastigheid en stabiliteit, en ik vond het idee om een koe te laten uitmaken waar ik moest wonen een tikkeltje aanstootgevend. Het enige voordeel van het leven van nomaden is gelegen in het feit dat ze nooit lang genoeg op één plaats blijven om onder hun afval begraven te worden.


    Gariel leerde paardrijden en koeiendrijven en ik viel terug op mijn bezigheid als genezeres. Ik bracht ontelbare baby’s ter wereld en hielp paarden die het zwaar hadden bij het werpen van veulens. Ik was niet echt beledigd als ik uit mijn slaap werd gehaald om een drachtig paard bij te staan. Ik merkte bijna van meet af aan dat een paard tijdens het werpen nooit van die malle vragen stelt zoals mijn menselijke patiënten.


    Aangezien Gariel in Cherek was grootgebracht, waar bijna iedereen blond is, was ik de enige brunette die hij ooit had ontmoet. Algaren zijn donkerder dan Chereks, en Gariel was gefascineerd door de donkerharige Algaarse meisjes. Omdat Gariel een nieuwkomer in de clan was, hadden de meisjes hem niet meegemaakt tijdens die onbeholpen stadia van het groeiproces, waardoor zij hem even fascinerend vonden als hij hen. Ik had het er bijzonder druk mee mijn jonge pupil en zijn nieuwe vriendinnetjes ervan te weerhouden de uiterste grenzen van die gedeelde fascinatie te verkennen.


    Het spijt me, maar tactvoller dan dit kan ik het niet verwoorden. Moeder was veel botter toen ze me vertelde dat Gariels eerste zoon hoe dan ook zijn erfgenaam zou zijn – of er nu wel of niet een geestelijke aan te pas kwam.


    Uiteindelijk slaagden we erin hem veilig onder de pannen te krijgen, en trouwde hij een rijzige, beeldschone Algaarse, Silar genaamd, waarna ik mijn slaap kon inhalen. Toen in 4756 hun zoon werd geboren, stelde ik voor om een van de traditionele namen van de familielijn van de plank te halen, en ze deden me het genoegen hun kindje Daran te noemen. Er is een tiental namen die we door de eeuwen heen regelmatig gebruikten, en ik had gemerkt dat deze herhalingen ons een gevoel van continuïteit en doel gaven; houvast voor een kleine familie die noodgedwongen in de schaduw leeft.


    De jonge Daran groeide letterlijk op de rug van een paard op, en ik geloof dat het in zijn prille jeugd weinig gescheeld had of hij was geworden wat de Algaren een Sha-Dar noemen – zoals Hettar nu. De Sha-Darim staan bekend als ‘Paardenheren’, mannen wier affiniteit met paarden hun geest op de een of andere manier verbindt met de groepsgeest van hele kuddes paarden. Ik ondernam de nodige stappen om dat te voorkomen. De Sha-Darim zijn zo bezeten van paarden dat ze zelden trouwen, en daarvan kon in Darans geval geen sprake zijn. De Sha-Darim geven zich tevens zo nu en dan over aan dwaasheden – zoals Hettar in Ulgoland demonstreerde toen hij een poging deed een Hrulga-hengst te temmen. De Hrulgin lijken op paarden, maar het zijn carnivoren, en Hettar slaagde niet in zijn poging – behalve dan dat het hem lukte om niet op de ontbijttafel van de Hrulga terecht te komen.


    Op zeker moment huwde Daran een jonge Algaarse, Selara genaamd, en hun zoon Geran werd geboren in 4779. Weer die herhaling, horen jullie wel? Ik was vastbesloten om te zorgen dat de opvolgers Rivaans bleven, en een van de manieren om dat te bereiken was om er zeker van te zijn dat ze allemaal een Rivaanse naam kregen. Geran werd, net als zijn vader, paardenfokker en ik begon weer een verhuizing te overwegen. Algaren zijn uiterst tevreden met hun zwervende bestaan, maar mijn taak bestond niet alleen uit het verbergen en beschermen van de erfgenamen; ik moest ze ook opvoeden en vormen. Een Algaarse herder is hoogstwaarschijnlijk onafhankelijker en vrijer dan welke man ook. Vrijheid is allemaal goed en wel, veronderstel ik, maar in het leven van een toekomstige koning is daar geen plaats voor. Een koning – en dat geldt tevens voor zijn erfgenaam – is van alle mannen het minst vrij. Op het oog is de koning de drager van de kroon, maar in wezen is het precies andersom.


    Mijn opties in Algaria waren uiterst beperkt. De enige twee plaatsen in het hele koninkrijk die niet op wielen rondreden waren de Vesting, die eigenlijk geen stad is maar een van aas voorziene val voor elke Murgo die vanuit de Oostelijke Keten paarden komt stelen, en het dorp Aldurford, de eerste hoofdstad van de Gezwinde. Nadat Geran getrouwd was en zijn zoon, Darel, in 4801 was geboren, begon ik een voorzichtige campagne om de jongste erfgenaam te bewerken door de nadruk te leggen op de ongemakken van het leven in een verplaatsbaar dorp en het meegesleept worden achter een kudde koeien aan wier enige interesse uit gras bestond. Ik vertelde Darel verhalen over het leven in een stad met de daaraan verbonden gemakken, en het genot van beschaving in vergelijking met de eenzaamheid van het nomadenbestaan. Een hevige sneeuwstorm in de winter van 4821 droeg zeker bij om hem ervan te overtuigen dat er wellicht enige waarheid school in wat ik hem had verteld. Nadat hij achtentwintig uur in het zadel had doorgebracht terwijl een huilende wind hem sneeuw in het gezicht joeg, begon hij me te begrijpen. Ik moedigde hem aan om vriendschap te sluiten met onze meereizende hoefsmid en hij verdiepte zich in de grondbeginselen van dat nuttige beroep. Dat hakte eigenlijk de knoop door. Er was geen plaats voor twee hoefsmeden in de clan, en als Darel zijn beroep wilde uitoefenen, zou hij zijn vleugels moeten uitslaan.


    Gelukkig was hij niet al te zeer gehecht geraakt aan een van de meisjes van de clan, zodat hij door niets werd tegengehouden toen hij en ik in 4825 naar Aldurford verhuisden. De hoefsmid in Aldurford in die dagen hield wat al te veel van sterkedrank en hij bracht meer tijd door in de plaatselijke taveerne dan in zijn smidse. Dus toen ik Darel aan de buitenrand van de stad in een smidse had geïnstalleerd, had hij spoedig genoeg werk om handen.


    Hij was dertig toen hij ten slotte een plaatselijke schoonheid, Adana, trouwde, en ze waren samen heel gelukkig. Ik mag het eigenlijk niet toegeven, maar ik was waarschijnlijk nog gelukkiger dan zij. Nomaden gaan niet al te vaak in bad, en mensen die al hun tijd met paarden en koeien doorbrengen verspreiden na verloop van tijd een onaangenaam geurtje. Toen Darel en ik ons in Aldurford hadden geïnstalleerd, nam ik bijna een jaar lang twee keer per dag een bad.


    Darel en Adana hadden een goed huwelijk en Adana en ik konden het samen uitstekend vinden. Ik had een klein huis aan de rand van de stad voor ons gekocht en Darels jonge bruid en ik brachten onze tijd grotendeels in de keuken door. ‘Tante Pol?’ zei ze op een middag tegen me. Ik zag dat ze een zorgelijke trek op haar gezicht had.


    ‘Ja, Adana?’


    ‘Kan het zijn dat Darel en ik iets fout doen?’ Haar gezicht werd vuurrood. ‘Ik bedoel, zou ik niet zwanger moeten zijn? Ik wil zo graag kinderen hebben, maar…’ Ze aarzelde.


    ‘Soms duurt het even, lieve kind,’ zei ik. ‘Het is niet zo eenvoudig als het aan elkaar spijkeren van een paar stukjes hout. Er komt ook geluk bij kijken, weet je.’


    ‘Ik wil Darel zo graag een zoon geven, tante Pol.’


    ‘Ja, lieve kind,’ zei ik glimlachend, ‘dat weet ik.’ Natuurlijk wist ik dat. Het voortbrengen van kinderen is de ultieme liefdesuiting van elke vrouw, en Adana hield hartstochtelijk veel van haar echtgenoot de hoefsmid. ‘Kom eens even hier, lieve kind,’ zei ik.


    Ze kwam gehoorzaam naar me toe en ik legde een hand op haar onderbuik. Toen stuurde ik een onderzoekende gedachte door mijn vingers en stuitte bijna onmiddellijk op de oorzaak van het probleem, dat chemisch van aard was. Er was sprake van een afwijking die natuurlijke voortplanting in de weg stond.


    Als jullie daar zo nieuwsgierig naar zijn, zou je enige medische geschriften kunnen opslaan. Ik wil jullie de vreugde van ontdekking niet ontnemen, dus ga ik niet al te diep op de details in.


    ‘Ik zal een reisje naar het Dal moeten maken, Adana,’ zei ik tegen haar.


    ‘Is het blijvend, tante Pol?’ vroeg ze met tranen in haar ogen. ‘Ben ik onvruchtbaar?’


    ‘Doe niet zo mal, Adana,’ lachte ik. ‘Het enige wat je nodig hebt is een drankje, meer niet. Ik moet alleen de juiste formule opzoeken in een van de boeken in de toren van mijn vader, dat is alles.’ Het woord ‘drankje’ is uiterst handig voor genezers. Iedereen weet dat een drankje goed voor je is, en dat het niet lekker smaakt. De patiënten trekken altijd een vies gezicht, maar ze drinken het wel op.


    De volgende ochtend begaf ik me op weg, en toen ik een eindje buiten Aldurford was, veranderde ik van gedaante en vloog ik naar het Dal om enkele dagen in vaders medische bibliotheek door te brengen. De tweelingbroers vertelden me dat vader zich ergens in Sendaria bevond, waar hij vrolijk Chamdar van hot naar her lokte. Subtiliteit is nooit een van vaders sterke punten geweest, dus hield zijn normale methode om Chamdar naar een volgend dorp te lokken meestal in dat hij een Murgo die toevallig in de buurt was om het leven bracht. Chamdar veronderstelde natuurlijk dat de moord een aanwijzing was dat de Murgo mij op het spoor was, waarna hij zich onmiddellijk naar het bewuste dorp haastte om te proberen dat spoor op te pakken. Chamdar was geen dwaas, en na een stuk of wat van die moordpartijen had hij precies door waar mijn vader mee bezig was, maar aangezien hij niet het risico kon nemen dat juist déze moord van belang was, had hij geen andere keus dan die te onderzoeken. Ik weet zeker dat mijn vader zich kostelijk amuseerde, en het weerhield hem tenslotte – min of meer – van het uithalen van kattenkwaad. Bovendien nam het hele gedoe Chamdar dusdanig in beslag dat het idee dat ik me wellicht helemaal niet in Sendaria ophield, kennelijk nooit bij hem is opgekomen.


    Ik stuitte ten slotte op de juiste samenstelling van kruiden om Adana’s afwijking op te heffen, waarna ik haastig naar Aldurford terugvloog en een grote fles ‘drankje’ klaarmaakte. Adana vond de smaak niet erg lekker, maar ze nam trouw driemaal daags een dosis. Niet lang daarna kwam Darel op een ochtend hun slaapkamer uit met die dwaze blik op zijn gezicht die alle jongemannen tentoonspreiden als hun het blije nieuws zojuist is medegedeeld. ‘Adana is zwanger, tante Pol!’ zei hij opgewonden. ‘Ik word vader!’


    ‘Wat leuk, lieve jongen,’ antwoordde ik rustig. ‘Wat wil je voor ontbijt?’ Ik vind het altijd weer ontzettend leuk om een jongeman zo te behandelen als ze te vol van zichzelf raken. Het ouderschap in een mannenmaatschappij is een van die ongelooflijk oneerlijke zaken. Vrouwen doen al het werk en mannen gaan strijken met de eer.


    ‘Kunt u iets lekkers klaarmaken voor Adana, tante Pol?’ smeekte hij. ‘Ik vind dat ze ontbijt op bed verdient, vind je ook niet?’


    ‘Och, hemeltje,’ verzuchtte ik. Het zou er dus zó een worden. Zo af en toe blijkt een jongeman ervan overtuigd te zijn dat zwangerschap een vorm van invaliditeit is, en dan wil hij niets liever dan zijn vrouw negen maanden lang aan het bed kluisteren. Ik had er enkele dagen voor nodig om hem dat idiote idee uit het hoofd te praten.


    In 4841 beviel Adana van een zoon, Garel – een echte Rivaanse naam -, en ik slaakte een zucht van verlichting. Dit was de eerste keer in al mijn jaren van voogdij dat ik onvruchtbaarheid was tegengekomen, en de mogelijkheid dat het opnieuw zou kunnen gebeuren bezorgde me eeuwenlang nachtmerries.


    4850 was het jaar van de zonsverduistering die zo beroemd werd. Ik had al eerder zonsverduisteringen gezien, maar deze was op de een of andere manier totaal anders. De oermens – en die term omvat nagenoeg de hele mensheid – beschouwt een eclips met bijgelovig ontzag. Astronomen weten wat de achterliggende oorzaak is, en zijn zelfs in staat ze met een redelijke graad van precisie te voorspellen. De zonsverduistering van 4850 was echter een GEBEURTENIS van de eerste orde en de plotselinge verschijning was onvoorspelbaar geweest, maar het simpele feit dat het onvermijdelijk was, is nog niet tot ze doorgedrongen. Alle profetieën maken gewag van de eclips, dus moest het gebeuren. Het is zelfs mogelijk dat Torak zelf eenvoudigweg de zon heeft verduisterd om de profetie die zijn komst aankondigde te vervullen. Daar zou hij best toe in staat zijn geweest, weet je.


    Stellen jullie er prijs op dat ik de berekeningen die bij de voorspelling van een eclips te pas komen met jullie doorneem? Nee? Daar had ik al zo’n idee van.


    Hoe dan ook, toen de wereld nog steeds in die duisternis rond het middaguur gehuld was, schrok ik op van de intensiteit van moeders stem. Hier hebben we op gewacht, Pol, verklaarde ze triomfantelijk. Bereid je maar vast voor.


    Waarop?


    De komst van Torak. Hij is uit Ashaba vertrokken en is op weg naar Mal Zeth. Hij zal de zittende koning afzetten en de heerschappij over heel Mallorea op zich nemen. Vervolgens zal hij naar het westen komen om de Orbus weer op te eisen.


    Hoeveel tijd hebben we?


    Waarschijnlijk niet genoeg. Je zult meer slagen verliezen dan je lief is, maar dat doet er niet toe. Dit is nu eenmaal een van die dingen die door een GEBEURTENIS tot klaarheid moeten worden gebracht. Het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis zullen elkaar in Arendia treffen.


    Is Darel het Kind des Lichts?


    Nee. De GEBEURTENIS waarbij Torak en de koning van Riva betrokken zijn ligt nog ver in het verschiet.


    Wie is dan het Kind des Lichts?


    Momenteel ben ik dat.


    Jij?


    Ik zal echter met degene zijn die Torak in Arendia treft, en Darel evenmin. We zijn betrokken bij een reeks GEBEURTENISSEN die een weg banen voor de belangrijkste.


    Is het echt nodig om zo in raadselen te spreken, moeder? vroeg ik met enige bitterheid.


    Ja, dat moet nu eenmaal. Als je te veel zou weten, zou je bepaalde dingen anders aanpakken dan noodzakelijk is. Laten we hier nou maar niet mee knoeien, Pol. Ongebreidelde creativiteit is hier niet op zijn plaats.


    Toen was ze weg.


    Een eclips, die onnatuurlijke nacht midden op de dag, wordt gewoonlijk gevolgd door een even onnatuurlijk lijkende helderheid als de zon terugkomt. De eclips van 4850 was anders. Na de eclips werd het niet licht doordat er dichte, zware wolken waren ontstaan terwijl de zon verduisterd was. Toen begon het te regenen.


    De volgende vijfentwintig jaar volgde de ene bui nagenoeg de andere.


    Een dag of wat na ‘Toraks eclips’ zond ik een gedachte naar de tweelingbroers in hun toren in het Dal. Wellicht moet ik hier terloops vermelden dat ik beter ben in deze vorm van communicatie dan de overige familieleden, omdat ik meer oefening heb gehad. Tenslotte, zoals jullie je zult herinneren, heb ik mijn hertogdom, na de val van Vo Wacune, vanuit moeders hoeve bestuurd. Ik heb in de loop van die jaren Malon Killaneson aan de gang gehouden, waardoor ik bijna even goed mijn gedachten op de mensen kan overbrengen als ik met ze kan praten.


    Ooms, zei ik om de aandacht van de tweelingbroers te trekken, waar is mijn vader?


    We hebben niets van hem gehoord, Pol, antwoordde Belkira.


    Hij zal wel onderweg zijn om iedereen te waarschuwen, voegde Beltira eraan toe. Was die eclips niet spectaculair?


    Niet meer dan een vulkaanuitbarsting – of een vloedgolf antwoordde ik nuchter. Mocht de Oude Wolf zich melden, zeg hem dan dat ik hem moet spreken, zo spoedig mogelijk.


    We zullen het doorgeven, Pol, beloofde Belkira.


    Graag.


    Er gingen echter maanden voorbij zonder een woord van mijn rondzwervende vader. Ik begon me aan hem te ergeren.


    Toen, in het voorjaar van 4851, terwijl hij een witheet stuk staal stond te bewerken in zijn smidse, hield Darels hart op met slaan. Ik heb die plotselinge hartstilstanden altijd als een persoonlijke belediging opgevat. Er zijn van tevoren geen duidelijke aanwijzingen dat er een op komst is. Als het slachtoffer de eerste aanval overleeft, kan een genezer bepaalde dingen doen om een tweede te voorkomen of uit te stellen. Maar al te vaak echter is de eerste fataal. Iemand die normaal en gezond schijnt te zijn, valt van het ene op het andere moment neer en is overleden voordat hij de grond raakt. Pas dan, terugblikkend, beseft de genezer dat er een aanzienlijk aantal subtiele waarschuwinkjes was geweest die zo normaal waren dat ze over het hoofd werden gezien. Ik had aangenomen dat Darels gezicht zo rood was door de hitte van zijn smidse, en het feit dat zijn linkerarm af en toe pijn deed was ook niet zo opmerkelijk, omdat zijn rechterarm eveneens pijn deed. Hij was tenslotte hoefsmid, en je kunt nu eenmaal niet alle dagen op heet staal staan te hameren zonder hier en daar een pijntje te voelen.


    Er was helemaal niets wat ik kon doen en die frustratie dreef me nagenoeg tot razernij.


    Adana en Garel, die toentertijd tien jaar oud was, waren helemaal van de kaart door Darels dood. Het enige pluspunt aan een slepende ziekte is het feit dat die de familie op het onvermijdelijke einde voorbereidt. Een deel van de tragedie van de dood van een handwerksman ligt in het feit dat in de meeste maatschappijen zijn weduwe en wezen niet alleen door het verlies getroffen worden, maar ook onmiddellijk tot armoede vervallen. Als er geen geld meer binnenkomt, blijft hun vaak niets anders over dan bij de ingang van de plaatselijke kerk te gaan staan bedelen. Mijn geheime spaarpotje met geld waarmee ik me geen raad wist, kwam plotseling uitstekend van pas. Het stelde ons in staat in ons huis te blijven wonen en we hadden regelmatig te eten.


    Ik weet zeker dat ik verscheidene Aldurfordse ondernemers in de dop teleurstelde door hen in hun gezicht uit te lachen toen ze me een bod deden om Darels smidse te kopen. Er lopen op aarde mensen rond die veel weg hebben van aasgieren. Ze zweven kwijlend van verwachting boven iemands sterfbed. Op het moment dat de weduwe buiten zichzelf is van verdriet, brengen ze een belachelijk laag bod uit op het familiebedrijf. Maar de aasgieren van Aldurford kregen toen ze ditmaal op hun prooi doken een spoedcursus in fatsoenlijk gedrag. Ik vertelde hun nonchalant dat ik niet het plan had de smidse te verkopen en dat ik er zelfs ernstig over dacht de zaak uit te breiden. Ik kon zo zoetjesaan meepraten over nagenoeg alle nuttige ambachten en bedrijven, dus noemde ik meubelzaken, kledingzaken, bakkerijen en slagerijen – allemaal aangebouwd aan de smidse. ‘Het zou zoveel gemakkelijker zijn voor de bevolking van Aldurford, vindt u niet?’ opperde ik opgewekt. ‘Dan zouden ze niet langer hele dagen door de stad hoeven te zwerven om te kopen wat ze nodig hadden. Ze konden dan voor al hun boodschappen op één plaats terecht.’


    De plaatselijke handelaren trokken allemaal wit weg bij de gedachte aan een dergelijke goed georganiseerde concurrentie, dus vormden ze een soort syndicaat, legden hun contante reserves bij elkaar, en kochten me uit voor een prijs die driemaal hoger lag dan de smidse waard was.


    Ik vind het heerlijk om mensen die denken dat ze slimmer zijn dan ik zo te pakken te nemen. Het is ontzettend grappig om te zien hoe die blik van neerbuigende superioriteit plaats maakt voor klinkklare paniek.


    Uiteindelijk, in de vroege zomer van 4852, sprak vader kort met de tweelingbroers en vroeg hun mij mede te delen dat hij van plan was mij met een bezoek te vereren. In de tijd die lag tussen zijn gesprek met hen en het tijdstip waarop ze het bericht eindelijk aan mij doorgaven, was het hun klaarblijkelijk toegestaan om een doorbraak te maken in een van de duisterste passages van de Mrin. Toen ze me vertelden dat Brand bij het treffen in Arendia het Kind des Lichts zou zijn, voelde ik enige ergernis jegens moeder omdat ze er tijdens de eclips zo cryptisch over had gesproken. Wat voor zin had dat gehad? Ik zou er toch wel achter komen. Waarom had ze dus zo haar best gedaan om het mij niet te verklappen? Ik vermoedde dat haar redenen waarschijnlijk voor mij onbegrijpelijk wolfs waren geweest.


    Het duurde nog een week of twee voordat vader eraan toekwam om in Aldurford langs te komen, en toen hij uiteindelijk arriveerde, was ik een tikkeltje kortaangebonden. Het leek erop dat mijn hele familie er plezier aan beleefde mij in het ongewisse te laten.


    De lucht was tijdelijk opgeklaard en was helderblauw toen vader en ik naar de rivier en voorbij het laatste huis van Aldurford wandelden. De zon scheen helder en een briesje maakte kleine golfjes op het wateroppervlak. ‘Ik hoop dat je het naar je zin hebt gehad, vader,’ zei ik. Ik moet toegeven dat ik een beetje rancuneus was.


    ‘Wat bedoel je daar nu toch mee?’


    ‘Er zijn na de eclips twee jaar voorbijgegaan, Oude Man,’ merkte ik op. ‘Ik had geen idee dat ik zo’n lage plaats op jouw prioriteitenlijst innam.’


    ‘Haal de dingen nou niet uit hun verband, Pol,’ zei hij. ‘Jij kunt in een oogwenk in beweging komen. Andere mensen doen daar nu eenmaal iets langer over. Ik wilde hen in beweging brengen voordat ik hierheen kwam. Het was heus niet mijn bedoeling om jou te negeren.’


    Daar dacht ik even over na en ik probeerde er iets fouts aan te ontdekken. Toen gaf ik het op. ‘De tweeling heeft me gevraagd iets aan je door te geven,’ vertelde ik hem.


    ‘O?’


    ‘Brand is degene die Torak, als de tijd daar is, in Arendia tegemoet zal treden.’


    ‘Brand?’


    ‘Dat staat in de Mrin.’ Toen citeerde ik de duistere passage voor hem.


    ‘Dat is belachelijk!’ raasde hij. ‘Brand kan onmogelijk Riva’s zwaard oppakken. De Orbus zal dat nooit toestaan. Geef me je hand, Pol. Jij en ik moeten met de tweeling praten. Ik wil opheldering en ik geloof dat jij het ook maar beter kunt horen.’ Vader weigert pertinent toe te geven dat ik veel beter op afstand met anderen kan communiceren dan hij. Hij kan soms verschrikkelijk kinderachtig zijn.


    De tweelingbroers hadden erg veel moeite met de Mrin en konden niet veel meer doen dan ons een schetsmatig overzicht geven van hetgeen wij geacht werden te doen.


    Daar komt absoluut niets van in! antwoordde ik toen Beltira me zei dat ik Garel en Adana naar de Vesting moest brengen. Die ligt precies op Toraks pad als hij op weg is naar Arendia.


    Ik geef alleen maar door wat er in de Mrin staat, Pol, antwoordde Beltira. De Vesting zal niet door Torak ingenomen worden. Daarin is de Mrin bijzonder duidelijk. Er zal een belegering plaatsvinden, maar die zal niets opleveren.


    Toch staat het me niet aan.


    ‘Het komt wel goed, Pol,’ zei vader hardop tegen mij. ‘Jij en ik moeten bepaalde dingen doen. We moeten naar Riva en we kunnen Garel niet meenemen naar het Eiland der Winden. Als hij zo dicht in de buurt van de Orbus komt, zal hij als een pasgeboren ster oplichten, en elke ster aan deze kant van het universum zal beginnen te rinkelen als een bel. Vervolgens zal dat zwaard zich aan zijn hand hechten alsof het met lijm was vastgeplakt. Hij is niet degene die het zwaard zal gebruiken, dus moeten we hem daarvandaan houden.’ Toen zond hij zijn gedachte terug naar de tweeling. Hebben jullie iets van Beldin gehoord? vroeg hij hun.


    Een paar dagen geleden nog, antwoordde Belkira. Torak is nog steeds in Mal Zeth en Urvon en Zedar zijn bij hem.


    Dan hebben we dus nog wat tijd. Ze kunnen nooit in één nacht heel Mallorea doorkruisen.


    Afwachten maar. Belkira klonk niet half zo optimistisch als vader.


    Vader en ik gingen terug naar ons huis en ik gaf Adana instructies om een van de verhaaltjes van een ‘familiecrisis’ in Aldurford in omloop te brengen, waarna we naar de Vesting vertrokken.


    Het regende onophoudelijk terwijl we over de kleddernatte vlakte van Algaria reden in de richting van die kunstmatig aangelegde berg die boven de grasvlakte uittorende. Al die regen zal ongetwijfeld uitstekend voor het gras zijn geweest, maar voor mij hoefde het niet.


    De Algaren hebben eonen gewijd aan de bouw van hun bastion, en dat is te zien. De muren zijn ongelooflijk dik en zo hoog dat het oord het aanzien heeft van een berg. Men schermt met het woord ‘onneembaar’ zonder erbij stil te staan wat dat eigenlijk inhoudt. Als precisie in taalgebruik jullie interesseert, kom dan maar eens naar Zuid-Algaria en kijk naar de Vesting. Dan zullen jullie precies weten wat ‘onneembaar’ betekent. Ik kan me zo voorstellen dat zelfs Torak ervoor terugdeinsde toen hij het de eerste keer zag.


    Na onze aankomst had vader een onderhoud met Cho-Ram, het jonge hoofd van de clanhoofden van Algaria. Dat is een omslachtige uitdrukking voor ‘koning’, maar het geeft wel enig inzicht in het Algaarse idee van regeren.


    Cho-Rams familie ‘adopteerde’ Garel en zijn moeder onmiddellijk. Adana wist precies wie haar zoon was, waardoor het haar niet al te vreemd voorkwam lid te worden van de koninklijke familie van Algaria. Garel voelde zich echter ongemakkelijk met zijn nieuwe status, en hoewel hij eigenlijk een tikkeltje te jong was om te weten wie hij in werkelijkheid was, besloot ik om, tegen mijn gewoonte in, dat verplichte ‘praatje’ meteen te houden in plaats van te wachten.


    Toen ze enigszins ingeburgerd waren, vertrokken vader, Cho-Ram en ik naar het Eiland der Winden.


    Ik verontschuldig me bij voorbaat voor het deprimerend overdadig gebruik van het woord ‘somber’ op de komende bladzijden. De taal heeft echter zijn beperkingen en vijfentwintig jaar van nagenoeg onophoudelijke regen zou de woordenschat van bijna iedereen uitputten. Ik zou denkelijk wel kunnen terugvallen op enkele van oom Beldins kleurrijkere bijvoeglijke naamwoorden, maar dit geschrift zou in kinderhanden terecht kunnen komen, en kinderen worden geacht niet te weten wat die woorden in werkelijkheid betekenen.


    Toen we de Vesting verlieten, reden we noordwaarts om de oostgrens van Ulgoland te omzeilen, en toen we de bergen van Sendaria bereikt hadden, sloegen we af naar het westen. Vervolgens reden we door die lange riviervallei verder naar Camaar, scheepten ons in, en maakten de overtocht naar het Eiland der Winden. Aangezien het in Riva toch al nagenoeg altijd regende, viel de klimaatverandering daar niet erg op.


    Brand, de Wachter van Riva, stond ons op de stenen pier op te wachten toen ons schip aanlegde, en ik bekeek deze man, die voorbestemd was een van de belangrijkste Kinderen des Lichts te zijn, bijzonder aandachtig. Hij was een grote man, breed in de schouders, met een indrukwekkende borstkas. Wat dat betreft leek hij op een Cherek, maar zo gedroeg hij zich niet. Chereks zijn luidruchtig; Brand daarentegen had een zachte, vriendelijke stem. Een Cherek bedient zich over het algemeen van vloeken en grove taal, maar Brands taalgebruik was beschaafd en hoffelijk. Hoewel ik niet veel uiterlijke gelijkenis kon ontdekken, deed nu net deze Wachter van Riva me sterk aan de eerste denken: mijn lieve vriend Kamion.


    Oom Beldin en mijn vader hebben zich vaak langdurig over de eigenaardige herhalingen gebogen die zich in de loop der eonen voordeden, en ze hebben een theorie ontwikkeld die zou verklaren waarom bepaalde dingen steeds weer gebeuren. In eenvoudige bewoordingen komt die theorie erop neer dat ‘het ongeluk’ – die cataclysmische hemelse explosie, die het Doel van het Universum had verstoord – elke vooruitgang tot staan had gebracht, waardoor we tot eindeloze herhaling gedoemd waren totdat er iemand zou verschijnen die alles weer in gang zette door de fout te verbeteren.


    Brand leek een herhaling van Kamion te zijn – en tevens, op een vreemde manier, van Ontrose. Ik vond dat een geruststellend idee, aangezien zij beiden van alle mannen die ik tot dan toe ontmoet had het meest geschikt zouden zijn geweest om Torak in een gevecht van man tot man tegemoet te treden.


    Eldrig van Cherek en Rhodar van Drasnia waren nog niet in Riva gearriveerd, dus brachten vader, Brand, Cho-Ram en ik vele uren in gesprek verwikkeld door in dat blauw gestoffeerde vertrek hoog in een van de torens van de citadel. Toen ik hem vertelde dat hij degene zou zijn die Torak in Arendia tegemoet zou treden, schrok Brand dermate dat hij zijn hoffelijke manieren heel even vergat.


    ‘Ik?’ vroeg hij met verstikte stem.


    Toen citeerde vader de passage uit de Mrin:‘“En laat hij die de positie van Wachter bekleedt, het Kind der Duisternis ontmoeten in het rijk van de Stierengod.”’ Vader schonk hem een van die irritante zelfgenoegzame grijnslachjes waar hij zo dol op is. ‘Jij neemt momenteel waar voor de koning van Riva, Brand,’ zei hij, ‘dus volgens mij betekent dat dat jij de uitverkorene bent.’


    ‘Ik wist niet eens dat ik kandidaat was. Wat word ik geacht te doen?’


    ‘Dat weten we niet precies. Maar jij zult het zeker weten als de tijd daar is. Als je van aangezicht tot aangezicht staat met Eenoog, zal de Noodzaak het overnemen. Dat is altijd zo in situaties zoals deze.’


    ‘Ik zou me veel meer op mijn gemak voelen als ik wist wat er staat te gebeuren.’


    ‘Dat geldt voor ons allemaal, maar zo werkt het nu eenmaal niet. Maak je geen zorgen, Brand. Het komt allemaal wel goed.’


    Nadat Eldrig en Rhodar zich bij ons hadden gevoegd, zetten we ons aan de taak een strategie te ontwikkelen, en na een paar bijeenkomsten voegde koning Ormik van Sendaria zich eveneens bij ons. Vader gebruikt het woord ‘strategie’ alsof het werkelijk iets inhield, maar de Alorns wisten stuk voor stuk wat hun traditionele rol zou zijn. De Chereks zouden onze marine zijn, de Drasniërs onze infanterie en de Algaren onze cavalerie. Ze wisten reeds wat er van hen verwacht werd en dus waren die sombere gezichten en zwaarwichtige gesprekken niet veel meer dan een manier om indruk te maken en het moreel wat op te vijzelen.


    Nadat die volwassen kinderen die het noordelijke deel van het continent bestierden uitgespeeld waren, werd de conferentie afgesloten en keerde ik naar de Vesting terug. Daar leefde ik rustig, ondanks de staat van beroering van de wereld. Beroering of niet, ik had nog steeds een taak te vervullen. Garel was eenentwintig jaar oud toen hij, in 4860, in het huwelijk trad met een Algaars meisje, Aravina, en in 4861 stond ik Aravina bij toen ze van een zoon, Gelane, beviel.


    Zoals altijd na de geboorte van een erfgenaam, hield ik Gelane een poosje vast. Aravina mocht dan zijn moeder zijn; mijn gezicht was het eerste dat hij zag. Het zal wel iets met onze vreemde achtergrond te maken hebben. Jonge wolfjes zijn niet helemaal hetzelfde als jonge eendjes, die automatisch geloven dat het eerste bewegende object dat ze zien hun moeder is, maar toch zijn er overeenkomsten. Wellicht maakt het totaal niet uit, maar ik probeer altijd die eerste gehechtheid tot stand te brengen – je weet maar nooit.

  


  
    Hoofdstuk 8


    Kort na de geboorte van Gelane kwam vader met oom Beldin, die zojuist een van zijn periodieke tochtjes naar Mallorea had gemaakt, naar de Vesting om ons op de hoogte te brengen van de gebeurtenissen aan de andere kant van de Zee van het Oosten. Ze brachten een kort bezoekje aan Cho-Ram, en natuurlijk aan Garel, Aravina en de baby, waarna wij drietjes ons terugtrokken in een van de lage, ronde torens boven op de kantelen van die wel erg groot uitgevallen Algaarse valstrik voor Murgo’s.


    Mijn oom keek lichtelijk verstrooid door een van de smalle raamspleten naar buiten, waardoor de wind zijn haar in de war blies. ‘Aardig uitzicht,’ merkte hij op terwijl hij uitkeek over de eindeloze zee van gras ver beneden zich.


    ‘We zijn hier niet om van het uitzicht te genieten, Beldin,’ zei vader. ‘Waarom vertel je Pol niet wat er in Mallorea aan de hand is?’


    Oom ging languit in een stoel liggen bij de ruw afgewerkte tafel van de wachttoren. ‘Waarom blikken we eerst niet even terug?’ opperde hij. ‘Brandgezicht is erg veranderd, maar hij is nog steeds niet uitgerust om een wereldlijke maatschappij het hoofd te bieden. Voor het splijten van de wereld maakte híj voor de Angaraks de dienst uit. Een echte Angarak haalde het niet eens in zijn hoofd om zijn eigen kont te krabben zonder toestemming van Torak. Toen, nadat hij de wereld had gespleten, waarbij de Orbus van de Meester de helft van zijn gezicht had doen oplossen, ging Torak met alle Angaraks van de oude stempel naar Cthol Mishrak, en liet hij de generaals in Mal Zeth en de Grolims in Mal Yaska achter, om de rest van de Angarakse maatschappij te leiden. In de loop der eeuwen werden met name de generaals steeds wereldser. Toen sloten de Melcenen en hun bureaucraten zich bij het Angarakse imperium aan, en ze polijstten de ruwe randjes van het door barbarisme gekenmerkte Angarakse karakter. Mal Zeth werd een beschaafde stad. Het was in de verste verte niet met Tol Honeth te vergelijken, maar aan de andere kant ook niet met Korim.’


    ‘Was Korim werkelijk zo verschrikkelijk?’ vroeg ik.


    ‘Waarschijnlijk nog erger, Pol,’ antwoordde hij. ‘Zelfstandig denken was ten strengste verboden. Torak deed al het denkwerk en de Grolims maakten korte metten met iedereen die ook maar durfde te opperen dat de zon de volgende ochtend weer op zou komen. Hoe dan ook, Zedar is gedurende al die eeuwen met Torak in Ashaba gebleven, terwijl Eenoog religieuze ervaringen beleefde.’ Hier zweeg oom even. ‘Er komt juist een interessante gedachte in me op,’ mijmerde hij. ‘Als de geest van profetie iemand overspoelt, lijkt die zijn brein uit te schakelen. Torak zal zich gedurende al die jaren waarschijnlijk op hetzelfde geestelijke niveau hebben bevonden als die idioot op de oevers van de Mrin.’


    ‘Waar slaat dat nou weer op?’ vroeg vader.


    Beldin haalde zijn schouders op en krabde aan zijn buik. ‘Ik vond het wel interessant. Hoe dan ook, Eenoog ontwaakte uiteindelijk uit zijn hersenloze onwerkelijkheid en verliet Ashaba, waarbij hij en passant de zon verduisterde, en had er totaal geen idee van wat er van zijn Angaraks was geworden. Hij was in zijn ijzeren toren te Cthol Mishrak afgesloten geweest van de wereld, en in Ashaba was dat isolement nog groter geweest. Gedurende achtenveertig eeuwen was hij onbereikbaar geweest. Op weg naar de hoofdstad deed hij Mal Yaska aan, en dat bood Urvon de gelegenheid hem een lange lijst grieven aan te reiken. Boven aan de lijst stond dat de generaals te Mal Zeth hem negeerden, en Urvon verdraagt het nu eenmaal niet genegeerd te worden. Hij vertelde zijn meester dat de generaals allemaal niet-vrijgekochte ketters waren. Aangezien Urvon de eerste was die hem bewerkte en hij bijzonder snel sprak, was Torak toen hij uit Mal Yaska vertrok er absoluut van overtuigd dat Mal Zeth een broeinest van wereldse ketterij was, zodat hij, toen hij de stad bereikte, deze nagenoeg ontvolkte. Vervolgens gaf hij Urvon en zijn Grolims de vrije hand op de rest van het continent, en begon de geestelijkheid met hun moordwapens oude rekeningen te vereffenen. De altaars van Torak zagen jarenlang rood van het bloed.’


    Ik huiverde.


    ‘Waarschijnlijk was het Zedar die Torak er ten slotte van wist te overtuigen dat het niet de beste manier is om je op een buitenlandse oorlog voor te bereiden als je je eigen leger afslacht, dus riep Brandgezicht Urvon uiteindelijk terug. Tegen die tijd waren alle Angaraks, Melcenen en Karands zo bang voor de Grolims dat ze het vuur in zouden zijn gelopen als Urvon hun dat bevolen had. Het was waarschijnlijk de meest opzienbarende achteruitgang in de geschiedenis. Een hele beschaving viel in een tijdspanne van tien jaar terug naar het Stenen Tijdperk. Op dit moment staat de gemiddelde Malloreaan op één lijn met de Thulls. Urvon is zelfs zover gegaan om lezen als een misdaad aan te rekenen – behalve natuurlijk voor zijn Grolims – maar zelfs de bibliotheken van de Grolims zijn gezuiverd van alle niet-kerkelijke boeken. Ik verwacht dat hij eerdaags het wiel zal verbieden.’


    Vaders uitdrukking gaf blijk van afschuw. ‘Hebben ze boeken verbrand?’ riep hij geschokt.


    ‘Rustig maar, Belgarath,’ zei oom tegen hem. ‘De geleerden van de Universiteit van Melcene hebben al hun bibliotheken weggevoerd en die op plaatsen verborgen waar de Grolims ze niet kunnen vinden, en bovendien hebben de Dals te Kell waarschijnlijk een kopie van elk boek dat ooit geschreven is, en de Grolims zouden zich nooit in de buurt van Kell wagen.’


    ‘Dat zou ik, geloof ik, ook niet gauw doen,’ gaf vader toe. ‘De Dals zijn een bijzonder eigenaardig volkje.’


    ‘“Eigenaardig” dekt bij lange na de lading niet,’ beaamde Beldin. ‘Om kort te gaan, het leger dat we uit Mallorea kunnen verwachten, zal talrijk zijn, en niet veel meer dan dat. Hun brein is gewist.’


    ‘Een betere vijand kun je je niet wensen,’ zei vader vergenoegd. ‘Geef mij maar een domme vijand, daar teken ik voor.’


    ‘Dat zal ik in gedachten proberen te houden.’ Toen keek oom om zich heen. ‘Is er hier boven ergens iets te drinken?’


    ‘Misschien kun je iets bij het avondeten krijgen,’ zei ik tegen hem.


    ‘Waarom niet voor het avondeten?’


    ‘Ik zou niet willen dat je je eetlust bederft, oompje lief.’


    Aangezien het de hele opzet van de ophanden zijnde Angarakse invasie was om de Orbus te heroveren, was het te verwachten dat de Alorns het bij die aanval het zwaarst te verduren zouden krijgen, en vader en ik hadden hun veel meer informatie toegespeeld dan de niet-Alornse heersers. Toen de Murgo’s en de Nadraken echter in de herfst van 4864 de handelsroutes afsneden, begon het met name de Tolnedranen te dagen dat er iets belangrijks te gebeuren stond. Om het voor de kooplieden van Tol Honeth nog erger te maken, sloot Brand die winter de haven van Riva – zogenaamd voor een opknapbeurt. Op dat moment zou zelfs de grootste sul begrepen hebben dat de Alorns en de Angaraks voorbereidingen troffen voor iets behoorlijk wereldschokkends, en Ran Borune IV was bij lange na geen sul.


    We kwamen die winter allemaal weer te Riva bijeen om onze voorbereidingen te overzien, en ik wees vader erop dat de wellevendheid vereiste dat we Ran Borune op de hoogte stelden van de ophanden zijnde invasie. ‘Als dit alles in Arendia tot een climax komt,’ zei ik, ‘zullen we de Tolnedrische legioenen waarschijnlijk nodig hebben, vader. We kunnen dus maar beter op goede voet blijven met de keizer.’


    Vader bromde – dat doet hij nogal vaak -, maar hij ging desalniettemin naar Tol Honeth om met de jeugdige Ran Borune te spreken. Terwijl ze met elkaar spraken, kreeg mijn soms wat stuntelige vader een geniale inval. In plaats van tijd en moeite te verspillen met pogingen om door de onneembare muur van Ran Borunes scepticisme heen te dringen en uit te leggen hoe we dit alles aan de weet waren gekomen, loog vader hem doodleuk voor en schreef hij de verdienste toe aan de Drasnische Inlichtingendienst. Dat is eeuwenlang een bijzonder handige mythe geweest.


    Het was nog te vroeg voor de Tolnedranen – of wie dan ook, wat dat aanging – om daadwerkelijk iets te ondernemen tegen de activiteiten van de Angaraks, maar vaders waarschuwing gaf Ran Borune tenminste de tijd om de lichamelijke conditie van zijn legioenen op te vijzelen. In vredestijd gaat de conditie van beroepssoldaten over het algemeen erg snel achteruit. Regelmatige lichaamsbeweging is zeer tijdrovend, en de soldaten worden door belangrijker zaken beziggehouden – drinken bijvoorbeeld, of knokpartijen, of de jacht op vrouwen die het eigenlijk niet erg vinden om gepakt te worden.


    Toen, in het vroege voorjaar van 4865 – zo vroeg dat het ijs nog niet eens gesmolten was -, begonnen de Malloreanen aan hun tocht naar het westen over de rotsige reeks eilandjes tussen Mallorea en het westelijke continent. Een of andere dwaas die nooit daadwerkelijk die eilandjes had gezien, beschreef ze als de ‘landbrug’. Als ik niet in staat was een betere brug dan die te bouwen, zou ik me op tuinieren toeleggen.


    Ik vermoed dat we onszelf allemaal verwijten hebben gemaakt over onze mislukte poging om te voorzien wat Torak zou doen als zijn leger de dorre streek van de Morindims ten noorden van Gar og Nadrak bereikte. De Mrin verzekerde ons dat Torak een afspraak in Arendia had, dus veronderstelden we allemaal dat hij zuidwaarts langs de kust van Nadrak naar Mishrak ac Thull zou marcheren, om vervolgens westwaarts Algaria te doorkruisen op weg naar de landen van de Arents.


    Torak zelf was veel te arrogant om zijn toevlucht te nemen tot trucjes, dus was het waarschijnlijk Zedar die een aantal regimenten van Malloreanen in rode tunieken naar Thull Zelik zond met de opdracht om door de straten te dwalen teneinde de immer aanwezige Drasnische spionnen om de tuin te leiden. De aanwezigheid van die Malloreanen in Mishrak ac Thull versterkte onze overtuiging dat Torak rechtstreeks naar de Oostelijke Keten zou marcheren om Algaria in te vallen.


    Dat deed hij echter niet. Hij trok in plaats daarvan door de wouden van Gar og Nadrak en viel Drasnia binnen. De bewering dat we totaal onvoorbereid waren is allesbehalve overdreven. We hadden, om de verwachte invasie het hoofd te kunnen bieden, op de oostelijke vlaktes van Algaria een reusachtig Alorns leger verzameld, waardoor we Drasnia praktisch zonder verdediging hadden laten zitten. Onze positie was bijzonder slecht toen Toraks leger van Malloreanen, Nadraks, Murgo’s en Thulls het Woud van Nadrak uit stormde, de oostelijke Drasnische Heide op. Torak zond onmiddellijk de helft van zijn troepen naar de zuidgrens van Drasnia, waarmee hij onze pogingen noordwaarts te snellen om onze Drasnische vrienden te verdedigen afdoende de pas afsneed, en vervolgens begon de krijgsmacht van de Drakengod systematisch elke Drasniër die hun voor de voeten kwam af te slachten.


    Het was een afschuwelijk bloedbad. Die Drasniërs die niet op slag vermoord waren, werden aan de Grolims overgedragen voor de gruwelijke offerrituelen die hun waanzinnige God zo na aan het hart lagen.


    Tegen het midden van de zomer van 4866 was Drasnia grotendeels ontvolkt, met uitzondering van enkele vluchtelingen die zich in het laagveen schuilhielden. Een colonne vluchtelingen trok noordwaarts naar Morindland en bereikte uiteindelijk Cherek. Duizenden Drasnische vluchtelingen werden per schip van Kotu naar andere landen in het noorden en het westen vervoerd, en de afgesplitste regimenten van het Drasnische leger die de onmogelijke opdracht hadden gekregen hun thuisland te verdedigen, werden letterlijk de Cherekse schepen op gedreven, naar de monding van de Aldur verscheept, en gedwongen zuidwaarts naar de Vesting te marcheren. Koning Rhodar had wanhopig de verdediging van Boktor gepropageerd, maar vader had hem naar Kotu gesleurd en had hem gedwongen aan boord van koning Eldrigs oorlogsschip te gaan. Ik geloof niet dat Rhodar daarna nog veel vertrouwen in vader had.


    Toen hij Drasnia stevig in zijn greep had, laste Torak een gevechtspauze in om te hergroeperen en de versterkingstroepen die nog steeds de landbrug overstaken de tijd te geven zich bij hem te voegen.


    Laten we hier even pauze nemen om iets te verduidelijken. Torak zelf is geen militair genie. In de Oorlog der Goden, toen hij in wezen alle besluiten nam, heeft hij zoveel fouten gemaakt dat het een wonder mag heten dat zijn Angaraks niet zijn uitgestorven. De Drakengod heeft een bijna Arents te noemen voorliefde voor de massale frontaanval en de laatste verdedigingsstelling. In de negenenveertigste eeuw was de algehele Angarakse strategie door Zedar uitgedacht, en niet door Torak. Oom Beldin is tot de slotsom gekomen – en volgens mij terecht – dat toen Torak Urvon naar Mal Yaska zond en Ctuchik naar Rak Cthol, hij tegelijkertijd Zedar naar Mal Zeth stuurde om achter de schermen te werken. Zedar was waarschijnlijk de intelligentste van Toraks discipelen en de generaals te Mal Zeth hebben hem een uitstekende scholing in tactiek en strategie gegeven. De sporen van Toraks gebrek aan tactiek waren nog steeds duidelijk zichtbaar, maar het leeuwendeel van het raffinement van de Angarakse inval in het westen kan worden toegeschreven aan de afvallige broer van mijn vader.


    Nadat Drasnia verpletterd was, kwam de Alornse Raad, aangevuld door koning Ormik van Sendaria, voor een spoedzitting bijeen. Voordat onze vergaderingen een aanvang namen, zocht ik mijn weg door de sombere gangen van de Citadel om een woordje te wisselen met de Wachter van Riva. Er waren een aantal zaken die ik onder zijn aandacht wilde brengen.


    De meeste koningen kiezen een toren voor hun studeervertrekken, waarschijnlijk omdat ze ‘verhevenheid’ in verband brengen met grote hoogtes. Brand – en dat geldt voor alle Brands – was een bescheiden, zichzelf wegcijferend man, die wist dat hij eerder een bewaarder dan een heerser was. Brands studeervertrek bevond zich diep in het inwendige van de Citadel en in de onmiddellijke nabijheid bevonden zich een aantal vergaderkamers, van waaruit hij de dagelijkse rompslomp van het bestuur van het Eiland in banen kon leiden. Op die manier hoefde hij tenminste niet een aantal trappen te beklimmen om naar zijn bureau te gaan.


    ‘Kan ik u even spreken, heer Brand?’ vroeg ik hem vanuit de deuropening van zijn tamelijk rommelige, door kaarsen verlichte werkkamer.


    ‘Maar natuurlijk, vrouwe Polgara,’ antwoordde hij terwijl hij overeind kwam. Hij was erg lang en had enorm brede schouders. Hij pakte een stoel voor me en ik nam plaats. Toen ging hij weer op zijn eigen stoel zitten. ‘Wat kan ik voor u doen, genadige vrouwe?’


    ‘Om te beginnen kun je die formaliteit achterwege laten, Brand,’ antwoordde ik. ‘Daar hebben we geen tijd voor.’


    Hij glimlachte. ‘Slechte gewoontes zijn moeilijk af te leren, Pol,’ zei hij verontschuldigend.


    ‘Dat heb ik gemerkt. Je bent een bijzonder beleefde, beschaafde man, Brand, dus zullen al je instincten je opdragen Eldrig te respecteren. Hij is ouder, en hij is de koning van de oorspronkelijke Alornse natie. Ik weet dat het altijd de gewoonte is geweest om de koning van Cherek de bijeenkomsten van de Alornse Raad te laten voorzitten, maar ditmaal zullen we die terzijde schuiven. In deze specifieke situatie ben jij hoger in rang dan de koning van Cherek.’


    ‘Ik draag geen kroon, Pol,’ merkte hij op. ‘Rhodar staat boven mij, ondanks het feit dat hij niet eens meer een koninkrijk heeft.’


    ‘Jij bent voorbestemd om het Kind des Lichts te zijn, Brand. Dat houdt in dat je boven iedereen staat. Ik heb het niet over buigingen maken of wie er het eerst gaat zitten of wat voor onzin nog meer. Ik heb het over gezag voeren. Ik weet dat je zo diplomatiek bent om Eldrig niet voor het hoofd te stoten, maar laten we van meet af aan je positie vaststellen. Er komt een tijd dat je instructies zult ontvangen van iets dat veel belangrijker is dan welke aardse koning ook. Jij zult het werktuig van het Doel van het Universum zijn. Jij zult bevelen uitvaardigen die van het Doel afkomstig zijn, en we zouden niet willen dat Eldrig jouw bevelen door middel van tegenbevelen gaat herroepen. We kunnen hem beter van meet af aan laten wennen aan gehoorzaamheid. Ik ben bij voldoende oorlogen betrokken geweest om te weten dat bevelen uit een en dezelfde bron afkomstig moeten zijn. Het is nu eenmaal onmogelijk een militaire actie door een commissie te laten leiden.’


    ‘Wat houdt dat Kind des Lichts-gedoe eigenlijk precies in? Ik ben niet al te onderlegd in godgeleerdheid.’


    ‘Het Universum kwam met een Doel tot stand, Brand.’


    ‘Ja, tot zover kan ik het volgen. De Goden hebben het geschapen.’


    ‘Nee. Dat is de omgekeerde volgorde. Het Universum was er eerst, daarna pas de Goden.’


    ‘Daar zijn de priesters van Belar het niet mee eens.’


    ‘Natuurlijk niet. UL en het Universum zijn wellicht tegelijkertijd ontstaan, maar vóór dat tijdstip was er niets.’ Ik zweeg even. ‘Dit is mijn persoonlijke geloofsovertuiging, Brand, en die staat open voor discussie. Hij doet echter niet ter zake.’


    ‘Wie is UL?’


    ‘De God van de Ulgo’s. Hij is de vader van alle andere Goden.’


    Brand zette grote ogen van verbazing op en hij moest even slikken.


    ‘We dwalen af. Het Universum is ontstaan met een Doel. Toen vond er een kosmisch ongeluk plaats – er explodeerde een ster op een plek waar dat niet had mogen gebeuren – en het Doel werd verdeeld. Deze beide Doelen hebben sindsdien voortdurend tegen elkaar gestreden. Dat is natuurlijk een wat al te eenvoudige voorstelling van de feiten, maar ik weet zeker dat je begrijpt waar het om gaat.’


    ‘Ik ben van heel wat familietwisten getuige geweest, Pol.’


    ‘Ik veronderstel dat het hier eigenlijk ook om een soort familietwist gaat. Hoe dan ook, deze twee Doelen kunnen elkaar niet rechtstreeks ontmoeten. Het gehele Universum zou exploderen als ze dat deden, dus moeten ze met plaatsvervangers werken.’


    ‘Het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis?’


    ‘Precies. Om de zoveel tijd komen deze twee bijeen, meestal voor zeer korte duur – ongeveer een halve seconde, om precies te zijn.’


    ‘In een halve seconde kun je toch amper een tweegevecht voeren, Pol.’


    ‘De term “tweegevecht” moet je vergeten, Brand. Dat is het niet.’


    ‘Dat is een hele opluchting. Torak is het Kind der Duisternis, nietwaar?’


    ‘Meestal wel, ja.’


    ‘Een man zou niet veel kans maken in een tweegevecht met een God, wel dan?’


    ‘Dat hangt van de man af. Aangezien deze bepaalde bijeenkomst zal plaatshebben tijdens een oorlog, zal er waarschijnlijk wel sprake zijn van een tweegevecht – of zal het minstens de schijn van een tweegevecht hebben. Jij en Torak zullen elkaar een poosje met jullie zwaarden bestoken, maar dat zal voor de GEBEURTENIS niet van belang zijn.’


    ‘De GEBEURTENIS?’


    ‘Dat is een woord dat we gebruiken om deze bijeenkomsten te beschrijven. Het is een soort afkorting. Laat je niet beïnvloeden door het feit dat Torak een God is en jij niet. Dat heeft niets te maken met wat er zal gebeuren.’


    ‘Wat gaat er eigenlijk precies gebeuren, Pol?’


    ‘Jij zult een keus maken.’


    ‘Een keus? Meer niet? Wat zijn de keuzemogelijkheden?’


    ‘Dat weten we niet. Als de tijd daar is, zul jij het echter wel weten. Vader was ooit het Kind des Lichts – toen hij en Bereschouders onderweg waren naar Cthol Mishrak. Zedar was toen het Kind der Duisternis, en toen ze elkaar troffen, verkoos vader Zedar niet te doden. Zoals later bleek, was dat de juiste keus.’


    ‘En als ik de verkeerde keus maak als het zover is?’


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Dan hebben wij verloren.’


    ‘Pol!’ Zijn protest was van angst vervuld.


    Ik legde mijn hand op die van hem. Ik was op deze man gesteld. ‘Maak je geen zorgen, Brand. Jou wordt niet toegestaan de verkeerde keus te maken.’


    ‘Dan zullen wij dus overwinnen?’


    ‘Dat staat nog niet vast. Torak zal eveneens een keus moeten maken. Zijn keus kan beter zijn dan die van jou. De twee Doelen zijn even sterk. Soms wint het ene en soms het andere.’


    ‘Dan ben ik dus niets meer dan de stem van dit Doel? Hij maakt de keus en ik verwoord die?’


    ‘Nee, lieve schat. Jij maakt zelf de keus.’


    ‘Ik wou dat ik dood was,’ zei hij somber.


    ‘Dat is niet een van de beschikbare keuzemogelijkheden, Brand. Ik geloof dat je op het ogenblik niet eens zelfmoord zou kunnen plegen. Of je wilt of niet, je zult Torak in Arendia ontmoeten, en je zult een keus moeten maken.’


    ‘En als ik weiger te kiezen?’


    ‘Dat is ook een keus, Brand. Je komt er echt niet onderuit. Hou nu maar op met je druk te maken over het feit dat Torak een God is en jij niet. Dat maakt helemaal niets uit. Als jullie tegenover elkaar staan, zijn jullie elkaars gelijke. Een hogere rang heb je niet nodig. Vader en ik zullen dit aan de anderen uitleggen, zodat er geen tegenwerpingen zullen zijn. Jij zult bevelvoerder zijn.’ Ik zweeg even. ‘We zullen het de andere koningen voorzichtig mededelen,’ vervolgde ik, ‘dus geloof ik niet dat je Eldrig ermee om de oren zult hoeven slaan. Een nonchalante aankondiging dat jij het Doel van het Universum bent zou hem wellicht aan het twijfelen kunnen brengen over je verstandelijke vermogens.’


    ‘Daar heb ik zelf al vraagtekens bij gezet, Pol,’ gaf hij toe. ‘Vindt dit gesprek werkelijk plaats of verbeeld ik het me?’


    Ik haalde een broche van de hals van mijn japon en stak hem doelbewust met de speld in de rug van zijn hand.


    Hij slaakte een kreet van schrik en trok zijn hand terug. ‘Waarom deed je dat?’ vroeg hij.


    ‘Laat maar even bloeden, Brand,’ zei ik. Toen depte ik de druppel bloed met mijn zakdoek van zijn hand en gaf hem het met kant versierde stukje stof. ‘Stop dit ergens op een veilig plekje, lieve schat,’ zei ik. ‘Je moet in dezen nooit aan je eigen verstand twijfelen. Elke keer dat je de twijfel voelt opkomen, haal je dit te voorschijn om de bloedvlek te bekijken. Dit gesprek vindt écht plaats, en jij bent écht het Kind des Lichts; dat zul je tenminste zijn als de tijd daar is. Ik ben een genezeres, Brand, dus kun je me geloven als ik je zeg dat je niet krankzinnig bent. Ga nu die hand wassen, dan zal ik een pleister op het wondje doen.’


    We belegden onze bijeenkomsten in de traditionele vergaderzaal hoog in een van de torens van IJzergreeps Citadel. Ik werd in dat vertrek door talloze herinneringen overspoeld, maar ik verdrong ze om me op de dingen van de dag te kunnen concentreren. Voor het merendeel bestonden onze gesprekken uit giswerk. Torak had ons eenmaal verrast, en een dergelijke verrassing konden we ons eigenlijk niet meer permitteren, dus discussieerden we breedvoerig over zijn volgende mogelijke zet. Koning Rhodar, van het niet langer bestaande rijk Drasnia zei niet veel, maar dat hoefde hij ook niet. Zijn gezicht was door zorgen getekend, en zijn bedroefde, treurende aanwezigheid was voor ons allemaal een constante berisping en een voortdurende herinnering aan de gevolgen van een verkeerde inschatting.


    Aangezien wij niet daadwerkelijk konden reageren voordat Torak zijn volgende zet deed, had de bijeenkomst niets van werkelijke betekenis als resultaat. De enige wezenlijke bijdrage die ik leverde, was het voorstel dat het onze burenplicht was om de andere koninkrijken van het westen erop voor te bereiden dat het einde van de wereld nabij was.


    Vader en ik verlieten het Eiland der Winden per schip en we werden op een regenachtig strand aan de noordkant van de Landtong van Arendia aan land gezet om een begin te maken met onze speurtocht naar de ongrijpbare Asturiërs. Nadat de Mimbraten Vo Astur hadden vernietigd, had de Asturische adel zijn toevlucht gezocht in de bossen en had zich eeuwenlang met guerrilla-oorlog bezig gehouden. Vanuit het gezichtspunt van een Asturiër vormde het schieten van een pijl in de rug van een alleenreizende Mimbraat een belangrijke overwinning, reden tot festiviteiten rond het kampvuur die wekenlang aanhielden. De Mimbraten keurden die praktijken vanzelfsprekend af, dus trokken er op gezette tijden geharnaste ridders door het bos om die groepjes enthousiastelingen op te sporen en uit te roeien. De Asturiërs waren zeer bedreven geworden in het verbergen van hun kampen, waardoor vader en ik een genoeglijke anderhalve week doorbrachten op zoek naar Eldallan, de onvindbare hertog van Asturia. De nagenoeg onophoudelijke regen die tussen de bomen door viel, gaf een nieuwe dimensie aan het woord ‘onaangenaam’.


    Behalve als ze door honger worden gedreven, zoeken jagers normaal gesproken tijdens een regenbui een droge schuilgelegenheid, maar een zekere wolf en een zekere uil moesten noodgedwongen in dat doorweekte bos min of meer voortdurend in beweging blijven.


    Hebben jullie enig idee hoe verschrikkelijk een natte wolf ruikt als hij in de buurt van een kampvuur komt? De gedachte alleen al aan de geur die vader tijdens onze zoektocht verspreidde, is genoeg om misselijk van te worden.


    We hadden het geluk dat een kortstondige opklaring de mist die constant tussen de bomen hing verjoeg, en ik vloog boven de boomtoppen uit en zag de opstijgende rook van een tiental kampvuren op enige afstand ten oosten vanwaar we ons bevonden. Toen we dit spoor volgden, vonden we het kamp waarnaar we op zoek waren.


    Gezien hun hoog ontwikkeld gevoel voor romantiek, hadden de jonge Asturische ‘patriotten’ gekozen voor een kostuum dat bestond uit een groene of bruine tuniek en maillot, en zwierige hoofddeksels versierd met lange veren. De Mimbraten hadden hen vogelvrij verklaard, en ze legden hun hele hart en ziel in het spelen van die rol. Literatuur heeft zijn eigen plaats, dat geef ik toe, maar de door derderangs dichters gecomponeerde ballades waarin de daden werden opgehemeld van de een of andere bandiet die erop uittrok om rijke Mimbraten te beroven en de buit onder de arme Asturische boeren te verdelen, spraken tot de verbeelding van generaties van leeghoofdige Asturische edellieden, en ze verkleedden zich in hun groene kledij en oefenden urenlang met hun bogen, waarbij ze complete bataljons met stro gevulde namaak-Mimbraten, gekleed in roestige harnassen, met pijlen van wel een meter lang doorzeefden.


    Ja, goed hoor, ik heb iets tegen Asturiërs. En wat dan nog?


    Hertog Eldallan en zijn trawanten waren allesbehalve welwillend toen vader en ik hun uitgestrekte kamp betraden. We werden niet precies gevangengenomen, maar er waren heel wat pijlen op ons gericht toen we op de rustieke ‘troon’ toe liepen waar Eldallan zat, met zijn acht jaar oude dochtertje, Mayaserana, op schoot.


    De hertog van Asturia was een magere man van voor in de dertig, met lang, netjes gekamd blond haar. Hij was gekleed in mosgroen, zijn boog stond onder handbereik, en hij had duidelijk een bijzonder hoge dunk van zichzelf. Hij nam vaders introductie van ons tweetjes met een sceptische blik in ontvangst. Mijn vaders gebruikelijke sjofele uiterlijk kwam kennelijk niet overeen met het beeld van ‘een machtige tovenaar’, zoals beschreven in verschillende Arentse heldendichten. Misschien geloofde hij vader niet, maar korte tijd later geloofde hij mij zeker wel.


    Hij deed het nieuws van de vernietiging van Drasnia af als ‘een Alorns probleem’ en weidde langdurig uit over zijn bijna religieuze verplichting om de Mimbraten uit te roeien. Ik kreeg uiteindelijk genoeg van zijn ijdele geklets en kwam tussenbeide. ‘Waarom laat je mij niet even met hem praten, vader?’ opperde ik. ‘Ik ken de Arents een tikkeltje beter dan jij.’


    ‘Graag,’ bromde de Oude Wolf.


    ‘Vergeeft u alstublieft mijn vader, excellentie,’ zei ik tegen Eldallan. ‘Diplomatie is niet een van zijn sterke punten.’


    Toen beging Eldallan de vergissing een opmerking te plaatsen over mijn voormalige verbintenis met de Wacitische Arents, alsof dat een zeer ernstig gebrek aan fatsoen betrof. Ik besloot dat ik, omdat hij verkoos daar vervelend over te doen, hem meer vervelends zou verschaffen dan hij in staat was te verwerken.


    ‘Goed dan, excellentie,’ zei ik op ijzige toon. ‘Ik zal u laten zien wat de Angaraks Drasnia hebben aangedaan, en dan laat ik het aan u over om te beslissen of u zou willen dat hier hetzelfde gebeurt.’


    ‘Drogbeelden,’ snoof hij verachtelijk.


    ‘Nee, excellentie. Geen drogbeelden, maar werkelijkheid. Tot u spreekt de hertogin van Erat, en geen enkele heer in de ware zin van het woord zou het woord van een edelvrouwe in twijfel trekken – of heb ik het mis als ik veronderstel dat er in Asturia nog heren bestaan?’


    Dat wekte zijn woede op. ‘Twijfelt u aan mijn eer?’


    ‘Is dat niet precies wat u met die van mij doet?’


    Ik geloof niet dat hij dat had verwacht. Hij liet het even bezinken en gaf zich toen over. ‘Vooruit dan maar, excellentie,’ zei hij. ‘Als u mij uw woord geeft dat hetgeen u mij aanschouwelijk wilt bewijzen, werkelijk heeft plaatsgevonden, heb ik geen andere keus dan dat te accepteren.’


    ‘Uwe excellentie is zeer vriendelijk.’ Ik tastte behoedzaam zijn geest af en vond een buitensporige angst om levend verbrand te worden. Meer had ik niet nodig.


    Ik plaatste een reeks onsamenhangende beelden voor zijn geestesoog en dwong hem met de kracht van mijn Wil om toe te zien terwijl die zich ontvouwden. Die beelden bevatten voldoende algemene slachtpartijen om hem niet op het idee te brengen dat ik me concentreerde op dat ene wat hij het meest vreesde. De zeeën van bloed en het hier en daar afhakken van ledematen benadrukten de met zorg herschapen scènes van in doodsangst schreeuwende Drasniërs die in brandende gebouwen zaten opgesloten of door lachende Angaraks levend op grote brandstapels werden gegooid. Ik voegde de gebruikelijke ijselijke kreten toe en omhulde hem met de misselijk makende stank van brandend mensenvlees.


    Eldallan begon te gillen en zat te draaien op zijn stoel, maar ik ging net zo lang door tot ik er absoluut zeker van was dat hij niet langer met ons zou redetwisten. Ik zou het wellicht nog langer hebben volgehouden, maar de aanwezigheid van zijn dochtertje, Mayaserana, dwong mij tot toegeeflijkheid. Mayaserana was een beeldschoon meisje met donker haar en grote ogen, en haar onwillekeurige kreetjes en snikken terwijl haar vader zich al kreunend in bochten wrong, deden me pijn.


    ‘Wat heb je met mijn vader gedaan, slechte vrouw?’ vroeg ze op een beschuldigende toon toen ik Eldallan bevrijdde.


    ‘Hij is zo weer in orde, lieve kind,’ verzekerde ik haar. ‘Hij had alleen maar een nachtmerrie, meer niet.’


    ‘Maar het is overdag – en hij slaapt niet eens.’


    Ik nam haar in mijn armen. ‘Dat gebeurt soms, Mayaserana,’ zei ik. ‘Er is niets met hem aan de hand.’


    Nadat de hertog van Asturia zich had hersteld, stelde vader een wapenstilstand tussen Asturia en Mimbre voor: ‘…een tijdelijke wapenstilstand, begrijp je wel, voor de duur van de huidige noodtoestand. Maar voor het geval vrede met de Mimbraten je gaat bevallen, zouden jij en Aldorigen wellicht in overweging kunnen nemen die te verlengen.’


    ‘Je stelt toch zeker geen daadwerkelijke ontmoeting tussen mij en die Mimbraatse slager voor, is het wel?’


    ‘Alleen maar als jullie je laten vastketenen aan tegenover elkaar staande muren van het vertrek, Eldallan. Ik zal regelingen treffen met de Sendarische ambassadeur in Vo Mimbre. We zullen de Sendaren als tussenpersonen laten optreden – tenminste, tot het tijdstip dat de Angaraks daadwerkelijk Arendia binnenvallen. Als dat gebeurt, bedenken we een manier om jou en de Mimbraten aan weerskanten van het slagveld te houden.’


    Vervolgens staken vader en ik de door regen doorweekte vlakte van Zuid-Arendia over naar Vo Mimbre. Eens temeer werd ik overspoeld door herinneringen. Ik geloof niet dat mijn vader ooit ten volle heeft beseft hoezeer ik aan Arendia gehecht ben. De Arents zijn een kinderlijk volk en in wezen ben ik bijna zeshonderd jaar lang hun universele moeder geweest.


    De donkerharige hertog – of ‘koning’, zoals hij verkoos – Aldorigen was doodsbang voor slangen, en dat stelde mijn vindingrijkheid ernstig op de proef, aangezien er in Drasnia niet al te veel slangen voorkomen. Ik zal hier een opzettelijk valse streek opbiechten. Ik creëerde een uit de lucht gegrepen Angaraks ‘gebruik’, en hertog Aldorigen vond mijn denkbeeldige slangenkuilen, waar de gehele bevolking van Drasnische dorpen schreeuwend van doodsangst in werd geworpen, onderhoudend genoeg om zich voor ons standpunt te laten winnen.


    Ik geef het toe: ik heb vals gespeeld. Willen jullie dat ik het verhaal opschort terwijl we ons een week of twee over de morele implicaties van ‘het doel dat de middelen heiligt’ buigen?


    Nadat vader Aldorigen zijn wapenstilstand door de strot had geduwd en de ambassadeur van Sendaria min of meer had opgedragen als tussenpersoon te fungeren tussen Mimbre en Asturia, maakten we aanstalten de Gouden Stad te verlaten. Voordat we vertrokken, keek ik eens aandachtig naar Aldorigens rossigblonde zoon, Korodullin. Hij was, als ik het me goed herinner, toentertijd een jaar of negen. Om eerlijk te zijn kwam het woord ‘toeval’ geen moment bij me op. Tot mijn verbazing ontdekte ik echter dat het ‘belletje’ dat van tijd tot tijd in mijn hoofd weerklinkt niet alleen door afstammelingen van Beldaran en Riva IJzergreep wordt geluid. Andere voorbestemde regelingen kunnen daar eveneens de oorzaak van zijn. Ik herinner me duidelijk dat ik het hoorde de eerste keer dat Relg Taiba ontmoette. Vreemd genoeg hoorde ik geen enkele bel tijdens mijn eerste ontmoeting met Durnik.


    Aldorigen voorzag ons van paarden, en vader en ik, ingepakt om ons tegen die aanhoudende regen te beschermen, staken zo’n dertig mijl stroomafwaarts van Vo Mimbre de rivier de Arent over en ploeterden voort door Noord-Tolnedra naar dat schitterende eiland dat Tol Honeth vormt.


    Toen we het met marmer bedekte keizerlijk paleis bereikten, werden we zonder het gebruikelijke oponthoud rechtstreeks naar de keizer gebracht. Het eerdere bezoek van vader had Ran Borune ervan overtuigd dat hij een afgezant van de Alornse koningen was, hetgeen eigenlijk niet zo was, maar goed beschouwd wel een grond van waarheid bevatte. Door de vernietiging van Drasnia hadden de koninkrijken van het noorden een vooraanstaande plaats in zijn aandacht ingenomen, en hij hunkerde naar alle informatie die wie dan ook hem kon verschaffen. ‘Ach, daar ben je dan, Belgarath,’ zei hij opgewekt toen we zijn ietwat pompeuze werkkamer werden binnengeleid. ‘Afschuwelijk wat er met Drasnia is gebeurd. Breng alsjeblieft mijn diepste gevoelens van deelneming over aan Rhodar de volgende keer dat je hem spreekt. Hebben de Alorns enig idee waar Kal Torak hierna zal toeslaan?’


    ‘Niets dan vermoedens, keizerlijke hoogheid,’ antwoordde vader. ‘O, tussen twee haakjes, mag ik je mijn dochter Polgara voorstellen?’


    ‘Aangenaam,’ zei de jonge keizer werktuiglijk. Een niet al te best begin voor Ran Borune en mij. ‘Ik moet toch heus weten waar Torak heen gaat, Belgarath. Heb je geen spionnen in zijn troepen?’


    ‘Niet precies wat je spionnen noemt, Ran Borune,’ zei vader een tikkeltje wrang. ‘Er zitten geen niet-Angaraks in het leger van Kal Torak – nog niet tenminste. We hebben geen enkele Melceen of Dal of Karand onder zijn mannen kunnen ontdekken.’


    ‘Hebben de Alorns al plannen gemaakt?’


    ‘Nog niets definitiefs. Ze proberen verdedigingstroepen op alle aannemelijke fronten in paraatheid te houden. Ons grootste voordeel ligt in de mobiliteit van de Alorns. Die Cherekse oorlogsschepen kunnen in korte tijd op elk strand in de westerse wereld een leger aan land zetten. De verdedigingstroepen in Algaria, Cherek en Sendaria zouden genoeg moeten zijn om Torak op te houden totdat er versterkingen arriveren.’


    ‘Zijn er in die religieuze geschriften geen aanwijzingen te vinden?’


    ‘De profetieën, bedoel je?’


    ‘Ik haat dat woord,’ zei Ran Borune ietwat afwezig. ‘Het bijgeloof druipt ervanaf.’


    ‘Mogelijk,’ beaamde vader, ‘maar er zijn genoeg overeenkomsten in de Alornse en Angarakse profetieën om ons wellicht een idee te geven van wat de volgende zet zal zijn van de man die zichzelf Kal Torak noemt. Een man die zichzelf een Godheid vindt, probeert meestal elke voor de hand liggende profetie te vervullen om zijn goddelijkheid te bewijzen.’


    Even een kanttekening. Het zal jullie zijn opgevallen dat niemand van ons Ran Borune recht in zijn gezicht zei dat de indringer vanuit het oosten in werkelijkheid Torak zelf was. We handhaafden integendeel de mythe dat we met een Angarakse bezetene van doen hadden. Het had geen enkele zin om Tolnedrische gevoelens te kwetsen met een discussie over godgeleerdheid als er gemakkelijkere manieren bestonden om hun medewerking te verkrijgen.


    ‘Daar had ik nog niet aan gedacht,’ gaf Ran Borune toe. ‘Zouden de Alorns misschien een paar van mijn legioenen in het noorden kunnen gebruiken?’


    ‘Dat denk ik niet. Maar bedankt voor het aanbod.’


    ‘Zijn jij en vrouwe Polgara van plan lange tijd te blijven? Mag ik jullie de gastvrijheid van mijn paleis aanbieden?’


    ‘We waarderen het gebaar, Ran Borune,’ zei ik tegen hem, ‘maar daardoor zou je in de problemen kunnen komen. De Honeths en de Vorduen zouden het feit dat je met “heidense tovenaars” heult tegen je kunnen gebruiken.’


    ‘Ik ben hier de keizer, vrouwe Polgara, en ik ben degene die uitmaakt met wie ik wel of niet heul. Als het de Vorduen en de Honeths niet aanstaat, dan is dat hun probleem.’ Hij wierp me een merkwaardige blik toe. ‘U lijkt goed op de hoogte te zijn van onze kleine eigenaardigheden, vrouwe.’


    ‘Dat komt door de manier waarop ik ontspanning zoek, majesteit,’ antwoordde ik. ‘Als ik Tolnedrische politieke verhandelingen lees, val ik bijna even snel in slaap als wanneer ik Arentse heldendichten lees.’


    Hij kromp ineen. ‘Daar heb ik om gevraagd, nietwaar?’ zei hij meesmuilend.


    ‘Inderdaad, majesteit, dat hebt u zeker. Beschouw het maar als een lesje. Vader houdt me altijd voor dat het onze plicht is jongeren te onderrichten.’


    ‘Alstublieft,’ zei hij luchtig, ‘genoeg steken onder water. Ik geef me gewonnen.’


    ‘Een wijs besluit, Ran Borune,’ zei vader. ‘Mensen die met Pol de strijd aangaan, komen er meestal niet zonder kleerscheuren af. Ik geloof dat we beter onze intrek kunnen nemen in de ambassade van Cherek. Ik heb bewegingsvrijheid nodig om met een aantal mensen in contact te komen, en een escorte van paleisspionnen zou weleens een tikkeltje lastig kunnen zijn. Ik moet ook in contact blijven met de Alornse koningen, en de ambassadeur van Cherek heeft een oorlogsschip ter beschikking. Wie is eigenlijk de huidige ambassadeur van Nyissa?’


    ‘Een gladde knaap, Podiss geheten.’


    ‘Ik ga met hem praten. We moeten Salmissra ook op de hoogte houden. Zij heeft enige reserves die ik later misschien nodig zal hebben, dus wil ik niet dat ze in een hoekje gaat zitten pruilen. We houden je op de hoogte, dus verspil geen tijd door spionnen achter me aan te sturen.’


    Toen vertrokken vader en ik naar de Cherekse ambassade. Laat die nacht, toen vader op het punt stond in slaap te vallen, kwam Beltira’s stem tot hem. Hij stelde hem ervan op de hoogte dat Toraks troepen Algaria waren binnengevallen, en vervolgens vertelde hij hem het slechte nieuws. Oom Beldin had de tweelingbroers verteld dat zich een tweede Malloreaans leger onder leiding van Urvon in de Dalasische haven van Dal Zerba had verzameld, en dat de troepen al waren begonnen de Zee van het Oosten over te steken naar zuidelijk Cthol Murgos. Het was overduidelijk dat het sluiten van de handelsroutes in zowel noordelijke als zuidelijke richting tot doel had gehad om de troepenbewegingen geheim te houden. Nu hadden we twéé Angarakse legers om rekening mee te houden.


    Vader en ik gingen naar het paleis terug en dwongen de keizerlijke bedienden om hun keizer wakker te maken. Hij was allesbehalve blij met het nieuws dat we hem brachten. We opperden dat hij het best een slag om de arm kon houden en zijn krijgsmacht niet aan een van beide fronten moest toewijzen, waarna vader en ik naar Nyissa vertrokken.


    Ik was nooit eerder in het land van het Slangenvolk geweest, en ik had nooit een van die eindeloze reeks identieke Salmissra’s ontmoet. In tegenstelling tot de andere Goden had de Slangengod, Issa, geen discipelen aangewezen, zoals Torak en onze Meester wel hadden gedaan, maar hij had al zijn liefde toegewijd aan één dienstmaagd, de oorspronkelijke Salmissra. Het idee om haar leven te verlengen was kennelijk niet in de traag werkende geest van Issa opgekomen, dus hadden de Nyissers haar, toen ze stierf, eenvoudigweg vervangen. De eerste vereiste was natuurlijk de fysieke gelijkenis met het origineel, en een langdurige opleiding had de persoonlijkheid van de eerste Salmissra op alle kandidates overgebracht. Ze hadden een goede reden om hard te studeren, aangezien negentien van de kandidates onmiddellijk na de verkiezing van de nieuwe koningin van het Slangenvolk ter dood werden gebracht. Het gevolg was dat elke Salmissra praktisch niet van haar voorgangsters te onderscheiden was. Zoals vader het verwoordde: ‘Als je één Salmissra hebt gezien, heb je ze allemaal gezien.’ Ik had geen enkele reden om sympathie voor die Salmissra’s op te vatten, maar vader doordrong me ervan dat we misschien ooit in de loop van de Angarakse invasie een beroep zouden moeten doen op de specifieke talenten van de Nyissers, dus was ik beleefd – zij het maar net – toen we het opzichtige, van slangen vergeven paleis in Sthiss Tor betraden.


    Salmissra’s troonzaal was een flauw verlichte hal die gedomineerd werd door het reusachtige standbeeld van de Slangengod. Voor dat standbeeld stond een verhoging, waarop Salmissra achteroverleunde op een troon die meer weg had van een divan dan van een stoel. Voor haar troon lagen enkele tientallen in gele gewaden gehulde eunuchs geknield, die haar in koor aanbaden met monotoon gezang. De koningin van het Slangenvolk was bijzonder bleek, bijna krijtwit. Ze had glanzend zwart haar en eigenaardig kleurloze ogen. Ik moet toegeven dat ze een schoonheid was, en haar japon van ragfijne stof liet weinig aan de verbeelding over. Ze hoorde onze informatie met reptielachtige onverschilligheid aan, zonder haar blik ook maar van haar spiegel af te wenden. ‘Waarom zou ik mezelf in jullie oorlog met de Angaraks mengen?’ vroeg ze.


    ‘Het is niet alleen onze oorlog, Salmissra,’ zei ik. ‘Het gaat ons allemaal aan.’


    ‘Behalve mij dan. Een van mijn voorgangsters heeft de dwaasheid ingezien van haar inmenging in een zekere persoonlijke twist tussen de Alorns en de Angaraks. Ik ben niet van plan diezelfde fout te begaan. Nyissa blijft neutraal.’ Haar lichte ogen vestigden zich op mijn gezicht, en ik wist – zonder te weten hoe ik het wist – dat de slangenvrouw en ik op zekere dag in strijd verwikkeld zouden raken, en uit Salmissra’s blik sprak duidelijk dat zij dat ook wist.


    Die zwijgende uitwisseling ging helemaal aan mijn vader voorbij. Vrouwen hebben altijd manieren gehad om met elkaar te communiceren waar mannen totaal geen idee van hebben. Vader probeerde Salmissra ervan te doordringen dat Urvon Nyissa zou verwoesten als hij er op weg naar het noorden doorheen trok. Die moeite was natuurlijk vergeefs. Het kon Salmissra niet schelen wat er met Nyissa gebeurde. Het enige wat haar interesseerde was zijzelf. Dat was een van de karaktertrekjes die haar tijdens haar opleiding was ingehamerd. Haar persoonlijke overleving – en haar persoonlijke voorkeuren – waren het enige wat er iets toe deed. Vader begreep dat dan misschien niet, ik besefte het wel degelijk, dus richtte ik mijn afscheidswoorden tot haar persoonlijk, waarbij ik opperde dat ze het wellicht niet al te prettig zou vinden als ze achterover op een door bloed doorweekt altaar zou komen te liggen, terwijl een aantal Grolims haar hart uit haar lichaam sneden.


    Dat trok tenminste even haar aandacht.


    Terwijl vader en ik haar bedompt ruikende paleis verlieten, stelde ik hem een vraag die me al een poosje bezighield. ‘Hebben de Nyissers farmacologische naslagwerken samengesteld?’


    ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde hij met een schouderophalen. ‘Hoezo?’


    ‘Ze hebben een paar heel interessante kruidenmengsels. Salmissra had er een stuk of acht gebruikt die ik zó kon ontdekken.’


    ‘Is het heus?’ Hij keek nogal verbaasd. ‘Ik dacht dat we haar eigen persoonlijkheid te zien hadden gekregen.’


    ‘Dat is ook zo, maar ze neemt iets in om die te versterken. Ze heeft bijzonder interessante voorkeuren. Als dit allemaal achter de rug is, kom ik hier misschien wel terug om wat naspeuringen te doen. Sommige van die kruiden zouden erg nuttig kunnen zijn.’


    ‘De meeste zijn giftig, Pol.’


    ‘Dat geldt voor veel dingen, vader. Een overdosis van de meeste heilzame kruiden kan fataal zijn. De juiste dosering is van levensbelang als je met geneeskrachtige kruiden werkt.’


    ‘Je zou je reputatie als genezeres weleens kunnen schaden als je met vergiften begint te experimenteren, Pol.’


    ‘Het experiment is de bron van elke medische vooruitgang, vader. Onderweg verlies je misschien een paar patiënten, maar uiteindelijk zul je een groter aantal redden.’


    ‘Soms ben je even koudbloedig als Salmissra, Pol.’


    ‘Kom je daar nu pas achter, vader? Dat valt me van je tegen.’

  


  
    Hoofdstuk 9


    ‘Dat heeft ons niet veel opgeleverd, hè, Pol?’ mopperde vader toen hij en ik Salmissra’s protserige paleis verlieten en de regenachtige straat op liepen.


    ‘Had je dan heus verwacht dat ze je met open armen zou ontvangen, vader?’ vroeg ik hem. ‘Zo bijzonder populair ben je in Nyissa nooit geweest, dat weet je toch?’


    ‘Nou ja,’ zei hij met een zucht, ‘ze zal Urvon vast ook niet hartelijk ontvangen. Misschien is dat het enige waar we van uit kunnen gaan. Kom op, we gaan naar Maragor om te zien of we Mara’s aandacht kunnen krijgen.’


    Het was winter, het regenseizoen in Nyissa, maar door de klimaatverandering die op Toraks eclips was gevolgd, was het moeilijk geworden het ene regenseizoen van het andere te onderscheiden. Ik vind vliegen in de regen echt vreselijk, maar veel keus hadden we niet.


    We volgden de Slangenrivier tot de stroomversnellingen bij de bovenloop en zwenkten toen naar het noorden om de bergen over te steken op weg naar de zuidgrens van het door geesten geteisterde Maragor. We zagen een aantal van de primitieve mijnkampementen die langs de grens waren opgetrokken. Onwillekeurig merkte ik op dat er ten noorden van die grens geen kampplaatsen waren. De goudzoekers mochten dan bezeten mannen zijn, maar zó bezeten waren ze nou ook weer niet.


    Door de stortregens was het moeilijk voor ons de golvende laagvlakte te onderscheiden die eens Maragor was geweest, maar vader wist de weg, dus vloog ik hem gewoon achterna naar Mar Amon. Toen we net buiten de ruïnes waren aangekomen, liet hij zijn valkenvleugels enkele malen zakken, waarna we naar beneden vlogen naar een groepje beuken die in hun winterse kaalheid over de ruïne uitzagen, en namen we onze eigen gedaantes weer aan. ‘Dit wordt geen aangenaam bezoek, Pol,’ zei vader somber. ‘Mara is nog gekker dan Torak, en hij heeft Maragor van het ene eind naar het andere met fantomen gevuld die uit zijn eigen waanzin voortkomen. Ik vrees dat je een paar behoorlijk weerzinwekkende dingen zult aanschouwen.’


    ‘Ik heb alle verhalen gehoord, vader.’


    ‘Verhalen zijn maar verhalen, Pol. Het is wel wat angstaanjagender om die spookbeelden echt te zien en te horen.’


    ‘Dat kan ik wel aan, Oude Wolf.’


    ‘Word nou niet overmoedig, Pol. Gek of niet, Mara is nog altijd een God, en de gewaarwording van zijn aanwezigheid is nog altijd overweldigend. De aanwezigheid van de Meester is tamelijk rustig, maar de verschijning van Mara heeft op de meeste mensen een overdonderende invloed. Ben je toevallig Chaldan tegen het lijf gelopen toen je in Arendia was?’


    ‘Nee. Chaldan praat alleen maar tegen zijn priesters, volgens de priesters tenminste.’


    Hij knikte. ‘Alle priesters in de hele wereld zijn min of meer hetzelfde. Ze schijnen te geloven dat hun exclusieve contact met God hun een soort zekerheid biedt. Als gewoon elke boer met God kon praten, zouden priesters overbodig zijn, en zouden ze misschien op zoek moeten gaan naar eerlijk werk.’


    ‘Wat ben jij vandaag cynisch, zeg.’


    ‘Geef het weer daar maar de schuld van. Hoe dan ook, zet je schrap. Onze ontmoeting met Mara wordt hoogstwaarschijnlijk behoorlijk onaangenaam. Goden blijven heel lang wrok koesteren, en Mara neemt het ons nog steeds kwalijk dat we de Maragen niet te hulp zijn gekomen toen de Tolnedranen Maragor binnenvielen, ik heb hem een paar keer ontmoet, en hij weet wie ik ben – of hij moet me vergeten zijn. Misschien moet ik hier wel mijn toevlucht nemen tot een leugen. We hebben geen speciale instructies om hierheen te komen, dus doen we min of meer wat we denken dat de Meester van ons verwacht. Voor alle veiligheid kan ik Mara maar beter vertellen dat we in opdracht handelen. Mara is niet zo gek om zich tegen de Meester te keren, dus zal hij ons niet zonder meer uitroeien. Maar wees voorzichtig, Pol. Blijf waakzaam, en wat je ook doet, laat je vooral niet afleiden door willekeurig rondslingerende goudklompen. Als je zelfs maar aan goud denkt, zal Mara je geest uitwissen.’


    ‘Zo hebberig ben ik helemaal niet, vader.’


    ‘O nee? Waar komt al dat geld dan vandaan dat je maar uit je mouw blijft schudden als je iets wilt kopen?’


    ‘Verstandige beleggingen, vader. Als je geld wilt verbouwen, moet je het snoeien, water geven en bemesten; dan groeit het aan, net als rozen en radijsjes. Wees maar niet bang, Oude Wolf. Ik ben niet geïnteresseerd in goud dat toevallig voor mijn voeten ligt.’


    ‘Goed dan. We gaan de stad in om te zien of we Mara kunnen ompraten.’


    Mar Amon is een verontrustend oord, niet alleen omdat het er stikt van de verminkte geesten, maar ook omdat het deels werkelijkheid is en deels illusie. Mara heeft in feite de stad herbouwd, waarbij hij verwoeste gebouwen verving door een beeld van wat er was voordat de Tolnedranen kwamen. De gebouwen zijn denkbeeldig, maar dat is niet zomaar te zien. Toen vader en ik de kronkelige straat volgden die in de richting van de centrale tempel liep, zagen we meer verschrikkingen dan ons lief was. De Tolnedrische legionairs worden meestal in koperen munt uitbetaald, dus zien ze maar zelden goud. De grond van Maragor was ermee bedekt, en elke schijn van discipline verdween. De legioenen veranderden in een hebzuchtige, onnadenkende bende, en bendes plegen nu eenmaal gruweldaden. Mara herschiep bijna liefdevol de slachtoffers van die gruweldaden en liet ze vervolgens los om Maragor voor eeuwig ongeschonden te laten zijn. Ik stem van harte in met de straf die Nedra zijn al te hebzuchtige aanbidders na de invasie van Maragor heeft opgelegd. Een koopman uit Tol Honeth kan niet anders dan aan goud denken als het overal om hem heen ligt, en hebzucht is in Maragor een open deur naar krankzinnigheid. Het klooster in Mar Terrin lijkt een aangename plek, maar is in feite de meest gruwelijke gevangenis ter wereld. De bewoners van die gevangenis zijn veroordeeld – niet ter dood, maar tot eeuwigdurende krankzinnigheid.


    ‘Belgarath!’ Mara’s brul was erger dan de donder. ‘Waarom zijt gij binnengedrongen in mijn smart?’ De wenende God was reusachtig en in zijn armen hield hij het levenloze lichaam van een kind dat was vermoord.


    ‘Mijn dochter Polgara en ik geven met dit bezoek aan u gehoor aan een bevel van onze Meester, heer Mara,’ loog vader gladjes. ‘Uw broeder Torak heeft een invasie in het westen beraamd en uitgevoerd, heer. Aldur, onze Meester, heeft ons bevolen u kond te doen van de komst van de Drakengod.’


    ‘Laat hem komen,’ antwoordde Mara, nog steeds in tranen. ‘Zijn Angaraks zijn evenmin bestand tegen waanzin als de moordzuchtige kinderen van Nedra.’


    Vader maakte een buiging. ‘Zoals u wilt, heer Mara,’ zei hij.


    ‘Aldus hebben mijn dochter en ik de taak vervuld die onze Meester ons heeft opgelegd. Wij vertrekken nu en zullen u niet langer lastig vallen.’


    ‘Dat was snel,’ mompelde ik tegen hem toen we op onze schreden terugkeerden door de illusie die Mar Amon heette.


    Vader haalde zijn schouders op. ‘Eigenlijk ging het beter dan ik had verwacht.’


    ‘Dat kan ik niet helemaal volgen,’ gaf ik toe.


    ‘Maragor is een soort achterdeur naar Tolnedra,’ verduidelijkte hij. ‘Urvon beraamt misschien een plan om via noordelijk Cthol Murgos te trekken en Tolnedra vanaf deze kant binnen te vallen in plaats van via Nyissa. Mara weet nu dat hij komt, dus hebben we die deur gesloten. Urvons troepen mogen dan gezond van geest zijn als ze Maragor binnentrekken, maar als ze het land verlaten, zal het een leger van krankzinnigen zijn.’ Hij leek bijzonder met zichzelf ingenomen. ‘Ik had misschien gehoopt op toezeggingen van Mara, maar zoals het nu staat, zal hij dit front dekken, en daar ben ik al dik tevreden mee. Laten we maar eens met de Gorim gaan praten. We kunnen net zo goed iedereen tegelijk op de hoogte brengen van wat er aan de hand is. Dan hoeven we deze reis niet nog een keer te maken.’


    ‘Gaan we dan de Ulgo’s rekruteren?’


    ‘Ik geloof nooit dat ze er iets voor zullen voelen om mee te doen, maar we kunnen ze beter niet voor het hoofd stoten door ze niet uit te nodigen.’


    ‘Tijdverspilling.’


    ‘Dat ontgaat me, Pol.’


    ‘We doen niets anders dan mensen voor een feestje uitnodigen die toch niet willen komen.’


    ‘Noem het maar diplomatieke hoffelijkheid, Pol.’


    ‘Ik noem het liever tijdverspilling.’


    ‘Dat hoort nu eenmaal bij diplomatie. Vooruit, we gaan naar Prolgu.’


    De eeuwig aanhoudende regen die het laagland tijdens de jaren na Toraks eclips had geteisterd, was in de bergen van het heilige Ulgoland in de vorm van sneeuw neergekomen, maar vader en ik hoefden de reis niet te voet te maken, waardoor we dit onaangename verschijnsel gelukkig konden vermijden. Vliegen tijdens een sneeuwbui is heel vermoeiend, maar bij lange na niet zo vermoeiend als voortploeteren door sneeuwbanken waar je tot je middel in wegzakt. Op deze manier vermeden we eveneens ontmoetingen met de dartele wezens die de bergen van Ulgoland bevolken.


    Prolgu is natuurlijk meer een berg dan een stad. De Algaren hebben de berg die ze de Vesting noemen aangelegd, maar de Ulgo’s hebben één geheel gemaakt van Prolgu en de berg waar de oorspronkelijke Gorim en UL elkaar troffen en waar ze de vader der Goden zo beschaamd maakten dat hij de verschoppelingen van de wereld accepteerde.


    We streken neer in een verlaten stad die met geen andere ter wereld te vergelijken was. De meeste steden uit de oudheid waren verwoest als gevolg van oorlog, en oorlog laat op muren en gebouwen altijd zichtbare tekens achter. De verwoesting van Prolgu was echter niet aan enige menselijke macht toe te schrijven. De Ulgo’s waren eenvoudigweg verhuisd naar de grotten onder de stad, en ze hadden hun huizen intact en leeg achtergelaten. Een verlaten stad zou normaal gesproken plunderaars aantrekken, maar alleen een bijzonder soort plunderaar zou het in zijn hoofd hebben gehaald om naar Prolgu te trekken en op zoek naar kostbaarheden door die lege straten te dwalen. In de bergen van Ulgoland wemelt het letterlijk van dieren die de mens als iets eetbaars beschouwen. Het gerucht wil dat zelfs de muizen gevaarlijk zijn.


    Ik ben zelden in de gelegenheid geweest om naar Prolgu te gaan. Het was in mijn familie de gewoonte om de taken te verdelen, en contact onderhouden met de Ulgo’s is altijd een van de taken van mijn vader geweest. De avond viel, en in het wegstervende licht dwaalden we schijnbaar doelloos in een wervelende sneeuwstorm door de ondergesneeuwde straten.


    ‘Ach, daar is het,’ zei vader uiteindelijk terwijl hij naar een huis wees dat zich in niets van de andere onderscheidde. ‘Die sneeuw maakt het er niet gemakkelijker op.’


    ‘Dat zal ook niet de bedoeling zijn, vader.’


    ‘Probeer je nou leuk te zijn?’


    ‘Nee hoor, niet echt.’


    Van het huis dat we betraden was, evenals van alle huizen van Prolgu, het dak lang geleden al verdwenen, en op de vloer lag een laagje sneeuw. Vader liep voor me uit naar een centraal liggend vertrek en schraapte een paar minuten lang met zijn voet over de vloer. ‘Hè, hè, eindelijk,’ mompelde hij binnensmonds toen hij de tegel vond waarnaar hij op zoek was geweest. Hij pakte een grote steen die in een hoek van het vertrek lag en sloeg daarmee driemaal op de vloertegel.


    Er gebeurde niets.


    Hij sloeg nogmaals, en het geluid klonk enigszins hol.


    Toen hoorden we een laag, knarsend geluid, waarna de grote platte vloertegel omhoogkwam en een zwak verlichte ruimte daarbeneden onthulde. Belgarath, zei een stem met een holle klank vanuit de diepte. Yadho, groja UL.


    ‘Dat is een formaliteit,’ mompelde vader tegen mij. Toen zei hij: Yad ho, groja UL. Yad mar ishum.


    Veed mo, Belgarath. Mar ishum Ulgo.


    ‘Dat was een uitnodiging om verder te komen,’ zei vader tegen me. ‘Heb je je ooit in de taal van de Ulgo’s verdiept?’


    ‘Niet al te grondig. De grammatica is Dalasisch, hè?’


    ‘Ja. Maar hij is veel ouder dan Morindees of Karandees. De taal van geïsoleerd levende volkeren versteent doorgaans – en geïsoleerder dan de Ulgo’s kun je niet zijn. Laten we naar beneden gaan en met de Gorim spreken.’


    ‘Je zult het voor me moeten vertalen, vader.’


    ‘Ik denk het niet. De Gorim spreekt onze taal.’


    ‘Is dat even handig!’


    Het licht in de grotten van Ulgoland is van chemische oorsprong en is bijzonder flauw. Ik kon niet zien hoe groot de grotten waren, maar de echo’s waren een sterke aanwijzing dat ze immens waren. Ik voel me nooit echt op mijn gemak in de grotten van Ulgoland. Ik moet steeds maar aan mollen denken. De Ulgo’s hebben echter een geordende maatschappij; ze wonen in keurige wooneenheden die in de muren van lange, schemerige gaanderijen zijn uitgehakt en werken hun dagelijkse beslommeringen op min of meer dezelfde wijze af alsof ze nog bovengronds hadden gewoond. Ik moest toegeven dat ondergronds wonen minstens één voordeel had: het weer was nooit een probleem.


    De meeste Ulgo’s negeerden mijn vader en mij toen we door hun gaanderijen liepen. Een paar keer liepen we dicht langs de rand van een afgrond en één keer langs de oever van een donker meer dat even groot was als een ondergrondse zee. Die zee werd gevoed door watervallen die vanaf het aardoppervlak naar beneden vielen en ruisend voor eeuwig in de duisternis verdwenen. De echo’s van die watervallen voegden zich bij de echo’s van de lofzang voor UL, die met regelmatige tussenpozen door de gelovigen werd aangeheven, en de samengevoegde klanken van al die echo’s maakten van Ulgoland een immense kathedraal.


    Het huis van de Gorim van Ulgoland is gebouwd van zulk mooi marmer dat het de statige gebouwen van het keizerlijke Tol Honeth te schande maakt. Het staat op een klein eilandje midden in een ondiep ondergronds meer en is toegankelijk via een officieel uitziende verhoogde toegangsweg. De in een wit gewaad gehulde oude Gorim met de witte baard, naar alle waarschijnlijkheid de heiligste man ter wereld, stond ons aan het einde van die toegangsweg op te wachten. Ik was al meer dan een millennium niet meer in de grotten van Ulgoland geweest, maar deze Gorim verschilde niets van zijn voorgangers.


    ‘Dat is lang geleden, Belgarath,’ zei de Gorim tegen mijn vader toen we het eilandje bereikten.


    ‘Ik weet het, Gorim,’ zei vader verontschuldigend. ‘Ik heb het erg druk gehad, waardoor ik mijn sociale verplichtingen heb verwaarloosd. Je hebt mijn dochter, geloof ik, nooit ontmoet?’


    ‘De Heilige Polgara? Ik geloof het niet.’


    ‘Heilig? Voordat je haar zo noemt, kun je beter wachten tot je haar wat beter kent, Gorim. Pol kan zo nu en dan een tikkeltje prikkelbaar zijn.’


    ‘Zo is het wel genoeg, vader,’ zei ik. Toen maakte ik een revérence voor de Gorim. Iad Hara, Gorim ati Ulgo, zei ik als groet.


    ‘Dalasisch?’ Hier keek hij van op. ‘Ik heb al ruim een eeuw lang niemand meer Dalasisch horen spreken. Je bent begaafd, Polgara.’


    ‘Dat geloof ik toch niet, Heilige Gorim,’ antwoordde ik. ‘Mijn studie heeft me langs tamelijk obscure wegen geleid. De taal van de Ulgo’s als zodanig ben ik echter nog niet machtig, en daarom bediende ik me van het Dalasisch. Mijn uitspraak is vermoedelijk niet bijster goed.’


    ‘Het scheelt niet veel. Je zou een maand of twee in Kell kunnen doorbrengen als je behoefte hebt om die te perfectioneren.’


    ‘Niet voordat de huidige crisis voorbij is, Pol,’ waarschuwde vader.


    ‘Is er weer sprake van een crisis?’ vroeg de Gorim.


    ‘Is dat niet altijd het geval?’ vroeg vader wrang. ‘Ditmaal is die echter ernstiger.’


    ‘Laten we naar binnen gaan,’ stelde Gorim voor. ‘Als het einde van de wereld nabij is, ga ik er liever bij zitten terwijl je me daar alles over vertelt.’


    Ik vond de Gorim van Ulgoland onmiddellijk sympathiek. Hij was een vriendelijke oude man met een groot gevoel voor humor. Het lachen verging hem echter toen vader hem vertelde dat Torak Ashaba had verlaten en zijn Malloreanen over de landengte had geleid. ‘Dit is zorgwekkend, Belgarath,’ zei hij fronsend.


    ‘Dat is het zeker,’ beaamde vader. ‘Mag ik vrijuit spreken?’


    ‘Maar natuurlijk.’


    ‘De Ulgo’s zijn geen krijgers, en ze zijn niet gewend aan de wereld hierboven. Het zonlicht zou hen waarschijnlijk verblinden – als de zon tenminste ooit weer te voorschijn komt.’


    ‘Dat kon ik niet helemaal volgen, Belgarath.’


    ‘Na Toraks eclips heeft er een weersverandering plaatsgevonden,’ verduidelijkte vader. ‘De laatste vijftien jaar regent het min of meer onophoudelijk.’


    ‘Hadden wij dat voorzien?’


    ‘We hadden het kunnen weten. Onze profetieën maken gewag van de regen, maar we hadden aangenomen dat het om voorbijgaande buien ging, niet om een semi-permanente klimaatverandering. Soms maakt het me een beetje boos dat er met me gesold wordt. Alles staat geschreven in de Darine en de Mrin, maar het is mij niet toegestaan te begrijpen wat ik lees totdat die slimme Noodzaak vindt dat het tijd is dat ik het begrijp. Ik geloof echt dat hij zichzelf leuk vindt.’


    Gorim glimlachte flauwtjes. ‘Dat idee is misschien de moeite waard om uit te diepen,’ zei hij.


    ‘Liever niet,’ zei vader op een moppertoon. ‘Ik wil er liever niet achter komen dat het Universum niets meer dan een enorme, obscure grap is.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat zich in Drasnia heeft afgespeeld, is een duidelijke aanwijzing dat we hier met een behoorlijk smerige oorlog te maken hebben, Gorim. Jouw volk is vroom, en het geweld dat ons in het gezicht staart, is niet iets wat zij aankunnen. De Alorns, Tolnedranen en Arents zijn hierop ingesteld, dus waarom laten we hen de zaak niet afhandelen? We houden je wel op de hoogte en we waarschuwen je op tijd als Torak aanstalten maakt om met zijn leger door Ulgoland te trekken, zodat je de toegangen van je grotten kunt afsluiten en de Angaraks aan de Algroths, Hrulgin en Eldrakyn kunt overlaten.’


    ‘Ik zal de Heilige UL raadplegen,’ zei Gorim. ‘Door de omstandigheden moet hij misschien zijn afkeer van geweld terzijde schuiven.’


    ‘Dat is geheel aan hem, Gorim,’ zei vader. ‘Ik heb in mijn leven veel domme dingen gedaan, maar ik ga niet aan dat lijstje toevoegen dat ik UL probeer te vertellen wat hij moet doen.’ Daarna ging ons gesprek over algemene zaken en brachten de bedienden van de Gorim ons avondeten. De Ulgo-keuken is nogal flauw, maar ik hield mijn mening voor me. Ik was er niet zeker van of de Ulgo’s misschien religieuze bezwaren hadden tegen kruiden en specerijen.


    Na het eten spraken vader en Gorim een poosje met elkaar, en vervolgens kregen de Oude Wolf en ik kamers toegewezen waar we konden slapen. Ik doezelde net weg toen de stem van moeder tot me kwam. Welkom in Ulgoland, Pol, zei ze.


    Dat klinkt alsof jij hier ook bent, moeder.


    Maar natuurlijk, zei ze. Waar dacht je dan dat ik was?


    Daar heb ik nooit over nagedacht. Ik dacht eigenlijk dat je overal was.


    Dit zijn grotten, Pol, en een grot heeft veel weg van een leger, vind je niet?


    Dat is, geloof ik, nog nooit bij me opgekomen.


    Kennelijk niet, nee. De Heilige UL wil met ons spreken. Kom mee. Ik wijs je de weg.


    Ik stond op, kleedde me aan, en verliet toen stilletjes het huis van de Gorim. De stem van moeder leidde me door de doolhof van gaanderijen naar de rand van de ondergrondse stad. De gangen die we daar betraden gaven steeds minder blijk van aanpassingen door mensenhanden, en toen ik me door een nauwe spleet had gewurmd, vormde het puin op de oneffen grond een duidelijke aanwijzing dat we ons op onverkend terrein bevonden.


    Toen, op het moment dat ik een scherpe bocht maakte, verdween de gewaarwording van moeders aanwezigheid uit mijn geest – om precies te zijn: hij werd verplaatst. Moeder had zich vlak voor me bevonden, en nu was ze er echt. De Ulgo’s verlichten hun onderaardse wereld door twee chemische stoffen met elkaar te vermengen, waardoor die een fosforescerende gloed verspreidden. In deze tot nog toe onverkende gaanderij kwam die gloed van de wanden zelf. Dat was misschien ook een chemische reactie, maar dat waag ik te betwijfelen.


    Moeder, met haar geelbruine haar en goudkleurige ogen, zat volkomen op haar gemak op een eenvoudige kruk met drie poten in een keurige kleine kamer waarin een bed, een tafel en een klein fornuis stonden. De wanden waren niet afgewerkt en moeders keukengerei en serviesgoed stonden keurig opgestapeld op een richel achter het fornuis. Kortom, het was geen kamer, het was een leger.


    Moeder kwam overeind en strekte haar armen naar me uit, en ik vloog letterlijk naar haar toe om haar te omhelzen. We klamp – ten ons een tijdlang aan elkaar vast en ik geef toe dat ik moest huilen. Toen zei ze dat ik aan haar kleine, ruwe tafel moest plaatsnemen en zette ze thee voor ons.


    ‘Je zei dat UL ons wilde spreken, moeder,’ bracht ik haar in herinnering toen we met onze vingers op het tafelblad in elkaar verstrengeld tegenover elkaar zaten.


    ‘Hij geeft ons wat tijd om aan elkaar te wennen, Pol. UL heeft een sterk gevoel voor hoe het hoort, dus gunt hij ons deze tijd voor onszelf. Hoe gaat het met hém?’ Moeder gebruikt bijna nooit vaders naam als ze over hem spreekt.


    ‘Vader verandert nooit, moeder. Dat zou jij toch moeten weten.’


    ‘We kunnen toch blijven hopen?’ Toen lachte ze, en moeder lacht niet vaak. ‘En Beldin en de tweeling?’


    ‘Die zijn ook nog hetzelfde. We zijn een heel vreemde familie, weet je. Ons bestaan heeft niets met tijd te maken, dus veranderen we niet alleen maar omdat er een paar duizend jaar zijn voorbijgegaan.’


    ‘Jij zult anders binnenkort wel enigszins veranderen.’


    ‘O?’


    ‘Jij en ik zullen elkaar zeer na komen te staan.’


    ‘Je doet weer cryptisch, moeder.’


    ‘Wolven zijn nu eenmaal cryptisch.’


    Toen begon een van de muren van moeders leger een zacht, doorschijnend licht uit te stralen en stapte de Vader der Goden uit de massieve rots te voorschijn. Ik had hem natuurlijk eerder gezien – toen Beldaran stierf en hij haar kwam halen -, maar ik was destijds zo radeloos van verdriet geweest dat ik nooit zeker had geweten of hij er nou echt geweest was. Zijn aanwezigheid boezemde me ontzag in. Hij leek veel op onze Meester, oud en met een witte baard, maar hij leek robuuster – zelfs gespierd.


    ‘Ach,’ zei moeder terwijl ze rustig opstond, ‘daar bent u dan. Wilt u een kopje thee?’ Haar huiselijke begroeting schokte me.


    ‘Zo het u belieft, Poledra,’ antwoordde de God, terwijl hij plaatsnam aan de tafel.


    ‘U herinnert zich Polgara natuurlijk,’ zei moeder tegen hem. De aloude God neeg zijn hoofd lichtjes in mijn richting en keek me toen dermate indringend aan dat hij waarschijnlijk alles zag. ‘Gij zijt geprezen, Poledra,’ zei hij tegen moeder. ‘Gij hebt een meesterwerk voortgebracht.’


    ‘Het resultaat is inderdaad wel aardig, nietwaar?’ antwoordde moeder bescheiden.


    ‘Ze is geschikt – en meer dan geschikt – voor haar taak.’ Toen keek hij mij weer aan. ‘Welkom, Polgara,’ begroette hij me. ‘Hoe vergaat het uw aloude vader?’


    ‘Het gaat hem goed, Allerheiligste,’ antwoordde ik. ‘De huidige crisissituatie gunt hem geen tijd zich aan zijn slechte gewoontes over te geven, dus tegen zijn gewoonte in brengt hij momenteel zijn gezondheid geen schade toe.’


    Daar moest hij zowaar om lachen, en ik begon me iets meer op mijn gemak te voelen.


    ‘Ik heb u met een reden ontboden, Polgara,’ zei hij vervolgens. ‘Hoezeer het mij ook plezier doet snedigheden met u uit te wisselen, spoedig zal er iets geschieden waarvan u zich bewust dient te zijn, opdat de verrassing uw verstand niet zal verwarren.’


    ‘Dat klinkt nogal onheilspellend, Allerheiligste.’


    ‘Me dunkt dat het dat niet zal zijn, Polgara. Gij hebt immer een hechte band met uw moeder gehad, maar in de tijd waarvan ik spreek, zal uw band nog hechter zijn dan die tussen u en uw zuster in de moederschoot.’


    Ik keek hem vol onbegrip aan.


    ‘De leden van uw familie bedienen zich sinds lange tijd van gedaantes anders dan de uwe.’


    ‘Ja,’ gaf ik toe.


    ‘De Noodzaak vereist nu dat gij en uw moeder dezelfde gedaante aannemen.’


    ‘Dat hebben we al eerder gedaan, Allerheiligste. Wij hebben allebei vele gelukkige uren vliegend doorgebracht in de gedaantes van uilen.’


    ‘Gij begrijpt mijn bedoeling niet, Polgara. Wanneer ik spreek van “dezelfde gedaante”, bedoel ik niet twee aparte uilen. Er is slechts sprake van één uil, waarin uw beider wezen gevat zal zijn. Kortom, op het juiste moment zult gij tezamen de gedaante van één enkele uil creëren, en zult gij beiden tegelijkertijd uw afzonderlijke wezen die gedaante in laten vloeien.’


    ‘Is dat dan mogelijk?’ riep ik verbaasd.


    ‘Mijn zoon Aldur heeft mij diezelfde vraag gesteld,’ zei hij. ‘Uw gedachten vertonen gelijkenis met de zijne.’


    ‘Maar waarom, Allerheiligste?’ vroeg ik niet-begrijpend. ‘Welk doel dient dit experiment?’


    ‘Door deze samensmelting zullen gij en uw moeder dusdanig ineenvloeien en ingesloten zijn dat geen zweem van uw aanwezigheid zal ontsnappen aan de besloten eenheid van uw beider wezen, zowel voor het oog als voor de geest. Aldus zal geen mens of God zich ervan bewust zijn dat hetgeen hij zegt of doet wordt afgeluisterd en gadegeslagen.’


    ‘Is het heus? Hoe wonderbaarlijk! En aan wie zal de eer toevallen door moeder en mij bespied te worden?’


    ‘Wie denk je, Polgara? Gij en uw moeder zullen de door ouderdom aangetaste verblijfplaats van mijn zoon, Torak, bezoeken, die op dit moment zelve dat wij spreken de vlakten van Algaria onveilig maakt. Mijn zoon is zeer eenzaam, en is dat reeds sinds hij de Orbus van Aldur opnam en met die kracht de wereld deed splijten. Nu is hij een verstotene en wordt hij veracht, en hij is zich sterk bewust van zijn isolement. Bijwijlen converseert hij langdurig met zijn discipelen – gesprekken zonder inhoud die louter dienen om zijn pijnlijke gewaarwording van isolement te doorbreken. Heden ten dage is Zedar de Afvallige zijn grootste vertrouweling, en hun conversaties zijn van grote omvang.’


    Toen nam ik het gesprek over. ‘Moeder en ik moeten dus op de daksparren van zijn roestige blikken paleis neerstrijken en al zijn plannen, strategieën en doelen afluisteren?’


    ‘De informatie die gij moet verkrijgen, is niet van militaire aard, Polgara. Torak kent u. Gij en uw vader vervullen zijn gedachten. Hij heeft een plan waarvan gij de inhoud zult moeten achterhalen. Uw kennis van dat plan zal de voorbereiding zijn op een keus waarvoor u zich in de toekomst gesteld zult zien. Het laatste wat ik wil, is u angst aanjagen, maar het lot van het Universum zal afhangen van uw keus.’


    De Heilige UL had dan misschien niet de intentie me angst aan te jagen, maar dat deed hij wel. ‘Kunt gij mij niet in kennis stellen van het plan van uw zoon, Allerheiligste?’ vroeg ik. ‘Een confrontatie met Torak – zelfs als hij me niet kan zien – is niet iets waar ik naar uitzie.’


    ‘Gij zijt moediger dan menig leger, Polgara,’ zei hij. ‘En wij allen hebben groot vertrouwen in u.’


    ‘Ik zal bij je zijn, Pol,’ stelde moeder me gerust. ‘Ik zal niet toestaan dat Torak je kwaad doet.’


    ‘Daar maak ik me eigenlijk geen zorgen om, moeder. Ik word liever niet gedwongen die ziekelijke geest af te tasten.’ Ik besefte wat ik zojuist had gezegd. ‘Dat bedoel ik niet persoonlijk, Allerheiligste,’ zei ik verontschuldigend tegen UL.


    ‘Gij hebt mij niet beledigd, Polgara.’ Toen slaakte hij een zucht. ‘Torak is niet immer geweest zoals hij nu is,’ zei hij bedroefd. ‘De Orbus heeft, zonder opzet van zijn kant, mijn zoon ontmenselijkt en gecorrumpeerd. Hij is mij en zijn broeders ontglipt, Polgara, en het verlies schrijnt onze ziel.’ Toen stond hij op. ‘Uw moeder zal u, zoals altijd, in dezen instrueren. Laat u door haar leiden, en wapen uw hart voor datgene wat gij gedoemd bent te ontdekken.’


    Toen was hij verdwenen.


    ‘Hij heeft zijn thee niet eens aangeraakt,’ zei moeder klaaglijk.


    Vader en ik verlieten de volgende ochtend de grotten van Ulgoland, en toen we eens temeer de ondergesneeuwde lege stad Prolgu betraden, stelde hij voor dat we, alvorens naar Riva terug te gaan, wel een kijkje konden nemen bij het leger van Torak. Ik zei het niet hardop, maar zijn voorstel verraste me enigszins. In normale tijden kan vader het best beschreven worden als een voorbeeld van luiheid. Ooit had ik zelfs gehoord dat oom Beldin zich tegenover de tweeling verontschuldigde voor een tijdelijke verslapping van zijn eigen ijver met de woorden: ‘Het spijt me, broeders, maar ik voel me vandaag een tikkeltje belgarathig.’ De tweelingbroers wisten natuurlijk precies wat hij daarmee bedoelde. Als zich echter een situatie voordoet die zijn aandacht opeist, kan vader wekenlang overleven op heel weinig voedsel en nagenoeg geen slaap. Van zijn bijna bovenmenselijke uithoudingsvermogen in dergelijke situaties sta ik keer op keer versteld. Als genezeres weet ik dat ‘slaap uitstellen’ fysiek onmogelijk is. Maar vader heeft nooit medicijnen gestudeerd, waardoor de term ‘fysiek onmogelijk’ hem niet veel zegt.


    Hier hebben jullie iets om even over na te denken: als je je er niet van bewust bent dat je iets niet kunt, is er dan niet een heel kleine kans aanwezig dat je het, met volstrekte minachting voor fysieke wetten, toch doet? Dat is misschien een van de nadelen van scholing. Als je niet wéét dat je jezelf niet in de nek kunt vatten en jezelf vervolgens op armlengte afstand houden, kun je het misschien best.


    Ik vraag me af of ik Mandorallen zover kan krijgen dat te proberen.


    Toen vader en ik door de bergen van Ulgoland naar beneden vlogen, waren we allebei aangenaam verrast dat de regen tijdelijk was opgehouden, hoewel de lucht nog steeds bewolkt en dreigend was.


    Vanaf grote hoogte bekeken heeft de wereld iets onwerkelijks. Zaken die enorm belangrijk zijn voor diegenen die met hun benen op de grond staan, lijken hun belang te verliezen. Zowel mensen als hun dieren lijken op kruipende insecten, en ik heb nog nooit een natuurlijke grens over het aardoppervlak zien lopen. Desalniettemin stond ik versteld van de grootte van het Angarakse leger dat over de eentonige Algaarse vlakte kroop. Volgens schatting is Torak Drasnia met een half miljoen soldaten binnengevallen, en die manoeuvre had dat aantal niet noemenswaardig verminderd. Terwijl vader en ik vanuit de hoogte toekeken, zagen we dat de Algaarse cavalerie-eenheden daar iets aan deden met de voor hen typerende tactiek van aanval, onmiddellijk gevolgd door de aftocht. De golvende – zelfs gerimpelde – oppervlakte van de vlakte bood die kleine cavalerie-eenheden voldoende schuilplaatsen, en ze konden op het laatste moment uit die greppels en kloven stormen – wat ze ook deden – om stukjes en beetjes van het Angarakse leger te amputeren terwijl Torak hardnekkig zuidwaarts doorstoomde naar de Vesting. Los van elkaar stelden die schrammetjes en wondjes niet veel voor, maar alles bij elkaar kon datgene wat ze bereikten het best worden vergeleken met een niet te stelpen bloeding. Ik betwijfel of Torak er ook maar weet van had, maar terwijl hij doorploeterde naar het zuiden, bloedde hij langzaam dood. De pogingen van de Angaraks om hun aanvallers te achtervolgen en af te straffen maakten het alleen maar erger, aangezien de Angarakse achtervolgers zelden terugkeerden. Ik was getuige van de fraaiste cavalerietactieken daar beneden. De eerste aanval van de Algaarse ruiters had betrekkelijk weinig te betekenen – een klap in het gezicht, bij wijze van spreken. Die was ook alleen maar bedoeld om de Angarakse cavalerie tot de achtervolging te verleiden – een achtervolging die hen in hinderlagen lokte die waren opgesteld in een aantal ondiepe ravijnen buiten de buitenste rand van het hoofdonderdeel van het leger. De ruiters van Cho-Ram waren systematisch bezig Toraks leger uit te dunnen.


    Toen dat proces begon te vervelen, amuseerden de Algaren zich ermee immense kuddes vee op hol te jagen, dwars over de hoofden van de verzamelde Malloreanen, Murgo’s, Nadraken en Thulls. Vanuit strategisch oogpunt was Algaria niets anders dan een enorme val, en de Drakengod was er zelf ingelopen.


    Het ging alsmaar door, eentonige herhalingen van dezelfde verschrikkelijke opvoering. Na een dag of wat had ik genoeg gezien, maar vader bleef nog even hangen. Om de een of andere reden vindt hij dergelijke schouwspelen uiterst vermakelijk.


    Op de avond van de derde dag vlogen we een stukje buiten de flank van het invasieleger en nadat we op de grond waren neergestreken, vertelde ik mijn vader afgemeten dat ik genoeg had gezien.


    ‘Je zult wel gelijk hebben, Pol,’ zei hij bijna spijtig. ‘We moesten maar teruggaan naar het Eiland der Winden om de Alorns te laten weten wat er aan de hand is.’ Toen lachte hij. ‘Weet je, ik geloof dat we allemaal Algar de Gezwinde onderschat hebben. Dit land van hem blijkt een geniale zet te zijn. Hij heeft van zijn volk met opzet nomaden gemaakt, zodat er geen steden zouden zijn. Heel Algaria is niets anders dan een uitgestrekte, met gras begroeide ruimte. De Algaren hebben geen steden die ze moeten verdedigen, waardoor ze immense stukken van hun land kunnen prijsgeven zonder zich er druk over te maken. Ze weten dat ze, nadat de Angaraks verder zijn getrokken, kunnen terugkeren. De enige plek van betekenis in dat hele malle koninkrijk is de Vesting, en dat is niet eens een stad. Het is niets dan lokaas.’


    ‘Ik mocht Algar altijd al wel,’ gaf ik toe. ‘Als de omstandigheden anders waren geweest, had ik misschien wel mijn best gedaan om hem te vangen. Hij zou een heel interessante echtgenoot zijn geweest.’


    ‘Polgara toch!’ Vader klonk echt geschokt, en daar moest ik verschrikkelijk om lachen – lang genoeg in elk geval om hem uit zijn humeur te brengen. Ik hou er ontzettend van om zoiets met hem uit te halen.


    Die nacht bracht wederom een verslechtering van het weer en vader en ik verlieten Algaria de volgende morgen in een druilerige regen. We vlogen over de bergen van Sendaria en arriveerden twee dagen later in Riva op het Eiland der Winden.


    De Alornse koningen waren hevig verontrust door dat tweede Angarakse leger, aangevoerd door Urvon. Ik vermoed dat je niet echt van een oorlog kunt genieten als je voortdurend op je qui-vive moet blijven voor vijanden uit onverwachte hoeken. Ook waren de Alorns nogal van streek toen vader voorstelde ons hoofdkwartier naar Tol Honeth te verplaatsen. Alorns zijn soms net kinderen. Nu waren ze in deze schitterende oorlog verwikkeld en waren ze zo egoïstisch dat ze die met niemand wilden delen.


    Ik kende Brand nu goed genoeg om hem onomwonden toe te spreken. ‘Gedraag je je nu niet een tikkeltje blasé, beste vriend?’ opperde ik. ‘Jij staat op het punt een God in een man-tot-mangevecht tegemoet te treden, en je doet dat feit af als een onbetekenend karweitje, alsof het gaat om het repareren van een schutting of hout hakken voor je avondlijke haardvuur.’


    ‘Het heeft niet veel zin om me er druk om te maken, Pol,’ zei hij met zijn diepe, zachte stem. ‘Het staat toch te gebeuren, of ik het nou wil of niet. Ik kan me niet verstoppen en ik kan er niet voor wegrennen. Waarom zou ik me er dan zo mee bezighouden dat ik er niet van kan slapen?’


    ‘Zou je, al was het maar om mij een plezier te doen, niet net kunnen doen alsof je je er wel zorgen over maakt?’


    Hij vertrok zijn gezicht lachwekkend en keek alsof hij verschrikkingen verwachtte. ‘Zoiets, bedoel je?’ vroeg hij.


    Ik kon niet anders dan lachen. ‘Ik geef het op,’ zei ik. Brand leek uiterlijk niet veel op Kamion, maar hun gedrag vertoonde duidelijke overeenkomsten, en de overeenkomsten in hun relatie tot mij waren nog groter.


    ‘Gelukkig,’ zei hij. ‘Ik krijg kramp in mijn kaak, dus ik geloof niet dat ik deze uitdrukking lang kan volhouden.’


    ‘Je vrouw heet Aren, nietwaar?’


    ‘Ja. Hoezo?’


    ‘Ik geloof dat zij en ik maar eens kennis met elkaar moeten maken. Jij en ik zullen een aantal jaren heel wat tijd samen doorbrengen, dus wil ik me ervan verzekeren dat ze geen last krijgt van jaloezie.’


    ‘Aren is een verstandige vrouw. Ze weet dat ik me nooit ongepast zou gedragen.’


    ‘Brand,’ zei ik tamelijk streng, ‘ik ben ervan overtuigd dat je een prima administrateur bent en ook een geducht krijger, maar je weet niet erg veel over vrouwen.’


    ‘Ik ben al bijna twintig jaar met Aren getrouwd, Pol,’ protesteerde hij.


    ‘Dat heeft er niets mee te maken, Brand. Ze zal lang niet zo aantrekkelijk meer zijn als ze plotseling heldergroen wordt, en jij zult lang niet zo robuust meer zijn als ze jou de komende twintig jaar gekookt hooi voorzet.’


    ‘Dat zou ze toch nooit doen – of wel?’


    ‘Laten we op veilig spelen, Brand.’ Ik dacht even na. ‘Als je mij aan Aren voorstelt, stel me dan voor als “Aloude Polgara”. Laten we mijn leeftijd benadrukken.’


    ‘Even serieus, Pol. Je bent helemaal niet oud.’


    ‘Lieve jongen,’ zei ik terwijl ik hem op zijn wang klopte. ‘In feite ben ik net tweeduizendachthonderdzevenenzestig jaar geworden. Voel je vrij om Aren dat getal voor ogen te houden. Geen enkele vrouw die bij haar volle verstand is zou jaloers zijn op zo’n oud wijfie.’


    ‘Wie jou zo durft te noemen, krijgt met mij te doen, Pol,’ zei hij woest.


    ‘We kunnen het steeds beter met elkaar vinden, Brand.’ Ik glimlachte hem toe. ‘Het is alleen bedoeld om Arens tanden te trekken voordat ze je bijt.’


    ‘Volgens mij overdrijf je het gevaar, Pol, maar ik zal me in dezen door jou laten leiden.’


    ‘En ben je dan niet ’t liefste manneke in de hele wereld als je ’t zo zegt?’


    ‘Het spijt me, Pol, maat ik begrijp niet waarom je ineens zo vreemd praat.’


    ‘Dat is een lang verhaal, Brand – een ontzettend lang verhaal. Op een dag, als we heel veel tijd hebben, zal ik het je vertellen.’


    Nadat vader en ik de Alornse koningen met zachte dwang hadden overgehaald om hun hoofdkwartier naar Tol Honeth te verplaatsen, begaven hij en ik ons naar de Vesting om de verdedigingswerken in ogenschouw te nemen.


    Er wachtte me een onaangename verrassing toen we de Vesting bereikten. Mijn recente ontmoetingen met Goden hadden me een gevoel van Noodlot en Doel geschonken dat orde impliceert. Het houdt echter geen rekening met ongelukkig toeval. Garel, de erfgenaam van IJzergreeps troon, was met enkele Algaarse vrienden uitgereden om de omliggende graslanden te verkennen op zoek naar voorlopers van de naderende indringers. Garels paard was gestruikeld en Garel was uit het zadel geworpen. Iedereen die paard rijdt, maakt zo nu en dan een val. Het is gênant, maar meestal niet meer dan dat. Ditmaal echter was Garel verkeerd neergekomen en had hij door de val zijn nek gebroken. Hij was op slag dood.


    Zijn vrouw, Aravina, was bijna uitzinnig van verdriet en haar schoonmoeder, Adana, was ten einde raad en wist niet meer wat ze met haar aan moest. Mijn aanpak was iets eenvoudiger. Ik diende haar een dosis verdovende middelen toe die haar bijna bewusteloos maakte en hield haar onder verdoving. Mijn eerste zorg – zoals altijd – gold de kleine jongen, Gelane. In de loop der eeuwen heb ik veel ervaring opgedaan met het troosten van kleine jongetjes, dus wist ik wat ik moest doen. Ooit zal ik misschien een manier bedenken om mijn eigen verdriet te verwerken.


    Toraks leger naderde echter de Vesting, dus had ik geen tijd om te rouwen. Gelane was bijna zes jaar oud, maar zo oud is dat niet. De huidige situatie schreef echter een breuk in traditie voor. Ik nam Gelane terzijde en vertelde hem precies wie hij was.


    De kinderjaren en vroege adolescentie van een verweesde erfgenaam zijn bij mijn voortdurende taak altijd de gevaarlijkste periode gebleken. Ik had een eed afgelegd om de Rivaanse linie te verdedigen en te beschermen, en een jongetje van een jaar of zes wiens vader is gestorven is de enige die die bloedlijn kan voortzetten. Kleine meisjes zijn verstandig. Bij hen komt de periode van dwaasheid later. Kleine jongetjes daarentegen beginnen zodra ze leren lopen dwaze streken uit te halen. Garion ging bijvoorbeeld op een vijver bij Faldors boerderij met een vlot varen zonder van tevoren de moeite te nemen om te leren zwemmen. Als ik soms een tikkeltje hysterisch lijk, is dat waarschijnlijk te wijten aan het feit dat ik veertien eeuwen lang mijn best heb moeten doen om kleine jongetjes ervan te weerhouden zichzelf per ongeluk van kant te maken. Ik vertelde Gelane over zijn erfgoed, omdat ik hoopte hem er op die manier van te kunnen doordringen dat hij tenminste een beetje voorzichtig moest zijn, en ik benadrukte het feit dat, als hij erin zou slagen zichzelf iets aan te doen, de lijn met hem zou uitsterven. Hij leek het te begrijpen, maar met kleine jongetjes weet je nooit echt waar je aan toe bent.


    Toen brak die regenachtige avond aan dat de stem van moeder me losrukte uit de passages van de Codex van Mrin die over de huidige situatie leken te handelen waarin ik verdiept was. Polgara, zei ze op een vreemd zachte toon, de tijd is aangebroken. Kom naar de noordelijke kantelen. Ik wacht daar op je.


    Ik legde de perkamentrol aan de kant en verliet mijn kamer die ver achter de dikke muren van de Vesting lag, waarna ik de eindeloos lijkende trappen op liep naar de borstwering boven op het bergachtige bouwwerk.


    Er viel een druilerige regen en de wind was sterk genoeg om het daar boven behoorlijk onaangenaam te maken. Moeder, gekleed in haar eenvoudige bruine boerenjurk, stond bij de kantelen en keek uit in de regenachtige nacht. Ze stond daar werkelijk, maar ik was nog niet erg gewend aan haar lijfelijke aanwezigheid.


    ‘Hier ben ik, moeder,’ zei ik.


    ‘Goed,’ antwoordde ze met een raadselachtige blik in haar goudkleurige ogen. ‘Ontspan je nu maar, Pol. UL heeft mij precies verteld wat we moeten doen, dus doe maar precies zoals ik.’


    ‘Vanzelfsprekend.’ Niettemin was ik ongerust.


    ‘Het doet geen pijn, Pol,’ zei ze met een zweem van een glimlach.


    ‘Dat weet ik, maar ik ben altijd een tikkeltje zenuwachtig als ik iets voor de eerste keer doe.’


    ‘Beschouw het als een avontuur, Pol. Nu dan, eerst creëren we de beeltenis van de uil, en de details moeten precies gelijk zijn – tot aan het laatste veertje.’


    Daar hadden we die eerste keer heel wat tijd voor nodig. We waren allebei bekend met de uil in het algemeen, maar we moesten een aantal minuscule verschillen met elkaar in overeenstemming brengen om de beeltenis van één specifieke vogel te creëren.


    ‘Wat denk je ervan?’ vroeg moeder nadat we een paar strijdige details hadden veranderd.


    ‘Volgens mij is dat een prachtige uil.’


    ‘Dat vind ik nou ook. Nu dan, de volgende stap moeten we gelijktijdig doen, dus haast je niet. De eigenlijke samenvloeiing begint voordat we de beeltenis binnengaan. Die begint op het moment dat we vloeibaar worden, volgens UL tenminste, en de samenvloeiing is bijna voltooid nog voordat we de vogelvorm aannemen.’


    ‘Ik geloof dat ik begrijp waarom.’


    ‘Dit zal niet gemakkelijk voor je zijn, Pol. Ik ben vaak genoeg jouw geest in geweest om je goed te kennen, en je zult dingen beleven die je nog nooit ervaren hebt. Ik ben niet als mens geboren, en daardoor heb ik nog veel van een wolf in me. Ik heb een paar instincten die jij waarschijnlijk niet al te leuk zult vinden.’


    Ik glimlachte flauwtjes. ‘Ik zal het in gedachten houden.’


    ‘Goed dan. Laten we beginnen.’


    Ik kan het niet echt beschrijven dus probeer ik dat ook maar niet eens. Tijdens het proces van gedaanteverandering is er één moment waaraan ik eerder nooit veel aandacht had besteed. Het is die ene fractie van een seconde dat je hele wezen zich in de overgangsfase bevindt tussen je eigen gedaante en die andere. Moeders gebruik van het woord ‘vloeibaar’ beschrijft het eigenlijk precies; je ‘smelt’ om van de ene vorm in de andere te kunnen overgaan. Dat was het moment dat moeder en ik samenvloeiden, en onze samengevoegde wezens vloeiden onze uil binnen.


    Moeders waarschuwing dat ik haar misschien een tikkeltje vreemd zou vinden was allesbehalve overdreven, maar ik geloof dat ze er geen rekening mee had gehouden dat ik, hoewel ik nooit de gedaante van een wolf had aangenomen, diep in mijn wezen een aangeboren deel wolf in me had.


    Ik vermoed zelfs dat het samenvloeien voor mij gemakkelijker was dan voor moeder. Ik had nog steeds herinneringen aan de periode voordat Beldaran en ik werden geboren, dus nabijheid – eenwording zelfs- was mij niet helemaal vreemd. Bij nader inzien was moeder bij haar geboorte waarschijnlijk één uit een nest jongen, dus had zij dat eveneens beleefd.


    Toen moeder en ik de uil binnenvloeiden, kwam er onwillekeurig een vraag bij me op, en het antwoord lag natuurlijk voor de hand. Ik had inderdaad ooms en tantes die ik nooit had gekend, en nu kende ik ze wel – en hield ik van ze – net als moeder toen ze allemaal speelse jonkies waren.


    We streken tijdens het gewenningsproces van onze vreemde samenvoeging min of meer gedachteloos onze veren glad, en toen spreidden we, met vereende gedachten, onze sneeuwwitte vleugels en vlogen we de regenachtige duisternis in.


    We vlogen noordwaarts en zagen al gauw de smeulende kampvuren van de Angarakse legereenheden die op minder dan tien mijl afstand van de Vesting hun kamp hadden opgeslagen. We vlogen door naar het midden van dat enorme kamp, tot we het ijzeren paviljoen van de Drakengod in het oog kregen. Geruisloos streken we neer op de ornamentele kantelen. Alles aan het paviljoen was in wezen ornamenteel. Het hele gevaarte was niets meer dan een decoratie die boven op een heel grote wagen was gestapeld. Toraks ego was nog grotesker opgeblazen dan we hadden gedacht.


    We keken met onze grote goudkleurige ogen om ons heen en ontdekten hoog in een van de torens een smalle raamspleet, en dat detail vonden we niet alleen vermakelijk, maar ook erg handig. Een paar vleugelslagen brachten ons ernaar toe en met onze klauwen vonden we houvast aan de onderkant. Toen wurmden we ons naar binnen, waarbij we onszelf insloten – zo volledig dat we helemaal naar binnen gekeerd waren. Dat naar binnen keren maakte ons onzichtbaar en zorgde er bovendien voor dat er geen enkele dwalende gedachte kon ontsnappen om Torak op onze aanwezigheid te attenderen.


    ‘Ik voel me ongemakkelijk, Zedar.’ De stem klonk hol, weergalmend, en we zagen onmiddellijk waarom. Torak hing bijna languit op zijn troon, maar zijn verminkte gezicht werd nog steeds bedekt door dat gepolijste stalen masker. Het masker dat zijn verminking verborg, was een deel van hem geworden.


    ‘Dat is altijd zo voorafgaand aan de strijd, meester,’ antwoordde Zedar. ‘Ik deel uw ongerustheid.’


    ‘Zouden de verslagen die we over de aard van dat Algaarse bolwerk hebben ontvangen de waarheid spreken?’ vroeg Torak met zijn scherpe, holle stem.


    ‘De Alorns zijn een dom volk, meester,’ zei Zedar spottend. ‘Geef ze een willekeurige nietszeggende taak op en ze zullen die generaties lang zonder nadenken blijven uitvoeren. De Algaren hebben, als mieren, eonenlang rotsen boven op die belachelijke hoop stenen gestapeld.’


    ‘Het is een storend element en niets meer, Zedar. Ik zal het terzijde schuiven en de weg naar mijn doel voortzetten. De Orbus van Aldur zal opnieuw de mijne zijn, met daarbij nog een andere beloning.’


    ‘O?’


    ‘Ik heb hier lang over nagedacht, Zedar, en nu heb ik een doel voor ogen. Ik zal heer en meester zijn over de hele wereld, en een juweel zal mijn kroon tooien.’


    ‘De Orbus van Aldur, meester?’ giste Zedar.


    ‘Cthrag Yaska – de Orbus van mijn broeder – is geen ornament, Zedar. Die is slechts een middel om het doel te bereiken. Waarachtig, ik zeg u, Zedar, ik koester diepe haat jegens dat juweel om wat het mij heeft aangedaan. Het juweel waarvan ik sprak, is veel fraaier. Ik zal koning van de wereld zijn, en het is gepast voor een koning om een koningin te hebben. Zij die mijn troon met mij zal delen, is al door mij uitverkoren.’ Toen liet hij een naargeestige lach horen. ‘Zij is mij niet toegenegen, maar, waarachtig, ik zal er vreugde in scheppen haar naar mijn wil te laten buigen. Zij zal mij gehoorzamen – nee, aanbidden zal zij mij.’


    ‘En wie mag die fortuinlijke vrouw die uw koningin moet worden dan wel zijn, meester?’


    ‘Denk eens na, Zedar. Het was waarlijk uw eigen listige misleiding van de dienstmaagd van mijn broeder, Salmissra, die mij op mijn huidige koers heeft gebracht.’ Hij zuchtte. ‘Mijn broeders hebben mij verstoten, dus nu moet ikzelf een nieuwe reeks Goden voortbrengen om mij bij te staan bij mijn heerschappij over de wereld. Wie van alle vrouwen is geschikt om mijn troon en mijn bed – te delen?’


    ‘Polgara?’ vroeg Zedar ongelovig.


    ‘Gij zijt snel van begrip, Zedar,’ zei de Eenogige God. ‘Inderdaad, onze pelgrimstocht op dit werelddeel kent twee doelen – twee beloningen. De eerste is Cthrag Yaska, de Orbus van mijn broeder. De tweede, die niet minder belangrijk is, is Polgara, dochter van Belgarath. Zij zal de mijne zijn, Zedar. Polgara zal mijn vrouw worden, of ze wil of niet, Polgara zal de mijne worden!’

  


  
    Hoofdstuk 10


    In de stilte van geest en hart slaakte ik een kreet door deze plotseling onthulde verschrikking, en als moeder niet zo’n ijzeren wilskracht had gehad, had de echo van mijn ontzetting en walging van de Oostelijke Keten tot aan de bergen van Ulgoland weerklonken. Mijn gedachten liepen dood toen ik besefte dat bij een eventuele rechtstreekse confrontatie tussen Torak en mij zijn Wil de mijne zou verpletteren, en dat ik onherroepelijk zou bezwijken voor zijn weerzinwekkende vleierij. Ik zou zijn slavin worden – en erger dan dat. Ik geloof dat ik mijn verstand zou hebben verloren als ik niet één wezen met moeder had gevormd. Haar manier om dat te voorkomen was ondubbelzinnig. Ze schakelde eenvoudigweg mijn bewustzijn uit en nam het heft in handen. Ik herinner me er niets meer van hoe onze uil zich Toraks blikken paleis uit wurmde, of van onze vlucht toen moeder onze vleugels uitsloeg en wij opstegen de regenachtige duisternis in.


    ‘Genoeg, Polgara!’ Haar stem midden in mijn verdoofde bewustzijn was doordringend. ‘Kom tot jezelf!’


    ‘O, moeder!’ jammerde ik.


    ‘Hou op! Dit is wat je moest weten, en je moest het uit zijn eigen mond horen. Verman je nu. We hebben dingen te doen.’


    Ik keek om me heen en zag dat we veel hoger vlogen dan uilen anders doen. Onze vleugels waren ingetrokken en we waren bezig aan een lange, geleidelijke afdaling naar de bergachtige Algaarse Vesting. ‘Zodra we terug zijn, kun je maar beter je vader wekken en hem vertellen dat Torak is gearriveerd, maar hij hoeft niets te weten van wat we zojuist hebben gehoord. Vooruit, roep hem maar vast, Pol. Het duurt wel even voordat hij in beweging komt als hij net wakker is, dus zijn we geland voordat hij al die trappen op gelopen is.’ Ik schoof mijn gevoelens van afschuw vastberaden naar de achtergrond. Ik geloof dat je maar beter boven kunt komen, vader, zond ik mijn gedachte naar mijn snurkende vader uit.


    Waar zit je? Zijn gedachte was wazig door de slaap.


    Ik versta je niet, vader. Kom nu maar naar de borstwering boven op de noordelijke muur. Er is iets wat je even moet bekijken.


    ‘Zorg dat je je zelfbeheersing niet verliest, Pol,’ opperde moeder. ‘Hij zal vragen stellen, en je kunt maar beter niet al te veel in details treden als je die beantwoordt.’


    ‘Dat ben ik wel gewend, moeder.’ Ik had mijn persoonlijke verschrikking ver genoeg weggedrongen om rationeel te zijn.


    We streken neer op de borstwering vlak voordat vader hijgend boven aan de steile trap verscheen. Hij wierp één blik op de gedaante waarin ik zat en begon onmiddellijk tegen me uit te varen: ‘Ik heb je nog zo gevraagd om dat te laten, Pol!’ Hij kon natuurlijk niet weten dat ik niet alleen in die aangenomen gedaante zat, maar ik wist dat wel, en ik had groot ontzag voor de diepte van moeders liefde voor deze sjofele en soms dwaze oude man.


    Toen vloeiden moeder en ik onze aangenomen gedaante uit en was ze er niet meer. Onze scheiding was zowaar pijnlijk voor me. ‘Het is niet mijn bedoeling om je te ontstemmen, vader,’ zei ik half verontschuldigend, ‘maar ik handel in opdracht.’ Mijn woorden koos ik met opzet zo. Het woord ‘opdracht’ is in onze familie meestal afdoende om tegenwerpingen de kop in te drukken. Ik veronderstel dat het feit dat ik verzuimde te vertellen om wiens opdracht het ging als een onwaarheid opgevat zou kunnen worden – al is dat wel erg pietluttig. ‘Kijk daar maar eens,’ zei ik vervolgens, terwijl ik naar de stroom Angaraks wees die als een opkomende vloed door de mist naderbij kwamen.


    ‘Ik had eigenlijk gehoopt dat ze verdwaald waren of iets dergelijks,’ mompelde vader. ‘Weet je zeker dat Torak er ook bij is?’


    ‘Ja, vader. Ik ben erheen gevlogen en heb hem gezocht. Zijn blikken paviljoen bevindt zich midden in die drom.’


    ‘Wát heb je gedaan? Polgara, we hebben het hier wél over Torak, hoor! Nu weet hij dat je hier bent!’


    Ik had Torak zelf zojuist gezien, dus was vaders introductie in feite overbodig. ‘Wind je niet op, Oude Man. Ik handelde in opdracht. Torak kon onmogelijk weten dat ik daar was. Hij zit in zijn paviljoen en Zedar is bij hem.’


    ‘Hoe lang is dit al aan de gang?’


    Ik ontweek opzettelijk zijn vraag. ‘Sinds hij uit Mallorea is vertrokken, mag ik aannemen. We gaan de Algaren op de hoogte brengen, en daarna hebben we wel even tijd om te ontbijten, denk ik. Ik ben de hele nacht op geweest en ik ben echt uitgehongerd.’ Hij was duidelijk erg nieuwsgierig naar de middelen waarvan ik me had bediend om mijn aanwezigheid voor Torak en Zedar geheim te houden, maar het woord ‘ontbijt’ had het gebruikelijke effect op vader. Als je tegen vader woorden als ‘voedsel’ of ‘bier’ laat vallen, ben je onmiddellijk verzekerd van zijn onverdeelde aandacht.


    Na het ontbijt gingen we terug naar de borstwering om gade te slaan hoe Torak en zijn handlangers hadden bedacht om de Algaarse berg aan te vallen. Ze begonnen op de gebruikelijke manier door met katapults stenen tegen de muren te schieten, maar dat had even weinig effect als een kwarteeuw regen had gehad. Ik kan me zo voorstellen dat dat voor de katapultploegen uiterst deprimerend was. Toen sleepten de Angaraks reusachtige stormrammen aan, en dat was eveneens een verspilling van tijd en moeite, aangezien de poorten niet afgesloten waren.


    Dat zal de Angarakse generaals verdacht zijn voorgekomen, want de Thulls was de eer beschoren om de eerste aanval uit te voeren. Elke keer als een Angaraks leger iets smerigs of gevaarlijks tegenkomt, worden de Thulls vooruitgestuurd. Verscheidene regimenten van die lompe, suf uit hun ogen kijkende Thulls stormden door de poort. Eenmaal binnen dwaalden ze een tijdlang door de doolhof, en toen kwamen de Algaren en Drasniërs uit hun schuilplaatsen boven op de muren van de dakloze doolhof te voorschijn en hakten ze de Thullse regimenten tot de laatste man in de pan. Ik ben ervan overtuigd dat de verzamelde troepen buiten de poort de kreten hoorden, maar ze kwamen niet naar binnen om te zien wat er gebeurde. Ik vond dat nogal stijlloos, maar in feite kon het mijn goedkeuring wel wegdragen. Het was niet aannemelijk dat Toraks gewelddadige aanvallen hem toegang zouden verschaffen, en als hij van plan was mij een aanzoek te doen, zou hij toch eerst moeten zien dat hij binnenkwam.


    Tijdens de nacht na de mislukte aanval amuseerden de Algaren zich ermee de lijken van de Thulls met katapults het Angarakse kamp in te schieten, en toen de sombere dageraad zich aankondigde, arriveerden de Algaarse ruiters die de flanken van Toraks leger tijdens de tocht naar het zuiden hadden aangevallen, en sloten ongemerkt het leger in. Toraks fouragetroepen ontdekten dit zodra ze op zoek gingen naar eten. Torak zelf hoefde niet te eten, maar zijn leger wel, en de daaropvolgende jaren waren de rantsoenen uiterst karig.


    Na een week of zo was de toestand min of meer stabiel, en vader en ik besloten dat de belegering van de Vesting vermoedelijk een aantal jaren zou duren en dat onze aanwezigheid in wezen geen enkel doel diende. We hadden elders dingen te doen, dus besloten we om naar het Eiland der Winden terug te keren. Voor ons vertrek had ik nog één gesprek met Gelane.


    ‘Dit alles is erg opwindend, tante Pol,’ zei het jongetje.


    ‘De opwinding zakt na een tijdje wel af, Gelane.’


    ‘Hoe lang duren die belegeringen meestal?’


    ‘Meestal een paar jaar.’


    ‘Zo lang? Krijgen de mensen die buiten staan daar dan niet genoeg van? Snappen ze niet dat ze toch niet binnenkomen?’


    ‘Het zijn soldaten, Gelane. Soms doen soldaten er langer over dan gewone mensen om iets te begrijpen.’


    ‘U hebt het niet zo op soldaten, wel dan, tante Pol?’


    ‘Op individuele soldaten heb ik niets aan te merken, maar zodra je ze op een kluit gooit en er een leger van maakt, schijnen hun hersenen ze in de steek te laten. Ik wil dat je heel voorzichtig bent, Gelane. Blijf uit het zicht en ga niet voor een open raam staan. Een van de redenen dat Torak hier is, is dat hij jou wil doden.’


    ‘Mij? Waarom mij? Wat heb ik hem ooit misdaan?’


    ‘Het gaat niet om iets wat jij gedaan hebt, Gelane. Het gaat om wat jij misschien in de toekomst zult doen.’


    ‘O?’


    ‘Jij – of jouw zoon, of de zoon van jouw zoon, of iemand verder langs de lijn van zonen die van jou zullen afstammen – bent voorbestemd om Torak te doden. Als hij jou nu vermoordt, hoeft hij zich daar geen zorgen meer over te maken.’


    Zijn ogen begonnen te schitteren. ‘Misschien kan ik maar beter een zwaard zien te vinden en ermee gaan oefenen,’ zei hij enthousiast.


    ‘O, lieve help,’ zei ik toen ik – te laat – besefte dat ik een vergissing beging. Je moet natuurlijk een kleine jongen nooit op het idee brengen van heldhaftigheid. Hij zou niet eens mogen weten wat het woord betekent voordat hij minstens een jaar of twintig is. ‘Gelane,’ zei ik geduldig, ‘je bent pas zes. Je zou nog niet eens in staat zijn een zwaard op te tillen, laat staan ermee te zwaaien. Je zou het volgende kunnen doen. In de zuidoostelijke hoek van de doolhof midden in de Vesting ligt een stapel keien.’


    ‘Ja, die heb ik weleens gezien.’


    ‘Wat jij moet doen, is een van die keien pakken en die de trap op dragen naar de bovenkant van de Vesting. Dan draag je die kei naar de kantelen en laat je hem boven op de Angaraks vallen die zich buiten de muren bevinden.’


    ‘Ik denk dat ze dat niet zo leuk vinden, of wel?’


    ‘Nee, niet bepaald.’


    ‘Wat moet ik daarna doen, tante Pol?’


    ‘De volgende kei halen.’


    ‘Die keien zien er verschrikkelijk zwaar uit.’


    ‘Ja, vind je niet? En dat is nu juist de bedoeling, Gelane. Zware dingen oppakken is een goede manier om je spieren te ontwikkelen, en je zult heel sterk moeten zijn voordat je een zwaardgevecht met Torak aan kunt gaan.’


    ‘Hoe lang duurt dat dan – voordat je sterke spieren krijgt, bedoel ik?’


    ‘O, dat weet ik niet precies – een jaar of acht misschien. Misschien tien.’


    ‘Misschien kan ik dan beter leren hoe ik een pijl en boog moet gebruiken.’


    ‘Wie weet is dat leuker. Zorg goed voor je moeder, Gelane. Ik zal nu en dan langskomen om te zien wat voor vorderingen je maakt met het boogschieten.’


    ‘Ik zal veel oefenen, tante Pol,’ beloofde hij.


    Ik hoop dat jullie hiervan aantekeningen hebben gemaakt. Het geheim van met kleine jongetjes omgaan schuilt in de ‘afleidingsmanoeuvre’. Je moet niets verbieden. In plaats daarvan moet je ervoor zorgen dat de dingen waar het om gaat onaantrekkelijk lijken. Het afnemen van jongensachtig enthousiasme voor bepaalde dingen is recht evenredig met de hoeveelheid transpiratie die ermee gepaard gaat.


    Geloof mij maar. Ik doe dit al verschrikkelijk lang.


    Vader en ik vertrokken de volgende ochtend bij het krieken van de dag uit de Vesting en we vlogen westwaarts naar Camaar. We brachten de nacht door in de ons vertrouwde herberg en de volgende ochtend vlogen we verder naar Riva om de Alornse koningen bijeen te roepen. Vervolgens voeren we met een kleine vloot Cherekse oorlogsschepen naar het zuiden.


    Ran Borune in hoogsteigen persoon wachtte ons op de kade op, en dat was hoogst ongebruikelijk. De politieke situatie ter plaatse was echter zeer penibel, dus gaf Ran Borune zich moeite de af en toe lichtgeraakte Alornse koningen niet voor het hoofd te stoten. Ik mocht Ran Borune graag. Hij was een kleine man, zoals alle leden van de Borune-familie. Vaders inbreng van het Dryade-element in de Borune familielinie had een paar eigenaardige dingen tot gevolg gehad. Een echte Dryade zou bijvoorbeeld nooit een kind van het mannelijk geslacht ter wereld brengen, maar hun kleine gestalte werd wel overgedragen aan de mannelijke familieleden, en je zult zelden een mannelijke Borune zien die langer is dan anderhalve meter.


    Om te voorkomen dat we Tolnedrische gevoelens zouden kwetsen, hadden vader en ik ons bediend van een leugentje om bestwil door onze geallieerden uit het zuiden in de waan te laten dat de namen ‘Belgarath’ en ‘Polgara’ geërfde titels waren die van generatie op generatie werden doorgegeven om lichtgelovige Alornse vorsten te imponeren. Men zegt dat een complete onderafdeling van de geschiedkundige faculteit aan de Universiteit van Tol Honeth jaren van studie aan ons heeft gewijd, en dat ze zelfs zover zijn gegaan een stamboom op te stellen van die mysterieuze familie die zoveel macht bezit in de koninkrijken van het noorden. De hertogin van Erat was bijvoorbeeld ‘Polgara VII’ en tijdens de Angarakse invasie was ik ‘Polgara LXXXIII’.


    Ik weet niet zeker of die onderafdeling nog bestaat, maar als dat wel zo is, word ik vandaag de dag waarschijnlijk aangeduid als ‘Polgara CXVII’.


    Indrukwekkend, nietwaar?


    De keizer werd vergezeld door zijn stafchef, generaal Cerran. Cerran was een Anadile, lid van een Tolnedrische familie uit het zuiden die altijd nauwe banden met de Borunes heeft onderhouden. We mochten ons gelukkig prijzen dat we de beschikking hadden over Cerran, aangezien de man een tactisch genie was. Hij was een flinke, nuchtere kerel met brede schouders en had niets van de gezetheid die de meeste mannen ontwikkelen als ze de vijftig zijn gepasseerd.


    De Alornse koningen waren een paar weken eerder in Tol Honeth aangekomen en ze voegden zich bij ons, waarna we gezamenlijk de heuvel op liepen naar de keizerlijke enclave. Ran Borune maakte ons erop attent dat het Keizerlijk Oorlogscollege voor onze strategische bijeenkomsten tot onze beschikking stond. Het was een prettig gebouw, maar belangrijker was dat alle landkaarten daar werden bewaard. Een rijk dat langer dan duizend jaar wegen heeft aangelegd, beschikt nu eenmaal over heel wat landkaarten, en ik kan me zo voorstellen dat je, als je je er echt in zou verdiepen, ergens in het Oorlogscollege wel een kaart zou kunnen opdiepen waarop de exacte lokatie van je eigen huis staat aangegeven.


    Hoewel we in het Keizerlijk Oorlogscollege werkten, verbleven we in de verschillende Alornse ambassades. Niet omdat we iets te verbergen hadden, maar gasten van het keizerlijk paleis schenen nu eenmaal volgelingen aan te trekken. Ik zal het woord ‘spion’ niet bezigen, maar jullie begrijpen vast wel wat ik bedoel.


    Vaders slinkse manier om door te laten schemeren dat de Drasnische Inlichtingendienst, ondanks de ontregelde staat waarin deze als gevolg van de Angarakse invasie verkeerde, ons van de informatie voorzag die we in wezen uit andere bronnen verkregen, verschafte de Tolnedranen een elegant excuus om geen dingen te accepteren die ze liever niet onder ogen zagen. Een Tolnedraan zal zich in de onmogelijkste bochten wringen om te kunnen volharden in zijn onwrikbaar geloof dat magie niet bestaat. Soms is het een tikkeltje ongemakkelijk, maar we zijn er nog altijd in geslaagd om harde confrontaties te voorkomen. In ons hart weten we allemaal wel dat het drogredenen zijn, maar zolang we ons allemaal gedragen alsof we dat zelf ook geloven, verlopen de betrekkingen met de Tolnedranen zonder complicaties.


    Dus toen oom Beldin in Tol Honeth arriveerde om ons verslag uit te brengen van wat hij in zuidelijk Cthol Murgos had gezien, lieten we hem doorgaan voor een Drasnische spion. Beldin heeft hoe dan ook veel ervaring met spionage, dus kon hij dat best aannemelijk maken. Vooral generaal Urvon vond het verslag van mijn oom van de wrijving tussen Ctuchik en Urvon buitengewoon interessant. ‘Kennelijk is de Angarakse maatschappij minder monolithisch dan je op het eerste gezicht zou denken,’ mijmerde hij.


    ‘Monolithisch?’ Beldin snoof verachtelijk. ‘Verre van dat, generaal. Als Torak niet het hart van elk van zijn aanbidders stevig in zijn vuist gekneld had, zouden ze elkaar maar al te graag afslachten – wat nu min of meer in Cthol Murgos aan de hand is.’


    ‘Als we geluk hebben, komen beide partijen misschien als overwinnaar uit de strijd,’ opperde Cho-Ram.


    ‘Hoe lang denk jij dat Urvon, gezien de Murgo-afkeer van Malloreanen, ervoor nodig zal hebben om met zijn leger door Zuid-Cthol Murgos te marcheren, meester Beldin?’ vroeg Cerran.


    ‘Op z’n minst een halfjaar,’ zei Beldin met een schouderophalen. ‘Ik denk dat we erop kunnen rekenen dat de Murgo’s de mars interessant zullen maken.’


    ‘Dat is dan het antwoord op tenminste één vraag.’


    ‘Dat kan ik niet helemaal volgen, generaal.’


    ‘Je vriend hier – en natuurlijk zijn beeldschone dochter – heeft ons verteld dat dat individu dat zich Kal Torak noemt, een sterk op religie gebaseerde verplichting voelt om op een bepaalde datum in Arendia te zijn.’


    ‘Het is iets gecompliceerder, maar hou het daar maar op – tenzij je een uitvoerige theologische verhandeling wilt aanhoren over de eigenaardigheden van de Angarakse geloofsovertuiging’


    ‘Ach – nou nee, daar bedank ik voor, meester Beldin,’ antwoordde Cerran met een zweem van een glimlach. ‘We weten niet precies om welke datum het gaat, maar daar kunnen we bij benadering wel naar raden.’


    ‘O?’


    ‘Kal Torak zal, wanneer die datum naderbij komt, Urvon in stelling willen hebben bij de zuidgrens van Nyissa. Hij zal zichzelf voldoende tijd willen geven, want een aanval van twee kanten tegelijk is niet erg doeltreffend als een van beide partijen niet op het juiste moment ter plaatse is. Dat houdt in dat Urvon vroeg op pad zal moeten gaan. Dat kunnen we echter voorlopig buiten beschouwing laten en uitgaan van jouw tijdsbestek van zes maanden. De strijd zal beginnen op het moment dat Urvon uit Rak Hagga wegmarcheert. Dan zullen we onze posities gaan innemen. We zullen een bevestiging krijgen als Torak de belegering van de Vesting opgeeft en naar het westen trekt. Dat zal vijfenveertig dagen voor het begin van de strijd zijn. Zoals jij al opmerkte, zullen er ongetwijfeld vertragingen optreden, maar laten we voor alle zekerheid de kalender van Kal Torak maar aanhouden. We komen in beweging zodra Urvon in beweging komt. Dan zijn we misschien te vroeg ter plaatse, maar te vroeg is beter dan te laat.’


    ‘Das ’n mirakels pientere knaap van ’n man, mot je weten,’ zei Beldin tegen mijn vader.


    ‘Wil je daarmee ophouden?’ zei vader geïrriteerd. Toen neeg hij flauw zijn hoofd tegen generaal Cerran. ‘Bijzonder handig je bij ons te hebben, generaal. De meeste militaire ervaring die ik heb opgedaan was met Alorns, en ze zijn geneigd om pas een plan te bedenken als de noodzaak zich voordoet. Vooruitzien schijnt hen op de een of andere manier te vervelen.’


    ‘Maar Belgarath toch!’ protesteerde de met een grijze baard getooide koning Eldrig.


    ‘Het is alleen maar een verschil in benadering, majesteit,’ vergoelijkte generaal Cerran. ‘De ervaring heeft me geleerd dat er tijdens militaire campagnes veel misgaat, en dat probeer ik in te calculeren. Mijn schattingen zijn heel voorzichtig, maar zelfs als Urvon en Kal Torak zich niet precies aan mijn tijdschema houden, is onze verdediging nog ruimschoots op tijd in positie. Ik heb er een hekel aan om te laat te komen voor sociale verplichtingen, jij niet?’


    ‘Zie jij oorlog als een sociale verplichting, generaal?’ vroeg vader, en hij klonk zowaar een tikkeltje onthutst.


    ‘Ik ben soldaat, Belgarath, en een goede oorlog is nu eenmaal het sociale leven van een soldaat.’


    ‘We zullen even aan hem moeten wennen, nietwaar?’ zei Beldin met een onderdrukt grijnslachje. ‘Maar hij kan uitstekend zijn verstand gebruiken.’


    ‘Zeer vereerd, meester Beldin,’ mompelde de generaal.


    Onze strategische bijeenkomsten verliepen stukken ordelijker dan in Riva het geval was geweest. Cerran was een methodisch man die zaken als ‘wanneer’, ‘waar’ en ‘hoe’ stelselmatig afwerkte. We waren al overeengekomen dat het ‘wanneer’ afhankelijk was van enigerlei zichtbare activiteit van de kant van de beide Angarakse strijdkrachten. Vervolgens hielden we ons bezig met het ‘waar’. Uit de Mrin wisten we dat de beslissende strijd in Arendia zou plaatsvinden en onze van pas komende mythe dat we onze kennis aan de Drasnische Inlichtingendienst te danken hadden, was door de Tolnedranen als een geverifieerd feit aanvaard. Arendia is echter een ruim begrip en de belegering van de Vesting was zijn zesde jaar al ingegaan voordat de tweelingbroers de exacte lokatie uit de Mrin hadden weten te vissen. Daarna wisten we dat de strijd in Vo Mimbre zou plaatsvinden. Het enige wat ons toen nog restte, was de Tolnedranen ervan te overtuigen dat we wisten waar we het over hadden.


    Na een van onze bijeenkomsten gebaarde ik Brand om met me mee te gaan, en samen maakten we een wandeling over het door regen doorweekte terrein van de keizerlijke enclave.


    ‘Jij wilde me spreken, Pol?’ vroeg Brand.


    ‘We zullen generaal Cerran voorzichtig in de goede richting moeten leiden, Brand,’ antwoordde ik. ‘Waarschijnlijk ben jij daarvoor de aangewezen persoon. Cerran weet dat de Alornse koningen zich naar jou voegen, al weet hij niet precies waarom.’


    ‘Door mijn overweldigende aanwezigheid, wellicht?’ opperde hij.


    ‘Het gevolg van een dobbelspel zou meer in lijn zijn met de Alornse aard, Brand,’ zei ik plagerig.


    ‘Polgara!’ zei hij in zwak protest.


    ‘Wat de reden ook mag zijn, Cerran ziet jou als de leider van de Alorns, dus zal hij aandachtig naar jou luisteren. Cerran houdt ervan om alles te beredeneren, dus zullen we de nadelen van alle andere mogelijke slagvelden moeten benadrukken en hem vervolgens moeten laten besluiten dat Vo Mimbre het meest voor de hand ligt. Als we dat niet doen, zal hij onze strijdkrachten over heel Zuid-Arendia willen verspreiden.’


    ‘Dat zou rampzalig zijn!’ riep Brand uit.


    ‘Inderdaad, tamelijk rampzalig. Nu dan, in het derde millennium heb ik veel tijd in Arendia doorgebracht, waardoor ik elke stad goed ken. Jij krijgt een lesje in aardrijkskunde, lieve jongen. Ik wil dat jij bekend bent met de omgeving van elke stad in Mimbre. Aan nagenoeg elke stad ter wereld kleven tactische nadelen, en Mimbraatse steden vormen daarop geen uitzondering. Het zal jouw taak zijn om de nadelen van elk dorp en elke stad – behalve Vo Mimbre – te benadrukken. Die plaats heeft zijn eigen nadelen, maar die verdoezelen we wel. We willen niet dat generaal Cerran een ander slagveld dan Vo Mimbre uitkiest, dus zullen we alle andere deuren moeten sluiten, zodat hij geen keus meer heeft.’


    ‘Jij bent hier bijzonder bedreven in, Pol,’ zei hij bewonderend. ‘Ik heb veel oefening gehad. Oorlogen zijn het nationale tijdverdrijf van de Arents. Een gezonde niesbui is genoeg om in Arendia een oorlog te ontketenen. Ik heb me meer dan zeshonderd jaar beziggehouden met te voorkomen dat de Arents op het verkeerde moment zouden niezen. Ik ga met Eldrig en de anderen praten, zodat ze jou zullen steunen bij het afkeuren van al die stadjes en steden.’


    ‘Het zou veel eenvoudiger zijn als de Tolnedranen domweg zouden accepteren dat jij en je vader anders dan anderen zijn.’


    ‘Dat strookt niet met hun geloof, lieve jongen,’ zei ik met een flauwe glimlach.


    ‘Wat is eigenlijk de basis van het Tolnedrische geloof, Pol?’


    ‘Geld. De Tolnedranen hebben het uitgevonden, dus geloven ze dat het heilig is. Ze zijn bang voor magie omdat een tovenaar geld misschien zou kunnen creëren in plaats van het anderen afhandig te maken.’


    ‘Zóú je eigenlijk geld kunnen creëren, Pol?’ Zijn ogen begonnen bij het idee alleen al te schitteren.


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Waarschijnlijk wel, maar waarom zou ik? Ik heb nu al meer dan ik kan uitgeven. We dwalen af. Dat Tolnedrisch bijgeloof is lastig, dat geef ik toe, maar er is nou eenmaal niets aan te doen.’


    Nadat generaal Cerran de conclusie had getrokken die we voorbereid hadden, raakte vader om de een of andere reden uit zijn humeur. Toen ik een week lang zijn kwade bui voor lief had genomen, ging ik naar zijn kamer in de ambassade van Cherek om uit te zoeken wat er met hem aan de hand was.


    ‘Dit hier, Pol!’ barstte hij uit terwijl hij met zijn vuist op de perkamentrol van de Codex van Mrin sloeg. ‘Het slaat nergens op!’


    ‘Dat is ook de bedoeling, vader. Het is de bedoeling dat het op klinkklare onzin lijkt. Leg me je probleem eens uit. Misschien kan ik helpen.’


    Vaders onvrede met de passage in de Mrin lag in de aanduiding waaruit op het oog bleek dat Brand zich op twee plaatsen tegelijk zou moeten bevinden. Zijn toon was ronduit kregelig toen hij de bewuste passage voorlas. ‘“En het Kind des Lichts zal het kleinood van zijn vertrouwde plaats wegnemen en zal ervoor zorg dragen dat het wordt overhandigd aan het Kind des Lichts buiten de poorten van de Gouden Stad.”’ Zijn frustratie had hem bijna zover gebracht de perkamentrol te vernietigen.


    ‘Rustig nou maar, vader,’ zei ik. ‘Als je een beroerte krijgt, lost dat niets op.’ Ik zag natuurlijk onmiddellijk de oplossing, maar hoe moest ik die aan hem uitleggen? ‘Hoeveel tijd neemt het verloop van een van die GEBEURTENISSEN volgens jou in beslag?’ vroeg ik.


    ‘Zo lang als nodig is, veronderstel ik.’


    ‘Eeuwen? Ach, kom nou toch, vader. Die twee met elkaar wedijverende Noodzaken zijn zo machtig dat zo’n confrontatie het hele universum zou vernietigen. Eén enkele seconde ligt waarschijnlijk dichter bij de waarheid. Nadat de GEBEURTENIS heeft plaatsgevonden, heeft dat bepaalde Kind des Lichts die benaming eigenlijk niet meer nodig, is het wel? Het heeft gedaan wat het geacht werd te doen, en de titel kan worden doorgegeven. Het ene Kind des Lichts zal het zwaard van de muur nemen en zal het vervolgens aan Brand overhandigen. De titel zal tegelijk met het zwaard worden overgedragen.’


    ‘Je doet je best om het allemaal logisch te laten klinken, Pol,’ zei hij.


    ‘Kun jij iets beters verzinnen?’


    ‘Niet echt, nee. Ik geloof dat ik maar eens naar het Eiland moet gaan.’


    ‘O? Waarom dan wel?’


    ‘Om het zwaard te halen, natuurlijk. Brand zal het nodig hebben.’ Hij had kennelijk een al te overhaaste conclusie getrokken, die allesbehalve sluitend was. Hij scheen te geloven dat hij het Kind des Lichts zou zijn dat het zwaard in de zaal van de koning van Riva van de muur zou halen. Tegen de tijd dat hij in Riva aankwam, had moeder daar echter al voor gezorgd, en het zwaard speelde in dit alles geen rol. Een blauwe gloed uitstralend was ze de zaal binnengelopen. Ze had de Orbus van het gevest van IJzergreeps zwaard verwijderd, en hem vervolgens in het midden van een schild vastgezet. Ik vermoed dat dit vader wel enigszins de wind uit de zeilen heeft genomen. Ik vermoed tevens dat het hem begon te dagen – flauwtjes – dat moeder niet zo dood was als hij had gedacht. Hij zag er wat beteuterd uit toen hij naar Tol Honeth terugkeerde.


    In het voorjaar van 4874 kwam oom Beldin weer over uit zuidelijk Cthol Murgos om ons ervan op de hoogte te stellen dat Urvon Rak Hagga had verlaten en dat zijn tocht over het continent was begonnen. Als het tijdschema van generaal Cerran klopte, hadden we minder dan een jaar om onze voorbereidingen af te ronden. Eén van die ‘voorbereidingen’ was reeds op gang gekomen. Brand deelde vader mee dat hij ‘stemmen hoorde’. Dit is niet iets wat een geneesheer graag hoort. Als iemand verkondigt dat hij ‘stemmen hoort’, is het gebruikelijk dat een geneesheer een kamer reserveert in het dichtstbijzijnde gesticht, aangezien het een duidelijke aanwijzing is dat de patiënt zijn verstand heeft verloren.


    Brand was echter bij zijn volle verstand. De stem die hij hoorde, was die van de Noodzaak, die hem voorzichtig voorbereidde op wat hem te doen stond bij zijn rechtstreekse confrontatie met Torak. Die confrontatie naderde met rasse schreden, maar voorlopig maakte onze onzichtbare vriend zich drukker om de opstelling van de Tolnedrische strijdkrachten. Het was duidelijk dat de legioenen van generaal Cerran bij Vo Mimbre van doorslaggevend belang waren. Het probleem was natuurlijk dat die legioenen zich in het zuiden bevonden en zich erop voorbereidden te verhinderen dat Urvon Vo Mimbre op tijd voor de strijd zou bereiken. De Noodzaak gaf Brand de verzekering dat Urvon niet voor problemen zou zorgen, maar het wierp ogenblikkelijk een nieuw probleem op om Cerran van dat feit te doordringen. ‘God heeft mij dat verteld’ legt in geen enkele discussie veel gewicht in de schaal. En de verklaring dat ‘ik mezelf in een vogel heb veranderd en daarheen ben gevlogen om eens rond te kijken’ nog minder. We besloten dat dit niet de juiste aanpak was.


    Toen, in het vroege voorjaar van 4875, gaf Torak de belegering van de Vesting op en begon hij aan zijn mars westwaarts. Als Cerrans calculaties klopten, zouden de Angaraks over ongeveer anderhalve maand voor de poorten van Vo Mimbre staan – en de legioenen bevonden zich nog steeds in het zuiden. Zoals ik wel had verwacht, mengde UL zich op dit moment in de strijd. De Ulgo’s met hun kattenogen kwamen ’s nachts hun grotten uit en richtten grote vernielingen aan in Toraks slapende leger. De Angaraks kwamen daarna niet erg snel meer vooruit.


    Terwijl de Angaraks voorzichtig hun weg zochten over de bergen van Ulgoland, kwam oom Beldin mijn vader op een dag vrolijk vertellen dat een bovennatuurlijke sneeuwstorm Urvon en Ctuchik in de Grote Woestijn van Araga tot over hun oren onder de sneeuw had bedolven. Dat verklaarde, tussen twee haakjes, de vijfentwintig jaar aanhoudende regenstorm die ons allemaal had geteisterd. De veranderingen in de weersgesteldheid hadden als voorbereiding gediend voor de hevige sneeuwstorm die Toraks tweede leger tot staan moest brengen.


    Vader verkneukelde zich toen hij Beldins bericht aan me doorgaf, maar hij hield op met gniffelen toen ik hem erop attendeerde dat de sneeuwstorm niets betekende totdat generaal Cerran wist wat er zich had afgespeeld. ‘Ik geloof nooit dat hij ons op ons woord zal geloven, vader,’ voorspelde ik. ‘Hij zal bewijs verlangen, en dat kunnen we op geen enkele manier leveren – tenzij jij hem wilt oppakken en naar die woestijn sleuren zodat hij het met eigen ogen kan zien. Hij zal die zuidgrens heus niet in de steek laten om iets wat wij hem vertellen, temeer omdat zowel hij als Ran Borune weet dat we hun gezelschap in Vo Mimbre bijzonder op prijs zouden stellen.’


    We gaven hem de informatie door met de mededeling dat die afkomstig was uit onze ‘gebruikelijke betrouwbare bronnen’, en zoals ik al had verwacht reageerde hij met duidelijke scepsis op het nieuws.


    Ran Borune stelde uiteindelijk een compromis voor. De helft van de legioenen in het zuiden zou naar het noorden gaan en de andere helft zou blijven waar die was. Cerran was een soldaat, en zelfs als hij bevelen kreeg waar hij niet helemaal achter stond, bewerkte hij die dusdanig dat ze wel met zijn ideeën strookten. Hij voegde er de acht ceremoniële legioenen van Tol Honeth en negentien legioenen in opleiding aan toe om de schijn te wekken dat de Tolnedrische aanwezigheid in Vo Mimbre groter was dan in werkelijkheid. De ceremoniële legioenen konden waarschijnlijk amper een mijl marcheren alvorens in te storten, en de verse rekruten in de opleidingslegioenen konden waarschijnlijk wel lopen, maar lopen in marstempo en dan nog in de maat, ging hun pet te boven. Als Torak echter uit het raam van zijn roestige blikken paleis keek, zou hij zo’n vijfenzeventigduizend legionairs op zich af zien stormen, en hij zou onmogelijk kunnen weten dat meer dan een derde deel daarvan het ene uiteinde van een zwaard niet van het andere kon onderscheiden. De Chereks zouden de legioenen uit het zuiden en de denkbeeldige legioenen van Tol Honeth en Tol Vordue over water naar de rivier de Arent vervoeren. We konden alleen maar hopen dat ze op tijd zouden zijn.


    Toen arriveerden de tweelingbroers en zij vertelden ons vertrouwelijk dat de strijd drie dagen zou duren en dat – zoals we al hadden verwacht – de hele kwestie beslecht zou worden met de ontmoeting tussen Brand en Kal Torak. De taak die mij en mijn vader wachtte, was tamelijk eenvoudig. Het enige wat we moesten doen was ervoor zorgen dat Torak Vo Mimbre niet zou bereiken voordat al onze strijdkrachten hun positie hadden ingenomen, en dat zou waarschijnlijk niet moeilijker zijn dan de getijden omdraaien of de zon in zijn baan tegenhouden.


    Getweeën verlieten we Tol Honeth toen de avond viel over de Marmeren Stad en we betraden een beukenbosje ruim een mijl ten noorden van de stad.


    Je kunt hem maar beter vertellen dat je voorlopig de gedaante van onze uil zult gebruiken, Pol, opperde de stem van moeder. Hij zal er niet blij mee zijn, maar hij moet eraan wennen de uil zo nu en dan te zien.


    Ik zal ervoor zorgen, moeder, antwoordde ik. Ik heb iets bedacht om al die vermoeiende tegenwerpingen de pas af te snijden.


    O ja? Op een dag moet je me dat toch eens uitleggen.


    Luister nou maar, moeder, stelde ik voor. Luister en leer.


    Dat was goedkoop, Pol, heel goedkoop.


    Ik ben blij dat je het leuk vond.


    Vader stond naar het westen te turen. ‘Het wordt al snel donker,’ merkte hij op. ‘Nou ja, tussen hier en Vo Mimbre bevinden zich geen bergen, dus is de kans klein dat we in het donker ergens tegenaan vliegen.’


    ‘Je zult dit niet leuk vinden, vader,’ waarschuwde ik hem, ‘maar ik heb instructies ontvangen om van nu af aan tot aan de GEBEURTENIS de gedaante van die sneeuwuil te gebruiken, dus moet je je tanden even op elkaar zetten en dat accepteren. Ik ben hoe dan ook van plan mijn instructies op te volgen, of jij het er nou mee eens bent of niet.’


    ‘Is het me toegestaan te vragen wie je die instructies gegeven heeft?’ vroeg hij tandenknarsend.


    ‘Vragen staat vrij, vader,’ zei ik minzaam. ‘Ik zou als ik jou was alleen niet mijn adem inhouden tot je antwoord hebt.’


    ‘Ik haat dit,’ zei hij klaaglijk.


    Ik gaf hem een klopje op zijn wang. ‘Wees sterk, Oude Man,’ zei ik.


    Toen gleed ik de vertrouwde gedaante binnen.


    Het was ver na middernacht toen vader en ik neerstreken op de kantelen van het paleis van Aldorigen midden in Vo Mimbre. De schildwachten die op de kantelen liepen zagen misschien wel dat er een paar vogels kwamen aanvliegen, maar ze sloegen er geen acht op. Ze stonden op de uitkijk voor mannen, niet voor vogels. We trokken ons terug in de schaduw in de buurt van het boveneind van een trap, en zodra de schildwacht voorbij was gesjokt, namen we onze eigen gedaante weer aan, liepen de trap af en begaven ons rechtstreeks naar de troonzaal om Aldorigen op te wachten. ‘Waarom laat je mij het woord niet doen, vader?’ vroeg ik. ‘Ik ben beter met Arents bekend dan jij, en zal ze dus niet zo snel voor het hoofd stoten. Bovendien is Aldorigen al bang voor me, dus let hij beter op als ik het woord voer.’


    ‘Ga je gang, Pol. Als ik een gesprek met Arents wil voeren, krijg ik om de een of andere reden altijd de neiging om te gaan gillen.’


    ‘Ach, vader!’ zei ik vermoeid. ‘Hier,’ zei ik toen, terwijl ik een kleine perkamentrol te voorschijn toverde en hem die overhandigde. ‘Trek gewoon een wijs gezicht en doe net of je dit leest terwijl ik mijn zeg je doe.’


    Hij keek naar de perkamentrol. ‘Er staat niets op, Pol,’ protesteerde hij.


    ‘Nou en? Verwachtte je soms een verhaaltje voor het slapengaan? Jij bent de acteur, vader. Improviseer dus maar wat. Doe maar net of je iets wereldschokkends leest. Maar probeer je uitroepen van verbazing en ongeloof tot een minimum te beperken. Als je te opgewonden raakt, wil Aldorigen misschien ook die perkamentrol bekijken.’


    ‘Jij vindt dit allemaal wel leuk, hè, Pol?’


    ‘Ja, toevallig wel.’ Ik wierp hem een zelfvoldane blik toe, en hij wist precies wat dat betekende.


    De dageraad kleurde de stapelwolken aan de oostelijke horizon vlammend rood toen Aldorigen en zijn nu volwassen zoon, Korodullin, in felle discussie verwikkeld, de troonzaal binnenliepen. ‘Hij is een ketter, sire,’ verklaarde Korodullin, ‘een bandiet. Zijn aanwezigheid hier zou de heiligste plek in heel Arendia ontheiligen.’


    ‘Ik weet dat hij een schurk en een misdadiger is, Korodullin,’ antwoordde Aldorigen, in een poging zijn heetgebakerde zoon te sussen, ‘maar ik heb een eed gezworen. Gij zult hem niet met minachting toespreken, noch onbeschaamdheden uiten terwijl hij zich in Vo Mimbre bevindt. Zo gij uwer gramschap niet kunt beteugelen, verlaat dan uw kamer niet tot zijn vertrek. Ik eis uw gelofte daarop; zo niet, dan laat ik u insluiten.’


    De archaïsche spreektrant bracht me ogenblikkelijk terug naar het derde millennium, en toen ik sprak, leek het alsof ik een gesprek voortzette dat zo’n tweeduizend jaar eerder was afgebroken. ‘Goedemorgen, majesteit,’ groette ik Aldorigen met een revérence. ‘Mijn aloude vader en ik zijn kortgeleden uit Tol Honeth aangekomen, en hoewel we verbijsterd zijn door de pracht van deze meest beroemde van alle steden, zijn we onverwijld naar hier getogen om u te raadplegen en u kond te doen van zekere informatie aangaande hetgeen is geschied, die voor u alsook voor uw rijk van groot belang is.’


    — Aldorigen reageerde met voor een Mimbraat kenmerkende breedsprakigheid en een halfuurtje of zo wisselden we verplicht aardigheidjes uit voordat we ter zake kwamen. Mijn boodschap instructie, zo u wilt – was eenvoudig. Ik was daar om een Mimbraatse aanval op de Angaraks, die binnenkort buiten Vo Mimbre hun kamp zouden opslaan, tegen te houden totdat we er klaar voor waren dat ze de stad uit kwamen. Dat nam aardig wat tijd in beslag. Het is bijzonder moeilijk om iemand die gelooft dat hij onoverwinnelijk is ervan te doordringen dat voorzichtigheid wellicht geboden is.


    Terwijl ik hem hiervan probeerde te doordringen, vertelde hij me dat zijn Asturische tegenhanger, Eldallan van Asturia, naar Vo Mimbre zou komen voor een krijgsraad. Ik zag in dat plan een reusachtig potentieel voor een ramp, gezien zo’n duizend jaar van doelloze slachtpartijen in de Asturische bossen. Het zou waarschijnlijk slecht voor het meubilair zijn om een Mimbraat en een Asturiër bij elkaar in één kamer te zetten, zo niet voor het hele gebouw. Korodullin was al aardig op weg naar een aantal zonderlinge methodes van onthaal, waarbij hij somber liet doorschemeren dat de schurkachtige Asturische hertog waarschijnlijk de gelegenheid zou aangrijpen om over te lopen naar de kant van de Angaraks bij de aanval op Vo Mimbre, om de verwoesting van de stad zeker te stellen.


    Vader wierp me een vluchtige blik toe, maar ik was hem een stap voor. Ik geloof niet dat vader ooit helemaal heeft begrepen wat mijn titel ‘hertogin van Erat’ eigenlijk inhield, net zomin als hij een idee had van de hardnekkigheid van oude tradities in Arendia. Ik was toentertijd – en nog steeds – de gelijke van Aldorigen en Eldallan. Zij beiden wisten dat, en ze wisten eveneens dat ik het hun bijzonder moeilijk kon maken als ik dat wilde.


    Toen dwong ik Aldorigen en zijn heetgebakerde zoon door schaamte zich schijnbaar fatsoenlijk te gedragen. Als je een Mimbraat woorden als ‘bedeesd’ en ‘vrouwelijk’ voor de voeten werpt, ben je van zijn aandacht verzekerd.


    Om precies twaalf uur arriveerden hertog Eldallan en zijn beeldschone dochter, Mayaserana, en ze werden tamelijk koeltjes Aldorigens troonzaal binnengeleid.


    Op dat moment hoorde ik die inwendige bel weer rinkelen, en toen ik de blikken van geërfde haat zag die Mayaserana en Korodullin uitwisselden, kon ik met moeite mijn lachen inhouden. Dit beloofde een bijzonder interessante – en tevens luidruchtige – hofmakerij te worden.


    Je opmerkzaamheid gaat vooruit, Pol, zei de stem van moeder lovend.


    Misschien wel, maar hoe weerhoud ik ze ervan elkaar nog voor de ceremonie te vermoorden?


    Ik weet zeker dat je wel iets zult bedenken.


    De lucht in de troonzaal was bezwangerd met vijandigheid en ik besefte dat deze onverstandige bijeenkomst zich op het randje van een absolute ramp bevond, dus bemoeide ik me ermee en ging op mijn strepen staan. ‘Hou hier onmiddellijk mee op!’ commandeerde ik Aldorigen en Eldallan. ‘Ik geloof mijn oren niet! Ik dacht dat gij volwassen mannen waart, maar dit is duidelijk een misvatting. Kan het waar zijn dat de heersers van Asturia en Mimbre zo kinderachtig zijn geworden? Zijt gij beiden zo dwaas haat te koesteren als ware het een dierbaar speeltje uit uw vroegste kinderjaren? De wereld om ons heen gaat in vlammen op, mijne heren. Gij moet uw dwaze gekrakeel beëindigen teneinde vereend met de Alorns en de Tolnedranen die vuurzee te bestrijden. Deze belachelijke uitwisseling van dreigementen en beledigingen vermoeit mij hogelijk, en u dwingt mij thans de volle strekking van mijn ergernis te demonstreren. Gij, Eldallan, zult uw boogschutters bij de Sendaren en de Rivanen voegen en de Angaraks vanachteren aanvallen. En gij, Aldorigen, zult uw muren verdedigen, maar geen actie ondernemen tegen uw belegeraars voor de derde dag van de strijd, en zult pas bij het vooraf overeengekomen teken naar buiten treden. Aangezien het de schijn heeft dat gij twee eonen en nog langer het oorlogsspel hebt gespeeld en de kunst nog immer niet beter meester bent dan de nieuwste rekruut in een Tolnedrisch legioen, ben ik genoodzaakt mijn gezag te doen gelden. Zo luiden mijn bevelen, en gij zult gehoorzamen, of anders mijn toorn op uw hoofden zien nederdalen.’ Toen slaakte ik een ietwat theatrale zucht, dat geef ik toe. ‘Ik heb me duidelijk vergist toen ik, in het derde millennium, de hoop koesterde dat mijn dierbare kind, Arendia, te eniger tijd de volwassenheid zou bereiken. Dat was kennelijk een ijdele hoop. Arents mogen dan oud en grijs worden, maar volwassen worden ze nooit. Mijn alternatief in die vervlogen jaren stond me helder voor ogen, maar mijn liefde voor Arendia weerhield mij. Nu begrijp ik dat ik die weerzin terzijde had moeten schuiven en mijn plicht had moeten doen. Aangezien Arents nu eenmaal nooit volwassen worden, begrijp ik dat ik zowel Mimbre als Asturia had moeten annexeren en besturen per keizerlijk decreet. Ik weet zeker dat het mijn macht niet te boven zou zijn gegaan u te leren een knieval te maken in aanwezigheid van uw keizerin en haar bevelen onherroepelijk op te volgen.’


    Bij deze woorden gingen ze allebei rechtop zitten. Ik deed net of ik het idee ernstig overwoog, terwijl ik hen allebei van onder tot boven bekeek alsof ze stukken rundvlees waren. ‘Wellicht is het daarvoor nog niet te laat. Ik zal het nader beschouwen. Gij, Aldorigen, en gij, Eldallan, zijt beiden toonbaar en zouden – na duidelijke instructies – redelijk welsprekend kunnen worden, en aldus gepaste vazallen van mijn keizerlijke troon kunnen zijn. Ik zal het overwegen en u aanstonds mijn besluit kenbaar maken. Maar eerst moeten we ons met Kal Torak bezighouden.’


    Ik had natuurlijk geen enkele keizerlijke ambitie! Waar zit jullie verstand? Maar ‘keizerin Polgara van Arendia’ klinkt wel leuk, vinden jullie niet?


    Ik vermoed dat het idee van een regeringswisseling er de oorzaak van was dat Aldorigen en Eldallan zich plotseling wél heel beleefd met elkaar konden onderhouden. Eldallans voorstel dat ze na afloop van de strijd wellicht een vriendschappelijk samenzijn – met zwaarden – konden organiseren om hun meningsverschillen verder uit te werken, bekrachtigde de afspraak.


    Aldorigen bood vader en mij gepaste huisvesting en toen we ons daar hadden geïnstalleerd, kwam de Oude Wolf naar me toe. ‘Dat keizerin-verhaal was toch niet serieus bedoeld, hè, Pol?’ vroeg hij een tikkeltje zenuwachtig.


    ‘Doe niet zo mal, vader.’


    ‘Ik zou toch niet al te snel een goed idee aan de kant schuiven,’ mijmerde hij. ‘Het zou een manier zijn om een eind te maken aan die dwaze burgeroorlog.’


    ‘Wat let je om het idee over te nemen, vader? Je zou een schitterende keizer zijn.’


    ‘Ben je nou helemaal gek geworden?’


    ‘Ik wilde jou net hetzelfde vragen. Heb je nog iets van oom Beldin gehoord?’


    ‘Hij en generaal Cerran zijn onderweg naar het zuiden om de legioenen naar de kust te sturen. Eldrigs oorlogsschepen zijn al onderweg om hen daar aan boord te nemen.’


    ‘Het zal wel even duren voordat ze hier zijn, vader,’ bracht ik hem in herinnering. ‘Heb je al een manier bedacht om Torak op te houden?’


    ‘Daar ben ik nog mee bezig.’


    ‘Schiet alsjeblieft een beetje op. Ik heb zo mijn eigen redenen om een heleboel soldaten om me heen te willen hebben als Torak arriveert.’


    ‘O?’


    ‘Dat leg ik je later wel een keer uit. Aan de slag, vader.’


    ‘Wat ben jij van plan?’


    ‘Ik denk erover om een uurtje of zo in bad te gaan liggen.’


    ‘Je smelt nog eens als je zoveel tijd aan badderen blijft besteden, Pol.’


    ‘Dat betwijfel ik, vader. Ga nou maar.’


    Hij sloeg de deur tamelijk hard achter zich dicht toen hij de kamer uit liep.


    Vaders strategie om het Angarakse leger de benodigde vijf dagen te vertragen, grensde aan genialiteit, al geef ik dat niet graag toe. Het zorgde er niet alleen voor dat Toraks vordering tot een kruipgang werd teruggebracht, maar had tevens tot gevolg dat een paar Arents die elkaar voorheen haatten een levenslange vriendschap sloten, wat een goed voorteken was voor de toekomst van Arendia. De enige zwakke plek die ik kon ontdekken, lag in het feit dat ik degene was die het dubieuze genoegen zou smaken om een stel Asturiërs onder mijn hoede te nemen. Ik had nu eenmaal om voor de hand liggende redenen niet erg veel op met Asturiërs.


    Vaders plan was niet al te ingewikkeld. De rivier de Arent had talrijke zijrivieren, die allemaal na een kwarteeuw gestage regen een hoge waterstand hadden. Die zijrivieren waren allemaal overspannen door bruggen. Vader dacht dat het misschien nuttig zou zijn om met een duizendtal Mimbraatse ridders naar de voet van de bergen van Ulgoland te gaan om die bruggen te verwoesten. Mij werd de taak toegewezen met duizend boogschutters naar hetzelfde gebied te gaan om eventuele pogingen van Angarakse zijde om die bruggen weer op te bouwen te verhinderen.


    De ridder die de leiding had over de Mimbraatse brugvernielers, was baron Mandor, een nakomeling van Mandorin en Asrana, en een voorouder van onze eigen Mandorallen. De leider van de Asturische boogschutters was de zorgeloze baron Wildantor, een niet te stuiten man met rood haar, van wie Lelldorin afstamde. Noodzaak had hier duidelijk weer de hand in.


    Ondanks mijn al lang bestaande vooroordeel jegens Asturiërs, was het onmogelijk om Wildantor niet aardig te vinden. Zijn haar was vlammendrood en zijn gevoel voor humor was aanstekelijk. Ik geloof dat hij alleen maar niet lachte, grinnikte of giechelde wanneer hij zijn boog spande. Op dat moment was hij, vanzelfsprekend, de ernst zelve. Voor een man als baron Mandor was het niet gemakkelijk met iemand als Wildantor om te gaan. Mandor was heel serieus en had praktisch geen gevoel voor humor, en nadat het eindelijk tot hem doorgedrongen was dat nagenoeg alles wat Wildantor zei als grap bedoeld was, begon hij zoetjesaan te ontdekken hoe leuk het kon zijn om te lachen. Maar de grap die hun tegen hun aard indruisende vriendschap uiteindelijk bezegelde, kwam van Mandors lippen, en ik ben ervan overtuigd dat die onbedoeld was. Toen Wildantor voor de vuist weg voorstelde: ‘Waarom spreken we niet af dat we elkaar niet van kant maken als dit alles voorbij is?’, dacht Mandor er een poosje over na en antwoordde vervolgens: ‘Is dat niet tegen de voorschriften van ons geloof?’, waarna Wildantor de slappe lach kreeg. Wat het nog leuker maakte, was dat Mandor bloedserieus was. De lachbui van de Asturiër deed hem licht blozen, en vervolgens, toen het langzaam tot hem doordrong dat zijn ernstige vraag aan de basis lag van de slepende tragedie die Arendia in wezen was, begon hij ook te lachen. Eerst als de overbekende boer met kiespijn, maar allengs meer van harte. Zij hadden allebei ten slotte beseft dat Arendia niets meer was dan een bijzonder slechte grap.


    Ondanks de groeiende vriendschap tussen die twee, zagen vader en ik ons voor het feit gesteld dat we heel wat moeite moesten doen om de andere Mimbraten en Asturiërs gescheiden te houden.


    Vader was uitgekookt genoeg om de Angaraks de bruggen over de eerste drie zijrivieren ongehinderd weer op te laten bouwen. Bij de vierde bruisende stroom begonnen er echter Asturische pijlen uit de Murgo-bruggenbouwers te ontspruiten. Daarna werden de Angaraks erg voorzichtig en deden ze er behoorlijk lang over de rivieren over te steken. En daar was het natuurlijk allemaal om begonnen.


    De groeiende vriendschap tussen Mandor en Wildantor werd uiteindelijk bezegeld toen Wildantor zich aan het uitsloven was. Hij stond op een onvaste, verzwakte brug, en hield in zijn eentje het gehele Angarakse leger op afstand. Ik heb nooit eerder iemand zo snel achter elkaar pijlen zien afschieten. Als een boogschutter vier pijlen tegelijk in de lucht heeft, weet je dat het menens is.


    Pol, zei de stem van moeder rustig, hij valt zo meteen in het water. Bemoei je er niet mee, en datzelfde geldt voor je vader. Mandor zal hem redden. Het moet nu eenmaal zo gebeuren.


    En zo gebeurde het natuurlijk ook. Er voer een rilling door de brug waarop Wildantor stond, en vervolgens stortte die in en sleurde de rivier de roodharige Asturiër stroomafwaarts. Mandor rende als de weerlicht naar de volgende vernielde brug, vloog naar het stukgeslagen uiteinde, en reikte naar beneden naar het kolkende water. ‘Wildantor!’ brulde hij, ‘hier ben ik!’


    En de halfverdronken Asturiër draaide zich in de turbulente stroom naar Mandor, reikte omhoog, en hun handen grepen elkaar vast. Symbolisch gesproken zouden ze elkaar nooit meer loslaten.

  


  
    Hoofdstuk 11


    Wij zetten onze langzame terugtocht – met opzet gebruik ik niet het woord ‘aftocht’ – enkele van de daaropvolgende dagen voort en onze kleine strijdmacht werd meer bedreven naarmate iedereen er geleidelijk aan meer van doordrongen raakte dat hun bondgenootschap vruchten afwierp. Misschien aangemoedigd door de groeiende vriendschap tussen Mandor en Wildantor, begonnen de Mimbraatse ridders en de Asturische boogschutters hun geërfde vijandigheid naar de achtergrond te schuiven om zich volledig op hun taak te kunnen toeleggen. Het vernielen van de bruggen ging de Mimbraten steeds beter af, en er ontstonden verscheidene spontane allianties. Een klein groepje ridders werd bijzonder bedreven in het verzwakken van bruggen in plaats van ze totaal te vernielen, en de leidinggevende ridder sprak met zijn Asturische tegenhanger en stelde hem voor hun enthousiasme te beteugelen tot de overspanning vol stond met Murgo’s. Op dat moment begon een aantal ridders dat zich stroomopwaarts schuilhield, boomstammen de snel stromende rivier in te rollen. De verzwakte brug stortte in op het moment dat de stammen tegen de toen al gammele pijlers van de brug sloegen, waardoor een paar honderd Murgo’s tot een – kortstondig – zwempartijtje gedwongen werden. Mij is gebleken dat een ijzeren maliënkolder niet het meest geschikte zwemkostuum is. De feestelijkheden waaraan de ridders en boogschutters zich die avond overgaven waren uitbundig, en ik zag Mimbraten en Asturiërs arm in arm samen oude drinkliederen zingen alsof ze elkaar hun hele leven al hadden gekend.


    Toen we uit Vo Mimbre vertrokken, was het onze grootste zorg geweest om de Mimbraten en Asturiërs gescheiden te houden. Toen we terugkeerden, had niets wat we maar konden bedenken ze gescheiden kunnen houden. Wederzijdse vijandigheid had plaats gemaakt voor kameraadschap. Ik ben er redelijk zeker van dat Torak dat niet in gedachten had toen hij naar het westen kwam.


    Bij onze terugkomst werden we als helden onthaald. Ik weet zeker dat sommige inwoners van Vo Mimbre het er een beetje moeilijk mee hadden dat de Asturiërs eveneens werden toegejuicht, maar dat doet eigenlijk niet ter zake, toch?


    Met vaders plannetje hadden we de vereiste vijf dagen gewonnen, en de tweelingbroers, die tijdens onze afwezigheid in Vo Mimbre waren gearriveerd, vertelden ons dat oom Beldin en generaal Cerran met de zuidelijke legioenen Tol Honeth hadden bereikt. Vader zond zijn gedachte uit en sprak kort met zijn mismaakte broer, die ons ervan verzekerde dat de Tolnedranen en de Chereks Vo Mimbre op tijd zouden bereiken. We waren er klaar voor, en morgen zou de strijd beginnen.


    Moeder sprak kort met me toen vader over de verdedigingswerken van de stad uit stond te kijken. Pol, zei ze, als hij terugkomt, vertel hem dan dat jij wel een oogje op de Angaraks zult houden. Ik geloof dat jij en ik weer eens een kijkje bij Torak moeten nemen.


    O?


    Ik hou niet van verrassingen, dus kunnen we Torak en Zedar maar beter in de gaten houden.


    Uitstekend, moeder.


    Vader was een tikkeltje gespannen toen hij terugkwam, maar dat was te verwachten, denk ik. Iedereen is nu eenmaal op de avond voor de strijd een beetje nerveus.


    ‘Ik ga even rondkijken hoe de zaken ervoor staan, vader,’ zei ik.


    ‘Het zou waarschijnlijk niets uitmaken als ik je dat zou verbieden, of wel?’


    ‘Niet echt.’


    ‘Dan zal ik me de moeite besparen. Blijf niet te lang weg.’


    Daar moest ik bijna hardop om lachen. Die toon van zijn stem leek precies op de toon die hij aansloeg tijdens de voorbereidingen voor Beldarans huwelijk in Riva, toen ik mijn tijd doorbracht met harten breken en hij de zijne met nagelbijten. De ironie van de situatie zou vermoedelijk niet aan hem besteed zijn geweest. Destijds in Riva had hij zich zorgen gemaakt om die horde huwelijkskandidaten die mij belaagden; hier in Vo Mimbre bevond zich eveneens een huwelijkskandidaat, en ditmaal was ík degene die zich zorgen maakte.


    Moeder en ik versmolten opnieuw met elkaar en volledig naar binnen gekeerd waren we eens temeer niet-opspeurbaar.


    We zochten Toraks roestige zwarte paleis op en gingen wederom door die handige raamspleet naar binnen.


    ‘Ik zal ze tuchtigen, Zedar,’ hoorden we Toraks dramatisch weergalmende stem zeggen.


    ‘En zij verdienen niet beter, meester,’ zei Zedar kruiperig. ‘Door hun verachtelijke kibbelarij zijn zij tegenover u tekortgeschoten. Hun leven is de prijs voor hun misdaden.’


    ‘Veroordeel hen niet te snel, Zedar,’ antwoordde Torak veelbetekenend. ‘Gij hebt nog niet afdoende geboet voor uw eigen falen in Morindland een aantal eeuwen geleden.’


    ‘Zo het u behaagt, meester, vergeeft u mij. Spaar mij uw gramschap, hoewel mijn straf meer dan verdiend zou zijn.’


    ‘Er zijn geen straffen, evenmin als beloningen, Zedar,’ antwoordde Torak duister. ‘Er zijn slechts gevolgen. Urvon en Ctuchik zullen te zijner tijd de betekenis van oorzaak en gevolg leren kennen, evenals ook gijzelve. Ik heb u en uw twee broeders nu echter nog nodig.’


    Ik denk dat Zedar wel even moest slikken toen Urvon en Ctuchik zijn ‘broeders’ werden genoemd.


    Torak zat in somber gepeins verzonken en zijn gepolijste stalen masker glom in het lamplicht. Toen slaakte hij een zucht. ‘Ik maak me zorgen, Zedar,’ gaf hij toe. ‘Een immense tegenstrijdigheid doemt voor mij op.’


    ‘Onthul die, meester,’ moedigde Zedar hem aan. ‘Wellicht weten wij tezamen de oplossing te vinden.’


    ‘Uw aanmatigend zelfvertrouwen amuseert mij, Zedar,’ antwoordde Torak. ‘Hebt gij het geschrift bestudeerd waarin het geraaskal van dat dierlijke schepsel op de oever van de Mrin in het verre noorden van Drasnia is opgetekend?’


    ‘Zeer grondig, meester.’


    ‘En zijt gij eveneens bekend met de waarheid die mij te Ashaba is onthuld?’


    ‘Ja, meester.’


    ‘Hebt gij niet opgemerkt dat die twee niet volledig overeenkomen? Beide spraken van de slag die hier voor Vo Mimbre over luttele uren zal aanvangen.’


    ‘Ja, dat had ik begrepen.’


    ‘Maar het relaas uit Mrin wijkt af van dat uit Ashaba. Mrin spreekt van de beslechting van het lot van de wereld op de derde dag van de ophanden zijnde strijd.’


    ‘Dat had ik ook begrepen, meester.’


    ‘Ashaba evenwel spreekt van de tweede of de vierde dag.’


    ‘Dat was me ontgaan, meester,’ gaf Zedar toe. ‘Wat denkt gij is het gewicht van deze tegenstrijdigheid?’


    ‘Mij dunkt dat het gewicht rust op hem die mij op het hoogtepunt van de strijd tegemoet zal treden. Zo de Godenveller en ik elkaar op de tweede dag treffen – of op de vierde dag -, zal het niet moeilijk zijn hem te verslaan. Zo het treffen op die fatale derde dag plaatsheeft, zal de geest van het Doel hem bezielen, en zal ik zeker omkomen.’ Plotseling onderbrak hij zichzelf en begon binnensmonds te mompelen, waarbij zijn stem vervormd werd door de holle echo’s binnen in zijn stalen masker. ‘Die vervloekte regen!’ barstte hij onverwachts uit. ‘En vervloekt ook de rivieren die mijn voortgang zo vertraagden! Wij zijn te laat gekomen, Zedar! Zo wij slechts twee dagen – één dag zelfs – eerder waren geweest, zou de wereld van mij zijn geweest. Nu is de uitkomst het toeval in de schoot geworpen, en dit verontrust mij, daar het toeval nimmer mijn vriend is geweest. Ik verliet Ashaba met de zekerheid dat ik hier op de juiste tijd zou arriveren. Om dat doel te bereiken heb ik met genoegen talloze Angarakse levens opgeofferd, en desondanks heb ik dit oord één dag te laat bereikt. Of ik zo wens of niet, ik zal, indien het grillige toeval zo beslist, de Opperheer van het Westen op die fatale derde dag tegemoet moeten treden. Ik ben hogelijk mishaagd, Zedar, mateloos mishaagd!’


    Hij denkt dat het Gelane is! bracht ik naar adem snakkend in de beslotenheid van ons bewustzijn uit.


    Wat zeg je daar? De gedachte van moeder was even verbaasd als die van mij.


    Hij gelooft echt dat Gelane degene is die hem zal uitdagen!


    Hoe ben je tot die conclusie gekomen?


    De termen ‘Godenveller’ en ‘Opperheer van het Westen’ verwijzen naar de koning van Riva. Om de een of andere reden gelooft Torak dat Gelane naar Riva is teruggekeerd en het zwaard van de muur heeft genomen. Hij weet niet eens dat Brand degene is die hem zal uitdagen.


    Moeder dacht even na. Je zou weleens gelijk kunnen hebben, Pol, beaamde ze. Torak krijgt zijn informatie van Ctuchik, en Ctuchik vertrouwt weer op Chamdar. Jouw vader heeft Chamdar de laatste paar eeuwen behoorlijk in de war gebracht met al die listige spelletjes in Sendaria. Torak weet in wezen helemaal niets over de erfgenaam van de troon van Riva. Hij zou inderdaad best kunnen geloven dat hij op die derde dag tegenover die erfgenaam zal komen te staan.


    Ik weet het zeker, moeder. Dat verklaart ook waarom jou bevolen werd de Orbus van het gevest van IJzergreeps zwaard te verwijderen en die in plaats daarvan in het schild te plaatsen. Het zwaard zal niet Brands wapen zijn; hij zal het schild hanteren.


    Torak was nog steeds aan het woord, dus braken moeder en ik ons onderonsje af om te luisteren.


    ‘Gij moet de stad morgen innemen, Zedar,’ gelastte Torak. ‘Mijn ontmoeting met de erfgenaam van IJzergreep moet de volgende dag plaatsvinden. Offer zo nodig geheel Angarak op; Vo Mimbre moet van mij zijn alvorens de zon ter kimme neigt.’


    ‘Ik zal doen wat mijn meester beveelt,’ beloofde Zedar. ‘Op dit moment zelve wordt mijn oorlogstuig in stelling gebracht. Ik beloof u plechtig, heer, dat Vo Mimbre op deze dag zal vallen, want ik zal met geheel Angarak die gouden muren bestormen.’ Kennelijk had Zedars acht jaar lange belegering van de Algaarse Vesting hem nog niet geleerd hoe dom het was om overhaaste beloftes te doen.


    Toen stortte Torak zich in een onsamenhangende monoloog waaruit niets zinnigs op te maken was. De geschiedenis had Torak niet al te best behandeld, en zijn rancune was allesoverheersend. Vele zaken waarvan hij had geloofd dat ze hem toekwamen, waren hem onthouden, met als gevolg dat zijn verstand hem ontglipte. Onder andere omstandigheden zou ik misschien medelijden met hem hebben gehad.


    Ik geloof dat we genoeg hebben gehoord, Pol, zei moeder op dat moment. We bereiken niets als we hier gaan zitten luisteren naar hoe hij zwelgt in zelfmedelijden.


    Je hebt gelijk, moeder, beaamde ik.


    Onze uil wurmde zich weer door de raamspleet en vloog op geruisloze vleugels naar Vo Mimbre terug. Het weer was na die sneeuwstorm in Ashaba opgeklaard, en de hemel was bezaaid met sterren. Ik had de sterren gemist. Mensen die uitzonderlijk lang leven, schijnen zich altijd aan de sterren te hechten. Ze stralen een duurzaamheid uit die troost biedt als al het andere dat hen omringt verdwijnt.


    Hoewel Torak het niet helemaal alleen had gedaan, had hij tijdens de Oorlog der Goden toch maar de wereld doormidden gescheurd, dus ik weet zeker dat hij de stadsmuren van Vo Mimbre met een enkele gedachte had kunnen afbreken. Maar het was hem kennelijk niet toegestaan dat te doen. De uiterst gecompliceerde regels van het eeuwigdurende spel tussen de twee met elkaar wedijverende Noodlotten verboden het aanwenden van Goddelijke Wil tijdens de GEUEURTENlSSEN. De consequenties van het niet-opvolgen van die regels waren zeer ernstig, zo – als Ctuchik in Rak Cthol zou ontdekken. Torak kon zich alleen maar beroepen op de menselijke factor – tot aan het moment dat hij oog in oog met Brand zou staan toe, en zelfs die GEBEURTENIS zou aan strenge regels gebonden zijn.


    Wij zijn allemaal aan vergelijkbare beperkingen gebonden, Pol, klonk het antwoord van moeder op mijn onuitgesproken gedachte. Waarschuw je vader. Zeg hem dat dit niet het juiste moment is om te experimenteren. Vertel hem dat het geen goed idee zou zijn om nu een komeet op de Angaraks te laten neervallen.


    Dat zou hij toch nooit doen, moeder?


    O nee, dacht je van niet? Je hebt nog nooit gezien wat voor dwaze dingen hij uithaalt als hij geïrriteerd raakt, Pol. Ik heb hem eens een hamer zien weggooien nadat hij ermee op zijn duim had geslagen.


    Dat doet iedereen weleens, moeder.


    Hij gooide hem de lucht in, Polgara. Dat was duizenden jaren geleden, en voor zover ik weet, is die nog steeds onderweg – dat hoop ik tenminste wel. Soms is er maar een kleinigheid voor nodig om een ster op de verkeerde plaats en de verkeerde tijd uiteen te doen spatten. Dat is al eens gebeurd. We willen toch liever niet dat zoiets weer gebeurt, of wel soms?


    Nee, liever niet, gaf ik toe. We hebben al genoeg dat ons zorgen baart. Weten we echt zeker dat niemand de Wil en het Woord zal kunnen aanwenden tijdens de komende strijd?


    Ik geloof niet dat we dat met zekerheid kunnen stellen. Hou Zedar scherp in de gaten. Als hij kans ziet iets uit te halen zonder ter plekke in het niets te verdwijnen, zouden wij ook in staat moeten zijn vergelijkbare dingen te doen. Laat Zedar de risico’s maar nemen.


    Ik wist wel dat hij uiteindelijk ergens goed voor zou zijn, moeder. Ik weet alleen niet of het nemen van die risico’s hem veel goed zal doen.


    Wat jammer nou toch.


    Kort na middernacht streken we neer op de kantelen van Aldorigens paleis. Nu wegwezen, Pol, zei moeder. Ik vlieg weer uit om een oogje in het zeil te houden, terwijl jij je vader verslag uitbrengt.


    Wegwezen? Soms is moeders taalgebruik verschrikkelijk kleinerend. Dat ‘wegwezen’ had veel weg van: ‘Ga maar buiten spelen.’


    Ik maakte mezelf los van onze uil, en terwijl ik mijn eigen gedaante weer aannam, vloog moeder weg.


    Mijn verslag aan vader en de tweeling was verre van compleet. Ik zei niets over Toraks misvatting dat Gelane in het aankomende duel zijn tegenstander zou zijn. Vader heeft de gewoonte om dingen te verzinnen zoals het hem uitkomt, en dat maakte me nerveus. Gelane zat veilig in de Vesting, en ik wilde dat hij daar veilig bleef zitten. Mijn vader mag dan een getalenteerd acteur zijn, het is geen goed idee om hem het toneel op te duwen om te improviseren. Overdrijven zit hem in het bloed, en het idee Gelane naar Vo Mimbre te halen en hem in het heetst van de strijd als traktatie voor Torak boven op de kantelen neer te zetten zou misschien dramatisch zijn geweest, maar het zou mijn jonge pupil ook in levensgevaar brengen. Zolang vader niet wist wat Torak dacht, had hij geen enkele reden om creatief te gaan doen. Ik heb lang geleden al geleerd dat ik vader niet meer moet vertellen dan wat hij werkelijk moet weten.


    Ik heb hem echter wel verteld dat Torak niet eenmaal zijn roestige blikken emmer van een paleis had verlaten sinds het oversteken van de landengte. Dat was niet iets dat vader per se moest weten, maar het feit dat Torak in afzondering verbleef zou misschien zijn vindingrijkheid indammen.


    ‘Je moet één ding in gedachten houden, vader,’ voegde ik eraan toe. ‘Toraks discipelen lijken in niets op ons. Wij zijn één familie; zij zijn dat niet. Zedar, Urvon en Ctuchik hebben een hartgrondige hekel aan elkaar. Het kostte Zedar veel moeite om zich niet openlijk te verlustigen terwijl hij met Torak sprak. Urvon en Ctuchik zijn momenteel uit de gratie en daardoor heeft Zedar een voorsprong. Die zal hij proberen nog te vergroten door Vo Mimbre in één dag aan Torak te overhandigen. Hij zal ons morgen aanvallen met alles wat hij heeft. Torak mag zich dan misschien schikken naar de verbodsbepalingen van de Noodzaken, maar ik geloof niet dat we mogen aannemen dat Zedar die regels niet zal overtreden.’


    ‘Dat is nou typisch Zedar, Pol,’ mopperde vader wrang. ‘Hij heeft er een carrière van gemaakt om regels te overtreden. Waar hadden die twee het nog meer over?’


    ‘Voor het merendeel over hun bevelen. Kennelijk hebben de Ashabijnse Orakels hem wat meer details verstrekt dan de Codex van Mrin ons geeft. De derde dag van deze kleine confrontatie wordt heel belangrijk, vader. De legioenen moeten dan absoluut hier zijn, omdat hun aanwezigheid Torak zal dwingen Brands uitdaging te accepteren.’


    Zijn ogen lichtten op. ‘Kijk eens aan,’ zei hij. ‘Is dat even interessant!’


    ‘Ga je nou maar niet zitten verkneukelen, vader. Torak heeft Zedar bevolen om alles waarover ze beschikken tegen Vo Mimbre in de strijd te gooien. Als ze de stad kunnen innemen, zijn zij in het voordeel. Als die derde dag eenmaal voorbij is, zullen we tegen een volstrekt andere GEBEURTENIS aankijken, en dat is het laatste wat we willen.’


    ‘Zullen ze niet proberen Eldrigs oorlogsschepen op te houden?’ vroeg Beltira.


    ‘Dat stelde Zedar wel voor, maar Torak wees het van de hand. Hij wil zijn strijdkrachten niet opsplitsen. Hoeveel tijd hebben we nog tot morgen?’


    ‘Drie of vier uur,’ antwoordde vader.


    ‘Genoeg tijd voor een bad dus.’


    Vader rolde met zijn ogen en keek naar het plafond.


    De dageraad kleurde de westelijke hemel, maar Zedar wachtte kennelijk op specifieke instructies voordat hij zijn aanval inzette. Toen, op het moment dat het randje van de zon boven de bergen van Ulgoland verscheen, weerklonk er een hoornsignaal vanuit het blikken paviljoen en stoven Zedars belegeringswerktuigen gelijktijdig naar voren om een enorme lawine van stenen op de stad te laten neervallen. Zo begon de Slag bij Vo Mimbre.


    Zoals gebruikelijk moesten de katapults bijgesteld worden opdat de stenen de muren zouden raken en niet over de stad verspreid neerkwamen. Daarna klonk er een eentonig gebonk van stenen die tegen de stadsmuren sloegen.


    We konden duidelijk de Angarakse troepen zien die zich op enige afstand achter de katapults verzamelden. Vader ging nog niet tot actie over. Toen, tegen het midden van de ochtend, beval hij Wildantor te reageren. De Asturische boogschutters spanden hun boog en schoten allemaal tegelijk hun pijlen af. De hagelbui van pijlen met stalen punten kwam neer op de Thulls die de belegeringswerktuigen bedienden, en het bombardement van de stadsmuren kwam ogenblikkelijk tot een eind. De overlevende Thulls vluchtten terug naar de verzamelde Angaraks en lieten hun belegeringswerktuigen onbemand en onbeschermd achter.


    Op dat moment gaf Mandor zijn ridders te paard aan de noordpoort een teken. De poort ging open en de ridders stormden naar buiten, gewapend met strijdbijlen in plaats van lansen. Toen ze terugkeerden, waren Zedars belegeringswerktuigen in brandhout veranderd.


    Het geluid van Toraks kreten van razernij en teleurstelling klonk me als muziek in de oren. Kennelijk was het niet in hem opgekomen dat we misschien zouden terugslaan; dat bleek duidelijk uit zijn kinderachtige woede-uitbarsting. Had hij nou echt gedacht dat we de stad gedwee aan hem zouden overhandigen, alleen maar omdat hij dat wilde? Ik kan me wel voorstellen dat Zedars leven op dat moment aan een zijden draadje hing. Wanhopig, en duidelijk onnadenkend, beval hij een frontale aanval op die noordelijke stadspoort. De aanval ging verloren in een storm van pijlen, en de weinige Angaraks die de stadsmuren bereikten, werden met kokende pek overgoten en vervolgens in brand gestoken. De zon ging onder en de eerste dag was voorbij. We zaten nog steeds veilig binnen de stadsmuren en Zedar zag zich gedwongen naar Toraks paleis terug te keren om verslag te doen van zijn falen. Moeder en ik wilden beiden dolgraag dat bewuste gesprek afluisteren.


    Toen de rokerige avond over Vo Mimbre viel, vloeiden moeder en ik wederom ineen en vlogen we op geruisloze vleugels over de Angarakse puinhopen naar de plek waar het roestige paleis van Torak stond.


    ‘Mij dunkt dat ik een vergissing heb begaan,’ sprak Torak onheilspellend toen we ons door onze favoriete raamspleet wurmden. ‘Een Angarakse discipel zou mij deze dag niet zo teleurgesteld hebben. Moet ik Ctuchik of Urvon ontbieden om uw plaats in te nemen?’


    Daarvan schrok Zedar toch wel een tikkeltje. ‘Zo het u behaagt, meester,’ smeekte hij. ‘Staat u mij toe mijn dwaling te herstellen. Mijn dwalen is mij thans duidelijk. Mijn werktuigen waren niet opgewassen tegen de aan hun gestelde taak. Ik zal opnieuw beginnen en bij het krieken van de dag zullen onverslaanbare werktuigen tot mijn beschikking staan. Vo Mimbre is verdoemd, meester.’


    ‘Zo niet, dan zijt gij dat, Zedar,’ antwoordde Torak met zijn ijzingwekkende, weergalmende stem. ‘Doe wat u moet doen om mij bij het vallen van de avond binnen die gouden muren te plaatsen.’


    ‘Ware het niet dat ons bepaalde beperkingen zijn opgelegd, dan zou die taak mij zeer eenvoudig vallen, heer.’


    ‘Die beperkingen zijn mij opgelegd, Zedar. Gij behoeft u daar niet om te bekommeren.’


    Zedars ogen begonnen te schitteren. ‘Aldus mag ik voortgaan zonder vrees te koesteren voor tuchtiging door de Noodzaak?’


    ‘U wordt bevolen voort te gaan, Zedar. Zo dat tuchtiging tengevolge heeft, is dat geen reden voor bezorgdheid mijnerzijds. Troost u evenwel met de gedachte dat ik met genegenheid aan u zal terugdenken wanneer u er niet meer bent. Maar dit is tenslotte een oorlog, Zedar, en in oorlogen raakt men nu eenmaal regelmatig vrienden kwijt. Dat is spijtig, maar het bereiken van een doel staat immer voorop. Zo het zou geschieden dat gij uw leven zoudt geven teneinde mij te verzekeren het beoogde doel te bereiken, het zij zo.’


    De nonchalante onverschilligheid van de Drakengod deed zonder twijfel Zedars bloed stollen, en waarschijnlijk kreeg hij een heel ander idee van het belang van de plaats die hij innam in Toraks visie op de wereld.


    Moeder en ik vlogen naar de stad terug en voor de tweede maal zei ze dat ik ‘buiten moest gaan spelen’ terwijl ze haar toezicht op onze vijanden voortzette. Ze was niet precies even koelbloedig als Torak was geweest, maar toch…


    Toen ik de trap naar de troonzaal afdaalde, drong het tot me door dat de strijd Toraks ongezonde begeerte naar mij had uitgewist – of liever gezegd naar de achtergrond had gedrongen. Een waarachtige aanbidder zou zich nooit door zoiets triviaals als het lot van de wereld hebben laten afleiden van dat wat elk moment van de dag zijn gedachten zou moeten vervullen. Ik kwam tot de droeve slotsom dat hij me waarschijnlijk niet zo intens liefhad als hij had beweerd. Soms kan een meisje er werkelijk nooit op vertrouwen dat ook maar iemand iets doet zoals het hoort.


    Toen ik binnenkwam, bleek iedereen zich in de troonzaal te bevinden.


    ‘Wat zijn ze van plan, Pol?’ vroeg vader. Hij had fel geprotesteerd toen ik hem vertelde dat ik ‘een kijkje ging nemen’, maar zijn bezwaren waren niet zo sterk dat ze hem ervan weerhielden elk flintertje informatie dat ik hem kon geven te gebruiken. In de loop der jaren is me gebleken dat het sterke standpunt dat een man inneemt, meestal niets meer dan een houding blijkt te zijn. Vervolgens, als ze hun torenhoge verhevenheid hebben vastgesteld, dalen ze weer neer op aarde en maken ze gebruik van alles wat zich voordoet.


    ‘Zedar lijkt uit de gratie te zijn,’ zei ik als antwoord op vaders vraag. ‘Het was de bedoeling geweest dat hij Vo Mimbre innam, en Torak was er helemaal niet over te spreken dat het was mislukt.’


    ‘Torak heeft nooit de naam gehad vergevensgezind te zijn,’ zei Beltira.


    ‘De jaren hebben hem niet veel milder gestemd, oom.’


    ‘Heb je nog iets kunnen opvangen over wat we morgen kunnen verwachten, Pol?’ drong vader aan.


    ‘Niets specifieks, vader. Torak zelf zal zich houden aan de beperkingen die de Noodzaken hem hebben opgelegd, maar hij heeft Zedar min of meer bevolen die te negeren. Hij zei wel dat hij diepbedroefd zou zijn als de Noodzaken Zedar wegens het overtreden van de regels zouden elimineren, maar als het zo mocht lopen – ach, nou ja. Zedar leek behoorlijk ondersteboven te zijn toen hij besefte met welk gemak Torak hem voor de leeuwen zou gooien.’


    ‘Ik vraag me af of onze broeder al spijt begint te krijgen dat hij naar de andere kant is overgelopen,’ zei Belkira met een schijnheilige glimlach.


    ‘Ik denk eerder dat Zedar zijn meester zal gehoorzamen,’ zei ik. ‘Zedar is nou eenmaal erg gehecht aan zijn eigen hachje, dus zal hij dat niet makkelijk op het spel zetten. Het is aannemelijker dat hij een of andere Grolim-priester – of een aantal Grolim-priesters – zal opdragen hun nek uit te steken. Grolims zijn toch al fanatici, en het idee om omwille van hun God te sterven, zou hen ongetwijfeld in vervoering brengen.’


    ‘We zouden hier de hele nacht over kunnen zitten piekeren,’ zei vader. ‘Voor alle zekerheid kunnen we echter maar beter van de veronderstelling uitgaan dat ze het zullen proberen en dat ze zullen slagen. Zo niet, des te beter; zo ja, dan kunnen we er maar beter klaar voor zijn. We kunnen net zo goed proberen een paar uur te slapen. Morgen moeten we allemaal uitgeslapen zijn.’


    De bijeenkomst viel uiteen, maar vader haalde me in de gang in. ‘We kunnen maar beter een begin maken met de nieuwe opstelling van onze strijdkrachten,’ zei hij. ‘Ik zal Cho-Ram en Rhodar zeggen dat ze moeten beginnen het gat te dichten tussen hen en Toraks oostflank. Vervolgens ga ik naar Brand en Ormik en draag hun op langzaam vanuit het noorden op te trekken. Ik wil dat die legers in stelling zijn en klaar voor de strijd als Beldin hier overmorgen arriveert. Hou jij hier een oogje in het zeil, Pol. Zedar zou weleens kunnen besluiten om vroeg op pad te gaan.’


    ‘Je kunt op me rekenen, vader,’ antwoordde ik.


    Het was nog ruim voor zonsopgang toen Zedars nieuwe oorlogstuig Vo Mimbre met keien begon te bekogelen. Hij had steenwerptuigen laten bouwen, bovenmaatse katapults die rotsblokken van een halve ton tegen de muren konden slingeren. Het donderende geweld waarmee dat gepaard ging, deed elk gebouw in Vo Mimbre op zijn grondvesten schudden, en het geluid was werkelijk oorverdovend. Bovendien was het bereik van Zedars nieuwe oorlogstuig zo groot dat ze onbereikbaar waren voor de Asturische pijlen.


    Toen vader terugkeerde, stelde hij de tweeling voor om Zedars idee over te nemen en voor ons eveneens steenwerptuigen te bouwen. Wanneer er sprake is van gelijkwaardig wapentuig, zijn de verdedigers van een versterkte plek altijd in het voordeel. Zedars keien waren gericht op onze muren; onze keien – en het vuur dat we wegslingerden – waren op mensen gericht. Onze muren bleven overeind; Toraks Angaraks niet. Onze lawines van vuistgrote keien sloegen talloze Angaraks de hersenen in en onze ladingen brandende pek schiepen ter plekke nieuwe kometen, aangezien mensen die in brand staan altijd geneigd zijn ergens heen te rennen.


    Op dat punt begon Zedar te wanhopen en geheel tegen zijn aard in waagde hij zijn eigen leven door een stormwind op te roepen om tijdens de voorgenomen frontale aanval de pijlen van de Asturische boogschutters van richting te doen veranderen. Dat was, natuurlijk, een vergissing. De tweelingbroers kenden Zedar zeer goed en het verschil tussen zijn Wil en die van een of andere onbelangrijke Grolim was voor hen duidelijk te onderscheiden. Het enige wat ze daarna hoefden te doen, was hem imiteren. Als Zedar wanneer hij zich bediende van de Wil en het Woord om iets te doen niet onmiddellijk in een rookwolk opging, was het klaarblijkelijk veilig om iets vergelijkbaars op dezelfde manier te doen. Zedar moest wel risico’s nemen, maar zolang we hem domweg nadeden, liepen we geen enkel gevaar. Zedar zal er waarschijnlijk niet zo blij mee zijn geweest dat hij het voortouw moest nemen in een dermate gevaarlijke situatie, maar Toraks ultimatum gaf hem niet veel keus. De tweelingbroers richtten een barrière op die bestond uit pure kracht, en Zedars stormwind werd keurig doormidden gedeeld en blies aan weerskanten langs de windstilte die plotseling over Vo Mimbre was gevallen.


    Toen, door uiterste wanhoop gedreven, rekruteerde Zedar de Grolim-priesters om hem te helpen de modderzee uit te drogen die rondom de belegerde stad liep. Het duurde even voordat vader en de tweelingbroers beseften wat er gebeurde, maar tegen de tijd dat Zedar de nu droge modder met zijn stormwind had vermengd om onze muren met dichte stofwolken te belagen, had ik al een oplossing bedacht. De tweelingbroers en ik braken een stuk van Zedars stormwind af en zonden dat, draaiend als een tornado, een aantal mijl de rivier de Arent af, om het vervolgens in de vorm van een waterspuit terug te laten komen. Toen ontspanden we onze greep. Door de plensbui die daarvan het gevolg was, ging het stof weer liggen, en toen zagen we een zwerm Murgo’s die eerder door de verduisterende stofstorm gedekt werden naderbij sluipen. Toen was het de beurt aan de Asturische boogschutters.


    Vaders bijdrage aan het geheel was een tikkeltje kinderachtig, maar hij leek er plezier aan te beleven. Je bereikt er niet veel mee de vijand een jeukaanval te bezorgen, maar vader was er om de een of andere reden nogal mee in zijn nopjes.


    En op die manier overleefden we ook de tweede dag van de strijd. Ik wist precies hoe belangrijk dat was, maar ik had niet de moeite genomen die bepaalde informatie door te geven – grotendeels op aandringen van moeder. ‘Het zou ze alleen maar verwarren, Pol,’ verzekerde ze mij. ‘Mannen zijn toch al gauw de draad kwijt, dus kunnen we maar beter het belang van die derde dag voor onszelf houden. Laten we je vader vooral geen aanleiding geven om in zijn overdreven scherpzinnigheid te gaan zitten zwelgen. Hij zou het evenwicht van dingen die nog staan te gebeuren weleens kunnen verstoren.’


    Het spijt me dat ik dat niet voor me kon houden, moeder, maar vader is de laatste tijd een tikkeltje te zelfvoldaan. Misschien wordt het eens tijd dat hij erachter komt wat er werkelijk in Vo Mimbre is gebeurd.


    De Arentse dichter Davoul de Lamme, een mank lopende, slungelige knaap met een overdreven eigendunk van zijn middelmatig talent, heeft een literair wanproduct geproduceerd dat hij de titel meegaf ‘De laatste dagen van het Huis van Mimbre’, waarin hij nogal wat nadruk legde op Toraks weigering zijn roestige rustplaats te verlaten. Davoul geeft geen enkele verklaring voor die weerbarstigheid van de Drakengod, maar ik vermoed dat diegenen van jullie die hebben opgelet, al hebben geraden wat daarachter zat. Kortom, Torak was bang voor die derde dag, aangezien de Ashabijnse Orakels hem vertelden dat als zijn duel met het Kind des Lichts op die derde dag zou plaatsvinden, hij zou verliezen. Kennelijk was het hem verboden om op die tweede dag naar buiten te gaan, waardoor hij het aan Zedar moest overlaten om de stad in te nemen. Zedar had gefaald en nu stond hij voor die door hem zo gevreesde dag. Goed beschouwd was thuisblijven het enige wat hij eigenlijk had moeten doen. Als hij dat had gedaan, had hij gewonnen.


    Jaag me nou niet op. Als ik zover ben, vertel ik jullie heus wel waarom hij naar buiten kwam.


    Het belangrijkste element van onze hele campagne waren natuurlijk de Tolnedrische legioenen, dus vloog ik vlak voor zonsopgang naar de rivier de Arent om me ervan te overtuigen dat Eldrigs oorlogsschepen met die o zo belangrijke versterkingen stroomopwaarts voeren. Ik moet toegeven dat ik enorm opgelucht was toen ik zag dat ze zich precies daar bevonden waar ze geacht werden te zijn. Vervolgens ging Beltira de stad uit om zich bij de strijdkrachten te voegen die we in het oosten hadden opgesteld, Belkira ging naar het noorden om zich bij de Sendaren, de Rivanen en de Asturiërs aan te sluiten, en vader en ik vlogen uit en streken in een boom neer om alles te kunnen bekijken en onze bevelen uit te roepen. Vader was natuurlijk helemaal niet op de hoogte van het feit dat ik me niet alleen in die inmiddels zo vertrouwde uil bevond. Het was niet zo moeilijk om mijn vader om de tuin te leiden – en evenmin was het erg belangrijk. Waar het om ging, was dat Torak niet wist dat moeder in de buurt was. Moeder was de geheime discipel van de Meester, en Torak wist niet eens dat ze bestond. Ik ben er absoluut van overtuigd dat het uiteindelijk haar aanwezigheid in Vo Mimbre was die de Eenogige God versloeg.


    Al dat hoorngeschal was een idee van vader geweest. Het diende geen enkel doel, behalve dan tegemoetkomen aan vaders behoefte aan dramatiek. Onze familieleden bevonden zich her en der verdeeld onder de strijdkrachten en we beschikten over subtielere manieren om met elkaar te communiceren dan tegen elkaar te toeteren, maar vader hield koppig vast aan die periodieke hoornconcerten. Ik moet toegeven dat de Arents bijzonder genoten van het idee van die mysterieuze hoornsignalen die vanuit de nabijgelegen heuvels weergalmden, evenals van het feit dat dat geschal en het antwoord in de vorm van de echo de Angaraks buitengewoon nerveus maakte. Met name de Nadraken werden door de hoornsignalen erg onrustig, wat ertoe leidde dat Yar lek Thun verkenners de bossen in stuurde om te zien wat er aan de hand was. De Asturische boogschutters en de strijdkrachten van Brand wachtten hen op, en Yar lek Thun wachtte vergeefs op het verlangde verslag.


    Vervolgens stuurde Ad Rak Cthoros van de Murgo’s verkenners naar het oosten, en ook die werden door de Algaarse cavalerie uitgeschakeld.


    Na het volgende hoornsignaal kregen we het antwoord waarop we hadden gewacht. Oom Beldin en generaal Cerran reageerden met een refrein van Tolnedrische trompetten. De Chereks en de Tolnedrische legioenen waren op het slagveld gearriveerd.


    Op dat moment vloog vader, onze veldmaarschalk van dat moment, naar zijn hoge post om zijn troepen te leiden. Toen alles op de grond tot zijn tevredenheid was opgesteld, beval hij Brand het teken te geven voor onze openingszet. Brand liet tweemaal op de hoorn blazen, en het antwoord van Cho-Ram leek wel een echo hiervan. Het antwoord van Mandor werd onmiddellijk gevolgd door het opengooien van de poorten van Vo Mimbre, waarna de Mimbraatse Ridders voor een overdonderende aanval naar buiten stormden.


    Zedar – die beter had moeten weten – nam de gedaante van een raaf aan en vloog zijn blikken paviljoen uit om te zien wat we deden.


    Op dat moment verraste moeder mij. Zonder enige waarschuwing verhief ze onze gedeelde vorm van onze zitplaats en vloog ze hoog boven die fladderende raaf uit. Door onze absolute eenheid deelde ik haar gedachten en gevoelens, en ik was hogelijk verbaasd toen ik ontdekte dat moeders haatgevoelens jegens Zedar teruggingen tot voor zijn geloofsverzaking. Het bleek dat moeder Zedar vanaf het eerste moment dat ze hem had gezien had verafschuwd. Ik kreeg sterk de indruk dat hij iets over haar tegen vader had gezegd dat hem een speciaal plekje in haar hart had opgeleverd. Vader heeft altijd gedacht dat de uil die uit de lucht naar beneden dook dat deed om Zedar bang te maken, maar daarin vergiste hij zich. Moeder deed haar best om Zedar te doden.


    Ik vraag me af hoe alles zou zijn verlopen als ze daarin was geslaagd.


    De aanval van de Mimbraatse Ridders tijdens de Slag bij Vo Mimbre heeft bibliotheken vol middelmatige poëzie opgeleverd, maar vanuit strategisch oogpunt was het de hele opzet ervoor te zorgen dat de Malloreanen bleven waar ze waren, en dat lukte. Het was dramatisch, luidruchtig, indrukwekkend en verwekte veel beroering, maar in wezen was het van ondergeschikt belang. Toraks kennis van gevechtstactieken was tamelijk beperkt, aangezien hij nooit eerder betrokken was geweest in een strijd tussen troepenmachten die aan elkaar gewaagd waren. Tijdens de Oorlog der Goden was hij in de minderheid geweest; tijdens deze oorlog was het juist andersom. Hij was van de veronderstelling uitgegaan dat zijn legers in de flanken en in de achterhoede aangevallen zouden worden, en hij had zijn Malloreaanse troepen in het midden geplaatst om de Murgo’s, de Nadraken en de Thulls zo nodig te versterken. De suïcidale aanval van de Mimbraten weerhield de Malloreanen ervan andere gevaren het hoofd te bieden en dwong Torak, ingesloten en in de val gelokt, tot het enige wat hij nou juist niet wilde, namelijk Brands uitdaging aannemen.


    Toen probeerde Zedar het nogmaals, ditmaal in de gedaante van een hert. Dat heb ik altijd verdacht gevonden. Rekening houdend met Zedars karakter zou het heel goed mogelijk zijn dat hij domweg probeerde te ontkomen. Als dat zo is, faalde hij jammerlijk. De gedaante van een hert was een heel slechte keus, wat Zedar hoogstwaarschijnlijk eveneens besefte toen vader begon stukken uit zijn lendenen te happen.


    Onze vereende krachten sloten de Angaraks onverbiddelijk in. Toraks leger begon zware verliezen te lijden. Enkele Angarakse soldaten keken vol verlangen naar de verre oevers van de rivier de Arent. Ik begreep nu waarom Kal Torak zo bevreesd was geweest voor deze derde dag van de strijd.


    Ik moet toegeven dat vaders veldheerstalent tijdens de slag meesterlijk was. Hij pareerde elke vijandige actie nagenoeg voordat Zedar die uitvoerde. De aanval van de Mimbraatse ridders dunde de Malloreaanse gelederen uit, maar nog voordat Zedar de Murgo’s hun orders kon verstrekken, gaf vader Beltira en zijn vereende troepen van Algaren, Drasniërs en de ongeregelde Ulgo’s de vrije teugel, waardoor hij het merendeel van de westelijke Angaraks doeltreffend neerdrukte.


    Aangezien de legioenen en Eldrigs Cherekse woestelingen door de Vallei kwamen aangemarcheerd, durfde Zedar zijn rechterflank niet te verzwakken door de Nadraken en de Thulls te bevelen de Malloreanen te komen versterken. De enige troepen die Zedar nog tot zijn beschikking had, waren zijn reserves, en zodra hij die zou inzetten in de strijd die voor de stadspoorten woedde, zou Belkira ruimte hebben om de Angarakse achterhoede aan te vallen.


    In dat stadium van de slag zweefden moeder en ik, nog steeds in onze aangenomen gedaante, over de met bloed doordrenkte grond, in de richting van Toraks paviljoen. Berichtgeving op het slagveld is altijd onvolledig, zo niet erger. Menige strijd werd verloren domweg omdat gewone generaals moeten wachten tot koeriers of verkenners verslag uitbrengen van vijandelijke activiteiten, voordat ze kunnen reageren. Vader kende dat probleem niet. De rest van ons kon rechtstreeks en nagenoeg ogenblikkelijk met hem communiceren, en dat deden we ook. Bovendien konden moeder en ik Torak en Zedar afluisteren en wat we hoorden doorgeven, waardoor vader zijn tegenzet klaar had nog voor de zet zelf gedaan was.


    Zedar probeerde Torak zover te krijgen de wapenen op te pakken en het paviljoen te verlaten om de verzwakte Angaraks te versterken, maar de Drakengod weigerde pertinent, aangezien dit de dag was die hij zo lang had gevreesd.


    Ik heb laatst nog de Ashabijnse Orakels erop nageslagen en ik begrijp werkelijk niet hoe Torak zich zo heeft kunnen vergissen bij zijn interpretatie van bepaalde passages. Kennelijk is hij automatisch van de veronderstelling uitgegaan dat hij het Kind der Duisternis was, en altijd zou zijn. Bovendien haalde hij het in zijn hoofd dat het Kind des Lichts altijd de koning van Riva zou zijn, de erfgenaam van IJzergreep. Een confrontatie met die combinatie deed zich inderdaad voor toen Garion in Cthol Mishrak Torak uiteindelijk vernietigde, maar dat was een andere GEBEURTENIS, die tijdens een andere oorlog zo’n vijfhonderd jaar later plaatsvond. Torak heeft die twee kennelijk door elkaar gehaald, en die vergissing leverde ons die dag in Vo Mimbre de overwinning op.


    Ondanks Zedars dringende smeekbeden bleef Torak zelf heel kalm. ‘De tijd is nog niet daar om mijn vijanden tegemoet te treden, Zedar,’ zei hij. ‘Zoals ik u reeds vertelde, ligt deze dag in de handen van het toeval. Ik kan u evenwel verzekeren dat één bepaalde GEBEURTENIS aan mijn confrontatie met het Kind des Lichts vooraf zal gaan, en bij die GEBEURTENIS zal ik zegevieren, want het zal een krachtmeting tussen Willen zijn, en mijn Wil zal de Wil van degene die zijn krachten met mij zal meten, verre overtreffen. Dat is de krachtmeting die het resultaat van deze dag zal beslissen.’


    Hoewel wij één waren, bleef een deel van moeders geest voor mij verborgen. Ik bespeurde echter wel een flauwe versterking van haar vastberadenheid. Moeder bereidde zich klaarblijkelijk ergens op voor en dat hield ze met opzet voor mij verborgen.


    ‘Ik moet eenvoudigweg de Malloreanen versterken, meester,’ sprak Zedar met een wanhopige ondertoon. ‘Staat u mij toe de troepen die wij in reserve houden in te zetten?’


    ‘Gij kunt doen wat u het beste voorkomt, Zedar,’ antwoordde Torak met die goddelijke onverschilligheid die zijn discipel tot waanzin moet hebben gedreven.


    Zedar begaf zich naar de ingang van het paviljoen en gaf zijn bevelen door aan de koeriers die buiten stonden te wachten. Korte tijd later begonnen de Angarakse reservetroepen aan hun mars naar de strijd die voor de stadspoorten woedde, terwijl de Chereks en de legioenen van generaal Cerran de Nadrakse linie doorbraken om de Mimbraatse ridders te hulp te komen.


    Toen, terwijl de verwarring op het slagveld toenam, deed vader er nog een schepje bovenop door oom Belkira te bevelen de Rivanen, de Sendaren en de Asturische boogschutters die zich in het noordelijke woud verborgen hadden gehouden, te voorschijn te halen. Onheilspellend en geruisloos kwamen ze het bos uit om de stellingen in te nemen die de reservetroepen van Zedar zojuist hadden verlaten.


    Inmiddels vormde zich voor het blikken paviljoen een rij boodschappers die allemaal slecht nieuws kwamen brengen.


    ‘Heer Zedar!’ riep de eerste met een schrille stem uit. ‘Koning Ad rak Cthoros is gesneuveld en de Murgo’s zijn in verwarring!’


    ‘Heer Zedar!’ onderbrak de tweede boodschapper hem. ‘De Nadraken en de Thulls proberen in wanorde te vluchten!’


    ‘Heer Zedar!’ sprak vervolgens de derde onheilsbode. ‘De legermachten in het noorden zijn immens! Daaronder bevinden zich Asturische boogschutters, en hun bogen zullen onze reservetroepen uitroeien! Onze centrale troepenmacht verkeert in levensgevaar en de reservetroepen zullen hun niet te hulp kunnen komen! We kunnen de boogschutters niet aanvallen omdat ze door Sendaren en Rivanen worden gedekt!’


    ‘Rivanen!’ bulderde Torak. ‘De Rivanen zijn naar hier gekomen om mij het hoofd te bieden?’


    ‘Ja, allerheiligste,’ antwoordde de bode, inmiddels van afgrijzen vervuld. ‘De grijsjassen vallen tezamen met de Sendaren en de Asturiërs onze achterhoede aan! Ons lot is bezegeld!’


    ‘Dood hem,’ beval Torak een van de dienstdoende Grolims. ‘Het is niet de taak van een bode om voorspellingen te doen.’


    Twee Grolims, wier ogen brandden van fanatisme, stortten zich met flitsende messen op de onfortuinlijke boodschapper. Hij kreunde en viel toen op de grond.


    ‘Draagt de man die de Rivanen aanvoert een zwaard?’ vroeg Torak de andere boodschappers, die allemaal lijkbleek naar hun gevallen collega stonden te staren.


    ‘Ja, o mijn God,’ antwoordde een van hen met een onvaste stem die van afgrijzen vervuld was.


    ‘En vlamt dat zwaard in zijn handen?’


    ‘Nee, mijn God. Het lijkt een gewoon zwaard te zijn.’


    ‘Nu ben ik zeker van de overwinning!’ jubelde Torak.


    ‘Heer?’ Zedar klonk verbijsterd.


    ‘Hij die mij uitdaagt, is niet de koning van Riva, Zedar! Het is niet de Godenveller die ik vandaag het hoofd moet bieden! Zijn zwaard is van gewoon ijzer en is niet bezield met de macht van Cthrag Yaska! Waarlijk, vandaag zal ik zegevieren. Zeg mijn bedienden dat ze mij van wapens moeten voorzien, Zedar, want ik zal nu naar buiten treden, en de wereld zal van mij zijn!’


    Vader! Ik schreeuwde de gedachte bijna uit. Torak komt naar buiten!


    Natuurlijk doet hij dat, Pol, antwoordde vader zelfvoldaan. Precies volgens plan. Laat het maar gerust aan vader over om met de eer te gaan strijken van alles wat er gebeurt. Kom daar nu vandaan. Het is hoog tijd dat jij en ik ons bij Brand aansluiten. Niet treuzelen, Pol. We willen niet te laat komen.


    Ik wou dat hij eens volwassen werd. De gedachte van moeder toen we ons door de nauwe raamspleet wurmden, was bijna onbewogen te noemen. De gebeurtenissen waren in een stroomversnelling geraakt maar ik had genoeg tijd om een sterk vermoeden te ontwikkelen dat er iets stond te gebeuren wat mij niet zou aanstaan. Dat vermoeden werd krachtig versterkt door het feit dat moeder ditmaal één met mij bleef toen we ons van de uil ontdeden. Dat had ze nooit eerder gedaan en ze weigerde pertinent me daarvoor een verklaring te geven.


    Brand was klaarblijkelijk in de greep van dat krachtige bewustzijn dat kenmerkend is voor de Kinderen des Lichts. Op het oog leek hij bijna onmenselijk rustig en volkomen onverschillig ten opzichte van wat er stond te gebeuren.


    Onmiddellijk na vaders aankomst ondergingen Brands gezichtsuitdrukking en manier van doen echter een abrupte verandering. Zijn gezicht stond nu heel resoluut, en toen hij sprak, klonk zijn stem als de donder of het diepe onderaardse gebrul van een aardbeving. ‘In de naam van Belar daag ik u uit, Torak, verminkte en vervloekte! En in de naam van Aldur werp ik mijn minachting voor uw voeten! Laat het bloedvergieten een einde nemen. Ik zal u tegemoettreden – man tegen God – en ik zal over u zegevieren! Ik werp u de handschoen toe! Neem die op of sta als lafaard ten aanschouwe van de mensheid en de Goden!’


    Torak, met Zedar vlak achter zich, was inmiddels dat belachelijke blikken kasteel uitgekomen en Brands uitdaging leek bij de God van Angarak niet bijzonder in de smaak te vallen. Hij brulde van razernij en zwaaide met zijn enorme zwaard, waarbij hij rotsblokken in stukken sloeg en er overal om hem heen de vonken neervielen. Op dat moment sloeg Zedar op de vlucht.


    ‘Wie van alle sterfelijken is zo dwaas de koning van de wereld te trotseren?’ bulderde Torak. ‘Wie van hen allen waagt zich aan een tweestrijd met een God?’


    ‘Ik ben Brand, de Wachter van Riva, en ik trotseer u, verdorven en mismaakte God van niets, en al uw corrupte volgelingen! Toon mij uw macht! Neem mijn uitdaging aan of verdwijn en laat u nimmermeer zien in de koninkrijken van het westen!’


    De hele opzet van de uitdaging was natuurlijk om Torak dermate tot razernij te brengen dat zijn geest niet langer zou functioneren. Als de God van Angarak helder had nagedacht, zou hij de val hebben gezien die voor hem werd uitgezet. Zijn razernij leek elke verdenking of zelfs elk spoortje gezond verstand te hebben uitgewist. ‘Aanschouw!’ zei hij met een machtig stemgeluid, ‘ik ben Torak, koning der koningen en heer der heren! Ik vrees geen sterfelijk man noch de schaduwen van lang vergeten goden! Ik zal deze bazelende Rivaanse dwaas vernietigen en mijn vijanden zullen wijken voor mijn toorn en Cthrag Yaska zal weer van mij zijn, en zo ook de wereld!’


    En dat was natuurlijk waar de hele slag, de hele oorlog, om begonnen was. Alles wat we hadden doorstaan had maar één doel gehad: om Torak dicht genoeg bij de Orbus van de Meester te krijgen opdat die hem uit de weg kon ruimen.


    De donderende woordenwisseling had beide legers tot staan gebracht. De gevechten werden onderbroken toen Kal Torak tussen zijn terugdeinzende troepen door schreed en Brand, met mijn wolfachtige vader dravend aan zijn zijde en moeder en ik in onze gedeelde uilengedaante in de lucht boven zijn hoofd, naar voren trad om zijn vijand tegemoet te treden.


    Toen ze ongeveer twintig passen van elkaar verwijderd waren, vond er een GEBEURTENIS plaats, een GEBEURTENIS die vader niet eens opmerkte. Brand maakte zichzelf bekend en voegde er voor alle zekerheid nog enige beledigingen aan toe om het vuur in Toraks geest aan te wakkeren.


    Torak richtte het woord tot vader. ‘Verdwijn, Belgarath,’


    waarschuwde hij. ‘Vlucht zo u uw leven zeker wilt stellen.’


    Vader reageerde gepast door grommend van zijn minachting blijk te geven.


    Toen vestigde Torak zijn ene oog op mij, maar hij dreigde niet. Zijn toon was honingzoet en de kracht van zijn Wil was overweldigend. ‘Verzaak uw vader, Polgara, en kom met mij mee. Ik zal u huwen en u tot koningin van de gehele wereld kronen, en uw macht en uw kracht zullen slechts onderdoen voor die van mij.’


    Ik heb bij gelegenheid kleine, hulpeloze schepsels in de aanwezigheid van een slang geobserveerd. De muis of het konijn weet dat de slang er is, en weet dat die gevaarlijk is, maar schijnt aan de grond genageld te zijn, niet in staat zich te bewegen terwijl het reptiel langzaam naderbij komt. Ik bevond me in een vergelijkbare situatie. Toraks Wil had me eenvoudigweg overweldigd.


    De geschiedkundige verslagen van die kortstondige confrontatie meldden zonder uitzondering dat ik mijn minachting voor de Eenogige God uitschreeuwde, maar dat was niet zo. Ik was niet in staat wat voor geluid dan ook voort te brengen. Torak stond oog in oog met mij en had me overwonnen. Zijn ene oog schitterde triomfantelijk toen hij bespeurde hoe mijn weerstand het begaf.


    Wat Torak niet wist – en ook niet kon weten – was dat hij op dat ogenblik drie in plaats van slechts twee discipels van de Meester tegenover zich had staan, en hij was niet eens op de hoogte van het bestaan van die derde. Het was juist die derde discipel die hem bij Vo Mimbre versloeg, waarschijnlijk omdat die derde discipel niet alleen banden met Aldur had, maar ook met UL, Toraks eigen vader.


    Onze uil, trillend in al haar veren, hing besluiteloos boven Brands hoofd, en toen voelde ik dat mijn hele bewustzijn werd teruggedreven naar een heel klein hoekje van onze gedeelde vorm, waarna de derde discipel, mijn moeder, het heft in handen nam. Ik heb vaak in de aanwezigheid van Goden verkeerd, maar ik heb nooit een sterkere macht gevoeld dan die die moeders Wil op die dag uitstraalde. Ze bundelde haar macht en wierp hem Torak recht in zijn gezicht. Als hij menselijk was geweest, zou de kracht hem in atomen uiteen hebben doen vallen. Voor het overdragen van haar Wil maakte ze gebruik van onze gedeelde stem, en als die niet zo nauwkeurig gericht was geweest, zou hij al het glas in alle koninkrijken van het westen uiteen hebben doen spatten. Omdat die stem zo beheerst en gericht was, geloof ik niet dat iemand besefte hoe overweldigend hij eigenlijk wel was. Vogels snateren, kwelen, tjilpen en krijsen nu eenmaal voortdurend, en niemand schenkt daar enige aandacht aan. Maar Torak kon het echter niet negeren. In moeders kreet van weerstreven lag de stem van Aldur besloten, en tevens de stem van UL. Toraks Wil, waarvan hij meende dat die allesoverweldigend was, was op mij gericht geweest, want hij wist niet eens dat moeder er was. Het gekrijste antwoord, dat volgens hem van mij afkomstig was, was zo enorm dat de slag die hij op mij had gericht daarbij in het niet viel. De verminkte God van Angarak was plotseling onzeker en angstig. Ik was waarschijnlijk de enige die zag dat hij ineenkromp toen hij getroffen werd en de flits van angst en onzekerheid zag flikkeren in het Oog-dat-niet-was. Op dat ogenblik verschrompelde Toraks allesoverheersende gevoel van zelfvertrouwen, en toen hij tegenover de Wachter van Riva stond was hij vervuld van onzekerheid. Door die onzekerheid en angst was de uitkomst onafwendbaar.


    De geschiedenis verhaalt dat Brand op die bepaalde dag voor de stadsmuren van Vo Mimbre Torak versloeg, maar de geschiedenis heeft het bij het verkeerde eind: het was moeder die hem versloeg, en ze maakte daarbij gebruik van onze vereende stem. Eigenlijk heeft mijn moeder de Slag bij Vo Mimbre gewonnen.
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    Hoofdstuk 12


    ‘Bereid u dan allen voor om te sterven! ’ sprak Torak donderend, maar de flauwe zweem twijfel in zijn stem deed vermoeden dat hij allesbehalve zeker was van zijn verdoemende verkondiging. De Ashabijnse Orakels hadden hem gewaarschuwd voor de derde dag van de strijd, maar Torak had zo heilig geloofd dat hij op die dag de koning van Riva en zijn vlammende zwaard zou treffen dat hij, toen bleek dat Brand hem de handschoen toewierp, verheugd de conclusie trok dat hij gewonnen had en dat de waarschuwing voor de derde dag niet langer gold. Dat was de reden, en wel de enige reden, die hem deed besluiten zich op die fatale dag buiten het ijzeren paviljoen te wagen. Wat hij niet had beseft, was dat niet Brand maar de Orbus van de Meester zijn tegenstander zou zijn.


    Hij was zijn paviljoen uit gekomen in de heilige overtuiging dat hij die dag alles zou krijgen wat hij verlangde, en diezelfde overtuiging bracht hem ertoe mij zijn Wil op te leggen, maar moeder had mij eenvoudigweg opzij geschoven en had in mijn plaats antwoord gegeven, en ze had hem vol minachting afgewezen. Door de verschijning van Brand in plaats van de koning van Riva had Torak geloofd dat hij zou winnen. Moeders geringschattende afwijzing fluisterde hem in dat hij zou verliezen. Torak was een God, en hij wist niet met onzekerheid om te gaan. Dus vloog hij, wild om zich heen zwaaiend met dat reusachtige zwaard, terwijl de twijfel knaagde aan zijn ziel, op Brand af. Je zou kunnen zeggen dat wanhoop aan zijn aanval ten gronde lag. Brand daarentegen leek rustig, afwezig zelfs. Zijn reacties waren bestudeerd, om niet te zeggen enigszins verveeld.


    Het duel leek eindeloos te duren, met aan de ene kant Torak die steeds meer opgewonden raakte, en aan de andere kant Brand die steeds onverschilliger werd. Op een gegeven moment doorbrak de Drakengod Brands verdediging en bracht hij hem een diepe jaap in zijn schouder toe, en dat was het teken waarop we hadden gewacht zonder ook maar te weten dat dat zo was. Ik ben er vast van overtuigd dat het deel uitmaakte van de overeenkomst tussen de elkaar bestrijdende Doelen dat Torak Brand moest verwonden voordat hij door Brand overmeesterd kon worden. Het bloed gutste uit de schouder van Brand, en vader jankte terwijl ik het uitschreeuwde.


    Toen leek Brand wakker te worden. Zijn peinzende gezichtsuitdrukking maakte plaats voor een geconcentreerde waakzaamheid. Hij schraapte met het scherp van zijn zwaard langs de voorkant van zijn schild, waarbij hij de soldatencape wegsneed die datgene wat midden in het schild was vastgezet verborgen had gehouden. Het vuur van de gloeiende Orbus van de Meester trof de Drakengod midden in zijn gezicht.


    Dat was natuurlijk de opzet van die hele oorlog geweest. We hadden tien jaar gewerkt en duizenden levens opgeofferd met geen ander doel dan Torak op een vooraf bepaald tijdstip naar een vooraf bepaalde plaats te brengen waar hij een confrontatie met de Orbus niet kon ontlopen.


    Ik geloof dat we geen van allen goed hadden beseft hoe pijnlijk de aanwezigheid van de Orbus voor de God van Angarak zou zijn. Hij schreeuwde het uit toen het noodlottige vuur hem trof en voor de tweede keer zijn gezicht verschroeide. Nog steeds schreeuwend wierp hij zijn schild van zich af en gooide hij zijn zwaard weg, terwijl hij wanhopig probeerde zijn gezicht te bedekken.


    Op dat moment trof Brand hem. Bliksemsnel greep de Wachter van Riva het gevest van zijn zwaard met beide handen vast en dreef hij de kling recht in het linkeroog van de verminkte God, waar het Oog-dat-niet-was nog even fel gloeide als op die bewuste dag bijna vijftig eeuwen eerder toen de Orbus hem had gestraft voor het feit dat hij hem had opgeheven om de wereld te splijten.


    Achteruitwankelend brulde Torak het nogmaals uit. Hij trok het zwaard van Brand uit zijn oog en helderrood bloed gutste uit de wond. Terwijl hij tranen van bloed vergoot, bleef de God van Angarak een ogenblik stokstijf staan. Toen stortte hij neer, en de aarde beefde.


    Ik geloof niet dat iemand op dat enorme slagveld in de tijdspanne van honderd hartslagen na die donderende val enige beweging of geluid maakte. De GEBEURTENIS die zojuist had plaatsgevonden, was dermate kolossaal dat het me enigszins verbaasde dat de zon niet aarzelde en vervolgens stil bleef staan in zijn onstuitbare baan. Waarschijnlijk was ik de enige die iets hoorde: het triomfantelijke gehuil van moeder. Mijn moeder heeft duizenden jaren in de vorm van de vrouw die wij als Poledra kennen doorgebracht, maar diep in haar innerlijkste wezen is ze nog altijd een wolvin.


    Mijn eigen gevoel van triomf werd overschaduwd door mijn opluchting. Ik ben normaal gesproken erg zeker van mezelf, maar mijn kortstondige confrontatie met Toraks Wil had me tot in mijn diepste wezen geschokt. Ik had ontdekt dat ik niet anders kon dan gehoorzamen aan de bevelen van Torak, en die ontdekking had me vervuld van onzekerheid en afgrijzen.


    Wat volgde op de val van Torak was niet bijzonder prettig. De Angaraks waren ingesloten en volslagen gedemoraliseerd. Het was niet echt nodig om ze af te slachten – een ander woord is er niet voor. Brand was echter genadeloos. Op een gegeven moment opperde generaal Cerran dat het zo wel genoeg was, maar Brand was in hart en nieren een Alorn, en als het gaat om het doden van Angaraks heeft een Alorn er niet gauw genoeg van. De slachtpartij ging de hele nacht door en toen de zon opkwam, was er op het hele slagveld geen levende Angarak meer te bekennen.


    Toen er niemand over was om te doden, beval Brand, met verband om zijn gewonde schouder en zijn arm in een draagdoek, zijn Alorns om hem Toraks lichaam te brengen, opdat hij ‘de koning van de wereld in het gezicht kon kijken’. Toraks lichaam was er echter niet meer. Toen ontbood Brand nogal hoogmoedig mijn familie en mijzelf. De tweeling, Beldin, vader en ik zochten ons een weg over het met lijken bezaaide veld naar de heuveltop waar Brand over de ravage van Angarak stond uit te kijken. ‘Waar is hij?’ vroeg hij op een toon die me helemaal niet aanstond.


    ‘Waar is wie?’ vroeg Beldin.


    ‘Torak, natuurlijk. Zijn lichaam schijnt onvindbaar te zijn.’


    ‘Hoe bestaat het!’ zei Beldin met een boosaardige grijns. ‘Je had toch niet echt gedacht dat je hem nog zou vinden, of wel soms? Zedar heeft hem meegenomen zodra de zon onderging.’


    ‘Hij heeft wát gedaan?’


    ‘Heb je het hem niet verteld?’ vroeg Beldin aan vader.


    ‘Hij hoefde het niet te weten, anders had hij misschien geprobeerd het te beletten.’


    ‘Wat is er hier aan de hand?’ Brands koninklijke toon begon me te irriteren.


    ‘Het was een van de voorwaarden van de overeenkomst tussen de Noodzaken,’ verduidelijkte vader. ‘In ruil voor jouw zege was het jou niet toegestaan Toraks lichaam te behouden – trouwens, niet dat je daar iets aan gehad zou hebben. Dit was niet de laatste GEBEURTENIS, Brand, en van Torak zijn we ook nog niet af.’


    ‘Maar hij is dood.’


    ‘Nee, Brand,’ vertelde ik hem zo voorzichtig mogelijk. ‘Je dacht toch niet echt dat dat zwaard van jou in staat was om hem te doden? Het enige zwaard dat dat kan, hangt nog steeds aan de muur in Riva.’


    ‘Kom nou toch alsjeblieft, Pol!’ riep hij uit. ‘Niémand overleeft het als hij een zwaard door zijn hoofd krijgt!’


    ‘Niemand behalve een God, Brand. Hij ligt in coma, maar hij zal zeker weer wakker worden. Het eindduel ligt nog in het verschiet, en dat zal gaan tussen Torak en de koning van Riva. Bij dat duel zullen zij de échte zwaarden hanteren en zal er écht iemand sterven. Jij hebt het hier uitstekend gedaan, lieve schat, maar verlies niet je gevoel voor perspectief. Wat hier is voorgevallen, was niet veel meer dan een schermutseling.’


    Ik kon zien dat dat hem niet beviel, maar zijn onmiskenbaar vorstelijke houding begon hem het hoofd op hol te brengen, en ik vond dat hij weer met beide benen op de grond moest worden gezet. ‘Dan is alles dus voor niets geweest,’ zei hij terneergeslagen.


    ‘Ik zou het niet bepaald niets noemen, Brand,’ zei vader. ‘Als Torak hier gewonnen had, zou hij de wereld bezitten. Jij hebt hem een halt toegeroepen. Dat is toch wel iets waard, vind je niet?’


    Brand slaakte een zucht. ‘Ik denk het wel, ja,’ zei hij. Toen liet hij zijn blik over het bloederige veld gaan. ‘Dit moesten we maar eens opruimen. Het is zomer, en als we al die lijken daar laten wegrotten, wordt Vo Mimbre voor de eerste sneeuw valt overvallen door een pestepidemie.’


    De brandstapels voor de lijken waren enorm en elke boom uit het noordelijk gelegen woud was nodig om al die dode Angaraks te verteren.


    Nadat we hadden opgeruimd, ontdekten we dat Aldorigen en Eldallan zich hadden afgezonderd om hun meningsverschillen uit te praten. De discussie was kennelijk nogal geanimeerd verlopen, aangezien ze beiden dood waren toen ze uiteindelijk gevonden werden. Daarin lag een zeer wijze aanschouwelijke les besloten: als Mimbre en Asturia hun eeuwenoude kibbelarij zouden voortzetten, was het te verwachten dat hun hetzelfde lot was beschoren.


    Aan beide zijden bevonden zich heetgebakerde lieden die liever hadden genegeerd wat voor de hand lag, maar Mandorin en Wildantor, de twee Arentse helden van de dag, mengden zich erin en maakten een eind aan het gekrakeel door simpelweg te opperen dat ze de strijd zouden aanbinden met onverschillig wie van hun landgenoten die te zeer aan die vijandschap hechtte om naar rede te luisteren. De verzekering: ‘Als jij niet naar me luistert, dood ik je’ heeft een bepaalde zeggingskracht.


    Hoe dan ook, die twee Arentse vrienden benaderden Brand met een absurd voorstel; ze boden hem de kroon van Arendia aan. Gelukkig stond ik dicht genoeg bij Brand om mijn elleboog tussen zijn ribben te planten om te voorkomen dat hij hen in hun gezicht zou uitlachen. Hij slaagde erin zijn gezicht in de plooi te houden en wees het aanbod diplomatiek van de hand, waarbij hij zich beriep op een eerder gedane toezegging.


    Die bel die binnen in mijn hoofd begint te rinkelen als twee jonge mensen die voorbestemd zijn om met elkaar te trouwen, elkaar voor de eerste keer ontmoeten, had me al de oplossing aan de hand gedaan voor de politieke problemen van Arendia, en ik had het indirect ook aan Brand verteld – eigenlijk al een behoorlijke tijd voor de slag. Toen hij Mandorin en Wildantor echter die mogelijkheid voorlegde, barstten ze beiden in lachen uit. De reden voor hun vrolijkheid werd duidelijk toen het voorstel onder de aandacht van Korodullin en Mayaserana werd gebracht. Termen als ‘Mimbraatse slager’ en ‘bandietenwicht’ beloven niet veel goeds voor de vooruitzichten van een gelukkig huwelijk.


    Toen kwam ik tussenbeide. ‘Waarom denken jullie tweetjes hier niet over na voordat jullie een definitief besluit nemen?’ opperde ik. ‘Jullie moeten allebei eerst tot rust komen en er dan pas – onder vier ogen – over praten.’ Toen gaf ik opdracht om ze samen op te sluiten in een kamertje boven in de zuidelijke toren van het paleis.


    ‘Ze maken elkaar af, Pol,’ voorspelde vader toen we weer onder ons waren.


    ‘Nee hoor, niks daarvan. Vertrouw mij nou maar, Oude Man. Ik weet precies wat ik doe. Ik heb tenslotte al heel wat huwelijken bewerkstelligd.’


    ‘Niet zoals dit – en als een van de twee de ander vermoordt, spat Arendia in ons gezicht uiteen.’


    ‘Er wordt niemand vermoord, vader, en er zal niets uiteenspatten. Het is dan misschien nog niet zichtbaar, maar het idee om met elkaar te trouwen is nu geboren, en dat begint – langzaam – in hun hoofd door te dringen, geloof mij nou maar. Het zijn tenslotte Arents, en het is nou eenmaal zo dat niets erg snel doordringt in een massieve steen.’


    ‘En toch geloof ik dat je een vergissing begaat.’


    ‘Je wilt er waarschijnlijk geen weddenschap op afsluiten, of wel, vader?’


    Hij wierp me een nijdige blik toe en binnensmonds mompelend vertrok hij. Vader en ik hebben van tijd tot tijd wel weddenschappen afgesloten, en voor zover ik me kan herinneren heeft hij er niet één gewonnen.


    Toen kwam de befaamde conferentie, die resulteerde in datgene waaraan in de geschiedenis wordt gerefereerd als het Akkoord van Vo Mimbre. Ik vrees dat we tijdens die conferentie Tolnedra niet al te best behandeld hebben. De bij de slag aanwezige legioenen hadden eraan meegewerkt om de wereld te redden van Angarakse onderwerping, en vervolgens behandelden we Tolnedra als een verslagen vijand. Onze eerste zorg gold echter het afremmen van de enthousiaste Alornse koningen, die stuk voor stuk Brand de kroon van de koning van de wereld wilden aanbieden. Toen Mergon, de ambassadeur van Tolnedra, protesteerde, begonnen de Alorns krijgslustig te doen. Misschien zal ooit, ergens een internationale conferentie plaatsvinden waar iedereen zich als een volwassene gedraagt, maar tegen die tijd zal dat waarschijnlijk het begin van het einde van de wereld zijn.


    Mijn enige wezenlijke bijdrage aan die onvoorbereide samenkomst was zo onduidelijk dat ik er toentertijd zelf niet eens het belang van inzag. Nu wel natuurlijk, maar dat is nakaarten. Ik was onvermurwbaar, en de anderen gaven zich gewonnen en voegden wat ik dicteerde letterlijk aan het Akkoord toe: ‘Vanaf deze dag zal elke prinses van het keizerrijk Tolnedra op haar zestiende verjaardag haar opwachting maken in de troonzaal van de koning van Riva. Ze zal gekleed zijn in haar bruidsjapon en ze zal daar drie dagen blijven in afwachting van de komst van de koning. Zo hij haar niet opeist, zal ze vrij zijn daarheen te gaan waarheen haar vader, de keizer, haar zal bevelen te gaan, daar ze niet de verkorene zal zijn.’


    Mergon, de ambassadeur van Tolnedra, liet natuurlijk een fel protest horen, maar ik stond daar met al die lekker stoere Alorns om me heen die krijgshaftige poses aannamen en onheilspellende voorspellingen deden over wat er zou gebeuren als de Tolnedranen zouden besluiten mijn eenvoudige verzoekje te negeren.


    Daarmee kregen we de Tolnedrische regering om, maar dergelijke argumenten maakten niet erg veel indruk op Ce’Nedra, die de gelukkige bleek te zijn. Ze schijnt bepaalde bezwaren te hebben geopperd. In de eerste plaats had ze geen al te hoge dunk van de voor haar voorbestemde echtgenoot, en toen ze ontdekte dat hij hoger in rang stond dan zij, werd ze razend van woede. Rang en maatschappelijke positie waren kennelijk heel belangrijk voor Ce’Nedra. Ik geef toe dat ons kleine prinsesje in één woord aanbiddelijk kan zijn – als ze haar zinnen ergens op heeft gezet -, maar door haar werd ik me meer bewust van mijn leeftijd dan enkele tientallen jaren ooit hebben gedaan. Om jullie een idee te geven hoe koppig ze soms kon zijn: er moest uiteindelijk een God – Vorrion – aan te pas komen om haar op de vastgestelde dag ook maar ergens in de buurt van de troonzaal van de koning van Riva te krijgen. De mogelijkheid is zeker aanwezig dat Vorrion de wereld in vrede en harmonie zal verenigen, maar dat zal in de schaduw staan van zijn zege over Ce’Nedra op die bepaalde dag in de grotten van Ulgo-land.


    Dat brengt ons natuurlijk bij de vraag wie moeder influisterde dat ze mij zover moest krijgen dat ik die belachelijke verplichting in het Akkoord van Vo Mimbre liet opnemen. Als het om een verkiezing zou gaan waarbij de meest aannemelijke dader zou moeten worden gekozen, zou mijn stem naar UL gaan. Ik ben ervan overtuigd dat ook Goden gevoel voor humor hebben, en dat van UL zou waarschijnlijk het minst begrijpelijk zijn.


    Merk hierbij op dat ik het woord ‘verwrongen’ heb vermeden. Maar toch, je gaat wel vraagtekens zetten bij een God die zijn uitverkoren volk tot mollen maakt, of niet soms?


    Ondanks mijn bedenkingen over de Vader der Goden en zijn vermoedelijke betrokkenheid, moet ik de Gorim van Ulgoland nageven dat ze voorkwamen dat de conferentie uitdraaide op een algemene oorlog. De lijfelijke aanwezigheid van ‘de heiligste man ter wereld’ zorgde ervoor dat in elk geval niemand de grenzen van wellevendheid overschreed, en toen hij na afloop het Akkoord aan ons voorlas, hing er om het document een zweem van Heilig Schrift en leken de diverse erin vervatte punten de macht van religieuze verplichtingen gekregen te hebben. Mensen zijn eraan gewend om vanwege religieuze redenen vreemde dingen te doen, zodat ze niet stil bleven staan bij het feit dat vele zaken in het Akkoord nergens op leken te slaan, zolang we maar stilzwijgend overeenkwamen dat we die als religieus beschouwden.


    Het had ons een aantal weken gekost om het Akkoord uit te werken, en dat had Korodullin en Mayaserana voldoende tijd gegeven om op te houden over politiek te praten en over te stappen op belangrijker zaken. Toen Brand hen liet halen, kwamen ze hand in hand de troonzaal binnen met die nogal dwaze uitdrukking op hun gezicht die ik onmiddellijk herkende. Ze hadden absoluut vrede met elkaar gesloten. Toen ze net binnen waren, boog ik me naar mijn vader toe. ‘Ik geloof dat jij je weddenschap hebt verloren, Oude Man,’ zei ik. ‘Ik weet het niet meer zo precies. Wat had je ook alweer ingezet?’


    Hij keek me dreigend aan.


    ‘Ik heb het je toch gezegd, vader?’ zei ik minzaam. ‘Als ik jou was, zou ik maar eens beginnen met aan de klank van die woorden te wennen. In de loop van de volgende paar eeuwen zal ik je regelmatig toefluisteren: “Ik heb het je toch gezegd?” Beschouw het maar als een les. Misschien geloof je me dan de volgende keer wel als ik zeg dat ik weet wat ik doe.’


    ‘Ben je klaar, Polgara?’


    ‘Ik geloof het wel, vader. Ik wilde alleen maar zeker weten dat je het niet vergeten was.’ Ik wierp mijn hoofd in de nek. ‘Ik heb het je toch gezegd?’ voegde ik er nog aan toe.


    Mandor en Wildantor gingen erop uit en vonden een priester om de huwelijksceremonie te voltrekken. Ik kon geen bloed of zichtbare kneuzingen op het lichaam van de priester ontdekken toen ze hem binnenbrachten, maar zijn ietwat angstige blik duidde erop dat er dreigementen aan de orde waren geweest. Het was een begin, veronderstel ik. Dreigementen zijn wat beschaafder dan openlijk geweld.


    We hadden net een oorlog overleefd, dus was Vo Mimbre behoorlijk ontregeld. De huwelijksvoltrekking van Korodullin en Mayaserana ging daarom niet gepaard met alle pracht en praal – en festiviteiten – die in vredestijd aan de orde zouden zijn geweest. Ik geloof niet dat de bruid en bruidegom daar al te teleurgesteld door waren. Toen Mandorin eenmaal met veel geduld het idee had doorgedrukt dat het huwelijk – onder heerschappij van een Mimbraatse koning – in technische zin Arendia verenigde, werd de priester van Chaldan bijzonder bereidwillig, en zijn spontane huwelijksrede was niet eens zo heel slecht. Wat aan hem voorbijging – en dat geldt voor het merendeel van de Mimbraatse huwelijksgasten – was het feit dat er door dit huwelijk een gemeenschappelijke monarchie tot stand kwam. De eenwording van mijn arme Arendia vond plaats in de koninklijke slaapvertrekken.


    Toen was het tijd om de Alorns met hun neus naar het noorden neer te zetten en hun te vertellen dat ze naar huis moesten gaan. De aanwezigheid van een verenigd Aloria op een afstand van maar zeshonderd mijl ten noorden van Tol Honeth maakte Ran Borune waarschijnlijk erg nerveus. Bovendien bevonden er zich in de gelederen van de Alornse legers ontegenzeglijk leden van de Beer-cultus, en het zou geen goed idee zijn geweest om hun de tijd te geven religieuze ervaringen te hebben die waren ingegeven door het verblijf in de nabijheid van Tol Honeth en al zijn rijkdommen.


    Vader en ik reden tot de Arentse jaarmarkt met Brand mee. Toen namen we afscheid van hem en vervolgden we onze weg oostwaarts naar de grens van Ulgoland, waar verscheidene bataljons Algaarse ruiters ons opwachtten. Het was heel aardig van Cho-Ram ons van een escorte te voorzien, dus maakten vader en ik er geen punt van dat de Algaren ons eerder tot last dan van nut waren. Het was al laat in de zomer en aangezien ons geen dringende zaken wachtten, hadden we eigenlijk niets tegen een rit te paard door de bergen.


    ‘Ik ga naar het Dal,’ zei vader toen we de Algaarse steppen bereikten. ‘Ga jij terug naar Aldurford?’


    ‘Dat was ik niet van plan. Er waren bij Vo Mimbre veel Algaarse soldaten, en ik zou niet willen dat een of andere buurman die een veteraan is een verband gaat leggen. Gelane en ik kunnen beter ergens anders opnieuw beginnen.’


    ‘Je zult wel gelijk hebben. We kunnen beter zorgen dat je uit het zicht blijft. Heb je een of andere plaats in je hoofd?’


    ‘Ik denk dat ik de jongen maar eens meeneem naar Sendaria. Na Vo Mimbre zijn er niet al te veel Murgo’s over, en die zullen in Sendaria – of waar dan ook – niet bepaald welkom zijn.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat moet jij zelf uitmaken, Pol. Gelane is jouw verantwoordelijkheid, dus wat je ook besluit, ik sta achter je.’


    ‘Hartelijk dank.’ Het was niet mijn bedoeling om sarcastisch te zijn, maar zo klonk het wel. ‘Ligt er iets dringends op jou te wachten in het Dal?’


    ‘Ik ben aan vakantie toe, meer niet. De laatste paar jaar ben ik behoorlijk wat slaap te kort gekomen.’ Hij krabbelde aan zijn harige wang. ‘Ik laat alles even betijen, en dan wil ik een kijkje gaan nemen bij die families die ik het laatste millennium of zo heb gevolgd. Ik wil weten of ze nog steeds intact zijn.’


    ‘En als ze dat niet zijn?’


    ‘Dan zal ik andere maatregelen moeten treffen.’


    ‘Amuseer je, vader, maar val mij niet lastig. En dit keer meen ik dat serieus.’


    ‘Dat weet ik, Pol. Doe Gelane de groeten.’ Toen reed hij weg, naar het zuiden in de richting van het Dal, en de Algaren en ik reden door naar de Vesting. Onder het rijden drong het tot me door dat ik mijn vader zo nu en dan onderschatte. Ik had eeuwen aan één familie gewijd, maar vader had er een aantal tegelijk gemanipuleerd. Dat verklaarde waarschijnlijk waarom hij meestal zoveel weg had van een zwerver.


    Gelane was inmiddels veertien jaar oud, en dat is waarschijnlijk de lastigste leeftijd voor een jongeman. Hij was geen kind meer, maar was ook nog niet volwassen, en hij was hevig verontwaardigd dat hij niet aan de pret bij Vo Mimbre had mogen deelnemen.


    Een deel van het probleem – het grootste deel, veronderstel ik – kwam voort uit het feit dat Gelane zich van zijn identiteit bewust was. Toen ik Garel, zijn vader, naar de Vesting had gebracht, was hij onder persoonlijk toezicht van Cho-Ram gesteld, en Cho-Ram had niet helemaal begrepen waarom het noodzakelijk was de identiteit van zijn pupil geheim te houden. De Algaarse gemeenschap is besloten en niet open voor buitenstaanders, waardoor de Algaren elkaar allemaal als familieleden beschouwen. Ze doen geen moeite geheimen te bewaren, omdat er toch niemand is die iets niet zou mogen weten. Dus toen Gelane opgroeide, wist hij wie hij was en werd hij omringd door mensen die dat ook wisten. Het was hem niet echt naar het hoofd gestegen, maar hij was er wel aan gewend dat mensen hem met ‘hoogheid’ aanspraken. Hij had een koninklijk airtje over zich dat bijna onmiddellijk na mijn aankomst in de Vesting voor problemen zorgde.


    ‘Ik geloof niet dat ik naar Sendaria wil, tante Pol,’ antwoordde hij toen ik het hem voorlegde. ‘Dat lijkt me geen leuk idee.’


    ‘Je hoeft het ook niet leuk te vinden, Gelane,’ zei ik resoluut. ‘Maar toch gaan we daarheen.’


    ‘Waarom kunnen we niet hier blijven? Al mijn vrienden zijn hier.’


    ‘In Sendaria zul je nieuwe vrienden maken.’


    ‘Ik heb zelf toch ook rechten, tante Pol?’ Waarom moeten pubers het in discussies toch altijd over hun ‘rechten’ hebben?


    ‘Maar natuurlijk heb je die, lieve jongen,’ zei ik minzaam. ‘Jij hebt het absolute recht om mij jouw beslissingen voor jou te laten nemen.’


    ‘Dat is niet eerlijk!’


    ‘Dat was ook niet de bedoeling. Ga nu maar. Ga afscheid nemen van je vrienden en ga je spullen bij elkaar zoeken. We vertrekken morgenochtend.’


    ‘Je kunt me niet de wet voorschrijven.’


    ‘Dat kan ik nu juist wel. Ik ben bijzonder bedreven in mensen de wet voorschrijven – en om de een of andere reden doen ze uiteindelijk precies wat ik ze zeg dat ze moeten doen. Daar is het gat van de deur. Gebruik het – of heb je liever dat ik je eruit gooi?’ Met al IJzergreeps erfgenamen is het zelden voorgekomen dat ik mijn gezag zo duidelijk moest laten gelden, maar Gelane was op de een of andere manier onhandelbaar geworden. Zodra hij vertrokken was en de deur hard achter zich had dichtgegooid, liep ik door de galmende zalen van de Vesting om een woordje met zijn moeder, Aravina, te spreken. Ik had er niet meer dan een paar minuten voor nodig om de bron van Gelanes weerspannigheid te achterhalen. Aravina was een beeldschone Algaarse dame, maar de voortijdige dood van Gelanes vader had haar geest geknakt. Ze was zo ondergedompeld in haar eigen verdriet dat ze weinig of geen aandacht aan het gedrag van haar zoon had besteed. Het ligt nu eenmaal in de aard van een puber om grenzen te verkennen om te zien tot hoe ver ze precies kunnen gaan. De verstandige ouder staat niet toe dat dit uit de hand loopt. Zachtaardige standvastigheid in een vroeg stadium van die verkenningstocht is op den duur veel vriendelijker dan de onvermijdelijke hardheid die later noodzakelijk wordt.


    Als jullie het ouderschap overwegen, maak dan vooral aantekeningen. Later zullen jullie beproefd worden – en ik zal niet degene zijn tegenover wie jullie die proeve zullen afleggen.


    Ik wilde mijn familie liever in Seline vestigen dan in Muros, Medalia of Sulturn, hoofdzakelijk omdat koning Ormik de troepen uit de noordelijke gewesten van Sendaria langs de kust had opgesteld om eventuele verrassingsaanvallen van de Angaraks af te weren, zodat er daar weinig veteranen van de Slag bij Vo Mimbre zouden wonen. Vader en ik waren tenslotte in Vo Mimbre nogal opgevallen, en ik vond het niet gepast om door de een of andere voormalige strijdmakker uitgenodigd te worden om samen een paar kroezen donker bier te drinken in de plaatselijke taveerne, terwijl we oorlogsherinneringen uitwisselden.


    Gelane had het niet naar zijn zin in Seline, en dat liet hij duidelijk blijken. Als hij door de regenachtige straten van zijn nieuwe woonplaats liep, lag er bijna altijd een trek van minachting op zijn nog baardloze gezicht. Dat is een gewoonte van pubers van het mannelijk geslacht. Ik ben ervan overtuigd dat ze die uitdrukking van hooghartige minachting zo vaak ze maar kunnen voor een spiegel oefenen. Ik geloof dat in een volmaakte gemeenschap zowel drank als spiegels voor pubers verboden zouden zijn. Gelanes laatdunkende trekje verdween spoorslags op een ochtend toen hij het weerspiegelende altaar van zijn zelfaanbidding naderde en tot de ontdekking kwam dat er in de loop van de nacht, op onverklaarbare wijze, op het puntje van zijn neus een grote, glimmende puist was verschenen.


    Die puist verdween uiteindelijk, bijna op hetzelfde moment dat Gelanes uitdrukking vrolijker werd. Ik geloof dat het misschien wel iets te maken heeft met de chemische eigenschappen van het lichaam. Een zure uitdrukking zal waarschijnlijk het bloed eveneens verzuren, en iedereen weet dat door zuur bloed je gezichtshuid bijzonder onrustig wordt.


    Ik kocht voor ons een bescheiden huisje niet ver van de zakenwijk van Seline, en na enig leerzaam speurwerk onder de plaatselijke handwerkslieden vond ik Osrig, een eenvoudige, verstandige kuiper, de middelbare leeftijd reeds voorbij, die geen directe erfgenaam had. Osrig maakte uitstekende vaten en zijn voormalige leerlingen hadden allemaal in nabijgelegen stadjes en dorpen een goed lopende zaak opgebouwd, een duidelijk teken dat hun voormalige meester een goede leermeester was geweest. Op een dag sprak ik met Osrig, een geldbedrag wisselde van eigenaar, en vervolgens toog ik huiswaarts om mijn neef te vertellen dat ik een beslissing had genomen aangaande het beroep dat hij zou gaan uitoefenen.


    ‘Vaten?’ protesteerde hij. ‘Maar ik weet helemaal niets over vaten, tante Pol.’


    ‘Dat weet ik, lieve jongen,’ antwoordde ik. ‘Daarom begin je ook als leerjongen. Je moet nu eenmaal leren hoe je ze moet maken voordat je je eigen bedrijfje kunt opzetten.’


    ‘Maar ik wil helemaal geen kuiper worden.’


    ‘Het is een nuttig artikel, Gelane, en het is niet aannemelijk dat vaten uit de mode zullen raken, dus is je toekomst verzekerd.’


    ‘Maar het is zo gewóón, tante Pol.’


    ‘Ja. Dat is nou net het punt waar het om draait. Het is nu juist de bedoeling dat je gewoon bent.’


    ‘Nou, dat wil ik anders niet. Kunnen we niet iets interessanters bedenken wat ik kan doen? Misschien zou ik zeeman kunnen worden of zoiets, of misschien in het leger gaan. Ik geloof dat ik best soldaat zou willen zijn.’


    ‘Ik heb je slaapkamer gezien, Gelane. Je zou geen al te beste soldaat zijn.’


    ‘Wat heeft mijn slaapkamer daar nou mee te maken?’


    ‘Een soldaat moet elke morgen zijn bed opmaken – en al zijn vuile kleren oprapen. Je bent een aardige jongen, maar netheid is niet een van je sterke punten. Een soldaat met deuken in zijn malie en een roestig zwaard maakt niet veel indruk op zijn vijanden.’


    Hij keek beteuterd. ‘Vaten?’ Hij zei het met een ondertoon van berusting.


    ‘Vaten, Gelane.’


    ‘Dat is toch geen beroep een koning waardig, tante Pol?’


    ‘Begin nog maar niet je kroon op te poetsen totdat die op je hoofd wordt gezet, lieve jongen. Hou jij je nou maar even bij je vaten.’


    ‘Torak is dood, tante Pol. Ik hoef me voor niemand meer te verbergen.’


    ‘Nee, lieve jongen. Torak is niet dood. Hij slaapt. Zodra jij de kroon van Riva opzet en het zwaard opneemt, zal hij wakker worden en je te grazen nemen. Dat willen we niet, dus concentreer je nou maar op vaten. Nu kun je maar beter wat eten en dan naar bed gaan. Morgen is het weer vroeg dag. Osrig verwacht je bij het krieken van de dag al in zijn winkel.’


    ‘Osrig?’


    ‘Je leermeester. Hij zal je leren hoe je vaten moet maken die niet lekken.’


    Ik gebruik hier niet graag het woord ‘toéval’, aangezien ik in de loop der jaren heb geleerd dat als we het over mijn eigenaardige familie hebben, stom toeval zelden iets te maken heeft met hoe de dingen lopen. Ditmaal echter hielp het toeval misschien wel een handje. Ik had bij een tiental andere handwerkslieden die allemaal andere beroepen uitoefenden een leerlingschap voor Gelane kunnen kopen. Osrig voldeed echter aan alle vereisten. Hij was vakkundig, hij was een uitstekende leermeester, hij begon op leeftijd te raken en hij had geen zoon om het familiebedrijf over te nemen. Zodra Gelane het vak onder de knie had, zou ik Osrig kunnen uitkopen en mijn weerbarstige neef in zijn eigen bedrijf installeren. Dat was het doel waarnaar ik streefde. Het eindproduct van dat bedrijf was van ondergeschikt belang. Het belangrijkste was dat hij zo in de bevolking opging dat hij onzichtbaar zou zijn voor het geval Chamdar naar hem op zoek zou gaan. We konden natuurlijk altijd hopen dat Chamdar de Slag bij Vo Mimbre niet had overleefd, maar ik heb in de loop der jaren geleerd niet te veel op hoop te vertrouwen.


    We raakten ingeburgerd, en Gelane leerde vaten maken terwijl ik met Aravina thuisbleef en alles probeerde om haar uit haar melancholie te halen, die haar bijna helemaal beheerste. Het is bijzonder moeilijk om door te dringen tot iemand die aan melancholie lijdt. De aansporing: ‘Ach, kop op’ werkt in het geheel niet, hoe vaak je het ook zegt. Er bestaan kruiden en kruidenmengsels die die overweldigende bedroefdheid verdoven, maar verdoofde mensen functioneren niet al te best.


    Zoals ik al zei, was Osrig een uitstekende leermeester, en Gelane maakte al snel vaten die niet al te erg lekten. Er zat duidelijk vooruitgang in het werk dat hij afleverde. Bij zijn eerste vat gutste het water uit elke naad. Bij het tweede was er slechts sprake van een straal. Het derde druppelde. De volgende drie sijpelden. Daarna waren de meeste waterdicht, en hij begon zelfs aardigheid in zijn werk te krijgen. Als een handwerksman dat punt bereikt, is de strijd grotendeels gestreden. Of het idee hem nu aanstond of niet, Gelane was nu een kuiper.


    Toen onze kuiper zestien jaar oud was, ontmoette hij een zeer mooi meisje: Enalla, de dochter van een plaatselijke timmerman. In de wandelgangen van mijn geest begon de overbekende bel te rinkelen. Gelane was stapelverliefd op haar en zij op hem, dus begonnen ze ‘samen op stap te gaan’. Dat is een Sendarisch eufemisme voor wat een jong paartje doet als ze een gelegenheid zoeken om er samen vandoor te gaan om de verschillen tussen jongetjes en meisjes te onderzoeken. Enalla’s moeder en ik zagen er om de beurt op toe dat ze daar geen kans toe kregen, dus waren Gelane en Enalla niet in staat meer uit te wisselen dan een paar haastige heimelijke kussen.


    Na ongeveer een maand verloofden ze zich officieel, zodat de kussen nu aanvaardbaar waren – binnen zekere grenzen. Toen, kort na Gelanes zeventiende verjaardag, traden hij en zijn stralende Enalla in het huwelijk. De hele hofmakerij was nogal moeizaam en alledaags verlopen, maar dit was tenslotte Sendaria en de plaatselijke gemeenschap van kooplieden en handwerkslieden was behoudend. Behoudende mensen houden niet van verrassingen – zoals het rituele ontvoeren van de aanstaande bruid door de haar aanbiddende bruidegom en een stel van zijn halfbeschonken vrienden, zoals gebruikelijk is bij sommige onstuimigere clans in Algaria.


    Na de huwelijksvoltrekking was er het ceremoniële huwelijksbanket – het per traditie overdadige feestmaal waarbij je kunt rekenen op de aanwezigheid van zo ongeveer iedereen uit de omgeving. Nadat hij zijn buik had volgegeten – en meer dan dat –, nam Gelanes grijsharige werkgever me terzijde voor een ernstig onderonsje. Ik heb Osrig altijd graag gemogen. Hij was op en top een Sendar, het soort man door wie ik me trots ging voelen op de rol die ik had gespeeld bij de schepping van Sendaria. Hij was nuchter, praktisch en uitermate billijk. Hij betaalde zijn belastingen, bezwendelde zijn klanten niet en onthield zich van het gebruik van die meer kleurrijkere aspecten van de taal waar de Chereks en de Drasniërs zo dol op waren. Hij was een forse man van midden vijftig, en hij was waarschijnlijk degene die Gelane werkelijk opvoedde. Soms komt die taak inderdaad op de schouders van de eerste werkgever van een jongeman terecht.


    ‘Welaan, vrouwe Pol,’ zei hij met een zweem van een glimlach, ‘het lijkt erop dat we onze jongen onder de pannen hebben gekregen.’


    Ik keek door de drukke kamer vol kwebbelende gasten, naar onze bruid en bruidegom, die zich niet bewust leken te zijn van wat er om hen heen gebeurde, ‘ik geloof warempel dat u gelijk hebt, heer Osrig,’ antwoordde ik.


    ‘Ik heb een voorstel dat u misschien in overweging zult willen nemen, vrouwe Pol.’


    ‘O?’


    ‘Waarom geven we hem samen niet een huwelijkscadeau?’


    ‘Wat hebt u in gedachten, heer Osrig?’


    ‘U hebt het toentertijd niet ronduit gezegd, vrouwe Pol, maar tijdens onze besprekingen over het leerlingschap van Gelane liet u doorschemeren dat als alles naar wens zou verlopen, u wellicht zou overwegen mijn winkel en het bedrijf te kopen.’


    ‘Ik zou niet willen zeggen dat ik dat heb laten doorschemeren, heer Osrig. Als ik het me goed herinner, heb ik dat duidelijk naar voren gebracht.’


    ‘Warempel, zo was het ook. Hoe dan ook, Gelane is een harde werker en hij maakt goede vaten. De laatste tijd heb ik hem de kneepjes bijgebracht van de omgang met klanten, prijsafspraken maken, en diegenen op de huid te zitten die niet al te snel van betalen zijn – u weet wel, de zakelijke kant van het vak.’


    ‘O, jazeker, Osrig, het omgaan met klanten, daar weet ik alles van.’


    ‘Gelane heeft dat ook goed onder de knie. Ik heb hem gadegeslagen, en ik zou zo zeggen dat hij er klaar voor is. Het komt me voor dat zijn huwelijksdag de volmaakte gelegenheid is om zijn status in de zakenwereld eveneens te wijzigen. Hij is nu een getrouwd man, en dat is voor een zakenman een belangrijk feit. Vrijgezellen hebben de naam onbetrouwbaar te kunnen zijn, maar gehuwde mannen zijn solide en betrouwbaar. Ik ken mijn klanten en ze hechten daar nogal wat waarde aan. Kortom, waarom zouden we de zaak vandaag niet beklinken? Ik mag Gelane graag en ik zal u niet het vel over de oren halen. Ik zal nog een paar maanden in de buurt blijven om hem op weg te helpen, waarna ik langzaam uit het beeld zal verdwijnen.’


    ‘U bent bijzonder vrijgevig, heer Osrig. Als we tot overeenstemming kunnen komen, zullen we er vandaag een dag van maken die Gelane nooit zal vergeten.’


    Hij hoestte en trok een ietwat gegeneerd gezicht, ‘ik heb wel een bijbedoeling, vrouwe Pol,’ biechtte hij op.


    ‘O?’


    ‘Ik wil dat in onze overeenkomst wordt opgenomen dat ik de winkel ’s morgens niet meer zal ontsluiten. Die is dan van hem, en het zal zijn taak zijn hem elke ochtend voor zaken open te stellen.’


    ‘Ik begrijp niet precies wat u zeggen wilt, heer Osrig.’


    ‘Ik schaam me het te moeten toegeven, vrouwe Pol, maar ik heb een ontzettende hekel aan vroeg opstaan. Als we het eens kunnen worden over alle andere details, wil ik dat het volkomen duidelijk is dat ik me niet voor het middaguur zal laten zien. Ik heb al veertig jaar een hekel aan vroeg opstaan. Als u mijn winkel koopt, zal dat een bevrijding voor me zijn, Pol. Ik zal gewoontegetrouw nog steeds tegen zonsopgang wakker worden, maar dan zal ik me nog eens kunnen omdraaien en verder slapen.’


    ‘Waarom doen we niet ons best om je te bevrijden, Osrig? We kunnen nu meteen de contracten opstellen, en dan zal ik het geld voor je gaan halen. Over een paar dagen kan alles in kannen en kruiken zijn.’


    ‘Een schuldbekentenis zal voor nu volstaan, Pol. Op die manier kunnen we Gelane vanmiddag nog de sleutels van zijn bedrijf overhandigen, en als de zon morgenochtend op mijn deur komt kloppen, zal ik hem vertellen dat ik me door niets en niemand meer de wet laat voorschrijven.’ Hij grinnikte, ‘ik ben zelfs van plan om vanavond extra lang op te blijven, zodat ik er zeker van ben dat ik dubbelop zal genieten als ik me weer omdraai om verder te slapen.’


    Aldus geschiedde het dat Gelane op een en dezelfde dag echtgenoot en ondernemer werd. Osrig bleef die avond laat op, en Gelane heeft ook niet erg veel slaap gekregen. De oorzaak was echter van een geheel andere strekking.


    Ondanks zijn jeugd had Gelane die dag aan bekendheid gewonnen. Het geluk had hem van meerdere kanten overvallen, en dat komt maar zelden voor. Het was in elk geval opmerkelijk genoeg om heel wat afgunst te wekken onder de andere leerlingen in Seline, en onderling gaven ze zich wanneer ze tussen het werk door even wegglipten voor een vlug bezoek aan de plaatselijke taveerne over aan rancuneus geroddel, en dat kwam regelmatig voor. Niemand schenkt veel aandacht aan de loze lasterpraatjes van een stel middelmatige leerlingen, maar zelfs de kooplieden en handwerkslieden van aanzien kregen door wat er was gebeurd. Om het met de woorden van een koopman te omschrijven: ‘Die geluksvogel is op een en dezelfde dag met een beeldschoon meisje getrouwd én in het bezit gekomen van een eigen bedrijf. Ik zal hem zeker in de gaten houden. Dat is een blijvertje, wat ik je brom.’


    Als ik erop terugkijk, geloof ik dat ik er verstandiger aan had gedaan de overdracht van de kuiperij aan Gelane een jaartje uit te stellen. Ik weet zeker dat Osrig daarmee akkoord was gegaan als ik hem had beloofd dat Gelane vanaf dat moment elke morgen de winkel zou openen. Het idee om alles in één dag af te ronden leek me toen te mooi om waar te zijn. Soms gaat mijn gevoel voor economie met me op de loop.


    Gelanes bekendheid sleet, natuurlijk, en na een jaartje of zo was hij gewoon ‘Gelane de kuiper’ en niet meer ‘die geluksvogel’. De mensen kochten vaten van hem omdat hij prima vaten maakte, maar buiten dat was er niets waardoor hij opviel.


    Die korte tijd dat hij ‘bijzonder’ was, wakkerde echter Gelanes idee van zijn eigen belangrijkheid weer aan, en dat is heel gevaarlijk voor iemand wiens hoofddoel het wordt geacht te zijn om niet op te vallen.


    Achteraf gezien besef ik dat Brands poging om de wereld van de Angaraks te verlossen niet zo geslaagd was als hij had gehoopt. Weliswaar waren de taveernes in het westen niet van Murgo-‘kooplieden’ vergeven, maar de Murgo’s waren niet de enige Angaraks aan onze kant van de Zee van het Oosten. Chamdar beschikte over de Dagashi, en die zijn heel wat minder opvallend dan Murgo’s.


    Hoe dan ook, na een jaartje of zo had leermeester Osrig zich langzaam uit ons leven teruggetrokken, en Gelane verbouwde de zolder dusdanig dat die geschikt was om in te wonen. In die tijd verviel Aravina opnieuw tot die staat van diepe, allesoverheersende melancholie waardoor ik gedwongen was al mijn aandacht aan haar te besteden. Nadat de eerste crisis voorbij was, viel me op dat onze anders zo vrolijke Enalla tekenen van ontevredenheid vertoonde. ‘Wat is er met jou aan de hand, Enalla?’ vroeg ik haar onomwonden op een ochtend nadat Gelane naar beneden was gegaan om de winkeldeuren open te gooien.


    ‘Ik geloof niet dat Gelane nog van me houdt, tante Pol,’ antwoordde ze ontroostbaar.


    ‘Stel je niet aan. Hij aanbidt je.’


    ‘Waarom zoekt hij dan elke avond een excuus om uit te gaan? Als hij niet na sluitingstijd van de houthandels “op zoek gaat naar een nieuwe leverancier voor eiken planken om duigen van te maken”, moet hij wel “op zoek naar iemand die zijn rekening nog niet heeft betaald”. Hij is soms heel erg doorzichtig. Weet je wat ik denk, tante Pol? Ik geloof dat hij een oogje heeft op een of andere meid uit de taveerne – of nog erger. Hij lijkt niet eens geïnteresseerd te zijn in…’ Ze bloosde plotseling. ‘Nou ja, je weet wel – dat.’


    Ik wist precies wat ze met ‘dat’ bedoelde, ‘ik zoek het wel voor je uit, Enalla. Hoe lang is dit al aan de gang?’


    ‘O, maanden al. Jij en ik waren ernstig ongerust over moeder Aravina, en toen we geen van beiden opletten is er iets met Gelane gebeurd.’ Ze zweeg even. ‘Moeten we dat nou altijd en eeuwig doen, tante Pol? Ze elk moment van de dag en nacht in de gaten houden, bedoel ik?’


    ‘Meestal wel, ja.’


    ‘Worden ze dan nooit volwassen?’


    ‘Sommigen wel. Anderen weer niet. Mijn vader is ook nog niet zover en hij is heel wat jaartjes ouder dan Gelane. Gaat onze jongeman elke avond op stap?’


    ‘De laatste tijd wel.’


    ‘Goed. Ik zal hem vanavond volgen. Laten we maar eens uitzoeken waar hij heen gaat en wie het middelpunt van zijn aandacht is geworden.’


    ‘Hij zal je zien als je probeert hem te volgen, tante Pol.’


    ‘Misschien wel, maar hij zal niet beseffen dat ik het ben. Ik zal Aravina vanavond iets geven om te slapen. Jij kunt dan op haar passen terwijl ik ga uitzoeken waar Gelane mee bezig is.’


    Zoals later bleek, werd ik volledig verrast door datgene waar Gelane ‘mee bezig’ was. Ik had regelmatig contact met mijn vader gehad, dus wist ik dat oom Beldin de grot had gevonden waar Zedar zijn comateuze meester verborgen hield, en ik wist ook dat vader in Tolnedra was, en een man achtervolgde die zichzelf ‘Asharak de Murgo’ noemde.


    Ik weet zeker dat die naam jullie bekend voorkomt. Het bleek een van Chamdars favoriete schuilnamen te zijn.


    Hoe dan ook, Chamdar werd verondersteld in Tolnedra te zijn, alwaar hij bloedrode munten om zich heen strooide in zijn pogingen om achter de verblijfplaats te komen van ‘een dame met donker haar met een witte lok’. Chamdar was allesbehalve dom, en hij had keurig een bladzijde uit vaders boek gestolen. Voor de Angarakse inval had vader Chamdar eeuwenlang op een uitzichtloze speurtocht door heel Sendaria geleid, en nu zette Chamdar hem dat betaald door in Tolnedra precies hetzelfde met vader uit te halen.


    Vaders antwoord daarop was absoluut geniaal. Het werkte niet, maar het idee was en bleef geniaal. Ik weet zeker dat de ‘nieuwe haarstijl’ die plotseling in Tolnedra, Arendia en Sendaria de kop opstak, Chamdar helemaal gek zou hebben gemaakt. Hij had me eeuwenlang lopen zoeken en nu zou hij me elke keer als hij een hoek om ging in elke stad van Tol Borune tot Darine tegen het lijf lopen. Het enige probleem met dat idee was het feit dat Chamdar allang wist waar ik me precies bevond.


    Die avond na het eten mompelde Gelane een allesbehalve overtuigend verhaaltje over een ongrijpbare schuldenaar. Vervolgens ging hij naar beneden, haalde iets uit een kastje waarin, dachten we, alleen gereedschap werd bewaard, en liep hij naar buiten. Toen hij eenmaal buiten op straat was, met een linnen tas over zijn schouder, keek hij schichtig om zich heen naar eventuele tekenen van achtervolgers, maar hij keek niet omhoog naar de daken, dus zag hij niet de bruingevlekte uil die hem nauwlettend in het oog hield.


    Ik ben ervan overtuigd dat als Silk er geweest was, hij had gekreund bij Gelanes onbeholpen pogingen om er onopvallend uit te zien. Op je tenen lopen is niet de beste manier om aan de aandacht te ontsnappen. Om een lang verhaal kort te maken, hij bereikte eindelijk de rand van de stad waar die aan het meer van Seline grensde, en hij volgde de oever tot hij aankwam bij een tamelijk grote groep bomen op ongeveer een mijl ten oosten van de stad. Het was een donkere, maanloze nacht en Gelane was bijna onzichtbaar toen hij door het kreupelhout sloop. Ik bevond me boven hem tussen de takken van de bomen en het duurde niet lang tot ik af en toe, op enige afstand, een glimp opving van de rode gloed van een vuur. Dat vuur was kennelijk Gelanes einddoel, dus vloog ik vooruit om een kijkje te nemen.


    Het was niet precies een vreugdevuur, maar het scheelde niet veel. Het was in elk geval groot genoeg om een behoorlijk grote open plek te verlichten en het tiental, of misschien wel meer, mannen die daar bijeenzaten. Ik had wel eerder soortgelijke bijeenkomsten gezien en ik begon via mijn snavel een aantal kleurrijke termen te spuien.


    De knaap die de leiding over de kleine groep leek te hebben, had zwart haar en een volle, zwarte baard, en hij droeg het gewaad van een priester van Belar. Het was tamelijk duidelijk dat de andere mannen allemaal van Alornse afkomst waren, aangezien ze niet alleen lang en blond waren, maar ook tunieken van berenhuiden droegen. Op de een of andere manier had de Beercultus de weg naar Sendaria gevonden.


    Toen liep Gelane de open plek op en droeg hij niet langer de linnen tas, maar wél droeg hij wat er in die tas had gezeten. De erfgenaam van de troon van Riva droeg een tuniek van berenvel.


    Op dat moment begon ik uitgestorven talen te plunderen op zoek naar krachttermen. Hoe kon Gelane zó dom zijn geweest?


    De ogen van de zwartharige priester van Belar lichtten op toen Gelane, harig maar koninklijk, de open plek betrad. ‘Gegroet!’ sprak de geestelijke op hoogdravende toon terwijl hij naar mijn neef gebaarde. ‘Heil en voorspoed aan de koning van Riva, de Godenveller en Opperheer van het Westen! Gegroet, hij die ons zal leiden tegen de ongelovigen van het zuiden – tegen Arendia, tegen Tolnedra, tegen het van slangen vergeven Nyissa! Daar zal hij de heidenen van het zuiden met zijn machtige zwaard bekeren tot de aanbidding van de enige ware God, Belar van Aloria!’

  


  
    Hoofdstuk 13


    Toen ik terugvloog naar Seline, dacht ik na over wat ik zojuist had gezien en gehoord, Gelane achterlatend om zich te koesteren in de verering van zijn aanbidders. Rationeel denkende Beer-cultusaanhangers – als dat geen tegenspraak inhoudt – hadden altijd het oppervlakkige verzinsel in stand gehouden dat hun behoefte om de koninkrijken in het zuiden te ‘bekeren’ voortkwam uit een verlangen om de legers die zich tegen de Angaraks zouden kunnen keren te verenigen. Natuurlijk had Belar nooit iets gezegd over een bekering van zijn geallieerden voordat er van een oorlog sprake was. Het zou de ergste vorm van slechte manieren zijn geweest om zijn broeder-Goden van hun gelovigen te beroven. Belar heeft zijn fouten, maar onbeleefdheid behoort daar niet toe. Het idee van een bekering was bedacht door radicale geestelijken, wier ogen meer op de schatkamers van Tol Honeth dan op de hemel gericht waren. De priester met de zwarte baard bij het kampvuur was duidelijk een revisionist van de eerste orde. In het westen was het slechts aan zeer weinigen bekend dat Torak niet dood was, en zijn ogenschijnlijke verscheiden had de reden voor het bestaan van de cultus keurig uit de weg geruimd. De vrome uitspraak dat de cultus de vernietiging van Torak ten doel had in plaats van het plunderen van de rijkdommen in het zuiden, was bij Vo Mimbre in rook opgegaan. De priester van de pas opgezette cultus van Gelane was er snel bij geweest, dat moet ik hem nageven.


    Vader, ik heb je nodig. Ik zond de gedachte uit terwijl ik in de straat voor de kuiperij mijn eigen gedaante weer aannam.


    Wat is er aan de hand? kwam zijn gedachte terug.


    We hebben een probleem. Je kunt maar beter zo snel je kunt hierheen komen.


    Wat is er dan?


    Dat vertel ik je wel zodra je hier bent. We zouden afgeluisterd kunnen worden. Zet een ander gezicht op. Dat was een logische voorzorgsmaatregel, maar mijn ware bedoeling was om mijn trage vader in beweging te krijgen in plaats van aan de praat te houden. Mijn leven zou zoveel eenvoudiger zijn als vader gewoon zou doen wat ik hem zeg in plaats van tijd te verdoen met discussies.


    Het begon net licht te worden toen ik hem in de gaten kreeg terwijl hij aan de buitenrand van Seline van gedaante veranderde. Gelane, die ver na middernacht het huis was binnengeslopen, sliep nog, dus pakte ik een bezem en ging ik naar buiten. Ik was net de stoep aan het schoonvegen toen er een kale, dikke man de straat in kwam lopen. Ik wist natuurlijk wie hij was. Soms raakt mijn vader zo in de ban van uiterlijkheden dat hij vergeet hoe onbelangrijk die in wezen zijn. Mensen zijn nu eenmaal wie ze zijn. Hun uiterlijk heeft daar bijzonder weinig mee te maken. ‘Waar bleef je zo lang?’ vroeg ik. Ik geef toe dat mijn toon een tikkeltje stekelig was. Vervolgens troonde ik hem mee naar de met houtkrullen bezaaide winkel en liet hem Gelanes tuniek van berenvel zien.


    ‘Hoe lang is dit al aan de gang?’ vroeg hij zachtjes in het flauwe licht van de kuiperij.


    ‘Dat weet ik niet precies, vader. Gelane heeft de laatste zes maanden al heel wat uitvluchten verzonnen en hij gaat er elke avond op uit. Enalla verdenkt hem van ontrouw.’


    ‘Zijn vrouw?’


    Ik knikte en legde de tuniek in de kast terug. ‘Laten we naar buiten gaan,’ stelde ik voor. ‘We moeten praten.’


    We liepen een stukje de straat door en ik bracht hem op de hoogte van de recente gebeurtenissen. Toen incasseerde ik zijn berisping omdat ik dit had laten gebeuren, en uiteindelijk kwamen we op het punt wat we eraan zouden gaan doen.


    De breedvoerige – ik mag wel zeggen zéér breedvoerige – Wereldgeschiedenis van mijn vader verhaalt, voor diegenen onder jullie die geduldig genoeg zijn om zich daardoorheen te worstelen, dat hij Gelane de volgende avond volgde en getuige was van de ceremoniële eerbewijzen waarmee mijn van het rechte pad afgeweken neef bij zijn aankomst bij het kampvuur in het bos door de plaatselijke cultusaanhangers werd overladen. Toen hij eenmaal zijn emoties in bedwang had, riep de Oude Wolf mij en stelde hij voor dat ik me bij hem zou aansluiten. Dat vond ik nogal aardig van hem.


    Veel dingen vielen op hun plaats toen vader de priester met de baard als Chamdar herkende. Vader had op verschillende manieren een beeltenis van Chamdar voor mijn geestesoog kunnen toveren, maar om de een of andere reden hebben we er geen van beiden ooit bij stilgestaan om dat te doen. We zijn er nooit achter gekomen hoe Chamdar me heeft weten op te sporen, maar daar kan ik wel naar raden. Ergens in een of andere taveerne had een of andere nietsnut van een reiziger in bijzijn van een Dagashi gewag gemaakt van die ‘geluksvogel’. Toen was Chamdar zelf naar Seline gekomen om een kijkje te nemen… Ach, nou ja, het was nu te laat om naar die ‘grot in de bergen’ op zoek te gaan. Het was duidelijk dat Ctuchiks ondergeschikte Gelanes identiteit had onttrokken aan de gedachten van de jongeman zelf – evenals Gelanes hunkering naar roem -, en de rest was gemakkelijk geweest. De plaatselijke bijeenkomst van de Beer-cultus was duidelijk misleidend, maar de leden waren niet intelligent genoeg om aartsrevisionisme te herkennen als ze ermee geconfronteerd werden. Gelane kreeg de erkenning – en ophemeling – waarnaar hij zo intens hunkerde, en Chamdar kreeg de koning van Riva in handen.


    We moesten op de een of andere wijze die relatie verbreken. Ik wist wel een manier om dat te bereiken en die was heel wat minder drastisch dan vaders idee om Gelanes geest uit te wissen. Er school gevaar in het waarneembaar maken van Chamdars grillige gedachten. Als hij erachter kwam waar ik mee bezig was, zou hij waarschijnlijk Gelane ter plekke doden – of zijn best daarvoor doen. Om dat te voorkomen moest ik zijn bewustzijn bedekken met een soort bespiegelende dagdromerij. Zijn geest moest voldoende afdwalen om zijn alertheid te verminderen. Dat was niet gemakkelijk – reden waarom ik het zelf wilde doen in plaats van het aan vader over te laten. Mijn vader neigt altijd naar grof geschut als hij iets doet. Subtiliteit is nooit een van zijn sterke punten geweest.


    Naast de voor de hand liggende fysieke verschillen, is dat wellicht het belangrijkste verschil tussen mannen en vrouwen: wij denken anders, en dus doen wij de dingen anders. De meeste mensen – met name mannen – raken door die verschillen behoorlijk van streek, maar kunnen jullie je voorstellen hoe vervelend het leven zou zijn als iedereen hetzelfde dacht en deed? Op deze manier is het echt een stuk leuker, heren.


    Hoe dan ook, Gelane zat midden in een tamelijk opgeblazen toespraak over hoe belangrijk hij wel was toen Chamdars nu voor iedereen hoorbare gedachten mijn opschepperige neef onderbraken. De verkondiging: ‘Ctuchik zal me belonen als ik dit uilskuiken vermoord’ trok beslist Gelanes aandacht -evenals de aandacht van de overige cultusaanhangers. Vader vertelde me later dat twee van de harig geklede fanatiekelingen bijzonder van de kook raakten door wat Chamdar prijsgaf. Kennelijk had Chamdar voor alle zekerheid een paar lijfwachten meegebracht.


    Het gebazel van Ctuchiks allesbehalve trouwe ondergeschikte ging nog een hele tijd door – lang genoeg in elk geval om Gelane in staat te stellen zijn gedachten te ordenen en tot het besef te komen in welke mate er misbruik van zijn gezwollen eigendunk was gemaakt om hem te bedriegen. Toen Chamdars dagdroom zijn hoogtepunt bereikte en hij voor zijn geestesoog tot eerste discipel werd uitgeroepen, gaf Gelane een spontane demonstratie van ongeremde Alornse inborst door hem een vuistslag midden in zijn gezicht te geven.


    Chamdar wankelde en viel, en zijn inmiddels helemaal in de war gebrachte verstand verloor elke controle over zijn marionet, mijn neef. Door het verdwijnen van Chamdars greep op hem drong de volle betekenis van zijn eigen dwaasheid met zo’n kracht tot Gelane door dat de klap bijna even hard aankwam als de slag die hij net Chamdar had toegebracht. Het was echter niet de tijd voor uitgebreid zelfonderzoek, aangezien het tweetal vermomde lijfwachten van Chamdar enkele bijzonder akelige messen te voorschijn toverde om hun werkgever te hulp te schieten. Gelukkig beschouwden de overige cultusaanhangers de verdediging van Gelane als een religieuze verplichting, en wat dat aangaat was hun vroomheid op z’n minst prijzenswaardig te noemen.


    Toen Chamdar was ontvlucht en zijn lijfwachten waren uitgeschakeld, kreeg Gelane zichzelf weer in de hand. ‘We zijn bedrogen!’ riep hij uit. ‘Dat was geen priester van Belar!’


    ‘Wat moeten we doen, Godenveller?’ vroeg een lompe Alorn. ‘Zullen we hem achternagaan en hem vermoorden?’


    ‘Noem me zo nooit meer!’ beval Gelane ‘ik ben niet de Godenveller! Ik heb schande gebracht over mijn naam!’ Hij scheurde het berenvel van zijn lijf en wierp dat op het vuur. ‘De Beercultus is niets dan leugen en bedrog!’


    ‘Ik weet niet hoe het met de anderen zit,’ zei de eerste Alorn, ‘maar ik ga op zoek naar die priester om hem doormidden te scheuren!’ En ze stoven allemaal weg tussen de bosjes.


    ‘Dat was een listige zet, Pol,’ complimenteerde mijn vader me nadat hij zich van zijn veren had ontdaan. ‘Waar heb je dat nou weer geleerd?’


    ‘In Vo Wacune,’ antwoordde ik. ‘Ik moest een Asturische spion een bekentenis ontfutselen, en ik zag niet zoveel in de gebruikelijke manieren om dat voor elkaar te krijgen. Het is in wezen tamelijk eenvoudig. Als we ooit eens wat tijd over hebben, zal ik je laten zien hoe het werkt.’ Ik hield mijn hoofd schuin en luisterde naar de Alorns die met een hoop lawaai de bosjes doorzochten. ‘Laten we even wachten tot Gelanes speelkameraadjes naar huis gaan voordat we hem zijn leiband om doen en hem naar de kuiperij terugslepen. We kunnen de andere cultusaanhangers beter niet laten merken dat we in de buurt waren.’


    ‘Daar zit wat in,’ gaf hij toe.


    De afvallige cultusaanhangers scharrelden nog behoorlijk lang in het kreupelhout rond, maar tegen die tijd was Chamdar waarschijnlijk al halverwege Camaar. ‘Wat moeten we nu doen, majesteit?’ vroeg een van hen aan Gelane toen ze naar het kampvuur terugkwamen.


    ‘Laat dat “majesteit” maar achterwege,’ zei Gelane. ‘Dat was niets anders dan een Grolim-smoesje.’


    ‘Ik geloof dat we maar beter kunnen afspreken dat we het hele gedoe voor ons houden. Onze buren zijn Sendaren, dus zullen ze ons voor gek verklaren als we over de Beer-cultus spreken alsof die werkelijk iets te betekenen had.’


    Daar waren ze het allemaal direct mee eens. Niemand wil graag voor gek versleten worden. Ze zwoeren op het graf van hun moeder, op hun zwaarden – hoewel ze helemaal geen zwaarden bezaten – en op hun persoonlijke ietwat twijfelachtige eer dat er nooit een woord over hun tijdelijk vermaak over hun lippen zou komen. Toen zond Gelane hen allemaal naar huis.


    Toen hij alleen was, begon Gelane te huilen, en op dat moment kwamen vader en ik het bos uit.


    ‘Dat was niet al te best, vind je wel, Gelane?’ zei vader nuchter. ‘Het is erg nobel om ervan uit te gaan dat iedereen altijd de waarheid spreekt, maar is het geen moment bij je opgekomen dat het misschien ook een tikkeltje onnozel is?’


    Gelane gaf geen blijk van verbazing toen hij ons zag. Ondanks zijn verkeerde beoordeling van de situatie was hij nog altijd een slimme jongeman. ‘Wie was die man die zich priester noemde eigenlijk in werkelijkheid, grootvader?’ vroeg hij.


    ‘Zijn naam is Chamdar, en je hebt al begrepen dat hij een Grolim is. Had je je hersenen uitgeschakeld, Gelane? Kon je aan zijn huidskleur en de vorm van zijn ogen niet zien dat hij een Angarak was?’


    ‘Dat speelt hier geen enkele rol, vader,’ verklaarde ik. ‘Dit is Sendaria, en ik heb er diverse eeuwen aan besteed om het afgaan op uiterlijke kentekenen van rassenverschillen te laten verdwijnen’


    ‘Broederschap is heel prijzenswaardig, Pol,’ zei hij, ‘maar als iemand die toevallig groen is eropuit is om je het leven te ontnemen, is kleurenblindheid geen al te bruikbaar trekje. Laten we teruggaan naar de stad. We moeten onze spullen inpakken.’


    ‘Waar gaan we heen, grootvader?’ vroeg Gelane.


    ‘Daar ben ik nog niet uit. We moeten hoe dan ook weg uit Sendaria.’


    Mijn hart zonk me in de schoenen. Ik wist wat dat betekende. ‘Waarom koop je niet wat nieuwe kleren, vader?’ vroeg ik hem toen we de stad binnenliepen.


    ‘Deze zijn nieuw, Pol.’


    ‘O? Op welke vuilnishoop heb je ze gevonden?’


    ‘Bekijk ze eens wat nauwkeuriger, Pol,’ antwoordde hij. ‘Ik heb een kleermaker in Tol Honeth hier veel geld voor betaald. De lapjes en gerafelde manchetten zijn alleen maar schijn. De kleren zijn uitstekend gemaakt en ze zullen eeuwen meegaan.’


    ‘Kon je je geen bijpassende schoenen veroorloven?’


    ‘Ik wilde geen bijpassende schoenen. Ik wil op een armoedige zwerver lijken.’


    ‘Volgens mij ben je daar beter in geslaagd dan je kon vermoeden. Het is dus een kostuum?’


    ‘Natuurlijk is het dat. Niemand schenkt veel aandacht aan zwervers. Als ik deze kleren draag, kan ik door een stad of dorp lopen zonder dat er twee dagen later nog maar iemand is die zich kan herinneren dat hij mij heeft gezien.’


    ‘Kom je dan nooit van het toneel af?’


    ‘Zo ben ik veel interessanter.’ Dit zei hij met de voor hem gebruikelijk zwierigheid. ‘Mijn ware karakter is nogal saai. Ik zou ook een hertog kunnen zijn als je daar de voorkeur aan geeft, hoogheid.’


    ‘Bewaar me alsjeblieft!’


    ‘Waarom noemde je haar zo, grootvader?’ vroeg Gelane. ‘“hoogheid”, bedoel ik?’


    ‘Geheimpjes, Pol?’ Vader zuchtte. ‘Jij en je geheimpjes!’ Toen, terugdenkend aan de zelfgenoegzame toespraak die Gelane bij het kampvuur had gehouden, keek hij hem taxerend aan. ‘Majesteit,’ zei hij met bombastische formaliteit, ‘mag ik u voorstellen aan hare hoogheid de hertogin van Erat?’


    Gelane knipperde met zijn ogen en staarde mij aan. ‘Het is niet waar!’ riep hij uit.


    ‘Ja, dat was ik, lieve jongen. Maar dat is verschrikkelijk lang geleden.’


    ‘Jij bent de beroemdste vrouw in de geschiedenis van Sendaria!’


    ‘Het is altijd leuk om opgemerkt te worden.’


    ‘Waarom heb je me dat nooit verteld? Ik heb me afschuwelijk gedragen, tante Pol. Je had het me moeten vertellen.’


    ‘Zodat je in het openbaar voor me kon buigen en kruipen? Je moet nog heel wat leren, Gelane. We willen juist niet opvallen, weet je nog? Daarom ben jij een kuiper, en geen magistraat of een landjonker.’ Ik zag daar een ingang en maakte er gebruik van. ‘Adeldom heeft twee kanten, Gelane. De meeste mensen zien alleen maar de prachtige huizen, de fraaie kleren en al dat gebuig en gekruip van lagere edellieden. De andere kant is echter belangrijker, en veel minder opvallend: plicht, Gelane, plicht. Hou dat altijd voor ogen. Jij bent – of je zou dat kunnen worden – de koning van Riva. Dat zou nogal wat ingewikkelde plichten inhouden, maar zoals de zaken nu staan, is het je enige plicht een bijdrage te leveren aan de linie van de troonopvolging. Je voldoet aan die plicht door in leven te blijven, en er lopen heel wat mensen op aarde rond die je willen vermoorden voordat je een zoon hebt.’


    ‘Dat had ik even uit het oog verloren, tante Pol,’ gaf hij toe. ‘Toen die Chamdar me aansprak als de koning van Riva, is dat me naar mijn hoofd gestegen. Ik dacht dat ik belangrijk was.’


    ‘Je bént ook belangrijk, Gelane,’ zei ik resoluut. ‘Jij en je echtgenote zijn waarschijnlijk op dit moment de belangrijkste mensen die er zijn. Dat houdt in dat de zwaarste last ter wereld op jullie schouders rust en alles kan worden teruggebracht tot het simpele: “Verberg je.” Waar je ook bent, verberg je. Blijf uit het zicht. De beste manier om dat te doen is om gewoon te zijn.’


    ‘Luister goed naar haar, Gelane,’ zei vader. ‘O, nog een goede raad van een deskundige – want dat ben ik, moet je weten. Een deskundige, bedoel ik. Zorg dat je niet zoiets over je hebt van “ik heb een geheim”. Zo nodig kun je je beter dom voordoen.’ Toen wierp die oude bedrieger me een sluwe blik toe. ‘Zal ik hem wat acteerlessen geven, Pol?’


    ‘Nu je het zegt, dat lijkt me een goed idee, vader.’


    De blik van ontsteltenis die over zijn gezicht trok, was het hoogtepunt van mijn hele avond.


    Vader kwam met allerhande gebrekkige redenen op de proppen voor wat waarschijnlijk zijn impulsief genomen besluit was om ons allemaal naar Cherek te verhuizen: nog zo’n indicatie van de verschillen tussen mannen en vrouwen. Een man voelt zich altijd genoodzaakt zijn beslissingen met logica te beredeneren, en bij een belangrijke beslissing komt doorgaans geen logica te pas. Onze geest is veel te complex om op die manier keuzes te maken. Vrouwen weten dat, maar mannen lijken op de dag dat dat onderwerp op school ter sprake kwam, allemaal gespijbeld te hebben.


    Enalla en ik verspreidden het gebruikelijke verhaaltje over een ‘familiecrisis’, waarbij we ditmaal Muros als ons voorouderlijk thuis bestempelden. Vervolgens verkocht Gelane zijn bedrijf, zocht zijn gereedschap bij elkaar, en kocht een wagen en een span paarden.


    We reisden zo’n dertig mijl naar het zuidoosten om aannemelijk te maken dat we op weg waren naar Muros, waarna we de snelweg verlieten en een landweg naar de hoofdstad Sendar volgden. Terwijl vader naar de haven ging op zoek naar een Cherekse zeekapitein die op weg was naar Val Alorn, begaf ik me naar het paleis van koning Ormik om mijn geld te bezoeken. Ik stond ervan te kijken hoe mijn spaarpotje was gegroeid sinds de laatste keer dat ik een opname had gedaan. Als je je geld met rust laat, vermenigvuldigt het zich bijna even snel als konijnen. Hoe dan ook, ik haalde zo’n vijfendertig pond gouden munten uit mijn ‘fonds voor onvoorziene uitgaven’ en ging vervolgens weer terug naar Gelane, Enalla en Aravina in de rustige herberg waar we onze intrek hadden genomen. Ik had niet verteld wat ik had gedaan. Als er geld binnen handbereik is, heeft dat op sommige mensen een nogal vreemde uitwerking.


    Vader had een stoere, bebaarde, en waarschijnlijk onbetrouwbare Cherekse zeekapitein opgespoord en de volgende morgen zetten we koers naar Val Alorn.


    De Engte van Cherek is altijd de sleutel tot de voorspoed van Cherek en Drasnia geweest. Die intimiderende maalstroom van de getijden blokkeert de enge straat tussen de noordpunt van Sendaria en de zuidpunt van het Cherekse schiereiland. Chereks beschouwen een tocht door die Engte als stimulerend. Ik niet. Zullen we het daar maar bij laten?


    Tegen de tijd dat we de haven van Val Alorn bereikten, was het herfst en vader bracht ons onder in een behoorlijke herberg ver genoeg van de haven om de drukkere wijken van de stad aan de waterkant te kunnen vermijden. Nadat we ons hadden geïnstalleerd, nam vader mij terzijde, ‘ik ga wel met Eldrig praten,’ zei hij. ‘Laten we Gelane ditmaal maar uit de buurt van het paleis houden. Het lijkt erop of hij zichzelf weer teruggevonden heeft, maar voor alle zekerheid kunnen we hem maar beter niet blootstellen aan troonzalen en ander koninklijk vertoon.’


    ‘Mooi gezegd,’ mompelde ik.


    Vader heeft me nooit verteld van welke dreigementen hij zich heeft moeten bedienen om de instemming van koning Eldrig te krijgen om zijn koninklijke gast vanuit Val Alorn naar het binnenland te laten vertrekken zonder van zijn aanwezigheid in Cherek een publiekelijk bekend feit te maken. Eldrig zelf moest natuurlijk weten dat we er waren, maar het was nergens voor nodig dat nog meer mensen dat wisten.


    De volgende ochtend vertrokken we uit Val Alorn en volgden we een slecht onderhouden weg naar de uitlopers van de Cherekse bergen, naar het dorp Emgaard, een aantal mijlen ten westen van de hoofdstad.


    ‘Ben je weleens uit vissen geweest, Gelane?’ vroeg vader langs zijn neus weg toen we eenmaal onderweg waren.


    ‘Een paar keer, grootvader,’ antwoordde Gelane. ‘Seline ligt tenslotte op een meeroever. Ik heb er persoonlijk nooit het nut van ingezien – als ik voor het avondeten vis wil hebben kan ik die op de markt kopen. Het is niet bijster opwindend om in de regen in een lekkend bootje te gaan zitten wachten tot een of andere vis honger krijgt, en ik had trouwens toch de zorg voor mijn bedrijf.’


    ‘Er ligt een wereld van verschil tussen vissen in een meer en vissen in een stromende rivier, Gelane,’ zei vader tegen hem. ‘Je hebt gelijk als je zegt dat vissen in een meer oervervelend kan zijn. Vissen in een bergrivier is daar niet mee te vergelijken. Als we in Emgaard zijn, zullen we het eens proberen. Ik denk dat je het wel leuk zult vinden.’ Wat was vader nu weer van plan?


    Het dorp Emgaard was een van die pittoreske bergdorpjes met huisjes die met een koekjesvorm gemaakt leken te zijn. De daken waren steil, de overhangende dakranden waren met krullen versierd, de tuinen waren keurig onderhouden en werden afgegraasd door de inwonende geit. Geiten zijn uitmuntende huisdieren in een land waar de afvalverwerking elementair is.


    Toen we het plaatsje naderden, vertelde vader ons dat koning Eldrig hem had verzekerd dat hier geen veteranen van de Slag bij Vo Mimbre woonden, dus was het niet te verwachten dat we hier voormalige strijdmakkers zouden tegenkomen. We namen onze intrek in de plaatselijke herberg, en nog voordat we ons hadden geïnstalleerd, stuurde vader Gelane erop uit om een paar vishengels te snijden.


    ‘Vissen, vader?’ vroeg ik. ‘Een nieuw tijdverdrijf misschien? Je hebt er nooit eerder belangstelling voor gehad.’


    ‘Och, vissen is zo slecht nog niet, Pol. Het kost niet al te veel moeite. Volgens Eldrig is het merendeel van de plaatselijke bevolking er gek op, en het is een manier voor Gelane om met het stadje en de bevolking in contact te komen. De streek staat bekend om zijn forellen, en een ware liefhebber zou overal heen trekken om zijn liefhebberij te kunnen uitoefenen. Dan heeft hij een excuus voor zijn vertrek uit Sendaria. Niemand verwacht rationeel gedrag van een fanaticus.’


    Daar zette ik toch wat vraagtekens bij. ‘Je hebt toch gehoord wat hij een tijdje terug zei, vader? Hij is nou eenmaal niet bijster geïnteresseerd in de visvangst.’


    Vader grijnsde me toe. ‘Dat kan ik wel verhelpen, Pol,’ verzekerde hij mij. ‘Gelane is niet geïnteresseerd omdat hij nog nooit een grote vis heeft gevangen. Ik zal ervoor zorgen dat hij vanmiddag nog in snelstromend water een grote forel vangt, en dan is hij, even zeker als de vis aan zijn haak, verloren. Na vandaag zal hij zo verslaafd zijn aan de forelvangst dat hij nergens anders meer over zal praten, of denken. Hij zal geen enkele gedachte meer wijden aan de Beer-cultus of zijn geërfde troon. Heb je veel geld?’


    ‘Genoeg.’ Ik heb geleerd dat je beter geen getallen kunt noemen als je het met vader over geld hebt.


    ‘Je kunt een bedrijf voor hem kopen – en je zult een huis nodig hebben om in te wonen, maar verwacht niet dat hij al te veel tijd aan zijn zaak zal besteden.’


    ‘Eén vis zal hem heus niet in één klap veranderen, vader.’


    ‘Er zullen twéé vissen zijn, Pol: de grote die hij vangt, en de nog veel grotere die hij niet te pakken krijgt. Ik kan je nagenoeg garanderen dat hij de rest van zijn leven wijdt aan de jacht op die ene reusachtige vis. Ik wil wedden dat hij over een jaar alles is vergeten wat er in Seline is gebeurd.’


    ‘Je bent slimmer dan je eruitziet, vader.’


    ‘Dat weet ik,’ zei hij met een boosaardige grijns. ‘Dat is een van mijn vele gaven, Pol.’


    Naar de blik van teleurgesteld verlangen op Gelanes gezicht die avond te oordelen, had ‘de vis die aan hem was ontsnapt’ kolossale afmetingen gehad. Dat moet bijna wel, aangezien het exemplaar dat hij wél ving en waaraan hij kleinerend refereerde als ‘dit witvisje’ iedereen in de herberg de volgende twee dagen van avondeten voorzag.


    ‘Beet,’ mompelde vader zelfvoldaan tegen me toen Gelane vol trots in de gelagkamer van de herberg zijn prijsvangst liet zien.


    ‘Dat zie ik,’ antwoordde ik. ‘Was die andere vis echt zo enorm?’


    ‘Het was de grootste die ik in dat deel van de rivier kon vinden. Ik ben niet tot zijn bewustzijn doorgedrongen, maar ik kreeg de indruk dat hij een grote poel onder aan een waterval min of meer als de zijne beschouwt. Vissen hebben heel vreemde ideeën. Ze eten niet omdat ze honger hebben, maar om te voorkomen dat andere vissen het eten te pakken krijgen. Dat is de reden dat die grote naar Gelanes aas hapte.’


    ‘Heb jij Gelanes vislijn gebroken?’


    ‘Nee. Dat heeft die vis helemaal alleen gedaan. Het is een slimme oude vis en hij is in het verleden vaak aan de haak geslagen, dus hij weet precies wat hij moet doen. Hij sprong maar eenmaal uit het water omhoog, en hij is langer dan Gelanes been. Zet je maar schrap, Pol. Je zult nog veel over die vis moeten aanhoren.’


    ‘Je begrijpt toch wel dat het verschrikkelijk oneerlijk is wat je doet, hè, vader?’


    ‘Wanneer heeft dat me ooit tegengehouden, Pol? Eerlijkheid mag dan een deugd zijn, maar ik heb me er nooit door laten weerhouden als ik met iets belangrijks bezig was. Die harde ruk aan het andere einde van Gelanes lijn en het beeld van dat monster dat uit de diepte van die poel omhoogschoot, zullen Gelane er voor de rest van zijn leven van weerhouden om kattenkwaad uit te halen, en dat was mijn enige opzet. Ik blijf nog een paar maanden in de buurt, maar ik geloof niet dat dat echt nodig is. Vooruit, installeer hem in een nieuw bedrijfje, Pol, maar verwacht niet te veel van hem als de vissen toehappen.’


    Ik had zo mijn twijfels over vaders plannetje, maar in de loop der jaren werd zijn gelijk bewezen. Vreemd genoeg ben ik met een man getrouwd die een bijna even fanatiek visser was als Gelane. Ik weet echter zeker dat ‘die grote’ nooit aan mijn Durnik had weten te ontkomen.


    Een week voor onze aankomst was er in Emgaard een meubelmaker overleden, en ik was snel genoeg om de getroffen weduwe te benaderen voordat de aasgieren haar hadden bereikt. Ik kocht de winkel en het aangrenzende woonhuis van haar voordat ze de kans hadden haar te bezwendelen en de prijs die ik haar betaalde was niet alleen billijk, maar zelfs royaal. Uilen zijn tenslotte veel aardiger dan aasgieren. De meubelmakerij was niet groot, maar groot genoeg voor een kuiper die zeer regelmatig een bordje met de tekst BEN GAAN VISSEN aan zijn deur hing.


    Toen de winter aanbrak, nam vader afscheid van ons en vertrok hij om te zien of hij Chamdar kon opsporen. Gelane maakte overdag vaten en ’s avonds fabriceerde hij vislokkertjes. Enalla was niet al te gelukkig met de nieuwe obsessie van haar echtgenoot, maar ze vrolijkte op toen ik haar erop wees dat een man die altijd aan vissen denkt, zich niet gauw met andere vrouwen in zal laten.


    Het volgende voorjaar overleed Aravina op een nacht in haar slaap en ik kon niet echt mijn vinger leggen op de doodsoorzaak. Ik zou melodramatisch kunnen doen en zeggen dat ze gestorven was aan een gebroken hart, maar vanuit een fysiologisch oogpunt bezien is dat een absurditeit. Absurd of niet, ik had sterk het vermoeden dat haar regelmatig terugkerende aanvallen van melancholie wel tot haar dood hadden bijgedragen.


    Gelane en Enalla rouwden natuurlijk om het verlies, maar hun leven ging door. Gelane was een goede kuiper, waardoor zijn plaatselijke klanten geduld met hem hadden als de vissen happig waren. Emgaard is tamelijk afgelegen en de riviertjes in de buurt werden niet overbevist, dus was Gelane niet de enige zakenman die zijn bordje BEN GAAN VISSEN altijd bij de hand had. Ze kwamen na zonsondergang in de plaatselijke taveerne bijeen en spraken urenlang over hun liefhebberij. De textielen kledingwinkel grensde aan de taveerne, en op een avond bevond ik me toevallig in dat gedeelte van de zaak, terwijl Gelane in de taveerne ideeën zat op te doen over hoe je een forel te slim af kon zijn. De plaatselijke vissers, in een halve cirkel om het vuur met hun voeten op de haardsteen gezeten, vergastten elkaar op de onmogelijkste sterke verhalen, ‘ik zag die oude Kromkaak vanmorgen op zijn staart over zijn vijver lopen,’ vertelde een van hen. ‘Hij lijkt de winter uitstekend te zijn doorgekomen.’


    ‘Dat doet hij altijd,’ merkte een andere visser op. ‘Er zit veel voedsel in die beverpoel van hem. Er staat niet genoeg stroom om het weg te spoelen.’


    ‘Wie is Kromkaak?’ vroeg Gelane een tikkeltje bedeesd. Hij zat op een stoel een eindje van het haardvuur vandaan en wilde zich duidelijk niet opdringen aan de veteranen.


    ‘Hij is een grote, oude forel die een ernstige fout heeft gemaakt toen hij amper meer dan een witvisje was,’ antwoordde de eerste hengelaar. ‘Hij hapte in de haak van een of andere graaf die niet veel verstand van vissen had. Kortom, voor zover we weten, heeft die graaf veel te hard getrokken, waardoor hij de kaak van die jonge vis brak. Zo komt die vis aan zijn naam. Zijn onderkaak staat helemaal scheef. We geloven dat Kromkaak al die tijd terwijl zijn kaak genas benutte om de fout die hij had gemaakt te overdenken. Geloof mij nou maar, jonge vriend, je moet wel een heel slim lokkertje hebben voordat Kromkaak er zelfs maar naar kijkt. Hij maakt bijna nooit fouten.’


    ‘Hebben alle vissen in de buurt namen?’ vroeg Gelane.


    ‘Nee hoor,’ lachte een andere visser, ‘alleen die grote jongens die te slim zijn om zich te laten vangen.’


    ‘Ik heb op de eerste dag dat ik hier was, een behoorlijk grote aan de haak geslagen in die poel onder aan de waterval vlak buiten de stad,’ zei Gelane bescheiden. ‘Maar hij heeft niet erg lang aan het uiteinde van mijn lijn gehangen, en er was niet veel van mijn lijn over toen hij zich had losgerukt. Ik geloof dat hij zowat de helft heeft meegenomen.’


    ‘O, dat was Oude Draaier,’ zei een grijsharige hengelaar die de vis onmiddellijk herkende. ‘Die poel is zijn persoonlijk eigendom en hij verzamelt vislijn.’


    Gelane keek hem niet-begrijpend aan.


    ‘Alle grote jongens hier in de buurt hebben hun eigen favoriete poeltjes,’ zei weer een andere oude visser. ‘Kromkaak leeft in die beverpoel, Draaier in die poel onder de waterval, Danser in die diepe bocht zo’n mijl boven de waterval en Hoogspringer in de ondiepte stroomafwaarts.’ Hij keek de andere hengelaars met een vragende blik aan en ze knikten allemaal. ‘Waarom schuifje je stoel niet wat dichter bij het vuur, jonge vriend?’ opperde de oude man. ‘Ik krijg een stijve nek als ik over mijn schouder met iemand moet praten.’


    Op dat moment werd Gelane in de plaatselijke gemeenschap opgenomen. Hij schoof zijn stoel naar de plek die de andere vissers voor hem hadden vrijgemaakt en toen sprak hij, uiterst beleefd, natuurlijk. ‘Ik begreep niet helemaal wat je bedoelde toen je zei dat Draaier vislijn verzamelt,’ zei hij tegen de grijsharige man die de vis had herkend.


    ‘Dat is een trucje van hem,’ verduidelijkte de hengelaar, ‘ik vermoed dat Draaier gevoelige lippen heeft en dat hij het niet prettig vindt als de haak hem steekt. Dus draait hij zich steeds maar om in het water, waardoor de vislijn om hem heen wordt gewonden. Dan, als hij helemaal verwikkeld is in je vislijn, zwemt hij met een snelheid van een mijl per minuut stroomafwaarts. Draaier is een grote, zware knaap en als hij aan het eind van je lijn is, knapt die als spinrag. Het lukt hem iedere keer weer.’


    ‘Dan had ik Draaier toen aan de haak,’ zei Gelane opgewonden. ‘Dat is precies wat hij met mij heeft gedaan.’ In zijn ogen verscheen een dromerige blik. ‘Ik krijg hem wel te pakken,’ voorspelde hij. ‘Op een dag krijg ik hem te pakken.’


    ‘Ik wens je alle geluk van de wereld, vriend,’ zei een kalende hengelaar. ‘Oude Draaier heeft me bijna tot de bedelstaf gebracht doordat ik elke keer nieuw vislijn moet kopen als ik langs die poel van hem loop.’


    De ‘visclub’ bestond voor het merendeel uit plaatselijke zakenlui en toen Gelane bescheiden toegaf dat hij zojuist een kuiperij had opgestart, werd hij onmiddellijk als een verwante ziel geaccepteerd – hetgeen wil zeggen dat iedereen besefte dat vaten voor hem op de tweede plaats kwamen. Mijn vader is listig, dat moet ik hem nageven. Niets wat Gelane in Emgaard had kunnen doen, zou hem zo snel een plaats in de gemeenschap hebben opgeleverd als het oppakken van een vishengel.


    Toen de herfst ten slotte voor de deur stond en het visseizoen min of meer was afgelopen, hield Gelane zich weer bezig met het maken van vaten en schonk hij weer aandacht aan andere huiselijke taken. Hij was er nog niet in geslaagd Oude Draaier te vangen, maar Enalla had hij wel op de juiste tijd te pakken, en tegen Erastij was ze onmiskenbaar zwanger.


    Een van de eigenaardigheden van het dorpsleven is het feit dat niets de gemeenschapsbanden met een gezin zo versterkt als de eerste zwangerschap van de echtgenote. Op een vreemde manier is de verwachte baby van het hele dorp. De vrouwen komen allemaal aan om de aanstaande moeder adviezen te geven – meestal slechte – en het manvolk krijgt er maar niet genoeg van om de aanstaande vader te feliciteren. We woonden pas zo’n anderhalf jaar in Emgaard, maar in de ogen van de dorpsgenoten waren we nu ‘oude bewoners’. We waren in het dorp opgegaan, en er bestaat geen betere manier om onzichtbaar te worden.


    In de vroege zomer van 4899 begonnen Enalla’s weeën, en het was een gemakkelijke bevalling. Enalla vond van niet, maar het was wel zo. Het was natuurlijk een jongetje. Dat is om een aantal goede redenen – waarvan erfelijkheid er één is – in de Rivaanse familielijn bijna altijd het geval.


    Gelane stond erop zijn zoon Garel te noemen, ter ere van zijn eigen vader, en daar had ik in het geheel geen bezwaar tegen. Het was geen Cherek-naam, maar hij was Alorns genoeg om niet ongewoon gevonden te worden. Op de avond van de blije dag, toen Enalla sliep en Gelane en ik bij het kleine vuur zaten, hij met zijn pasgeboren zoon en ik met mijn naaiwerk, staarde hij peinzend in het vuur. ‘Zal ik je eens iets vertellen, tante Pol?’ zei hij zacht.


    ‘Wat dan, lieve jongen?’


    ‘Ik ben erg gelukkig met hoe alles is verlopen. Ik had het niet erg naar mijn zin in Sendaria.’


    ‘O nee?’


    ‘Toen ik tijdens de oorlog in de Vesting woonde, had ik het een tikkeltje hoog in mijn bol. Ik leefde daar met de familie van Cho-Ram en iedereen noemde me “hoogheid”. Toen, na Vo Mimbre, heb je ons meegenomen naar Seline en moest ik vaten leren maken. Dat vond ik maar niks, weet je. Ik vond het beneden mijn stand. Zo heeft Chamdar me aan de haak weten te slaan. Dat “koning van Riva”-gedoe had het hetzelfde effect op me als een wurm voor de neus van Oude Draaier. Als ik dat zou doen, zou Draaier verloren zijn, en zou hij toe moeten happen. Gaat Chamdar weleens vissen, tante Pol? Zo ja, dan is hij waarschijnlijk erg goed. Hij heeft mij tenminste heel makkelijk aan de haak geslagen.’ Toen lachte hij met een zweem van zelfspot. ‘Natuurlijk ben ik bij lange na niet zo slim als Oude Draaier.’


    ‘Toch hebben we Chamdars lijn weten te breken,’ zei ik.


    ‘Je bedoelt dat jij dat hebt gedaan. Als jij het me niet mogelijk had gemaakt te horen wat hij dacht, had hij me bij het avondeten kunnen opdienen. Hoe dan ook, ik ben blij dat we naar Cherek zijn verhuisd. De mensen hier in Emgaard zijn niet half zo ernstig als de Sendaren in Seline waren. Is het in Sendaria soms bij de wet verboden om te lachen? Sendaren lijken nooit plezier in het leven te hebben. Als ik mijn bordje in Seline aan de deur van mijn werkplaats had gehangen, zou iedereen in de stad het er een jaar lang over hebben gehad. Hier in Emgaard halen ze alleen hun schouders op en laten het daarbij. Weet je, er gaan weken voorbij zonder dat ik ook maar aan kronen en tronen en al die onzin denk. Ik heb goede vrienden hier, en nu heb ik een pasgeboren zoon. Ik vind het hier heerlijk, tante Pol, echt waar. Alles wat ik me maar kan wensen is hier.’


    ‘Met inbegrip van Oude Draaier,’ voegde ik eraan toe terwijl ik vol genegenheid naar hem glimlachte.


    ‘O, jazeker,’ beaamde hij. ‘Oude Draaier en ik hebben een afspraakje. Eens zal ik hem vangen, tante Pol, maar begin nog maar niet je vispan op te poetsen, want als ik hem eenmaal gevangen heb, laat ik hem ook weer gaan.’


    Daar stond ik nogal van te kijken. ‘Wat ga je dan doen?’


    ‘Ik ga hem van mijn haak af halen, hem uit mijn vislijn halen, en hem vervolgens terug laten glijden in het water.’


    ‘Als je hem toch weer teruggooit, waarom wil je hem dan vangen?’


    Hij grijnsde breed. ‘Vanwege de sport om hem te vangen, tante Pol. Bovendien, als ik hem laat gaan, kan ik hem nóg een keer vangen.’


    Mannen!


    Tijdens Enalla’s zwangerschap ging mijn zwervende vader naar Gar og Nadrak, waarmee hij een van die opzettelijk vage zinspelingen in de Codex van Darine opvolgde, en eenmaal daar sloot hij zich aan bij een Nadrakse goudzoeker, Rablek genaamd – en geloof het of niet, ze ontdekten toevallig een aanzienlijke hoeveelheid goud. Ik heb de stapel goudstaven van mijn vader gezien, en hoewel hij bij lange niet zo rijk is als ik, hoef ik niet meer bang te zijn dat hij geld van me pakt elke keer als hij trek heeft in een biertje.


    Ik stuurde hem bericht over de geboorte van Garel, en de volgende herfst kwam hij bij ons om zijn nieuwe kleinzoon te bewonderen. Toen hadden hij en ik de kans om met elkaar te praten. ‘Hoe is het met dat vissen afgelopen?’ vroeg hij.


    ‘Waarschijnlijk beter dan je had kunnen denken,’ antwoordde ik. ‘Iedere man in Emgaard laat zijn bezigheden in de steek zodra de vissen beginnen te bijten, en toen Gelane hun vertelde over Oude Draaier, hebben ze hem ogenblikkelijk als hun broeder geaccepteerd.’


    ‘Wie is Oude Draaier?’


    ‘Die grote vis die aan Gelane ontsnapte op onze eerste dag hier.’


    ‘Hebben de plaatselijke vissen hier namen?’


    ‘Een wonderlijk gebruik hier in Emgaard. Nog nieuws over Chamdar?’


    ‘Helemaal niets. Ik geloof dat hij is verdwenen.’


    ‘Ik denk dat ik het wel zonder hem kan stellen.’


    ‘Maak je geen zorgen, Pol. Ik krijg hem nog wel te pakken.’


    ‘Nu klink je net als Gelane. Hij zegt precies hetzelfde over Oude Draaier, maar met één verschil: Gelane wil Oude Draaier vangen en hem dan weer laten gaan.’


    ‘Waarom in ’s hemelsnaam?’


    ‘Zodat hij hem weer kan vangen.’


    ‘Dat slaat echt nergens op.’


    ‘Vertel mij wat! Toch is dat wat hij wil. Doe de tweeling de groeten van me. Blijf je voor het avondeten?’


    ‘Wat schaft de pot?’


    ‘Vis, natuurlijk.’


    ‘Ik denk dat ik dat maar afsla, Pol. Ik heb vanavond trek in gebakken ham.’


    ‘Deze bepaalde vis had geen naam, vader. Het is niet alsof we een oude vriend op tafel zetten.’


    ‘Nee, maar evengoed bedankt voor het aanbod, Pol. We houden contact.’ En toen vertrok hij.


    Ons leven in Emgaard verliep kalm en bedaard. Toen hij bedrevener werd in de kunst van het vissen, bereikte Gelane het punt dat hij Oude Draaier minstens eens per jaar ving, en tijdens de wintermaanden bracht hij eten naar die rustige kleine poel in de snelstromende bergrivier om zijn vriend te voederen. Ik ben ervan overtuigd dat Draaier dat op prijs stelde, en waarschijnlijk herkende hij zijn weldoener wel – zo niet door zijn verschijning, dan toch zeker door zijn geur.


    Enalla kreeg vlak achter elkaar nog twee kinderen, allebei meisjes, zodat ik aardig wat baby’s had om mee te spelen.


    Oude Draaier stierf, waarschijnlijk een natuurlijke dood, in de winter van 4901, en het aantal roofdieren en aaseters in aanmerking genomen die op de oever van elke bergrivier te vinden zijn, mag het een wonder heten dat Gelane hem daadwerkelijk vond. Met een verdrietig gezicht en tranen in zijn ogen bracht mijn neef de reusachtige forel mee naar huis. Hij zette zijn vishengel tegen de muur en ik geloof niet dat hij die ooit nog heeft aangeraakt. Toen begroef hij zijn vriend verdrietig vlak bij de stenen muur in mijn tuin, en hij verplantte een paar rozenstruiken om de plek aan te geven. Het is ongelooflijk hoe groot die struiken werden en wat een schitterende rozen ze voortbrachten. Misschien was dat wel Draaiers vreemde manier om zijn dank te betuigen voor al die keren dat Gelane hem ’s winters had gevoerd.


    Laat die zomer – 4902, geloof ik – is er iets in de rivier terechtgekomen die ons dorp van water voorzag. Ik geloof niet dat het een dierenkadaver was, want de ziekte die Emgaard overspoelde, leek een andere oorzaak te hebben. Ondanks mijn verwoede pogingen kwamen veel mensen in Emgaard om, en onder hen was Gelane. Mijn tijd om te rouwen kwam pas later, omdat er onder de zieken nog mensen waren die gered konden worden. Toen, nadat de epidemie was uitgeraasd, besteedde ik heel wat tijd aan het achterhalen van de bron van de infectie, maar daar slaagde ik niet in.


    Enalla en de kinderen waren niet ziek geworden, maar de uitwerking van de dood van mijn neef was waarschijnlijk verwoestender dan de ziekte zelf had kunnen zijn. In die tijd was er maar één echte aasgier in Emgaard, en hij benaderde Enalla met vals medeleven en een beledigend laag bod voor Gelanes winkel. ‘Waarom laat je het niet aan mij over, lieve schat?’ opperde ik.


    ‘O, graag, tante Pol. Ik weet echt niet wat ik moet doen.’


    ‘Ik wel, lieve schat,’ zei ik, en dat deed ik dan ook. Diezelfde avond bracht ik een bezoek aan de taveerne en vertelde de plaatselijke visclub van het bod, en ook dat ik de man die het bod had uitgebracht heel beledigend vond. Ze handelden de kwestie voor me af en de volgende morgen verliet onze plaatselijke ondernemer het dorp – maar niet voordat ik een aantal snij- en schaafwonden had behandeld en zijn gebroken rechterarm had gespalkt. Kennelijk was hij – herhaaldelijk – van de trap gevallen. De dorpsrechtspraak is zeer direct, heb ik bemerkt.


    We hadden daarna wel uit het dorp kunnen vertrekken, maar Enalla liet niet graag Gelanes graf achter en ze had in de loop der tijd veel vrienden in het dorp gekregen. Garel en zijn zusters groeiden daar op, en toen Garel zestien jaar oud was, begon de bel in mijn hoofd weer te rinkelen. Het meisje dat daar de oorzaak van was, was een sprankelende, blonde Cherekse, Merel geheten, en we lieten ze op zeer korte termijn in het huwelijk treden. Er zijn in Emgaard geen getraliede ramen en het dorp werd omsloten door een dicht bos met, naar mijn zin, veel te veel kreupelhout, als je in aanmerking neemt hoe groot de onvermijdelijke ontdekkingsdrang van pubers is. Merel was een van die ongelooflijk vruchtbare Cherekse meisjes die voortdurend zwanger lijken te zijn. Om de paar jaar voegde Garel, die nu de dorpstimmerman was, meer kamers aan het huis toe, maar nog kon hij het amper bijhouden. Zijn oudste zoon, Darion, had uiteindelijk dertien broers en zusters.


    Ik bleef met het gezin langer in Emgaard dan ik ooit op één plaats was gebleven nadat ik uit Arendia was weggegaan. Er waren tenslotte geen Angaraks in Cherek en de mensen in Emgaard deden het feit dat ik ogenschijnlijk niet ouder werd af met een schouderophalen, en de eenvoudige maar volslagen onnauwkeurige verklaring: ‘Ze is tenslotte genezeres, en iedereen weet dat genezers weten hoe ze honderden jaren oud kunnen worden. Dat doen ze met al die geheime kruden, weet je.’ Ik kreeg het altijd een tikkeltje benauwd als ik iemand dat hoorde beweren, vooral om de uitspraak van het woord ‘kruiden’. Dankzij hun misvatting, en niet door hun foute uitspraak, was het mogelijk dat ik met de nakomelingen van Gelane en Enalla in Emgaard bleef. Ik wist dat ik tegen een van de voornaamste regels zondigde, maar dat kun je in Cherek gemakkelijk doen, aangezien zo ongeveer iedereen zich waar mogelijk aan de regels onttrekt.


    We waren daar allemaal erg gelukkig, en de eeuwen gingen bijna ongemerkt voorbij. Ik wist niet eens meer zeker welk jaar het was, en meestal ben ik daar tamelijk precies in. Ik geloof dat het 5250 was – of misschien wel 5251 – toen vader aanwipte voor een van zijn onregelmatige bezoekjes. Ditmaal was het echter niet puur voor de gezelligheid. ‘De tweeling heeft een paar aanwijzingen uit de Mrin gehaald die erop duiden dat de Godenveller in aantocht is, Pol,’ zei hij ernstig.


    ‘Wanneer, vader?’


    ‘Nou ja, niet al te snel, maar beslist in de loop van de volgende eeuw of daaromtrent.’


    ‘Als het zo snel staat te gebeuren, kan ik maar beter eens gaan nadenken over de verhuizing naar Sendaria, nietwaar?’


    Hij keek me niet-begrijpend aan.


    ‘Ik kan de Darine en de Mrin even goed lezen als jij, vader,’ zei ik nadrukkelijk. ‘Ik weet waar de Godenveller geacht wordt geboren te worden.’


    ‘Loop nou niet te hard van stapel, Pol. De tweeling slaagt er misschien wel in een specifiekere tijd vast te stellen waar we wat houvast aan hebben, en ik wil niet dat jij in Sendaria gaat ronddwalen zolang ik niet weet waar Chamdar zich ophoudt. Wie is de erfgenaam van het moment?’


    ‘Zijn naam is Geran, vader. Ik heb zo mijn eigen redenen om die naam in ere te houden. Hij is pas getrouwd, dus ik denk niet dat zijn zoon degene zal zijn op wie we al zo lang wachten.’


    ‘O? Waarom niet?’


    ‘Zijn bruid is een Cherekse, vader, en een vriendelijke blik is genoeg om een Chereks meisje zwanger te maken. De barensweeën zullen waarschijnlijk beginnen voordat we alles ingepakt hebben om naar Sendaria te verhuizen.’


    ‘Zijn Chereks echt zo vruchtbaar?’


    ‘Hoe denk je dat ze aan die grote gezinnen komen?’


    ‘Ik dacht dat het misschien iets met het klimaat te maken had.’


    ‘Wat zou het klimaat ermee te maken kunnen hebben?’


    ‘Nou ja, al die lange, koude winteravonden waarop je niets anders te doen hebt dan…’ Hij maakte zijn zin niet af.


    ‘Ja, vader?’ vroeg ik minzaam. ‘Ga toch door. Ik vind je wetenschappelijke beschouwing uitermate fascinerend.’


    Daar moest hij zowaar van blozen.

  


  
    Hoofdstuk 14


    Niet lang na het bezoek van vader kwam ook moeder langs – figuurlijk gesproken, natuurlijk. Pol, kwam haar stem tot mij.


    Ja, moeder? antwoordde ik terwijl ik de pan die ik aan het schuren was terzijde schoof.


    Je zult naar Nyissa moeten gaan. Ctuchik probeert Salmissra voor zich te winnen. Iemand zal haar op andere gedachten moeten brengen.


    Waarom ik? Dat meende ik natuurlijk niet.


    Het bleef een tijdlang stil en toen lachte moeder. Omdat ik het zeg, Pol. Hoe kom je erbij om zo’n domme vraag te stellen?


    Dat is een familietrekje, moeder. Ik heb zo’n twaalf eeuwen lang kleine jongetjes diezelfde vraag horen stellen. Is het niet om dol van te worden?


    Hoe reageer jij daar meestal op?


    Ongeveer zoals jij zoëven deed. Ik zal met de tweeling spreken en hun vragen om hier voor me in te vallen. Dan zal ik met die slangenvrouw gaan praten. Probeert Ctuchik haar persoonlijk onderuit te halen?


    Nee, Ctuchik verlaat bijna nooit Rak Cthol. Chamdar doet het werk voor hem.


    Aha, dat verklaart meteen waarom vader hem niet kon vinden.


    Hoe gaat het met hem?


    Ik haalde mijn schouders op. Nog altijd dezelfde, jammer genoeg. Je weet hoe vader is.


    Hou het een beetje aardig. Toen was ze verdwenen.


    Ik zond mijn gedachten naar de tweelingbroers uit en twee dagen later kwamen ze aanvliegen.


    ‘Ik heb liever niet dat vader weet waar ik heen ga,’ zei ik vlak voor mijn vertrek. ‘Hij maakt er altijd een rommeltje van als hij zich met dingen bemoeit die ik al heb afgehandeld.’


    ‘Zo mag je niet over je vader praten, Pol,’ zei Beltira licht berispend.


    ‘Nou, het is toch zo?’


    ‘Jawel, maar het is niet erg aardig om het zo ronduit te zeggen, vind je wel?’


    Ik lachte en stelde hen vervolgens aan mijn kleine familie voor. Ik trad echter niet al te veel in details over mijn zakenreis. Vervolgens begaf ik me naar het nabijgelegen bos en – aangezien het overdag was – nam ik de gedaante van een valk aan. Ik had de adelaar ook wel kunnen gebruiken, vermoed ik, maar adelaars zijn naar mijn smaak een tikkeltje te overtuigd van hun eigen overweldigende verhevenheid. Op een eigenaardige manier zijn adelaars de Arents van de vogelwereld. Valken zijn veel verstandiger, en ze houden veel van snel vliegen. Elke keer als twee valken elkaar treffen, is dat aanleiding voor een spontane wedstrijd, wat nogal eens storend werkt tijdens de paartijd.


    Ik vloog in de richting van de Engte van Cherek en die groen-met-bruine lapjesdeken die Sendaria heet. Vanaf mijn gunstige positie ruim een halve mijl boven de grond kon ik zien hoe ordelijk en netjes Sendaria eigenlijk was, en daar was ik heel verguld mee. Netheid is misschien niet een van de belangrijkste deugden, maar telt wel degelijk mee.


    De nacht bracht ik door in een boom in het Asturische woud iets ten zuiden van de rivier de Camaar en bij het krieken van de dag vervolgde ik mijn vlucht. Ik vloog over Mimbre en pas in Tolnedra stopte ik weer.


    Vooruit, zeg het maar. Ja, het is inderdaad meer dan duizend mijl van Val Alorn naar Sthiss Tor en geen enkele vogel is in staat die afstand binnen drie dagen af te leggen, dus ik heb vals gespeeld. Is dat wat jullie wilden horen?


    In Sthiss Tor was de lucht vochtig, en ik heb een hekel aan plaatsen waar het plakkerig is. Ik streek neer in een boom buiten de bontgekleurde muren van de stad van het Slangenvolk en overdacht welke opties ik had. Het idee van mijn favoriete alternatieve gedaante viel onmiddellijk af. De sneeuwuil is in Nyissa geen inheemse vogel en witte vogels vallen ’s nachts hoe dan ook te veel op. De oplossing lag natuurlijk voor de hand, maar het idee stond me niet erg aan. Ik ben ervan overtuigd dat vleermuizen harde werkers zijn, en aardig voor hun moeder, maar ik heb altijd een onverklaarbaar vooroordeel jegens die beestjes gehad. Ze hebben zulke lelijke gezichtjes! Snavelknarsend veranderde ik van gedaante.


    Ik moest er wel even aan wennen, dat geef ik toe. De vlucht van een vleermuis lijkt in niets op de vlucht van een vogel. Veren mogen soms dan onhandig zijn, maar ze maken het vliegen veel gemakkelijker. Een vleermuis moet zich letterlijk door de lucht heen klauwen. Na een poosje had ik dat onder de knie, maar ik deed er nog langer over om te wennen aan dat gedoe van navigatie door middel van echo’s. Wisten jullie dat vleermuizen dat doen? Ze piepen niet alleen maar voor de lol van het piepen. Een vleermuis kan in het pikkedonker vliegen zonder ergens tegenop te botsen. Ze hebben een heel scherp gehoor. Toen ik eenmaal die gedaante had aangenomen, kon ik op honderd meter afstand het gezoem van een mug waarnemen.


    Ik fladderde de lucht in, vloog over die walgelijk gekleurde stadsmuur en zigzagde vervolgens door de stinkende steegjes in de richting van het groteske paleis dat het middelpunt van Sthiss Tor vormde. Toen vloog ik over de muur van de enclave en ging – ondersteboven – onder een afschuwelijk standbeeld hangen, dat kennelijk onder invloed van bedwelmende middelen was ontsproten aan de verbeelding van een of andere beeldhouwer. Ik observeerde de diverse ambtenaren die door een zeer brede deuropening in en uit liepen. Ze waren bijna allemaal een tikkeltje aan de dikke kant en geen van hen had bakkebaarden of een snor. Ik had nooit begrepen wat de achterliggende reden kon zijn van het Nyissische gebruik dat voorschreef dat alleen eunuchs als bedienden van de Slangenkoningin mochten fungeren. De zinnelijkheid van die lange reeks Salmissra’s in aanmerking genomen, leek het idee me op z’n minst onpraktisch. Op dat punt begon ik mijn eerdere afkeer van vleermuizen te herzien. Het gezicht van de vleermuis mag dan lelijk zijn, en zijn gelede vleugels onhandig, maar zijn oren maken die nadelen meer dan goed. Ik kon elk woord dat door de eunuchs in het paleis werd gesproken duidelijk horen. Ik kon zelfs het droge geschuifel van al die slangen die in donkere hoekjes rondkropen horen. Daar voelde ik me wel wat ongemakkelijk bij. De vleermuis is tenslotte een knaagdier, en knaagdieren vormen het hoofdbestanddeel van de voeding van de meeste reptielen.


    ‘Het is volslagen belachelijk, Rissus,’ sprak een kaalgeschoren eunuch tegen zijn metgezel. ‘Kan ze dan niet lézen?’ Hij sprak met een welluidende alt.


    ‘Dat kan ze heus wel, Salas,’ antwoordde Rissus, ‘maar ze is met haar gedachten – wat er dan van over is – op andere zaken gericht.’


    ‘Je zou toch denken dat haar leermeesters haar wel hadden gewaarschuwd dat de Angaraks dit al eerder hebben geprobeerd. Hoe kan ze zo onnozel zijn om te geloven dat een God met haar zou willen trouwen?’


    ‘Ze is opgevoed in het geloof dat Issa met haar wil trouwen, Salas. Als de ene God hunkert naar haar gezelschap, waarom dan niet ook een andere?’


    ‘Iedereen weet toch wat er de laatste keer is gebeurd toen een van onze koninginnen in die Angarakse val liep?’ zei Salas tobberig. ‘Vriend Asharak leidt haar langs exact hetzelfde pad, en de afloop zal precies hetzelfde zijn. De Alorns zullen als apen langs de daksparren zwaaien als dit zo doorgaat.’


    ‘Voel jij je geroepen om haar dat te vertellen?’


    ‘Mij niet gezien, Rissus. Haar lievelingsslang is aan het vervellen en hij is bijzonder kortaangebonden. Dat is niet de manier waarop ik wil sterven.’


    Rissus haalde zijn schouders op. ‘De oplossing ligt overal om ons heen, Salas. Asharak zal uiteindelijk toch iéts moeten eten of drinken.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik snap er werkelijk niets van. Ik heb elke maaltijd en iedere karaf wijn die hem is voorgezet voorzien van genoeg sarka om een legioen te vermoorden, maar hij weigert pertinent iets te eten of te drinken.’


    ‘Wat dacht je van odek?’ opperde Salas. ‘Dat dringt door de huid heen.’


    ‘Hij trekt nooit zijn handschoenen uit! Hoe kan ik iemand van kant maken als hij niet meewerkt?’


    ‘Waarom rijg je hem niet gewoon aan het mes?’


    ‘Hij is een Murgo, Salas. Ik waag me niet aan een messengevecht met een Murgo. Ik geloof dat we maar beter een beroepsmoordenaar kunnen inhuren.’


    ‘Die zijn verschrikkelijk duur, Rissus.’


    ‘Beschouw het als een plicht uit vaderlandsliefde, oude jongen. Ik kan genoeg met de cijfertjes in de boekhouding rommelen zodat we ons geld terug kunnen krijgen. Kom mee naar de troonzaal. Asharak bezoekt de koningin meestal om middernacht, tussen haar andere sociale verplichtingen door.’


    Toen liepen ze met z’n tweeën het paleis weer in.


    Ondanks het feit dat ik ondersteboven hing, vond ik het gesprek uitermate boeiend. Ik begreep eruit dat de huidige Salmissra niet veel respect van haar bedienden genoot. Ze beschikte kennelijk over zeer beperkte verstandelijke vermogens, en voor zover ze die al bezat, werden ze nog vertroebeld door om het even welk van de talloze bedwelmende middelen die tot haar beschikking stonden. Maar ik was teleurgesteld in Chamdar. Hadden de Angaraks nu echt niets originelers kunnen verzinnen dan die oude truc van Zedar? De opmerking van Rissus toen hij en zijn metgezel samen het paleis in liepen, bood me echter een kans die te mooi was om voorbij te laten gaan. Als Chamdar zich nog altijd voordeed als Asharak de Murgo, en als hij bovendien een min of meer vaste middernachtelijke afspraak met Salmissra had, zou ik ze allebei tegelijk kunnen confronteren en alles in één keer kunnen afhandelen. Spaarzaamheid is net zo’n deugd als netheid; hij telt wel mee, maar niet erg veel.


    Ik herinnerde me van het bezoek dat vader en ik nog voor de Slag bij Vo Mimbre aan Sthiss Tor hadden gebracht, dat Salmissra’s paleis nogal flauw verlicht was, dus bleef ik in vermomming en vloog ik door die brede ingang naar binnen. De plafonds waren hoog en in diepe schaduwen gehuld en ik was niet de enige vleermuis tussen de daksparren. Ik fladderde door de gewelfde gang die naar de troonzaal leidde, en toen Salas en zijn vriend naar binnen gingen, kon ik hoog boven hun hoofd naar binnen glippen voordat ze de deur dichtdeden. Toen cirkelde ik omhoog en streek ik neer – wat voor een vleermuis niet gemakkelijk is – op de schouder van een reusachtig standbeeld van de Slangengod, Issa, dat verrees achter de verhoging waarop Salmissra’s troon stond.


    De Slangenkoningin was er niet, en de eunuchs lagen lui op de glimmende vloer een beetje met elkaar te babbelen. Ik zag dat een aantal van hen halfbewusteloos was en ik vroeg me af wat nu eigenlijk erger was: bier of het assortiment bedwelmende middelen waar de Nyissers zo dol op waren. Ik vermoed dat mijn grootste bezwaar tegen bier, wijn en sterkere dranken het lawaai – en de lucht – betreft. Een dronken man heeft de neiging te loeien als een stier en hij ruikt afschuwelijk. Een bedwelmde man valt gewoon in slaap en meestal stinkt hij niet. Ik denk dat het meer een kwestie van esthetica is dan van iets anders. Ik piekerde over de vraag hoe ik Chamdar zou benaderen. Even dacht ik eraan om de gedaante van een adelaar aan te nemen met de afmetingen van een schuur. Ik zou hem dan in mijn klauwen kunnen vastgrijpen, met hem omhoogvliegen tot een hoogte van zo’n vijf mijl en hem vervolgens laten vallen.


    Nee, Pol, zei de stem van moeder resoluut. We hebben hem later nog nodig.


    Spelbreekster! zei ik beschuldigend met mijn hoge vleermuisstemmetje. Kun je niet kloppen of zoiets, moeder? Ik weet nooit precies of je er nou bent of niet.


    Ga er maar vanuit dat ik er altijd ben, Pol. Dan zit je er niet ver naast. Herinner jij je gravin Asrana nog?


    Hoe zou ik haar ooit kunnen vergeten?


    Bedenk dan maar eens hoe zij Chamdar aangepakt zou hebben.


    Dat deed ik, en toen barstte ik bijna in lachen uit. Ach, moeder! zei ik vrolijk. Wat een vreselijk idee!


    Maar het werkt wel, voegde ze eraan toe.


    Hoe langer ik erover nadacht, des te meer kon ik moeders idee waarderen. De vrolijke, luchthartige Asrana zou de van humor gespeende Grolim absoluut tot razernij hebben gebracht, en razende Grolims zijn geneigd fouten te maken, zulke onmiskenbare fouten dat die zelfs een in een roes verkerende Salmissra ogenblikkelijk zouden opvallen.


    Toen betrad de Slangenkoningin loom haar troonzaal en de aanwezige eunuchs namen allemaal hun gebruikelijke kruiperige houding aan. De koningin had net zo goed dezelfde kunnen zijn als degene die vader en ik hadden gesproken voorafgaande aan de Slag bij Vo Mimbre. Dat is niet verwonderlijk, aangezien een sprekende gelijkenis met de oorspronkelijke Salmissra de eerste vereiste was voor al haar opvolgsters. Ze schreed deinend over de glimmende vloer naar haar ligtroon en begon zichzelf in haar spiegel te bewonderen. Voorzichtig tastte ik haar geest af en ik trof daar een ongelooflijke chaos aan! Ze zat letterlijk vol met verschillende met elkaar conflicterende bedwelmende middelen die haar bij elkaar in een chemische extase brachten. In die staat zou ze waarschijnlijk zelfs geloofd hebben dat de hemel naar beneden kwam als iemand haar dat had verteld. Dat was vermoedelijk de verklaring voor Chamdars gebrek aan originaliteit: hij hóéfde helemaal niet iets nieuws of anders te verzinnen. Zedars oude list was goed genoeg.


    Toen, nog voordat Salmissra zich op haar troon had geïnstalleerd, ging de deur van de troonzaal nogmaals open en werd Chamdar zelf binnengeleid. Hij had de volle baard die hij in Seline had gedragen afgeschoren en zijn gehavende Murgo-gezicht was nu te zien.


    De wachtpost bij de deur tikte met het uiteinde van zijn staf op de vloer en kondigde aan:‘De afgezant van Ctuchik van Rak Cthol verzoekt audiëntie bij hare goddelijke majesteit!’ Zijn toon klonk lichtelijk verveeld.


    ‘De afgezant is toegestaan Goddelijke Salmissra te benaderen,’ dreunden de eunuchs in koor op, en zij klonken ook niet erg opgewonden.


    ‘Ach,’ zei Salmissra lijzig, ‘wat vriendelijk van je om langs te komen, Asharak.’


    ‘Ik sta altijd uwe goddelijke majesteit ten dienste,’ antwoordde hij met een scherp accent in zijn stem. Ik veronderstelde dat dat accent deel uitmaakte van Chamdars vermomming, aangezien hij in Seline zeker niet zo had gesproken.


    Ik liet me aan de achterkant van het standbeeld naar beneden zakken en fladderde zo geruisloos mogelijk naar de vloer achter de beeltenis van de Slangengod. Toen, zoveel mogelijk het geluid dempend van wat ik aan het doen was, hernam ik mijn eigen gedaante.


    ‘Ben je gekomen om me eraan te herinneren hoezeer de Drakengod mij aanbidt, Asharak?’ vroeg Salmissra flirterig.


    Asharak reageerde op het moment dat ik om het enorme standbeeld kwam aangewandeld. ‘De hele wereld is overweldigd door uw exquise schoonheid, majesteit. Mijn armzalige woorden schieten tekort om de diepte aan te geven van het verlangen van mijn God naar…’ Hij zweeg abrupt en staarde me verbijsterd aan. ‘Wat doe…’ Hij stikte bijna.


    ‘Kijk eens aan, Chammy, lieve schat,’ zei ik in een redelijke imitatie van Asrana’s stem en manier van doen. ‘Dat ik jou hier tegen moet komen! Wat een verrukkelijke verrassing!’ Toen keek ik de Slangenkoningin recht in het gezicht. ‘Ach, daar ben je dan, Sally. Waar heb jij voor de drommel uitgehangen? Ik heb je overal lopen zoeken.’ De hele toespraak was typisch op z’n Asrana’s geweest.


    ‘Wat doe jíj hier?’ vroeg Chamdar.


    ‘Ik kom gewoon even voor de gezelligheid bij Sally langs,’ antwoordde ik. ‘Het is niet erg beleefd om je neus niet even te laten zien als je in de buurt bent. Waar heb jij de laatste tijd rondgehangen, beste vriend? Mijn vader heeft je overal lopen zoeken. Heb je je alweer voor hem verstopt? Stoute, stoute Chammy toch! Hij zal wel een beetje boos op je zijn. Vader is soms vreselijk ouderwets.’


    ‘Wie is zij?’ vroeg Salmissra. ‘En waarom noemt ze jou zo?’


    ‘Zit je weer op dat stokpaardje van je, Chammy? Wat saai nou toch. “Asharak de Murgo”? Echt, Chammy, dat valt me verschrikkelijk van je tegen.’ Ik keek naar de beduusde koningin van Nyissa. ‘Heeft hij je wat voorgelogen, Sally? Je hebt hem toch niet echt geloofd, of wel? “Asharak de Murgo” – kom nou toch! Daar trapt bijna niemand in de hele beschaafde wereld meer in. Iedereen weet inmiddels dat hij Chamdar heet en dat hij Ctuchiks favoriete hielenlikker is. Onze Chammy leeft al zo’n duizend jaar op een dieet van schoenpoets.’


    ‘Wie ben jij in ’s hemelsnaam?’ vroeg Salmissra. ‘En hoe waag je het om mij met die belachelijke naam aan te spreken?’


    ‘Mijn naam is Polgara, Sally, en ik spreek jou aan zoals ik dat wil.’ Ik liet de luchtige toon varen, en die mededeling was beslist scherp te noemen.


    Ik kon bijna de bedwelmende middelen uit haar bloed voelen trekken. ‘Polgara?’ riep ze geschokt.


    ‘Ze liegt!’ verkondigde Chamdar met een schelle stem en verwilderde ogen.


    ‘Ach, Chammy, hoe kun jij dat nou weten? Je bent al ruim duizend jaar naar me op zoek en je hebt me nog nooit gezien. Als Ctuchik niets beters dan jou tot zijn beschikking heeft, heeft mijn vader het gevaar veel te hoog ingeschat. Ik zou jou zonder al te veel inspanning kunnen uitschakelen.’ Ik wist dat het belachelijk melodramatisch was, maar met mijn wijsvinger wees ik naar een punt vlak naast hem op de vloer en met een knetterende bliksemschicht versplinterde ik een gepolijste vloertegel. Ik had zoiets zelden gedaan dus misschien overdreef ik wel een beetje. De scherpe, gloeiend hete brokstukjes regenden op de kruiperige eunuchs neer, en ogenblikkelijk verdween hun verveling. Piepend als angstige muizen maakten ze zich uit de voeten.


    ‘Jeetje,’ zei ik verontschuldigend. ‘Een beetje te veel van het goede, geloof ik. Sorry van die vloertegels, Sally. Nou, waar was ik gebleven? O, ja, ik weet het weer.’ Vervolgens liet ik nog een paar tegels in de buurt van Chamdars voeten uit elkaar springen.


    Hij begon wild heen en weer te dansen. ‘Zie je nou wel, Sally?’ zei ik lijzig. ‘Murgo’s kunnen wel dansen. Ze hebben alleen een beetje aanmoediging nodig.’


    ‘Ben je gekomen om me te vermoorden?’ vroeg Salmissra met een bibberige stem.


    ‘Jou vermoorden? Hemeltje, nee, Sally mijn schat. Jij en ik weten allebei dat ik dat niet met jou van plan ben.’ Ik maakte maar een heel klein beweginkje met één vinger terwijl ik mijn Wil bundelde. Wat ik deed was tenslotte niets meer dan een illusie, dus was het niet nodig om met allebei mijn armen te gaan staan zwaaien. ‘Kijk eens in je spiegel, Sally. Dan zie je wat ik met die bepaalde Salmissra ga doen die zo dom is om me boos te maken.’


    Salmissra – welke Salmissra dan ook – verzoeken om in haar spiegel te kijken komt bijna op hetzelfde neer als water te verzoeken bergafwaarts te stromen. Ze wierp een blik in de grote spiegel naast haar troon en slaakte een afgrijselijke gil. Het spiegelbeeld dat haar aanstaarde zonder met de ogen te knipperen en met een flitsende tong was een heel grote gevlekte slang. ‘Nee!’ kreet de Slangenkoningin terwijl ze wanhopig met haar hevig trillende handen over haar gezicht, haar haar en haar lichaam streek om zich ervan te verzekeren dat ze niet echt op dat afschuwelijke spiegelbeeld leek. ‘Laat hem verdwijnen!’ krijste ze.


    ‘Nog even niet, lieve Sally,’ zei ik, op mijn ijzigste toon. ‘Ik wil dat je dat beeld niet zult vergeten. Nu dan, heeft onze Chammy geprobeerd jou die oude belofte aan te smeren? Je geloofde toch niet echt dat Torak met je zou willen trouwen, of wel?’


    ‘Dat heeft hij me gezegd!’ zei Salmissra terwijl ze met een beschuldigende vinger naar de ontredderde Grolim wees.


    ‘Ach, Chammy, Chammy, Chammy toch!’ zei ik afkeurend. ‘Wat moet ik toch met jou beginnen? Je weet dat dat niet waar was. Je weet toch dat Torak zijn hart aan een ander heeft verpand.’ Dat was natuurlijk een gok. Ik wist niet zeker of Chamdar in Vo Mimbre was geweest.


    ‘Van wie houdt Torak dan wel?’ vroeg Salmissra met droefenis in haar stem. Ik geloof dat ze ondanks alles nog altijd hoop koesterde.


    ‘Wie?’ zei ik. ‘Van mij, natuurlijk, Sally. Ik dacht dat iedereen dat wel wist. Hij heeft me zelfs eens een aanzoek gedaan en het brak zijn hart toen ik hem afwees. Dat is eigenlijk de oorzaak dat hij het duel met Brand in Vo Mimbre heeft verloren. Die arme schat heeft maar één oog, weet je, en dat stond zo vol tranen van teleurstelling dat hij Brands zwaard niet eens aan zag komen. Is het niet heerlijk als je aanbidders met elkaar duelleren om hun liefde te bewijzen? Al dat gutsende bloed is zó romantisch! Ik stond te trillen op mijn benen toen ik Torak daar zag staan met dat zwaard door zijn hoofd.’


    Ik hoorde een wanhopige snik en ik keek vluchtig naar Chamdar. De Murgo stond daadwerkelijk te huilen! Maar Torak was wél zijn God.


    ‘Nu dan, Sally, ik geloof dat je maar eens aan die Salas moet vragen wat die Salmissra die de moord op de koning van Riva had bevolen is overkomen. Als je in Chammy’s leugens gelooft, zul jij datzelfde pad bewandelen. Als de Alorns je te pakken krijgen, kom je op de brandstapel terecht. Denk daar even over na en kijk dan nog eens in je spiegel. De brandstapel of de slang, Sally, en met geen van beide ben je erg goed af, wel dan?’ Toen richtte ik die overbekende ‘staalharde blik’ op de Chamdar, wiens ogen nog steeds rood waren. ‘Chammy toch, stoute jongen! Maak onmiddellijk rechtsomkeert en ga terug naar Rak Cthol. Vertel Ctuchik dat het tijd wordt dat hij iets nieuws verzint, want hier trapt niemand meer in. O, en breng alsjeblieft mijn groeten aan hem over. Vertel hem dat ik vol verlangen uitkijk naar onze volgende ontmoeting.’


    ‘Maar…’ begon hij te protesteren.


    ‘Je hebt haar toch zeker gehoord, Chamdar?’ snauwde Salmissra. ‘Verdwijn uit mijn ogen. En snel een beetje. Over ongeveer een halfuur loopt je diplomatieke onschendbaarheid af, en daarna staat er een aanzienlijke prijs op je hoofd. Maak dat je wegkomt!’


    En Chamdar maakte dat hij wegkwam.


    ‘Dat heb je leuk gedaan,’ complimenteerde ik Salmissra.


    ‘Kan ik zoiets echt doen, Pol?’ vroeg ze.


    ‘Het is jouw koninkrijk, beste meid,’ verzekerde ik haar. ‘Je kunt alles doen wat je wilt.’


    ‘Zouden jij en ik vrienden kunnen worden?’ vroeg ze.


    ‘Ik geloof dat we dat al zijn,’ zei ik met een glimlach.


    ‘Wil je dan alsjeblieft die afschuwelijke slang uit mijn spiegel halen?’


    Ik bleef een paar maanden in Sthiss Tor en onttrok geleidelijk de verschillende bedwelmende middelen aan Salmissra’s bloed, net zo lang tot ze weer samenhangend kon denken. Ze was bij lange na geen mentale reus, maar toen ze eenmaal helder uit die mistige roes te voorschijn kwam, begon ze redelijk te functioneren. De eunuchs, die het eigenlijk voor het zeggen hadden gehad, waren door mijn tussenkomst onaangenaam getroffen, dus liet ik op een avond toen Salmissra sliep Rissus halen, die waarschijnlijk invloedrijker was dan de meeste van zijn kameraden – althans, hij moest de gebruikelijke voorzorgsmaatregelen treffen om te voorkomen dat ze hem vergiftigden. Hij leek op zijn hoede toen hij de opzichtige zitkamer van de privévertrekken van de Slangenkoningin betrad. ‘U wilde me spreken, vrouwe Polgara?’ vroeg hij met zijn eunuch-altstem.


    ‘Ja, Rissus,’ zei ik. ‘Ik vond dat jij en ik eens een babbeltje moesten maken.’


    ‘Zoals u wilt, vrouwe Polgara.’


    ‘Het zal je ongetwijfeld zijn opgevallen dat je koningin erg veranderd is.’


    ‘Hoe had ik dat over het hoofd kunnen zien? U hebt haar helemaal onder controle. Hoe hebt u dat zo snel voor elkaar gekregen?’


    ‘Ik heb haar vriendschap aangeboden, Rissus. Ze is erg eenzaam, weet je.’


    ‘Hoe kan ze nou eenzaam zijn? Ze heeft een stal vol mooie jongens om haar te vermaken.’


    ‘Salmissra heeft behoefte aan vriendschap, Rissus, en die vindt ze niet in haar pleziertjes met haar mooie jongens. Ze is niet bijster intelligent, maar pienter genoeg om hier de scepter te zwaaien als jij en Salas en een paar anderen haar met raad terzijde zouden staan. Voel je je opgewassen tegen het staatsmanschap, Rissus? Zou je bereid zijn je onbenullige gekonkel en de incidentele vergiftiging van je rivalen op te geven en je te concentreren op een goed functionerende regering?’


    ‘Wat een vreemd voorstel,’ mompelde hij.


    ‘Schokkend, vind je niet?’ beaamde ik. ‘We kunnen het als volgt aanpakken. Ik heb een ruime ervaring met machtsposities, en ik ga herinneringen ophalen – Salmissra verhaaltjes vertellen over hoe ik bepaalde crisissituaties het hoofd heb geboden, over dat vervelende gedoe om machtige edellieden te vriend te houden, over hoe ik belastingstelsels heb ingevoerd zonder dat die tot een spontane opstand leidden, en al die andere trucjes die bij het regeren komen kijken. De hele opzet zal zijn om Salmissra’s belangstelling voor politiek op te wekken. Vervolgens, zodra ze vragen begint te stellen, zal ik net doen of ik onbekend ben met Nyissische gebruiken en opperen dat ze jou moet laten halen. Het doel is om haar voorzichtig om te vormen tot een bekwaam regeerder. Daarna is de volgende stap om haar de beslissingen te laten nemen.’


    Hij keek me sluw aan. ‘Waar zit het addertje onder het gras?’ vroeg hij. ‘Wat wint u hiermee?’


    ‘Stabiliteit in Nyissa, Rissus. Er staan dingen te gebeuren waar jij geen idee van hebt, kolossale gebeurtenissen. Ik wil niet dat Ctuchik Nyissa de wet voorschrijft.’


    ‘Daar kan ik niets tegen inbrengen, Polgara.’


    ‘Goed, ik heb haar van enkele van de zwaarste bedwelmende middelen af weten te krijgen, maar laten we nu ook het gebruik van de andere terugbrengen. Ik weet dat er bepaalde mengsels zijn die ze regelmatig moet innemen om te zorgen dat ze ogenschijnlijk niet ouder wordt, maar laten we de dosis beperken tot het absolute minimum. Wie is haar apotheker?’


    ‘Daar spreekt u mee,’ zei hij met een flauwe glimlach.


    ‘Is het heus? Het is heel ongebruikelijk dat een farmacoloog een machtspositie in de regering bekleedt.’


    ‘Niet in Nyissa, Polgara. Hier in Sthiss Tor is de sleutel van het medicijnkastje van de koningin de sleutel tot de macht. Het klinkt misschien wat onbescheiden, maar ik ben de beste farmacoloog in Nyissa. In een land van verslaafden is de apotheker de baas, maar het is allemaal officieus. Het lijkt me wel wat als het officieel zou worden.’


    ‘Zullen we samen Salmissra dan onder handen nemen en een echte koningin van haar maken, Rissus?’


    ‘Dat lijkt me wel leuk. Een echte koningin zou weer eens iets anders zijn. We zouden die stabiliteit kunnen bereiken die u wenst – strenge richtlijnen opstellen voor het vergiftigen van tegenstanders, het gebruik van professionele huurmoordenaars beperken, en ga zo maar door.’ Hij leunde peinzend achterover, ‘in de laatste eeuw is het hier in Nyissa nogal chaotisch geweest,’ merkte hij op. ‘Misschien wordt het inderdaad tijd om wat regels op te stellen, en in Nyissa zal niemand zich iets van regels aantrekken als die niet door de troon worden uitgevaardigd. Ja, ik stem met uw voorstel in. Vooruit, laten we van Salmissra een heuse koningin maken.’


    En dat deden we. Vanaf haar vroegste jeugd had Salmissra nooit een echte vriend gehad. Bij het eerste teken van genegenheid voor wie dan ook in haar omgeving deed het geluid van het ontsluiten van al die flesjes met vergif de ramen rinkelen. Ze was ontzettend eenzaam en behoorlijk angstig. Ik verzekerde haar ervan dat niemand die bij zijn volle verstand was míj zou proberen te vergiftigen, en ze gaf zich met een kinderlijk vertrouwen aan me over. Het was eigenlijk nogal ontroerend. Onder al dat koninklijk vertoon ontdekte ik een eenvoudig, ongecompliceerd meisje, en ik sloot haar in mijn hart.


    Dat is me wel vaker overkomen. De onmogelijkste vriendschappelijke gevoelens die ik ontwikkelde zijn wel die voor Zakath. Die was zo ongelooflijk dat de zon in zijn baan had moeten stilstaan. Mijn genegenheid voor Salmissra was bij lange na niet zó onmogelijk.


    Ikzelf had een professionele belangstelling voor Nyissische farmacologie, dus met z’n tweeën zorgden Salmissra en ik ervoor dat die arme Rissus de uitputting nabij was. Als hij niet bezig was haar te onderrichten in praktische politiek – op z’n Nyissisch – was hij wel bezig mij wegwijs te maken in de exotische wereld van Nyissische kruiden. Vreemd genoeg waren er zelfs enkele wortels, bessen, bladeren en twijgjes in de oerwouden van Nyissa die een heilzame werking hadden – onder streng gecontroleerde omstandigheden, dat spreekt vanzelf.


    Toen ik een maand of zes in Nyissa was, hoorde ik van de tweelingbroers dat vader in Emgaard was opgedoken en dat hij me wilde spreken. Salmissra huilde toen ik haar vertelde dat ik spoedig moest vertrekken, maar ik had haar op slinkse wijze sympathie laten opvatten voor Rissus en Salas, dus was ik ervan overtuigd dat zij de leemte in het leven van hun koningin wel konden vullen. Om ervoor te zorgen dat ze haar kinderlijk vertrouwen nooit zouden beschamen, liet ik hun weten dat als ze dat zouden doen, ik naar Nyissa zou terugkomen en hen aan de bloedzuigers zou voeren die de Slangenrivier onveilig maakten. Na die mededeling waren ze maar al te bereid te beloven dat ze zich zouden gedragen.


    Vervolgens ging ik naar de troonzaal om afscheid te nemen van de Slangenkoningin. Ze huilde en klampte zich aan me vast, maar ik maakte me voorzichtig los uit haar omhelzing, kuste haar op de wang en droeg haar over aan Rissus en Salas. Toen vertrok ik.


    Het was vroeg in de winter toen ik het Dal bereikte, en er lag een dikke laag sneeuw rondom vaders toren. Ik vloog naar binnen, nam mijn eigen gedaante weer aan en zette me schrap.


    ‘Zo, Pol,’ zei hij toen ik de trap op kwam. ‘Ik begon me al af te vragen of je besloten had de winter in Nyissa door te brengen.’


    ‘Daar is het nu regenseizoen, vader,’ hielp ik hem herinneren. ‘Sthiss Tor is al erg genoeg zonder dat het onophoudelijk regent. Je had me nodig?’


    ‘Ik heb jou altijd nodig, Pol. Ik verlang altijd naar je gezelschap.’


    ‘Alsjeblieft,’ zei ik, ‘spaar me. Wat zitje eigenlijk dwars?’


    ‘Is het niet in je opgekomen om me te laten weten waar je mee bezig was?’


    ‘Eigenlijk niet, nee. Het was niets wat ik zelf niet aankon, vader.’


    ‘Ik word nu eenmaal graag op de hoogte gehouden, Pol.’


    ‘Het zou geen enkel probleem zijn als dat alles was, vader, maar je bent nogal bemoeizuchtig.’


    ‘Pol toch!’ protesteerde hij.


    ‘Maar zo is het toch, vader? Dat weet je donders goed. O, ja, ik ben Chamdar daar tegen het lijf gelopen. Ik geloof niet dat hij onze ontmoeting bijzonder op prijs stelde, maar ik wel, dat kan ik je wel verzekeren.’


    ‘Ademde hij nog de laatste keer dat je hem zag?’


    ‘Ik geloof dat hij vuur ademde, vader. Ik heb zijn plannetje verijdeld door hem tegenover Salmissra te ontmaskeren, waarna ze een prijs op zijn hoofd heeft gezet.’


    ‘Slim,’ complimenteerde hij mij.


    ‘Vond ik ook. Heb je hier ergens nog iets te eten? Ik rammel van de honger.’


    ‘Er staat nog iets in die pan daar. Ik ben vergeten wat het is.’


    Ik liep naar zijn haardvuur en tilde het deksel op. ‘Was het misschien erwtensoep?’


    ‘Ik geloof het niet.’


    ‘Misschien kunnen we het dan beter weggooien.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat het groen is, vader. Ik vermoed dat je het iets te lang hebt laten staan. Ga maar even een ham uit de provisiekast halen. Ik maak iets te eten voor ons klaar en vertel je dan alles over wat Salmissra en ik met die arme Chammy hebben uitgehaald.’


    Vader zat te schudden van het lachen toen ik hem het ietwat opgesmukte relaas van mijn avontuur in het land van het Slangenvolk deed.


    ‘Dat heb je uitstekend gedaan, Pol,’ zei hij goedkeurend toen ik uitverteld was. ‘Maar was je echt zo aan Salmissra gehecht geraakt?’


    ‘Ze leek in niets op al die anderen, vader,’ zei ik een tikkeltje verdrietig, ik vond dat ze veel weg had van diegene die Gorek heeft laten vermoorden. ‘Ik geloof dat ik hetzelfde voelde voor haar als jij toentertijd voor die andere. Ze is erg kwetsbaar, en toen ik haar eenmaal had laten merken dat ik haar vriendin was, was ze bijzonder hartelijk. Ze huilde zelfs toen ik vertrok.’


    ‘Ik had nooit gedacht dat iemand die Salmissra heet ook maar kón huilen.’


    ‘Je vergist je, vader. Dat kunnen ze allemaal. Ze hebben geleerd om het niet te laten blijken, meer niet. O, ja, onderweg hiernaar toe zag ik drukte op de zuidelijke karavaanweg.’


    ‘Ja, dat klopt. De Murgo’s hebben de handel met Tolnedra weer opgepakt. Dat is een beleefde manier om te zeggen dat we elke keer als we ons omdraaien weer spionnen zullen zien. Je kunt maar beter naar Cherek doorreizen en de tweelingbroers naar huis terugsturen, zodat die weer in de Mrin kunnen duiken. Als iemand daar wijs uit kan worden, zijn zij het wel.’


    ‘Morgenochtend vroeg, vader,’ zei ik. ‘O, dat wat-het-ook-was dat in je kookpot groeide ligt in die emmer boven aan de trap. Als ik jou was, zou ik het maar naar buiten brengen om het te begraven. Het scheelt niet veel of het leeft, en ik geloof nooit dat je het prettig zou vinden als het bij je in bed kruipt.’


    En zo ging ik terug naar Emgaard om mijn taak weer op te nemen en de tweelingbroers gingen terug naar het Dal om zich aan de hunne te wijden. Mijn verblijf in Nyissa had veel weg gehad van een vakantie, maar aan elke vakantie komt tenslotte een eind en het was fijn om weer aan het werk te gaan.


    Toen, in 5300, hadden de tweelingbroers weer een doorbraak en ze kondigden met grote stelligheid aan dat dit de eeuw van de Godenveller was. Ik sprak langdurig met Geran, die nu al tamelijk oud was, en met zijn zoon, Darion, een steenhouwer. Zoals ik al zei, was Geran tamelijk oud en hij was een tikkeltje wazig. Ik geloof niet dat hij begreep wat ik zei toen ik hem vertelde dat we naar Sendaria moesten verhuizen.


    ‘Ik geloof dat we hem beter hier kunnen laten, tante Pol,’ zei Darion. ‘Hij zal moeders graf toch niet in de steek willen laten, en ik geloof niet dat hij de noodzaak ervan zou inzien. Waarom zeggen we niet gewoon dat we op reis gaan, en meer niet? Na een maandje of zo zal hij zich ons waarschijnlijk niet eens meer herinneren. Ik zoek wel iemand die hier bij hem blijft; dat is voor hem dan het beste.’


    Het stond me niet erg aan, maar waarschijnlijk had Darion gelijk. Geran balanceerde op het randje van seniliteit en ik kon geen snellere manier bedenken om hem te doden dan hem op zijn leeftijd uit zijn vertrouwde omgeving weg te rukken.


    Darion, zijn vrouw Esena en hun tien jaar oude zoontje Darral gingen met me mee naar Val Alorn, waar we ons inscheepten en naar Medalia doorreisden. Daar kocht ik een huis en installeerde ik Darion als steenhouwer. De producten die zijn winkel verlieten waren voor het overgrote deel grafstenen en dat is een tamelijk sombere bedrijfstak. Darral leerde het vak van zijn vader en toen hij zo’n jaar of zestien was, trouwde hij met Alara, de dochter van een plaatselijke koopman in textiel en kleding.


    Vader viel ons voortdurend lastig totdat, in 5329, Alara ten slotte een zoontje ter wereld bracht. Vader keek teleurgesteld toen hij Geran, de pasgeborene, voor de eerste keer aanschouwde. ‘Hij is het niet, Pol,’ zei hij.


    ‘Daar kan ik niets aan doen, vader,’ zei ik tegen hem. ‘O, tussen twee haakjes, over een paar jaar ga ik met Darral en zijn gezinnetje verhuizen.’


    ‘O?’


    ‘Medalia ligt aan de hoofdweg tussen Darine en Muros, en er komen net iets meer vreemdelingen in de stad dan me lief is. Ik wil naar een plek die iets meer afgezonderd ligt.’


    ‘O? Waar is de keus op gevallen?’


    ‘Een dorpje in de bergen.’


    ‘Hoe heet het?’


    ‘Annath, vader. Het ligt vlak bij de grens van Algaria en er is daar een grote steengroeve, waardoor Darral waarschijnlijk werk zal kunnen vinden dat niets met grafstenen te maken heeft.’

  


  
    Hoofdstuk 15


    Is het jullie toevallig opgevallen dat de verklaring van mijn besluit om met mijn gezinnetje naar Annath te verhuizen niet al te duidelijk was? Ik dacht al dat jullie dat zouden opmerken. In de loop der jaren heb ik geleerd dat het geen goed idee is om mijn vader te veel details te verstrekken. Vader heeft een onbedwingbare neiging om zich overal mee te bemoeien, en zijn bemoeienis loopt regelmatig op een catastrofe uit. Ik vermoed dat mijn vader zichzelf als een kunstenaar beschouwt, maar tussen zijn definitie van kunst en de mijne ligt een wereld van verschil.


    Om de waarheid te zeggen kende ik Annath helemaal niet, en mijn besluit om daarheen te gaan was gebaseerd op de ligging ten opzichte van de grens van Algaria. Moeder had me verteld dat Geran voorbestemd was om met een Algaars meisje, Ildera geheten, in het huwelijk te treden, en ik had bedacht dat het misschien wel een goed idee zou zijn als die twee in dezelfde streek zouden opgroeien.


    Onze verhuizing werd echter vertraagd door Darions laatste ziekbed, dat ongelukkigerwijs nogal lang aanhield. Ik heb een nog grotere afkeer van ziektes die zich voortslepen dan van die abrupte hartstilstanden. Een fatsoenlijke ziekte moet een week, hooguit tien dagen, aanhouden, waarna de patiënt herstelt of sterft. Er is geen sprake van een waardige dood als die te snel of te langzaam intreedt. Om kort te gaan, Darion bleef tot 5334 in leven, en na zijn begrafenis was een verandering van omgeving beslist geboden. Alles in Medalia herinnerde ons aan ons verlies.


    Darral verkocht zijn steenhouwerij en ons huis, waarna we de bezittingen waaraan we gehecht waren in een paar wagens laadden. Vroeg in de ochtend van een zomerse dag vertrokken we uit Medalia; Darral met de leidsels van de ene wagen in zijn hand en ik de andere.


    Ja, toevallig kan ik een span paarden leiden. Waarom stellen jullie me toch voortdurend van die malle vragen? Hoe kan ik nu mijn verhaal afmaken als jullie me steeds in de rede vallen?


    Als ik het wel heb, was het zomer, en de zomer is een heerlijke tijd voor een tocht door de bergen. We hadden geen haast, dus hielden we een rustig tempo aan. Op een gegeven ogenblik liet Darral zijn span stoppen en keek hij bedachtzaam naar een bergstroompje dat zich kabbelend een weg zocht over gladde, ronde stenen en vrolijk neerstortte in diepe, rustige poeltjes. ‘Wat denk jij, tante Pol?’ riep hij me over zijn schouder toe. ‘Dit lijkt me wel een geschikte plek om vannacht ons kamp op te slaan, en de paarden hebben eigenlijk ook rust nodig.’


    ‘Maar het is pas het middaguur, Darral,’ bracht Alara naar voren.


    ‘Nou ja, het is wel een goede plek, en we hebben tenslotte de paarden aardig afgejakkerd. We zijn alsmaar bergopwaarts gegaan, moet je bedenken.’ Hij leek oprecht bezorgd om de paarden en hij keek bewust niet naar het bergstroompje. Ik herkende de tekens, natuurlijk. Die had ik in Emgaard vaak genoeg gezien. Ik hing de teugels van mijn span over de remstang van mijn wagen en klom naar beneden. ‘Daar,’ zei ik, en ik wees naar een bemost stukje grond onder een paar overhangende ceders. ‘Voordat jij je gang gaat, kun je eerst de paarden losmaken, ze water geven, en ze in dat weiland vastzetten. Daarna kun je een vuurkuil maken en genoeg hout verzamelen voor het avondeten, en meteen voor het ontbijt.’


    ‘Ik had eigenlijk het idee…’


    ‘Dat zal gerust wel, lieve jongen. Als je je klusjes hebt gedaan, mag je gaan spelen.’


    Hij keek me nogal schaapachtig aan en ging toen in vliegende haast aan het werk.


    ‘Wat bedoelde je daarmee, tante Pol?’ vroeg Alara. ‘Darral is een volwassen man. Hij speelt toch niet meer?’


    ‘O, dacht je dat? Je moet nog heel wat leren, Alara. Bekijk het gezicht van je echtgenoot maar eens goed. Die uitdrukking heb ik niet meer gezien sinds hij een jaar of negen was.’


    ‘Wat gaat hij dan doen?’


    ‘Hij gaat aanbieden om voor ons avondeten te zorgen, lieve meid.’


    ‘We hebben gedroogd rundvlees en meel en erwten en van alles en nog wat achter in jouw wagen.’


    ‘Ja, dat weet ik. Maar hij zal zeggen dat het hem gaat vervelen om iedere avond hetzelfde te eten.’


    ‘Waarom zou hij?’


    ‘Hij wil gaan vissen, Alara. Dat riviertje is heel verleidelijk en hij doet niet erg zijn best om die verleiding te weerstaan.’


    ‘Hij kan in één middag nooit genoeg vis vangen om ons allemaal te eten te geven.’


    ‘Je weet maar nooit, en morgen is er weer een dag.’


    ‘Morgen?’ Ze keek verontwaardigd. ‘Dat is belachelijk! We komen nooit in Annath als hij elke keer als hij een beekje ziet, wil stoppen.’


    ‘Daar kun je maar beter aan wennen, Alara. Het zit waarschijnlijk in de familie. Morgenochtend zal een van de paarden mank blijken te zijn, of moet er een wagenwiel nodig gesmeerd worden – en tegen de tijd dat hij klaar is, is het natuurlijk te laat om te vertrekken.’


    ‘Hoe lang gaat dit duren?’


    ‘Dat zal er waarschijnlijk van afhangen hoe de vissen bijten. Ik schat ongeveer drie dagen, tenzij Oude Draaier familie heeft in dit deel van de bergen.’


    ‘Wie is Oude Draaier?’


    Dus vertelde ik haar, terwijl Darral verwoed brandhout hakte, over Gelanes jarenlange campagne om die sluwe oude forel in de rivier buiten Emgaard te vangen. Het gaf ons iets te doen en Alara’s humeur verbeterde aanzienlijk. Alara was een ernstige jongedame en lachen was goed voor haar. Toen Darral genoeg brandhout had gehakt, sneed hij voor zichzelf en zijn zoon een paar jonge wilgentakken af die ze als hengel konden gebruiken, waarna hij vertrok om de vissen bezig te houden. ‘O, nog één ding, schat,’ zei ik tegen Alara. ‘Wat je ook doet, neem nooit een mes ter hand als ze toevallig vis mee naar huis nemen.’


    ‘Wat zou ik met een mes moeten, tante Pol?’


    ‘Precies. Die grondregel moet je altijd voor ogen houden. Die moet je van meet af aan instellen.’


    ‘Ik begrijp er niets van.’


    ‘Kijk hem recht in zijn gezicht, sla je armen over elkaar en zeg: “Jij hebt ze gevangen, dus maak jij ze schoon.” Wijk daar nooit van af, zelfs als hij gevallen is en zijn arm heeft gebroken. Híj maakt de vis schoon. Jij niet. Misschien gaat hij zitten mokken, maar zwicht niet. Als je ook maar één keer toegeeft, is dat verraad jegens het vrouwelijk geslacht.’


    Ze lachte. ‘Je neemt me in de maling, hè, tante Pol?’


    ‘Zeer zeker niet. Maak nooit van je leven een vis schoon. Geloof me, schat, als je ooit ook maar één visje zou schoonmaken, zit je er de rest van je leven aan vast.’


    Darral en zijn zoontje Geran vingen daadwerkelijk iets in die kleine rivier, genoeg in elk geval om het verlangen te stillen waaraan bijna elke man ten prooi valt als zijn oog valt op snelstromend water. Ze hadden er dan wel twee dagen voor nodig, maar dat is een redelijk gemiddelde. Toen trokken we verder de bergen door naar onze bestemming.


    De bergkloof waarin Annath lag, liep van noord naar zuid en we kwamen daar op een schitterende zomerdag halverwege de middag aan. Ik werd getroffen door de gelijkenis van het dorpje met Emgaard. Bergdorpjes liggen meestal langs de oevers van een riviertje, waardoor ze automatisch onder in een bergkloof liggen. Ik denk zo dat je best een dorp boven op een berg zou kunnen bouwen, maar dat zou je niet erg populair maken bij de vrouwelijke bevolking, aangezien de taak van het water halen zonder mankeren aan het vrouwvolk wordt toebedeeld. Vrouwen wonen graag in de buurt van stromend water, en de meeste vrouwen zouden nog gelukkiger zijn als de stroom dwars door hun keuken liep.


    Wat ik van het dorp zag stond me wel aan, hoewel er bij de eerste aanblik een koude rilling door me heen trok. Hier in Annath zou zich iets gruwelijks voltrekken.


    Zo ongeveer het hele dorp liep uit toen onze wagens de enige straat binnenreden. Zo zijn dorpsbewoners nu eenmaal.


    ‘En waarheen voert jouw weg, vreemd’ling?’ vroeg een grijsharig oud mannetje met een wouds accent aan Darral.


    ‘Naar hier, vriend,’ antwoordde Darral, ‘en vergeet dat “vreemdeling” maar. Mijn familie en ik zijn hiernaar toe gekomen om ons te vestigen, dus we zullen elkaar allemaal snel genoeg kennen.’


    ‘En hoe mag je dan wel heten?’


    Darral grijnsde hem toe. ‘Nou, ik zou kunnen zeggen Belgarath of Kal Torak. Zou je me geloven als ik je een van die twee zou noemen?’


    ‘Nou, ’k dach van niet.’ De oude man grinnikte.


    ‘Ach, nou ja,’ zuchtte Darral. ‘Het was het proberen waard. Mijn naam is Darral, en dit is mijn vrouw, Alara. De dame die de andere wagen bestuurt is mijn tante Pol, en het jongetje dat naast haar ligt te slapen is mijn zoontje, Geran.’


    ‘Vereerd kennis t’ maken, Darral,’ zei de oude man. ‘Mien naam is Farnstal en ’k ben meestal degene die vreemdelingen welkom heet, waarschijnlijk omdat ik zo’n nieuwsgierige oude kerel ben. De herberg is een stukje verderop en daar ken je je intrek nemen tot je wat anders heb gevonden. Wat is je vak, Darral?’


    ‘Ik ben steenhouwer; ik kom uit de buurt van Sulturn. Daar bracht ik al mijn tijd door met het maken van grafstenen, maar dat is zulk naargeestig werk dat ik besloot iets vrolijkers te zoeken.’


    ‘As je met ’n hamer en ’n beitel overweg ken, ben je naar de juiste plek gekomen, Darral. Het manvolk uut de buurt hakt al steenblokken uut die berg daar sinds drie weken voor ’t begin van de wereld, en we blijven waarschijnlijk hakken tot ’n paar maanden na ’t einde d’rvan. Kom mee naar de herberg, dan kunnen jullie je daar installeren. Dan kunnen we elkaar wat beter leren kennen.’


    Zoals jullie hebben gemerkt, was Darral een gladde prater. Door zijn manier van doen werden we zonder moeite opgenomen in de gemeenschap van Annath. Het zal jullie eveneens zijn opgevallen dat hij nogal vaag was over onze oorsprong. Het was geen regelrechte leugen. Medalia en Sulturn liggen niet zo vreselijk ver van elkaar – om en nabij de negentig mijl – dus zou je kunnen zeggen dat Darral negentig mijl bezijden de waarheid was.


    Toen we ons naar de piepkleine herberg begaven, liepen de meeste dorpsbewoners achter ons aan. Zo gaat dat nou eenmaal in kleine plaatsjes. We schreven ons in en verscheidene dorpelingen hielpen Darral de paarden losmaken. De vrouwen richtten zich natuurlijk op Alara en mij, en de kinderen gingen er onmiddellijk met Geran vandoor. Tegen zonsondergang waren we geen vreemdelingen meer.


    De berg waar de plaatselijke steengroeve zich bevond, was van niemand, dus hadden de dorpelingen op basis van ‘eerlijke verdeling’ een coöperatie in het leven geroepen om granietblokken uit de helling te hakken. Farnstal vertelde Darral dat er ‘elk jaar in de herfst ’n steenhouwer uut Muros voorbijkwam om die blokken van ze te kopen – zodat de stapel niet te hoog werd en in de weg zou liggen. Op die manier hoeven we geen wagens te bouwen en ossen te voederen om ze naar de bewoonde wereld te brengen om ervanaf te komen. Ik persoonlijk ben nooit erg goeie maatjes met ’n os geweest.’


    ‘Weet je, ik denk er in grote lijnen precies hetzelfde over,’ stemde Darral met hem in. ‘Zoals ik het bekijk, hoort een os op de eettafel thuis.’


    ‘Ik ben ’t roerend met je eens.’


    Darral ging de volgende morgen met zijn gereedschap naar de steengroeve en begon blokken steen uit te hakken alsof hij nooit anders had gedaan. Het vrouwelijk deel van de bevolking nam Alara en mij mee naar het eind van de enige straat van het dorp, en ze wezen ons op een leegstaand, ernstig verwaarloosd huis.


    ‘Wie is de eigenaar?’ vroeg ik een mollige vrouw, Elna genaamd.


    ‘Nou, ik denk diegene die er gaat wonen en het dak repareert,’ antwoordde Elna. ‘De familie aan wie het toebehoorde, is omgekomen tijdens een pokkenepidemie zo’n jaar of tien geleden, en sindsdien staat het leeg.’


    ‘Het is dus eigenlijk van niemand, Pol,’ verzekerde een andere matrone me. ‘Ik woon twee huizen verderop en dit huis is ons allemaal een doorn in het oog zoals het erbij staat. We hebben onze mannen al gevraagd het af te breken, maar je weet hoe mannen zijn. Het enige wat we te horen kregen was: “Zodra we er een keer tijd voor hebben.” Ik heb mijn adem maar niet ingehouden.’


    ‘We kunnen er toch niet zomaar intrekken?’ protesteerde Alara.


    ‘Waarom niet?’ vroeg Elna. ‘Jullie zijn op zoek naar een huis, en wij naar buren. Het antwoord ligt vlak voor je neus.’ Ze keek om zich heen naar de andere vrouwen. Ik kreeg sterk de indruk dat zij de spil was van het plaatselijke sociale leven. ‘Waarom bespreken we het vanavond niet allemaal met onze mannen, dames? Als Alara formeel toestemming wil hebben om het huis te betrekken, vragen we onze mannen om erover te stemmen – en we laten doorschemeren dat ze op een dieet van gekookte pens worden gezet als ze verkeerd stemmen.’


    Daar moesten ze allemaal hartelijk om lachen. Onderschat nooit de macht van een vrouw die in de keuken de scepter zwaait.


    Aangezien het zomer was en de avonden lang waren, hadden Darral en de rest van de mannen uit het dorp niet meer dan een week nodig om het dak, de deuren en de ramen te repareren. Daarna zetten Alara en ik ons samen met de vrouwen uit het dorp een dag aan het karwei van de grote schoonmaak, en toen was alles klaar. We waren thuis, en dat is altijd bijzonder prettig.


    Ik geloof niet dat ik ooit een vriendelijker dorp dan Annath heb gekend. Iedereen deed erg zijn best ons het gevoel te geven dat we waren ingeburgerd, en men kwam regelmatig ‘voor de gezelligheid’ even aan. Dat was natuurlijk grotendeels te wijten aan de geïsoleerde ligging van het plaatsje, alsmede aan de hunkering naar nieuws – van welke strekking ook – uit de buitenwereld. Toen Darral toevallig een keer opmerkte dat ik genezeres was, was onze positie in de gemeenschap gevestigd. Er had nooit eerder een genezer in het dorp gewoond, dus nu konden de dorpelingen ziek worden zonder gevaar te lopen dat ze huismiddeltjes door de strot geduwd zouden krijgen. Veel van die huismiddeltjes werken ook echt, maar wat ze allemaal gemeen hebben, of ze nou werken of niet, is hun vieze smaak. Ik heb nooit begrepen waar het idee ‘als het vies smaakt, is het goed voor je’ vandaan is gekomen. Sommige van mijn middeltjes smaken eigenlijk best lekker.


    Ik had niet veel op met de steenhouwer uit Muros die de volgende herfst naar ons dorp kwam met een lange rij lege wagens achter zich aan. Hij gedroeg zich alsof hij ons een dienst bewees door onze steenblokken weg te halen. Ik heb in de loop der jaren aardig wat zakenmensen gekend, en zakenmensen doen niets waar ze geen profijt uit halen. Toen hij aankwam, had hij een verveelde uitdrukking op zijn gezicht. Laatdunkend taxeerde hij de stapels steenblokken bij de ingang van de groeve, waarna hij op besliste toon zijn bod uitbracht.


    Darral, die zelf tamelijk veel wist van zakendoen, was zo verstandig zijn mond te houden totdat de knaap met zijn buit was vertrokken, ‘is dat wat hij meestal biedt?’ vroeg hij de andere dorpelingen.


    ‘Dat is ongeveer wat hij ons altijd betaalt, Darral,’ antwoordde de oude Farnstal. ‘Het leek ons de eerste keer nogal magertjes, maar hij hield een heel verhaal over de vrachtkosten om die steenblokken naar Muros te brengen, en toen zei-ie: “Graag of niet”, en d’r waren geen andere kopers bij de hand, dus zeien we: “Graag.” Nou is ’t denk ik ’n gewoonte geworre. Volgens mij denk jij dat we opgelicht zijn.’


    ‘Ik heb vroeger ook granietblokken gekocht, Farnstal, en dat was niet de prijs die ik moest betalen.’ Darral keek peinzend naar het plafond. ‘Hakken we ’s winters ook steenblokken?’ vroeg hij.


    ‘Da’s niet zo’n goed idee, Darral,’ antwoordde Farnstal. ‘Aan de bovenrand van de steengroeve stapelt de sneeuw zich nogal hoog op en een flinke nies is genoeg om die aan ’t schuiven te brengen. Een man die zich aan die stenen wand vastklampt, zou weleens een lawine tussen z’n tanden vandaan kunnen moeten halen als iemand op ’t verkeerde moment jeuk aan z’n neus krijgt.’


    ‘Goed,’ zei Darral, ‘zodra het winter is, ga ik maar eens een reisje naar het laagland maken om hier en daar na te vragen wat de prijs voor graniet is. We houwen hier fraaie steen uit de berg, heren. Zijn die andere wanden van dezelfde kwaliteit?’


    ‘Vlak bij de bovenkant van de oostwand zit een laag leisteen,’ zei een kolossale steenhouwer die Wilg heette met een zwaar stemgeluid. ‘Daar verknoeien we onze tijd niet mee, maar de man uit Muros is zo aardig om die voor ons weg te halen.’


    ‘O, dat wil ik best geloven,’ zei Darral met een spottende grijns. ‘En hij rekent ons zeker niets voor het wegslepen?’


    ‘Geen cent,’ antwoordde Wilg.


    ‘Bijzonder liefdadig van hem. Ik geloof dat ik een klein stukje graniet en een paar plakjes leisteen met me meeneem. Ik ga maar eens wat prijzen met elkaar vergelijken. Het zou weleens zo kunnen zijn dat er volgend jaar een paar andere kopers voor onze steen opduiken. Een beetje concurrentie zal die man uit Muros een lesje leren wat het waard is om de mensen oprecht en eerlijk te behandelen.’


    ‘Denk jij dat hij ons een te lage prijs voor ons graniet heeft betaald?’ baste Wilg dreigend.


    ‘Niet alleen voor het graniet, Wilg,’ zei Darral. ‘Ben je ooit weleens in een stad van enig formaat geweest?’


    ‘Eén keer in Medalia.’


    ‘Waar waren de daken van de meeste huizen van gemaakt?’


    ‘Van leisteen, geloof ik.’ Wilg hield abrupt zijn mond. ‘We hebben hem die leisteen voor niets gegeven, en zodra hij in Muros is, verkoopt hij die – heb ik gelijk?’


    ‘Dat geloof ik wel, ja,’ antwoordde Darral. ‘Ik vraag me af of ik hem nog kan inhalen,’ mompelde Wilg duister, terwijl hij beurtelings een vuist maakte en zijn hand weer ontspande.


    ‘Zit ’r maar niet over in, Wilg,’ ried Farnstal. ‘Hij haalt ons nou jarenlang het vel over de neus en ik garandeer je dat-ie volgend jaar weer terugkomt, net als ieder jaar, om ons te bezwendelen. Dan hebben we allemaal de kans om hem te grazen te nemen. Voordat-ie weer vertrekt zal-ie lopen bloeden uit plekken waarvan-ie niet eens wist dat-ie ze had.’ Hij keek mijn neef met een schuin oog aan. ‘Je bent ’n handige knaap om in de buurt te hebben, Darral,’ zei hij. ‘We hebben zo lang teruggetrokken in de bergen geleefd dat we vergeten zijn hoe beschaafde mensen zich gedragen.’ Hij schudde droevig zijn hoofd, ‘’t Lijkt wel of eerlijkheid niet meer in de mode is. Maar ik kan je van één ding verzekeren.’


    ‘O? En dat is?’


    ‘Komende zomer krijgt onze vriend uit Muros een spoedlesje in eerlijkheid. Nadat Wilg hem heeft vastgepind en ik ’n uurtje op z’n buik heb staan springen, is-ie zo eerlijk dat je d’r misselijk van wordt als je hem alleen maar ziet.’


    ‘Ik kan bijna niet wachten,’ zei Darral met een brede grijns. Die winter maakte Darral inderdaad een rondreisje door de stadjes en steden van Noord-Sendaria, en de volgende zomer zat de plaatselijke herberg tot de nok vol met gretige kopers. Ondanks zijn tegenwerpingen werd mijn neef benoemd om de onderhandelingen te voeren en het dorpje Annath stond plotseling enkeldiep in het geld. Ons plaatselijke graniet bleek van uitmuntende kwaliteit te zijn en de leisteen die de dorpelingen letterlijk hadden weggegeven, was zelfs nog beter. Darral benaderde de aspirant-kopers op een heel eenvoudige manier. Hij hield een veiling – ‘Hoeveel wordt er geboden voor deze stapel steenblokken?’ enzovoorts. Elke koper vertrok met blijdschap en wagens die kreunden onder het gewicht van zijn aankopen.


    De man uit Muros was laat dat jaar, waardoor hij alle opwinding misliep en alleen nog de achterkant te zien kreeg van al die wagens die ons dorp uit reden. ‘Waar is het graniet?’ vroeg hij. ‘Jullie verwachten toch niet van mij en mijn voermannen dat we onze wagens zelf opladen, wel?’


    ‘Ik ben bang dat we dit jaar niets voor je hebben,’ zei Darral op een vriendelijke toon.


    ‘Wat bedoel je met “we hebben dit jaar niets”?’ De stem van de steenhouwer klonk scherp. ‘Zijn alle mannen in het dorp soms lui geworden? Waarom hebben jullie me niet laten weten dat jullie geen steen voor me hadden? Nu heb ik de hele reis voor niets gemaakt. Dat komt jullie volgend jaar duur te staan, begrijp me goed. Misschien kom ik volgend jaar niet eens.’


    ‘We zullen je missen,’ mompelde Darral. ‘Niet al te veel, maar missen zullen we je. Hier in Annath volgen we een nieuwe procedure, vriend. We houden hier nu een veiling.’


    ‘Wie neemt er nou de moeite om helemaal hiernaar toe te komen voor derderangs steen?’


    ‘Er waren meer dan tien man, geloof ik, is het niet?’ vroeg Darral de andere steenhouwers. ‘Ik ben tijdens het bieden de tel kwijtgeraakt.’


    ‘Dit kunnen jullie me niet aandoen!’ schreeuwde de steenhouwer uit Muros. ‘We hebben een contract. Ik sleep jullie voor het gerecht!’


    ‘Welk contract?’


    ‘Het is een mondeling contract.’


    ‘O? Met wie dan wel?’


    ‘Met Merlo, natuurlijk.’


    De steenhouwers van Annath barstten allemaal in lachen uit. ‘Merlo is al vijfjaar dood,’ zei een van hen, ‘en hij was vierennegentig toen hij overleed. Merlo zou alles zeggen wat iemand hem wilde laten zeggen als die iemand hem een kroes bier aanbood. Hij was de dorpsdronkaard en zijn woord was niets meer waard dan de prijs van de laatste kroes bier. Als je daarmee naar een advocaat wilt, ga gerust je gang. Het enige wat het je zal opleveren, is een snel lesje in hoe je echt iemand moet bezwendelen. Je zult van ons niets loskrijgen, maar die advocaat maakt je waarschijnlijk je laatste cent afhandig.’


    Er verscheen een wanhopige blik in de ogen van de steenhouwer. ‘En hoe zit het dan met al die waardeloze leisteen die ik voor jullie heb weggesleept?’ vroeg hij. ‘Dan neem ik die wel als jullie niets anders hebben.’ Zijn ogen vernauwden zich sluw. ‘Ik zal jullie iets moeten rekenen voor het weghalen. Voorheen heb ik het altijd als een vriendendienst gedaan.’


    ‘Heel vreemd, die leisteen,’ zei Darral. ‘Een man uit Darine wierp er één blik op en hij bood meer dan ieder ander. We hebben evenveel voor de leisteen gekregen als voor het graniet. Eigenaardig, hè? O, tussen twee haakjes, een paar van mijn buren willen even een babbeltje met je maken.’ Hij keek over zijn schouder naar de anderen. ‘Heeft iemand Wilg en de oude Farnstal gezien?’ vroeg hij rustig.


    ‘Ik geloof dat ze staan te wachten op de weg net ten noorden van het dorp, Darral,’ zei een van de arbeiders uit de steengroeve met een valse grijns, ‘ik geloof dat ze vertrouwelijk met onze vriend hier willen praten.’


    We hebben Wilg noch Farnstal gehoord toen ze met de man uit Muros spraken, maar hém hoorden we wel. Hij was waarschijnlijk helemaal in Muros te horen.


    ‘Is hij nu eerlijk?’ vroeg Darral het kwaadaardig grijnzende stel toen ze geruime tijd later naar het dorp terugkeerden.


    ‘Zo eerlijk as ’n pasgeboren lammetje,’ antwoordde Farnstal.


    ‘Ik geloof dat-ie halverwege ons gesprek plotseling gelovig werd.’


    ‘Gelovig?’


    ‘Tegen het eind was-ie behoorlijk veel aan ’t bidden, vond je niet, Wilg?’


    ‘Volgens mij klonk ’t inderdaad als bidden,’ beaamde Wilg.


    Het feestgedruis in Annath die avond hield langer aan en was uitbundiger dan het feest na de veiling was geweest. Geld hebben is natuurlijk heerlijk, maar een rekening vereffenen is vaak nog veel heerlijker.


    Na die dag was Darral de held van Annath en onze positie in de gemeenschap was nog steviger geworden. Ik geloof niet dat ik me ooit veiliger heb gevoeld. Figuurlijk gesproken had ik eindelijk mijn ‘grot in de bergen’ gevonden.


    In 5338, toen we zo’n vier jaar in Annath waren, bracht moeder me een van haar bezoekjes. Je moet weer terug naar Nyissa, Pol, zei ze.


    Wat nu weer? mopperde ik. Ik dacht dat ik dat allemaal goed geregeld had.


    Er zit weer een nieuwe Salmissra op de troon, Pol, en de Angaraks ondernemen een nieuwe poging om haar voor zich te winnen.


    Ik geloof dat ik maar eens naar Rak Cthol moet vliegen om Ctuchik in een pad te veranderen, mompelde ik somber.


    Het gaat niet om Ctuchik. Ditmaal is het Zedar weer. Ik geloof dat Ctuchik en Zedar een of ander duister spelletje met elkaar spelen, en degene die Salmissra onderuithaalt, heeft gewonnen.


    Wat een vervelend gedoe. Ik zal vader laten komen om hier voor me in te vallen. Dan ga ik snel naar Nyissa om er eens en voor altijd een eind aan te maken. Ik word er een beetje moe van.


    Ik was niet erg beleefd tegen vader toen hij arriveerde. Ik wees zijn bezwaren van de hand, weigerde zijn vragen te beantwoorden en vertelde hem botweg wat hij moest doen. Ik geloof dat het veel weg had van: ‘Zit!’ en: ‘Blijf!’


    Toen ik in Sthiss Tor arriveerde, verdeed ik geen tijd met vleermuizen of wat dies meer zij. Ik liep eenvoudigweg naar de paleisdeur, liet de wachters weten wie ik was, en zei dat ik Salmissra moest spreken. Enkele eunuchs probeerden me tegen te houden, maar ze zagen daarvan af toen ik hun door middel van translokatie alle hoeken liet zien. Sommigen hingen aan de daksparren hoog boven onze hoofden, en anderen bevonden zich plotseling in het omliggende oerwoud zonder te beseffen hoe ze daar terecht waren gekomen. Toen transformeerde ik mezelf in de gedaante van die mensenetende reuzin die een paar eonen eerder zo goed van pas was gekomen op dat bosweggetje in Zuid-Sendaria, en plotseling stond ik helemaal alleen in de gang die naar Salmissra’s troonzaal leidde. Ik nam mijn eigen gedaante weer aan en betrad de troonzaal.


    Zedar bevond zich bij de huidige Salmissra toen ik binnenkwam en hij zag er verschrikkelijk uit. Hij was armoedig en verwaarloosd, en in zijn ogen lag een gekwelde blik. De vijf eeuwen die hij in die grot had doorgebracht terwijl hij toekeek hoe zijn meester lag te beschimmelen, hadden hem geen goed gedaan. Toen ik binnenkwam staarde hij me aan, en ik zag de herkenning in zijn ogen. ‘Polgara?’ vroeg hij verschrikt. Iemand had me kennelijk aan hem beschreven. ‘Ben je het echt?’


    ‘Fantastisch om je weer eens te zien, oude jongen,’ loog ik. ‘Wie houdt er een oogje op Toraks karkas? Ctuchik, misschien?’


    ‘Doe niet zo absurd.’ Hij fronste en trok zijn ene wenkbrauw vragend op. ‘Je schijnt me te kennen,’ zei hij, ‘maar ik kan me niet herinneren dat we elkaar ooit hebben ontmoet.’


    ‘We zijn nooit formeel aan elkaar voorgesteld, brave borst, maar ik had het genoegen – als dat het juiste woord is – aanwezig te zijn tijdens je gesprekken met Eenoog toentertijd bij Vo Mimbre.’


    ‘Onmogelijk! Ik zou je aanwezigheid hebben opgemerkt.’


    ‘Nee, toevallig kon je dat niet. Vertel me nou niet dat je niet wist hoe dat moest. Je meester heeft een groot hiaat in je opleiding vergeten op te vullen, oude jongen. Zullen we maar ter zake komen? Ik heb het veel te druk om elke generatie een keer naar dit stinkende moeras te komen om iets recht te zetten.’ Toen bekeek ik de Slangenkoningin nauwkeurig. Ze leek natuurlijk sprekend op Sally, maar er waren en paar verschillen. Er was bijvoorbeeld geen spoor van Sally’s vertederende kwetsbaarheid te bekennen. Deze Salmissra was zo hard als staal. ‘Ik zal geen tijd verspillen, Salmissra. Je weet toch wel wat ik met je ga doen als je je met de Godenveller bemoeit, hè? Jij hebt zo je eigen manier om in de toekomst te kijken, dus weet je precies wat er staat te gebeuren.’


    Haar ogen vernauwden zich. ‘Dreigementen, Polgara? Je bedreigt mij in mijn eigen troonzaal?’


    ‘Het is geen dreigement, Salmissra. Het is het vaststellen van een feit. De volgende keer dat je me ziet, zal het echt gebeuren.’


    ‘Issa zal me beschermen.’


    ‘Als hij toevallig wakker is. Maar daar zou ik niet te vast op rekenen. Je hunkert naar onsterfelijkheid, Salmissra. Die kan ik voor je bewerkstelligen. Je zult het niet prettig vinden, maar ik zal ervoor zorgen dat je het eeuwige leven hebt. Je wilt waarschijnlijk later niet meer in je spiegel kijken. Zedar en Ctuchik – en misschien zelfs Urvon – zullen Torak als lokaas voor je neus laten bungelen tot je oud en afgedankt bent, maar als ik jou was, zou ik ze niet geloven, schat. Torak houdt alleen maar van zichzelf. Er is in zijn hart geen plaats voor een ander – behalve voor mij dan natuurlijk. En als puntje bij paaltje komt, houdt hij niet eens van mij. Het enige wat hij wil, is mij domineren en mij dwingen hem te aanbidden. Dat is de reden dat hij bij Vo Mimbre heeft verloren.’ Ik schonk Zedar een flauw glimlachje. ‘Is dat niet ongeveer hoe het is gegaan, Zedar? Torak wist absoluut dat hij die derde dag niet het slagveld op moest, nietwaar? Maar hij deed het toch. Daarom ligt hij nu in die grot in Cthol Murgos terwijl de schimmel hem overwoekert. Je hebt je bij een zwakzinnige aangesloten, Zedar, en je zult op den duur de consequenties moeten aanvaarden.’


    Toen, plotseling, had ik een verschrikkelijk visioen, en ik wist precies welk lot de broer van mijn vader wachtte, en het was te afschuwelijk om het zelfs maar te overdenken. En op datzelfde ogenblik wist ik dat Zedar voorbestemd was om uiteindelijk degene te vinden die Toraks plaats zou innemen en die aan de mensheid te presenteren. Eindelijk begreep ik de absolute noodzaak van Zedars bestaan. Hij zou de mensheid het grootste geschenk aller tijden bezorgen, en als dank zou hij levend begraven worden.


    Ik geloof dat Zedar eveneens een vlaag van dat visioen opving, want zijn gezicht werd krijtwit.


    Ik keek nogmaals naar de Slangenkoningin. ‘Luister naar mijn raad, Salmissra,’ zei ik tegen haar. ‘Laat je niet in met dat zieke spelletje dat Ctuchik en Zedar met je spelen. Wat ze ook allemaal beloven, ze kunnen geen van beiden Toraks genegenheid sturen. Ze hebben geen controle over Torak. Het is juist andersom, en als puntje bij paaltje komt, geeft Torak niet eens erg veel om zijn discipelen. Zedar is daar bij Vo Mimbre achter gekomen, nietwaar, Zedar? De mogelijkheid dat je, als je je niet aan de regels hield, in rook zou opgaan raakte Torak niet bijzonder, of wel soms? Jij hebt de liefde van de ene God opgegeven voor de onverschilligheid van een andere. Een beroerde keus, oude jongen.’


    Er trok een uitdrukking van bijna overweldigende spijt over zijn gezicht, vergezeld van volslagen hulpeloosheid. Hij gaf zich dermate bloot dat ik me bijna geneerde.


    ‘Ik ben heel blij dat wij drietjes de kans hebben gekregen voor dit babbeltje,’ zei ik. ‘Ik hoop dat alles nu duidelijk is. Nu begrijpen jullie allebei wat ik met jullie van plan ben als jullie je blijven mengen in zaken waar jullie niets mee te maken hebben. Laat u in dezen door mij leiden, mijn dame en heer; zo gij volhardt, zal onze volgende ontmoeting uiterst onplezierig zijn.’


    Dat was een spontane opwelling. De archaïsche toon beviel me wel. Kennelijk is er toch iets van mijn vaders aard in mij overgelopen, want zo af en toe overvalt me de onbedwingbare neiging tot melodrama. Een aangeboren afwijking, vermoed ik.


    Toen vertrok ik uit Sthiss Tor, maar ik ging niet meteen naar Annath terug. Ik bracht een aantal weken hoog in de Tolnedrische bergen door en overdacht dat plotselinge inzicht dat me in Salmissra’s troonzaal had overvallen. Ik wist dat Zedar degene zou zijn die Vorrion zou vinden, hoewel ik niet eens wist hoe Vorrions naam nu luidde. Hoe meer ik erover nadacht, des te meer ik het luchtje van ‘geknoei’ opsnoof. Er was echter een verschil. Ik had al eerder iets dergelijks meegemaakt en het geknoei van moeder, of van UL, of van het Doel gaat gepaard met een ander gevoel – ‘luchtje’, voor wie daar de voorkeur aan geeft. Het kwam me helemaal niet bekend voor, en dat maakte me een tikkeltje nerveus. Er had kennelijk een nieuwe speler aan de speeltafel plaatsgenomen. Nu herken ik hem natuurlijk wel. Het zou vreemd zijn als het niet zo was, gezien het feit dat ik die nieuwe speler van jongs af aan in dit boerderijtje heb opgevoed.


    Op een dag zal ik het er eens met Vorrion over hebben. Ik zou graag de oorzaak van die bezoekjes achterhalen. Als er een reden voor is, dan zal het wel in orde zijn, maar als het puur voor de lol is, zal ik een zeker iemand daar eens pittig over onderhouden.


    Ik was ook niet blij met wat ik, wat steeds duidelijker werd, Salmissra zou moeten aandoen. Zij en ik wisten allebei dat het onontkoombaar was, maar zij zou er kennelijk door iemand van worden overtuigd dat ik niet in staat zou zijn het te doen. Mijn enige troost vind ik nu in het feit dat ze, sinds ze eraan gewend is geraakt, niet al te ongelukkig is dat het is gebeurd, en Nyissa is beter af nu ze in haar huidige vorm op de troon zit.


    Hoe ik het ook wendde of keerde, ik kon niets wezenlijks doen om te voorkomen dat datgene wat was voorbestemd zou gebeuren. Uiteindelijk gaf ik het op en ging ik terug naar Annath.


    Vader berispte me natuurlijk toen ik terugkwam, maar daar besteedde ik niet veel aandacht aan, omdat ik het merendeel van wat hij me probeerde te vertellen al wist.


    Toen de winter voorbij was, kreeg vaders zwerflust hem weer in zijn greep en trok hij de wijde wereld weer in. Ik had hem wel kunnen vertellen dat die er nog steeds was, maar ik heb het vermoeden dat hij dat met eigen ogen wilde zien.


    Ik ging naar Algaria en zocht contact met de clan die Ildera al had voortgebracht, het meisje dat voorbestemd was om met Geran te trouwen. Ik had een vertrouwelijk gesprek met haar vader, het clanhoofd, en tegen het midden van de zomer verplaatste de clan zijn kuddes en richtten ze een min of meer permanent kamp op vlak over de grens ten opzichte van Annath. Het woord ‘grens’ heeft niet veel betekenis in die contreien. Als je bomen ziet als je om je heen kijkt, ben je in Sendaria, als je gras ziet, ben je in Algaria. Over en weer werden er over die vage scheidslijn bezoekjes afgelegd, en op zeker moment ontmoette Geran, toen negen jaar oud, de zeven jaar oude Ildera. Ik was er niet eens bij, maar hoorde niettemin die bel. Alles verliep volgens plan.


    Toen Geran ongeveer twaalf jaar oud was, begon zijn vader hem mee te nemen naar de steengroeve om hem het vak te leren. In het begin ontwikkelde hij de gebruikelijke pijntjes en blaren, maar mettertijd verhardden zijn spieren zich en kreeg hij het familieberoep onder de knie.


    Het leven in Annath kabbelde rustig voort. In de afgelegen bergdorpjes van Sendaria is het tamelijk normaal dat de bevolking niet weet hoe de regerende koning heet, en dat de dood van een koe gedurende pakweg een jaar het belangrijkste onderwerp van gesprek is.


    Toen, in 5345, kwamen vader en de tweeling naar Annath. ‘Er zijn bepaalde mensen die jij moet leren kennen, Pol,’ zei vader tegen mij. ‘Beltira en Belkira kunnen jou hier vervangen terwijl ik je meeneem om je voor te stellen aan een paar figuren over wie je de laatste drieduizend jaar in de Mrin hebt gelezen.’


    Daar had ik geen bezwaar tegen. Ik had voorlopig eigenlijk wel een beetje genoeg van het teruggetrokken plattelandsleven.


    We staken de grens naar Algaria over en ik maakte kennis met het jongetje met de wrede blik in de ogen, Hettar genaamd, ‘ik denk dat hij ons problemen gaat geven, vader,’ voorspelde ik toen we wegreden uit het kamp van koning Cho-Ram.


    ‘Dat zou best wel eens kunnen, Pol,’ beaamde hij.


    ‘We moeten hem waarschijnlijk als hij ouder is aan een paal vastbinden. Ik ben zelf ook niet zo dol op Murgo’s, maar Hettar maakt er bijna een religie van.’


    ‘De Murgo’s hebben wél zijn ouders vermoord, Pol.’


    ‘Ja, dat heeft hij me verteld. Maar op een dag zal hij de koning van de Algaren zijn en die broeiende haat van hem zal ons waarschijnlijk moeilijkheden bezorgen.’


    ‘Die kan ik wel aan, Pol,’ zei vader zelfverzekerd.


    ‘Natuurlijk kun je dat,’ antwoordde ik. ‘Waar gaan we nu heen?’


    ‘Naar Boktor. Zet je schrap, Pol. Prins Kheldar is een glibberige jongeman.’


    ‘Hij is pas tien jaar oud, vader.’


    ‘Dat weet ik, maar toch is hij zo glad als een aal.’


    Kheldar bleek zelfs nog gladder te zijn. Hij was charmant, buitengewoon wellevend en volledig scrupuleloos. Vreemd genoeg mocht ik hem wel.


    Vervolgens gingen vader en ik naar Trellheim in Cherek om Barak en zijn neef, kroonprins Anheg, te ontmoeten. Toen ik hen voor het eerst zag, werd ik overvallen door een vreemd gevoel dat ons zo nu en dan bekruipt. Het leek bijna of Anrak, IJzergreeps neef, was teruggekomen om me te kwellen. Barak en Anheg waren allebei op en top Chereks, en jullie weten wat dat betekent. Ze waren alle twee buitengewoon intelligent. Dat konden ze echter uitstekend verbergen.


    Tegen die tijd was het al laat in de herfst, en vader bracht me terug naar Annath. ‘Volgend jaar zomer kunnen we met de anderen gaan praten, Pol,’ zei hij. ‘Ik wilde dat je eerst met de Alorns kennismaakte. Als er problemen komen, zijn zij waarschijnlijk de boosdoeners.’


    ‘Ik dacht dat je Alorns wel aardig vond, vader.’


    ‘Hoe kom je daar nu toch weer bij?’


    ‘Je brengt heel wat tijd met ze door.’


    ‘Ik móét nou eenmaal tijd met ze doorbrengen, Pol. Elke Alorn is een ramp die op het punt staat te gebeuren. De Meester heeft me zo’n vijfduizend jaar geleden gevraagd een oogje op de Alorns te houden, en daar heb ik inmiddels mijn handen aan vol. Hij heeft me opgedragen het te doen, en dus doe ik het ook. Maar niemand heeft gezegd dat ik het leuk moet vinden.’


    ‘Wat ben je toch braaf, vader.’


    Het volgende voorjaar kwam de stem van moeder tot mij. Je moet weer naar de schoolbanken terug, Pol, verkondigde ze.


    O?


    Er zijn een paar dingen die je vrij snel moet kunnen doen.


    Zoals wat?


    Je moet leren het menselijke geheugen te bespelen.


    Zou je “bespelen” wat nader kunnen omschrijven, moeder?


    Ik wil dat je gaat oefenen om mensen dingen die zijn gebeurd te laten vergeten, zoals je in het begin van je opleiding ook al hebt gedaan, en dan moet je leren om die herinneringen te vervangen door het beeld van dingen die niet zijn gebeurd.


    Zijn we daar werkelijk toe in staat?


    Ja, Pol, dat kunnen we inderdaad. Mensen doen het zelf ook voortdurend. Het is een manier om de werkelijkheid te veranderen. De vis die ze net niet vingen, wordt naarmate de tijd verstrijkt alsmaar groter.


    Dat is mij inderdaad ook weleens opgevallen. Hoe pak ik dat aan?


    Haar uitleg was tamelijk duister, wat verklaarbaar is als je bedenkt wat een eigenaardig fenomeen het menselijk geheugen eigenlijk is. Als puntje bij paaltje komt, is niet meer dan de helft van wat we ons herinneren ook werkelijk gebeurd. We hebben de neiging de dingen aan te passen, zodat wij beter naar voren komen, niet alleen in onze eigen ogen maar ook in die van anderen. Bovendien hebben we de neiging om die dingen waar we niet al te trots op zijn simpelweg te vergeten. Het realiteitsbesef van de normale mens is niet meer dan beperkt te noemen.


    Bij wijze van oefening speelde ik – een klein beetje – met de herinneringen van enkele mensen in Annath, en moeilijk was dat niet.


    Waarom moet ik dit eigenlijk leren, moeder? vroeg ik haar een paar weken later.


    In de Mrin wordt zijdelings aan bepaalde mensen gerefereerd. Ik geloof dat we die even onder de loep moeten nemen om ons ervan te verzekeren dat ze daadwerkelijk aan onze kant staan.


    Iedereen in de koninkrijken van het westen zal aan onze kant staan, moeder.


    Daar gaat het nou juist om, Pol. Deze mensen komen niet uit het westen. Ze wonen in Gar og Nadrak.

  


  
    Hoofdstuk 16


    In deze kleren kan ik me onmogelijk vertonen, moeder!


    Het staat je juist goed, Pol. Je figuur komt er schitterend in uit.


    Dat bereik ik ook door helemaal niets aan te trekken! Ik waag me niet onder de mensen met kleding die me als een tweede huid omspant! Toch ontbreekt er nog iets, geloof ik.


    Is dat jou ook opgevallen? Wat oplettend van je.


    Gedraag je nou. O, ja, ik weet al wat het is. We zijn de dolken vergeten.


    Dolken?


    Een stuk of vier is gebruikelijk – twee tussen je riem gestoken en één in elk van je laarzen.


    Waarom heb ik er zoveel nodig?


    Dat is een Nadrakse gewoonte, Pol. Zo geeft een Nadrakse vrouw mannen te kennen dat ze best naar haar mogen kijken, maar dat ze in de problemen raken als ze haar te na komen.


    De tweeling nam in Annath voor mij waar totdat vader arriveerde, en moeder had me meegenomen het bos in om me instructies te geven aangaande de Nadrakse gebruiken en wijze van kleden. De kleding waarin ze me had gestoken, bestond uit zwarte leren laarzen, een strakke zwart leren broek en een nog strakker zwart leren vest. Een simpele opsomming zou mannelijk kunnen klinken, maar toen ik de kleding aanhad, zag ik dat niemand die me bekeek aan mijn sekse zou twijfelen. Ik begreep ogenblikkelijk waarom Nadrakse vrouwen dolken – een heleboel dolken – nodig zouden kunnen hebben. Begrijpen Nadrakse mannen wat die dolken betekenen? vroeg ik.


    Meestal wel, als ze nuchter zijn. Maar zo nu en dan worden ze speels en moeten ze eraan herinnerd worden dat ze hun handen thuis moeten houden. Een paar krasjes en sneetjes willen daarbij nogal eens helpen.


    Probeer je nu grappig te zijn?


    Waar zie je me voor aan?


    Met mijn Wil toverde ik vier Ulgo-messen te voorschijn. Als je de bedoeling hebt iemand te intimideren, toon hem dan een Ulgo-mes. Bij de aanblik van een voorwerp met een kromme punt en gekartelde randen worden de meeste mensen een tikkeltje onpasselijk.


    Die zien er afschuwelijk uit, Pol.


    Dat is toch de bedoeling? Ik wil er zeker van zijn dat niemand zo dronken wordt dat hij overmoedig wordt.


    Je beseft toch wel dat die messen je prijs nadelig zullen beïnvloeden, hè?


    Mijn prijs?


    Nadrakse vrouwen zijn bezit, Pol. Dat weet toch iedereen?


    O, ja, da’s waar ook. Ik was het even vergeten. Is er nog iets wat je me vergeten bent te vertellen?


    Je zult een halsband moeten dragen, smaakvol versierd met edelstenen als je duur bent. Maak je geen zorgen over de ketting. Nadrakse vrouwen maken die er alleen aan vast bij officiële gelegenheden. We zullen onderweg naar Yar Nadrak ergens stoppen, zodat je kunt bekijken hoe een Nadrakse vrouw danst. Dat moet je ook leren.


    Ik kan al dansen, moeder.


    Niet zoals ze in Gar og Nadrak dansen. Als een Nadrakse vrouw danst, is ze een uitdaging voor elke man in het vertrek. Dat is de voornaamste reden om die dolken te dragen.


    Waarom dansen ze dan op die manier als het zulke problemen veroorzaakt?


    Waarschijnlijk puur voor de lol, Pol. Nadrakse mannen worden er helemaal dol van.


    Ik besefte dat Nadrakse vrouwen bij de sport van het ‘hartenbreken’ bijna tot het uiterste gingen. Dit reisje zou misschien toch interessanter worden dan ik had gedacht.


    Toen vloeiden moeder en ik samen in de gedaante van een valk en vlogen we naar het noordoosten naar het land van de Nadraken. De twee mannen die we zochten, bevonden zich in de hoofdstad Yar Nadrak, maar moeder stelde voor onze reis in een naamloos gehucht in de zich eindeloos uitstrekkende bossen van Gar og Nadrak te onderbreken om een Nadrakse danseres, Ayalla geheten, te aanschouwen.


    Het gehucht had dat nonchalante van ‘ach, dat is goed genoeg’ over zich dat in Gar og Nadrak normaal schijnt te zijn. De gebouwen waren opgetrokken uit hout en canvas, en geen van alle waren ze vierkant of stonden ze zelfs maar recht. Ze waren doorgezakt en leunden naar alle richtingen, maar dat scheen de pelsjagers en de goudzoekers die van tijd tot tijd het bos uit kwamen als ze heimwee kregen naar de bewoonde wereld niet te deren. Moeder en ik vlogen over het stadje en streken neer op de vensterbank van een raam waaraan het glas ontbrak, hoog in de achterwand van de plaatselijke taveerne.


    Ayalla’s eigenaar heet Kablek, Pol, zei moeder. Dit is zijn taveerne en Ayalla behoort min of meer tot de bedrijfsmiddelen. Ze danst hier elke avond en is de publiekstrekker. Dat Kablek hier rijk wordt, heeft hij aan haar te danken. Hij lengt zijn bier met zoveel water aan dat het niet eens meer schuimt en vraagt er schandalige hoge prijzen voor.


    Het lijkt wel een Tolnedraan.


    Ja, nu je het zegt – maar dan zonder het laagje vernis.


    Het publiek in Kableks taveerne was allesbehalve rustig, maar er liep een aantal potige knapen met knuppels rond om de orde te handhaven. Ze maakten een eind aan de messengevechten, maar lieten degenen die met elkaar op de vuist gingen ongemoeid, tenzij de deelnemers het meubilair begonnen stuk te slaan.


    Kablek en zijn personeel verkochten tot halverwege de avond in een razend tempo hun bier, waarna de klanten in koor begonnen te roepen: ‘Ayalla, Ayalla, Ayalla!’, en tegelijkertijd met hun voeten stampten en met hun vuisten op de ruwe tafels sloegen. Kablek liet dat een paar minuten doorgaan terwijl hij voortging als een razende bier te schenken, waarna hij boven op de lange toonbank achter in zijn zaak klom en brulde: ‘Laatste ronde, heren! Bestel nu je bier. Er wordt niet geschonken terwijl Ayalla danst!’


    Dat had een stormloop op de tapkast tot gevolg. Vervolgens, toen hij zag dat iedereen was voorzien van een volle kroes, stak Kablek zijn hand omhoog en verzocht hij om stilte. ‘Dit is de maat!’ kondigde hij aan, en hij begon zijn vereelte handen tegen elkaar aan te slaan – driemaal langzaam gevolgd door vier snelle slagen. ‘Blijf in de maat, mannen. Anders wordt Ayalla boos, en ze kan goed met haar messen overweg.’


    Hun gelach als reactie op die woorden was een tikkeltje nerveus. Een artiest houdt graag de aandacht van haar publiek vast – maar met een mes?


    Toen verscheen, met een professioneel dramatische flair, Ayalla in een goed verlichte deuropening. Ik moest bekennen dat ze verbluffend mooi was met haar blauwzwarte haar, schitterende zwarte ogen en sensuele mond. In technische zin was ze een slavin, een stukje bezit, maar geen Tolnedrische keizer had ooit haar keizerlijke houding kunnen evenaren. Slavin of niet, Ayalla bezat letterlijk alles – en iedereen – waar ze haar blik op liet vallen. Haar japon, als je zoiets onbeduidends tenminste een japon kunt noemen, was van lichte, ragfijne Malloreaanse zijde gemaakt en ruiste als ze zich bewoog. Hij liet haar armen tot de schouders onbedekt en hield vlak boven haar zachte leren laarzen op, waar haar met edelstenen bezette dolkgrepen koket bovenuit kwamen kijken.


    Het publiek begon te juichen, maar Ayalla keek lichtelijk verveeld. Maar haar uitdrukking veranderde toen de toeschouwers die dwingende maat begonnen aan te geven. Haar gezicht verstrakte en de kracht van haar overweldigende aanwezigheid trof haar publiek en kreeg het in haar greep. Ze begon langzaam, bijna loom, te dansen en toen versnelde ze haar passen. Haar voeten leken te flikkeren terwijl ze op die dwingende maat door het vertrek wervelde.


    Vergeet niet door te ademen, Pol! kraakte de stem van moeder. Ik begin sterretjes voor onze ogen te zien.


    Ik liet in een stoot mijn adem ontsnappen die ik onbewust had ingehouden. Ayalla’s opvoering had zelfs mij betoverd. Ze heeft talent, vind je ook niet? opperde ik bedaagd.


    Ayalla vertraagde haar dans en beëindigde die met een paar buitensporig sensuele pasjes die werkelijk iedere man in het vertrek uitdaagde. De manier waarop ze haar handen op de handgrepen van haar dolken legde terwijl ze zichzelf schijnbaar aanbood, gaf duidelijk te kennen wat ze met iemand zou doen die dwaas genoeg was om op haar aanbod in te gaan.


    Lieve goden! Dat leek me leuk!


    En, Pol? vroeg moeder. Denk je dat jij dat zou kunnen?


    Ik zou wel wat moeten oefenen, bekende ik, maar niet al te veel. Ik weet precies wat ze doet. Ze is heel trots op haar vrouwelijkheid, hè?


    O, ja. Dat is ze zeker!


    Dat is wat ze met die dans wil zeggen, en dat deel kan ik zeker aan. De passen zijn niet belangrijk. Haar houding is waar het op aankomt, en die heb ikzelf ook. Geef me een week, moeder, en dan ben ik een betere danseres dan zij.


    Tjonge, wat een zelfvertrouwen.


    Geloof mij nou maar. Waar gaan we nu heen?


    Naar Yar Nadrak, de hoofdstad. Je moet een eigenaar uitkiezen en dan kunnen we aan de slag.


    De meesten van jullie zijn waarschijnlijk niet bekend met de eigenaardige aard van de Nadrakse gemeenschap. Vrouwen worden bij de Nadraken als bezit beschouwd, maar niet in dezelfde zin als paarden, laarzen of wagens. Nadrakse vrouwen kiezen hun eigenaar zelf, en als de uitverkorene niet aan haar verwachtingen voldoet, kan ze altijd nog op haar dolken terugvallen om hem over te halen haar aan iemand te verkopen die haar meer aanstaat – en elke keer ontvangt ze de helft van haar verkoopprijs. Een Nadrakse vrouw die op haar tellen past, kan sterven als een rijke vrouw, als ze dat zou willen.


    Yar Nadrak is een door muggen geteisterde, met teer besmeurde stad en staat op een drassig terrein waar het omliggende woud was weggeruimd door het in brand te steken – en dat zijn de aantrekkelijke kanten van de stad.


    Ik had geen reden om het nog langer uit te stellen, dus toen ik mijn eigen gedaante weer aannam, droeg ik de leren kleding die moeder me had gegeven. Ik liep uitdagend door de stadspoort en terwijl ik dat deed, viel mijn blik op het glimmende stalen masker van Torak dat op mij neerkeek. De aanwezigheid van dat afschuwelijke geheugensteuntje had misschien iets te maken met wat er vervolgens gebeurde.


    ‘Waarom zo’n haast, liefie?’ zei een van de halfbezopen poortwachters terwijl hij me veelbetekenend bekeek en me bij mijn arm vastpakte. Ik besloot op datzelfde moment en op die plek een paar basisregels vast te stellen. Ik zwaaide mijn been tegen de zijkant van zijn knieën, waardoor hij wankelde en viel. Toen liet ik me boven op hem vallen en dreef ik een van mijn knieën in zijn maag. Ik trok mijn Ulgo-dolken uit mijn riem en legde die met hun gekartelde randen kruiselings tegen zijn keel. ‘Heb je nog iets te zeggen voordat je sterft?’ vroeg ik hem.


    ‘Wat doe je in ’s hemelsnaam?’ hijgde hij.


    ‘Ik bereid me voor om je de keel af te snijden,’ legde ik geduldig uit. ‘Jij hebt me aangeraakt, en niemand raakt Polanna aan en kan dat navertellen. Dat weet iedereen. Zet jezelf maar schrap. Voor je ’t weet is het voorbij.’


    ‘Het was een ongelukje!’ piepte hij. ‘Het was niet mijn bedoeling om je aan te raken!’


    ‘Het spijt me. Dat wist ik niet. Je had voorzichtiger moeten zijn.’


    ‘Dus je vergeeft het me?’


    ‘Natuurlijk vergeef ik je, malle jongen. Ik moet je evengoed de keel afsnijden, maar dat zal me echt spijten. Lig nou maar stil. Het duurt maar even.’


    Wat moest ik nu toch weer doen? Ik weet zeker dat iedereen om me heen ontzettend onder de indruk was, maar hoe kon ik me hieruit redden zonder die idioot daadwerkelijk te vermoorden?


    ‘Polanna! Laat hem gaan!’ De stem was diep en mannelijk, en scheen van ergens achter mij te komen. Hij kwam echter niet van achter mij en de spreker was ook geen man. Moeder was me te hulp gekomen.


    ‘Maar hij heeft me aangeraakt!’ protesteerde ik.


    ‘Het was een vergissing. Laat hem nou maar opstaan.’


    ‘Hij heeft me beledigd. Daar kan ik niet zomaar aan voorbijgaan.’


    ‘We hebben hier geen tijd voor, Polanna. Geef hem een klein krasje en laat het daarbij. Een beetje bloed is genoeg vergelding voor die belediging. Het is niet nodig om de hele goot te laten vollopen om zo’n ongelukje.’


    ‘O, goed dan.’ Ik gaf me over. Ik gaf mijn slachtoffer een sneetje op de punt van zijn kin, stond toen op, en stak mijn dolken terug in hun schede. Toen liep ik de stad in. Ik geloof niet dat het ook maar iemand is opgevallen dat ik alleen scheen te zijn.


    Een tikkeltje overdreven, Pol. De stem van moeder klonk scherp.


    Ik geloof dat ik me inderdaad iets te veel heb laten meeslepen.


    Polanna? Wanneer heb je dat bedacht?


    Dat kwam gewoon in mijn hoofd op. Ik vond het nogal Nadrakerig klinken.


    Nadrakerig?


    Laat nou maar, moeder. Laten we maar eens rondkijken en een eigenaar voor mij op de kop zien te tikken.


    Ik was nooit eerder op zoek geweest naar een eigenaar, en het is niet te vergelijken met schoenen of een stuk vlees kopen. We lieten uiteindelijk onze keus vallen op een welgestelde bonthandelaar, Gallak genaamd. Hij was rijk genoeg om de benodigde contacten te hebben en niet in een krot te wonen. Zoals de meeste Nadraken was hij een magere man met een scherpe blik. Het enige probleem wat we met hem hadden, was dat hij veel meer belangstelling had voor geld dan voor de fijnere dingen in het leven – vrouwen inbegrepen. Als gevolg van die eigenaardigheid kostte het ietwat meer moeite om bepaalde herinneringen in zijn hoofd toe te voegen, maar moeder en ik omzeilden dat door op zijn hebzucht in te spelen. We hielden hem voor ogen hoeveel winst hij zou kunnen maken als hij me zou doorverkopen, en dat volstond.


    Laat op een avond sloop ik, terwijl hij lag te slapen, zijn huis binnen, strooide wat van mijn persoonlijke bezittingen in het rond en richtte vervolgens een van de kamers die hij niet in gebruik had in om de schijn te wekken dat het mijn slaapkamer was. Vervolgens, tegen de dageraad, legde ik een vuur aan in zijn keuken en begon ik het ontbijt klaar te maken. Toen alles klaar was, ging ik naar zijn slaapkamer en maakte ik hem wakker. ‘Je ontbijt is klaar, Gallak,’ zei ik tegen hem. ‘Opstaan.’


    Hij rekte zich uit en geeuwde. ‘Goedemorgen, Polanna,’ zei hij rustig. ‘Heb je lekker geslapen?’ Hij kon zich duidelijk herinneren dat hij me een week of zes eerder in een plattelandstaveerne had gekocht, en hij had het idee dat ik lang genoeg bij hem was om mij te leren kennen.


    Hij at zijn ontbijt en prees mijn kookkunst – wat hij volgens hem elke keer als ik voor hem kookte deed. Vervolgens controleerde hij mijn halsband om zich ervan te verzekeren dat die nog op slot zat, wenste me een prettige dag toe, en vertrok naar zijn werk. Hij wist niet anders of ik was nu iets wat bij zijn leven hoorde en hij kon onmogelijk vermoeden dat hij mij voor diezelfde ochtend nooit eerder had gezien.


    Zo, zei moeder na zijn vertrek, nu moeten we op zoek naar een man met de naam Yarblek. Hij zal later een belangrijke rol gaan spelen, dus kunnen we hem beter nu vast leren kennen.


    Ik heb nou niet wat je noemt veel bewegingsvrijheid, moeder, bracht ik haar in herinnering.


    Hoe kom je daar nu toch weer bij?


    Ik ben een slavin, moeder. Ik kan dus niet zomaar door de straten gaan lopen kuieren, of wel soms?


    Je snapt het niet, Pol. Gallak is jouw eigenaar, niet je meester. Je bent bezit, geen slavin.


    Is er dan verschil?


    Een wereld van verschil, Pol. Je halsband geeft je juist absolute vrijheid en is voor iedereen een teken dat als iemand je lastig valt, Gallak hem zal laten vermoorden. Je hebt hier meer vrijheid dan je had als hertogin van Erat. Je kunt gaan en staan waar je wilt, en je hoeft niets te doen waar je geen zin in hebt. Nadrakse vrouwen hebben meer vrijheid dan welke vrouwen ter wereld ook – met uitzondering van wolvinnen, natuurlijk.


    Wat een fascinerend idee.


    Ondanks het feit dat hij toentertijd niet ouder was dan vijftien jaar, was Yarblek in Yar Nadrak een bekend persoon. Bekend of niet. Yarblek was moeilijk te vinden en mijn zoektocht voerde me naar de krottenwijken van de stad. Het bericht van het incident aan de stadspoort had kennelijk de ronde gedaan, want allerlei kwaadaardig boeventuig deed grote moeite me uit de weg te gaan. Klaarblijkelijk was het verhaal vergezeld gegaan van een beschrijving van mijn uiterlijk, dus wisten de schurken van Yar Nadrak op het eerste gezicht wie ik was. Het is echter moeilijk om inlichtingen in te winnen als niemand met je wil praten, dus koos ik door met mijn vinger naar hem te wijzen een schooierig type uit. ‘Jij,’ zei ik onverbiddelijk, ‘kom eens hier.’


    ‘Maar ik heb niks gedaan,’ protesteerde hij.


    ‘Dat heb ik ook niet beweerd. Kom hier.’


    ‘Moet dat echt?’


    ‘Ja.’ Ik wees naar de grond voor me. ‘Hier,’ beval ik. ‘Nu.’


    ‘Ja, Polanna. Onmiddellijk.’ Hij rende bijna de straat over, en toen hij stil bleef staan op de plaats die ik had aangewezen, legde hij uit voorzorg zijn handen achter zijn rug om misverstanden te vermijden.


    ‘Ik ben op zoek naar een jonge knaap die Yarblek heet. Ken je hem?’


    ‘Iedereen kent Yarblek, Polanna.’


    ‘Goed zo. Waar kan ik hem vinden?’


    ‘Hij zit meestal in het Rattennest; dat is een taveerne vlakbij de oostpoort. Als hij daar niet is, weet de herbergier vast wel waar hij dan wel is.’


    ‘Dank je wel. Zie je nou? Dat deed helemaal geen pijn, wel dan?’


    ‘Ik zie geen bloed, geloof ik – nog niet tenminste.’ Toen keek hij me nieuwsgierig aan. ‘Heb je echt die poortwachter zijn hoofd eraf gesneden met die zagen die je in plaats van messen bij je draagt?’


    ‘Natuurlijk niet. Ik heb hem alleen een klein sneetje toegebracht.’


    ‘Ik dacht al dat het misschien een tikkeltje overdreven was. Je komt tenminste niet op me over als zo’n vreselijk bloeddorstig type.’ Toen gaf hij me een knipoog. ‘Ik zal het niet verder vertellen, hoor. Het hele dievengilde is als de dood voor je, en ik vind het prachtig om al die schurken te zien bibberen in hun laarzen.’


    ‘Je bent een aardige jongen,’ zei ik terwijl ik hem een klopje op zijn wang gaf. Toen vervolgde ik mijn weg door de modderige straat in de richting van de oostelijke stadspoort.


    Het Rattennest was een toepasselijke naam voor de taveerne in kwestie. De stoffering bestond uit spinnenwebben en de vloer moest eerder met een schop worden aangepakt dan met een bezem. Ik liep naar de wankele, bekraste tapkast. ‘Welk van die zatlappen is Yarblek?’ vroeg ik de man aan de andere kant van de tapkast.


    ‘Die daar in die hoek, die jonge knaap die nog steeds bezig is zijn roes van gisterenavond uit te slapen. Ben je van plan hem te vermoorden?’


    ‘Hoe kom je daar nou toch bij?’


    ‘Jij bent toch die Polanna? Er wordt gezegd dat je iedereen vermoordt die naar je kijkt.’


    ‘Onzin. Ik heb nog niemand vermoord vandaag, tot nu toe dan.’


    ‘Als je me nu even wilt excuseren, ga ik maar eens een babbeltje met Yarblek maken.’


    Er was niet veel voor nodig om Yarblek wakker te maken – niet meer dan een krakende vloerplank, om precies te zijn. Zijn hand vloog nog voor hij zijn ogen open had naar het gevest van zijn dolk. Toen keek hij me brutaal aan. ‘Ga zitten, schatje,’ zei hij uitnodigend terwijl hij met zijn voet een kruk naar me toe schoof. ‘Jij bent hier zeker nieuw? Ik geloof niet dat ik je al eens eerder heb gezien. Wil je iets van me drinken?’


    ‘Ben je niet een beetje jong om in een taveerne te zitten, jongeheer Yarblek?’ vroeg ik terwijl ik plaatsnam op de kruk die hij me had toegeschoven.


    ‘Ik ben nooit jong geweest, schatje,’ pochte hij. ‘Toen ik geboren werd, was ik meteen volwassen. Ik ben grootgebracht met sterk bier en ik heb mijn eerste man gedood toen ik zeven jaar oud was.’ En zo ging hij maar door, opscheppend over hoeveel hij wel kon drinken, hoeveel mannen hij had vermoord, en hoe geen vrouw zijn charmes kon weerstaan. Zijn uitdrukking en zijn al te gemakkelijke gelach wekte de indruk dat hij niet verwachtte dat ik al zijn leugens zou geloven, maar eerder dat hij me probeerde te amuseren. Al met al vond ik hem een verlopen, opschepperige puber, maar volgens mij was hij intelligenter dan hij leek, en ik was er redelijk zeker van dat als hij geen al te grote blunders zou begaan, hij wellicht lang genoeg in leven zou blijven om volwassen te worden, en als dat hem lukte, dat hij in staat zou zijn dat te doen wat hij voorbestemd was te doen.


    Ik geef toe dat de mogelijkheid dat hij uiteindelijk in zaken zou gaan met prins Kheldar en een van de rijkste mannen ter wereld zou worden, geen moment bij me is opgekomen.


    Na een poosje ging al die opschepperij me vervelen. ‘Je ziet er nogal moe uit, Yarblek,’ opperde ik.


    ‘Nooit te moe om met een beeldschone vrouw te praten,’ zei hij. Toen vielen zijn ogen dicht en begon hij te snurken.


    Zijn conditie in aanmerking genomen was het waarschijnlijk niet nodig, maar voor alle zekerheid wiste ik onze ontmoeting uit zijn herinnering – en tevens uit die van de man achter de tapkast.


    Moeder, stuurde ik mijn gedachte uit toen ik het Rattennest verliet.


    Ja, Pol?


    Ik heb Yarblek gevonden. Hij is tamelijk jong, maar hij is veelbelovend – als hij tenminste in leven blijft.


    Uit betrouwbare bron weet ik dat dat zo is. Kunnen we hem vertrouwen?


    Het zou waarschijnlijk beter zijn dat niet te doen, maar mijn intuïtie zegt dat het wel kan.


    Voorlopig zijn we hier nog niet weg. Je kunt hem van tijd tot tijd opzoeken om te zien hoe het met hem gaat.


    Wie is die ander met wie ik kennis moet maken?


    De nieuwe koning, Drosta lek Thun.


    Hoe nieuw is nieuw?


    Hij werd in 5342 gekroond. Hij zal nu ongeveer twintig jaar oud zijn.


    Moeten we op hulp rekenen van de koning van een Angarakse natie?


    Ik ben niet degene die de beslissingen neemt, Pol. Jij wordt geacht met hem te spreken om te proberen erachter te komen waarom hij zou kunnen overlopen naar de andere kant.


    Het zou weleens een beetje lastig kunnen zijn om zijn paleis binnen te komen.


    Ik vermoed dat Gallak ons daarbij wel van dienst kan zijn.


    Misschien wel. Ik zal vanavond een babbeltje met hem maken en hem uithoren.


    Het was voor mij waarschijnlijk moeilijker om me aan te passen aan de leefomstandigheden in Gallaks huis dan voor Gallak zelf. Ik moest mezelf voortdurend voor ogen houden dat hij geloofde dat ik al zes weken lang bij hem woonde en dat hij eraan gewend was mij om zich heen te hebben. ‘Hoe heb je de dag doorgebracht, Polanna?’ vroeg hij na het avondeten vriendelijk.


    ‘Zoals altijd,’ antwoordde ik. ‘Ik ben naar de markt geweest om in een paar winkeltjes rond te snuffelen waar ik nog niet geweest was. Maar ik heb niets gekocht.’


    ‘Heb je geld nodig?’


    ‘Nee. Dank je. Heb jij koning Drosta ooit ontmoet?’


    ‘Een paar keer. Hoezo?’


    ‘Ik ben gewoon nieuwsgierig. Wat voor soort man is hij?’


    ‘Jong. Misschien wordt hij ooit volwassen – hopelijk voor zijn tachtigste.’


    ‘Dat kan ik niet helemaal volgen.’


    ‘Zijne majesteit is bijzonder dol op vrouwen.’ Er klonk misprijzen in Gallaks stem.


    ‘Daar is toch niets mis mee?’


    ‘Wel als een man nergens anders aan kan denken. En zo is het met onze koning gesteld. Ik betwijfel of hij de meeste van zijn raadslieden wel bij naam kent.’


    ‘Wat ontzettend dom.’


    ‘Hij is niet echt dom, Polanna. Eigenlijk is hij bijzonder slimop een excentrieke manier -, maar het enige waaraan hij denkt zijn vrouwen. Zodra een vrouw begint te dansen, functioneren zijn hersenen niet meer. Je moet me niet verkeerd begrijpen. Ik kan evenveel als welke man ook van een goede danseres genieten, maar Drosta begint al te kwijlen voordat de danseres ook maar is begonnen – en ik bedoel letterlijk dat hij kwijlt. Hij is toch al lelijk, en dat gekwijl maakt het er niet beter op. Binnenkort zal in Drasnia een nieuwe koning de troon bestijgen en Drosta zou zich moeten concentreren op nieuwe handelsverdragen, maar zijn raadslieden kunnen hem niet lang genoeg uit de bordelen houden om een afspraak met de Drasnische handelsvertegenwoordigers te regelen.’


    ‘Schokkend,’ mompelde ik.


    ‘Zo denk ik er ook over. Kunnen we over iets anders praten? Alleen al van de gedachte aan die geilaard krijg ik kippenvel.’


    Dat gaf me iets om over na te denken, en de volgende morgen toen Gallak was vertrokken om een paar mensen te bezwendelen, begon ik mijn danskunst te oefenen. Ik had geen zaal vol mannen nodig om de maat voor me te klappen, omdat ik dat zelf wel kon regelen. Ik schoof wat meubelstukken aan de kant en met een enkele gedachte maakte ik van een van de wanden een grote spiegel. Toen ging ik aan de slag. Zoals ik had gezien toen ik Ayalla had zien dansen, was de houding de sleutel tot een opzienbarende opvoering, en waren het niet de pasjes. Halverwege de middag begon het me te dagen.


    Twee weken lang oefende ik trouw. Het belangrijkste obstakel waar ik tegenaan liep, was het uitdagende aspect. Sommige van de bewegingen bij de Nadrakse dans vond ik gênant, maar ik wist dat ik daaroverheen moest stappen als ik wilde dansen zoals mijn bedoeling was. Vreemd genoeg merkte ik dat het een enorme steun was om met mijn dolken in mijn vuisten geklemd te dansen. Als ik die Ulgo-messen vasthad, kon ik me laten gaan zoals Ayalla in haar stoutste dromen nooit had gekund. Het enige wat ik toen nog moest doen, was een manier bedenken om mijn blos van schaamte te onderdrukken. Mijn manier van dansen schokte zelfs mezelf, en dat was waarschijnlijk de hele opzet.


    De winter kwam en ging en Gallak en ik leefden een leven van Nadrakse huiselijkheid. Hij bracht zijn dagen door met het bezwendelen van klanten en ik de mijne met het oefenen van mijn dans.


    Nee, ik danste niet puur voor de lol van het dansen. Gallaks beschrijving van de persoonlijkheid van koning Drosta had me de volmaakte manier aan de hand gedaan om zo dicht in de buurt van de Nadrakse koning te komen dat het mogelijk zou zijn me een oordeel over hem te vormen. Tegen het voorjaar wist ik dat Drosta, als mijn dansen ook maar half zo goed was als ik dacht, emmersvol zou zitten te kwijlen voordat ik halverwege mijn opvoering was.


    Toen de sneeuw in de straten van Yar Nadrak begon te smelten, begon ik rusteloosheid te veinzen. Gallak en ik waren in de winter inderdaad nogal aan huis gebonden geweest en hij gaf grif toe dat we best nu en dan eens uit konden gaan.


    Het uitgaansleven in Gar og Nadrak stelt niet veel voor, want het komt neer op een bezoek aan de plaatselijke taveerne. Ikzelf heb weinig met taveernes, maar dit was zakelijk. Voordat we het huis verlieten, trok ik andere kleren aan. Ik vermoed dat ik in leer ook wel een opvoering had kunnen geven, maar ik denk niet dat dat hetzelfde effect zou hebben gehad.


    Ik zat met Gallak aan een tafeltje in taveerne Het Everzwijn. Ik dronk zelfs een paar kroezen van het naar fruit smakende Nadraks bier. Om de waarheid te zeggen was ik een tikkeltje nerveus. De andere klanten in de taveerne raakten aangeschoten en halverwege de avond werd een jonge vrouw die het eigendom was van een van Gallaks concurrenten in de bonthandel, door haar eigenaar aangemoedigd om ons op een dansje te vergasten. De vaste klanten begonnen de maat te klappen en de jonge vrouw begon te dansen. Ze was niet te vergelijken met Ayalla, maar ze deed het helemaal niet slecht. Het applaus aan het einde van haar dans was oorverdovend.


    Stilzwijgend, zonder hem zelfs maar aan te kijken, gaf ik het ego van mijn eigenaar een duwtje. ‘Mijn Polanna kan beter dansen,’ beweerde hij op luide toon.


    ‘Typisch Gallak,’ snoof de eigenaar van de danseres. ‘Hij moet altijd beter zijn dan ieder ander.’


    ‘Bied hem een weddenschap aan,’ fluister ik tegen Gallak.


    ‘Kun je echt dansen?’ fluisterde hij enigszins voorzichtig terug.


    ‘Ik verander je botten in pudding,’ verzekerde ik hem.


    ‘Laten we het dan maar proberen.’ Hij klonk niet al te zeker van zijn zaak. ‘Goed dan, Rasak,’ zei hij tegen zijn concurrent, ‘wat dacht je van een weddenschap?’ Hij reikte naar zijn geldbuidel. ‘Ik heb tien goudstukken die beweren dat Polanna beter kan dansen dan jouw Eyana. We laten het aan onze vrienden hier over om uit te maken wie de beste is.’


    ‘Tien? Je klinkt aardig zeker, Gallak.’


    ‘Zeker genoeg om mijn geld erop te zetten. Begin je twijfels te krijgen, Rasak?’


    ‘Goed dan. Tien goudstukken.’


    De drinkebroers juichten en stampten met hun voeten. Toen zetten ze die ritmische maat in.


    Ik haalde eens diep adem, kwam overeind en trok mijn bovenste japon uit. Mijn danskostuum was een kopie van het kostuum dat Ayalla had gedragen in de taveerne in het bos. Vanuit mijn ooghoek zag ik dat Rasak een beetje onwel werd toen hij me in dat flinterdunne blauwe kostuum zag.


    Vooruit, laten we er niet moeilijk over doen. Het stadium van knokige knieën en adolescente slungeligheid had ik allang achter de rug. Bovendien had het feit dat ik elke dag urenlang had geoefend me uitstekend voor de strijd uitgerust – figuurlijk gesproken, natuurlijk.


    Sorry voor de woordspeling. Dat ging per ongeluk.


    En dus danste ik voor hen. Ik was een beetje nerveus geweest om in het openbaar te dansen – beroepsartiesten noemen het geloof ik ‘plankenkoorts’ -, maar toen ik eenmaal begon, sloeg de nervositeit in opwinding om en ik danste veel beter dan tijdens die lange uren van oefening. Er gaat niets boven een publiek om de beste prestatie aan te moedigen. Ik mag dan hun botten niet in pudding hebben veranderd, maar ik weet zeker dat ik er een paar weker heb gemaakt.


    Er viel een ademloze stilte toen ik mijn uitvoering met een uitdagend loopje afsloot. Ik had dit publiek in mijn zak! Het applaus en het gejuich waren oorverdovend en Rasak zag er zelfs van af stemmen te tellen. Hij betaalde zonder een krimp te geven.


    Daarna danste ik regelmatig. Gallak, die tuk was op een buitenkansje, zag een manier om mijn talenten ten goede te laten komen aan zijn zaken. ‘Waarom laten we Polanna niet voor ons dansen terwijl jij mijn aanbod overweegt?’ opperde hij regelmatig tijdens zijn onderhandelingen.


    Het was waarschijnlijk onvermijdelijk, gezien het feit dat de meeste van mijn opvoeringen in taveernes plaatsvonden, dat ik vroeg of laat mijn bereidheid om mijn messen daadwerkelijk ter hand te nemen moest demonstreren om een toeschouwer eraan te herinneren dat hij werd geacht zijn handen thuis te houden. Gallak had onderhandelingen gevoerd met een loensende kerel, Kreblar, en hun gemarchandeer had een dood punt bereikt. Dat was het moment dat Gallak zijn geheime wapen – mij – te voorschijn haalde. Hij had zich er tegen die tijd in bekwaamd mij op het juiste moment tijdens de onderhandelingen naar voren te schuiven, dus werd zijn voorstel dat ik voor hen en de andere vaste klanten van de taveerne waar ze hun onderhandelingen hielden zou dansen, zonder moeite het gesprek in gevoerd. Kreblar had tegen die tijd een paar kroezen te veel gedronken van dat fruitige Nadrakse bier en hij scheen te denken dat ik voor hem alleen danste.


    Toen ik aan het eind van mijn dans uitdagend terugliep naar het tafel waar wij drieën bijeenzaten, overschreed hij de grens. Zijn glinsterende loensoog keek in de richting van de overstaande muur en hij greep me ruw bij mijn arm. ‘Wees eens lief, schatje!’ schreeuwde hij bijna. ‘Kom eens hier, geef’s een kusje!’, en hij begon naar me te graaien.


    Mijn opleiding als chirurgijn kwam me toen uitstekend van pas. Ik bracht mijn knie hard omhoog en raakte de punt van zijn kin, terwijl ik tegelijkertijd mijn mes uit mijn laars trok. Zijn hoofd viel achterover, maar ik negeerde zijn onbeschermde keel en sneed hem in plaats daarvan dwars over zijn borst, met de achterliggende gedachte dat zijn ribben mijn mes ervan zouden weerhouden al te diep te steken.


    Hij gilde als een speenvarken en staarde ontzet naar het bloed dat uit de keurige snee gutste die dwars door zijn hemd was gegaan. ‘Dat mag je niet doen, dat weet je toch wel,’ berispte ik hem zonder mijn stem te verheffen. Ik veegde mijn mes aan zijn kraag af, liet het in de schede terugglijden, en keek vervolgens om me heen naar de andere klanten van de taveerne. ‘Heeft iemand hier toevallig naald en draad bij zich?’ vroeg ik. ‘Zo meteen staan we allemaal tot onze enkels in het bloed als ik die arme Kreblar niet even oplap.’


    Een schoenmaker gaf me wat ik nodig had, en ik gaf Gallak en vier anderen opdracht Kreblar op tafel uit te strekken en hem daar vast te houden. Toen, terwijl ik zachtjes binnensmonds neuriede, naaide ik, zonder aandacht te schenken aan Kreblars gegil, keurig de jaap dicht die van oksel naar oksel over zijn borst liep.


    Ik weet eigenlijk niet waarom, maar ik geloof dat de toeschouwers het dichtnaaien bloedstollender vonden dan het snijden op zich. Mensen zijn soms vreemde wezens.


    Naarmate de tijd verstreek, verspreidde mijn faam zich in Yar Nadrak, en zoals ik al min of meer had verwacht, ontving Gallak uiteindelijk een uitnodiging om ‘bij het paleis langs te komen en Polanna mee te brengen’. Mijn urenlange oefeningen en die openbare opvoeringen leverden eindelijk iets op.


    Het paleis van koning Drosta stond midden in Yar Nadrak en voor zover ik kon vaststellen was dat het enige stenen gebouw in de hele stad. Nadraken kunnen niet al te best met steen overweg, waardoor het paleis even scheef stond als alle andere gebouwen. Toen Gallak en ik de troonzaal betraden, zag ik daar de enige Grolim die ik tijdens mijn verblijf zou tegenkomen. Ik tastte voorzichtig met mijn gedachte zijn geest af en ontdekte dat hij er eigenlijk geen had. Hij was dan wel een Grolim, maar zijn talenten waren marginaal, en voor zover ik kon vaststellen was hij de laatste tien jaar niet meer nuchter geweest. Toraks greep op de Nadraken was zeer beperkt, mag ik wel zeggen.


    Koning Drosta was tamelijk jong om op de troon te zitten, en hij scheen te denken dat zijn voornaamste verantwoordelijkheid eruit bestond zichzelf te amuseren. Hij was mager – uitgemergeld is een beter woord – en zijn gezicht was bedekt met lelijke paarse vlekken en diepe littekens. Zijn haar was zwart en tamelijk dun en zijn duidelijk dure gele kleding was niet al te schoon.


    Aangezien het een formele gelegenheid is als je aan het hof wordt gepresenteerd, droeg ik mijn ketting, en Gallak leidde me op gepaste wijze daaraan rond. Ik droeg mijn danskostuum, dat min of meer schuilging onder een blauwe overjapon. Gallak leidde me naar de voet van de troon en toen we daar aankwamen, maakte hij een buiging voor zijn koning. ‘Mijn naam is Gallak, majesteit,’ zei hij. ‘U hebt mij ontboden?’


    ‘Ach, daar ben je dan, Gallak,’ antwoordde Drosta op schelle, bijna hysterische toon. ‘We hadden je al verwacht.’ Toen bekeek hij mij van onder tot boven en zijn blik was beledigend veelzeggend. ‘Dus dit is de beroemde Polanna,’ zei hij. ‘Ze mag er zijn, nietwaar?’ Hij giechelde nerveus. ‘Is ze te koop, Gallak?’


    ‘Eh… nee, majesteit,’ antwoordde Gallak. ‘Ik geloof van niet.’ Ik vond dat een wijs besluit, aangezien Gallak maar een kettinglengte van mijn dolken verwijderd was.


    ‘Misschien wil je haar dan aan mij verhuren.’ Drosta scheen dat bijzonder leuk te vinden, want hij gierde het uit van het lachen.


    ‘Dat maak ik zelf uit, Drosta,’ zei ik koeltjes, ‘en ik betwijfel of je daar genoeg geld voor hebt.’


    ‘Trots op jezelf, hè?’ zei hij.


    ‘Ik weet wat ik waard ben,’ zei ik met een schouderophalen.


    ‘Ze zeggen dat je een danseres bent.’


    ‘Ze spreken de waarheid.’


    ‘Ben je een goede danseres?’


    ‘De beste die je ooit zult zien.’ Bescheidenheid is geen Nadrakse deugd, maar die opmerking ging waarschijnlijk zelfs de gewone Nadrakse opschepperij te boven.


    ‘Dat zul je me moeten bewijzen, Polanna.’


    ‘Wanneer je maar wilt, Drosta. Maar voordat ik begin, moet je deze eerst maar eens bekijken.’ Ik reikte in mijn japon, trok mijn dolken te voorschijn en liet ze aan hem zien.


    ‘Is dat een bedreiging?’ vroeg hij, terwijl zijn ogen nog verder uitpuilden.


    ‘Zo was het niet bedoeld, Drosta. Het is niets dan het vaststellen van een feit. Dit staat je te wachten als je bewondering met je op de loop gaat.’


    ‘Ik geloof niet dat ik ooit een mes heb gezien met een haak aan de punt. Waarvoor dient die?’


    ‘Die haken trekken dingen naar buiten – dingen die de meeste mensen liever binnenhouden.’ Hij bekeek de voorwerpen vol bewondering. ‘Zijn ze niet prachtig?’ zei ik. ‘Ze zijn ontworpen om op de terugweg meer schade aan te richten dan bij het binnendringen.’


    Zijn gezicht kreeg een groenachtig tintje en hij huiverde. ‘Wat een vreselijke vrouw, Gallak,’ zei hij tegen mijn eigenaar. ‘Hoe verdraag je haar in je nabijheid?’


    ‘Ze is goed voor me, majesteit,’ antwoordde Gallak. ‘Ze leert me goede manieren. Bovendien is ze de beste kok in Gar og Nadrak.’


    ‘In de hele wereld, Gallak,’ verbeterde ik hem. ‘Welnu, Drosta,’ zei ik vervolgens, ‘wat wordt het? Wil je dat ik voor je dans of moet ik je avondeten klaarmaken?’


    ‘Eerst dansen, Polanna,’ zei hij met een verlekkerde blik. ‘Laten we maar eens kijken of jouw dans mijn eetlust opwekt.’ Toen keek hij om zich heen in de drukke troonzaal. ‘Maak ruimte op de vloer!’ beval hij. ‘Geef het meisje de ruimte! Laten we eens zien of ze zo goed is als ze zelf schijnt te denken.’


    Dat beschouwde ik als een uitdaging, dus schoof ik mijn gebruikelijke gereserveerdheid aan de kant en voegde er enige elementen aan toe die ik nog nooit in het openbaar had uitgeprobeerd.


    Nee, ik ga die hier niet beschrijven – de kinderen, begrijpen jullie wel?


    Koning Drosta trilde hevig toen ik uitdagend terugliep om mijn overjapon op te pakken, en in zijn blik bespeurde ik ontzag. ‘Bij Toraks tanden!’ vloekte hij, ‘zoiets heb ik van mijn leven nog nóóit gezien!’


    ‘Ik zei toch dat ik de beste was, Drosta?’ bracht ik hem in herinnering.


    ‘Weet je zeker dat je haar niet wilt verkopen, Gallak?’ drong Drosta aan.


    ‘Ik zie het als mijn vaderlandslievende plicht dat niet te doen, majesteit,’ zei mijn eigenaar. ‘U hebt de reputatie licht ontvlambaar te zijn, en op een dag hebt u zichzelf wellicht niet in de hand. Ik kan het niet met mijn geweten in overeenstemming brengen om Polanna aan u te verkopen, aangezien u geen erfgenaam hebt om u op te volgen.’


    ‘Je zou me toch niet echt vermoorden, Polanna?’ vroeg Drosta hoopvol.


    ‘Het zou me vreselijk spijten, Drosta, maar regels zijn nu eenmaal regels, begrijp je? Ik zou het natuurlijk zo pijnloos mogelijk doen, maar ik weet zeker dat het niet echt prettig zou zijn. Mijn dolken zijn niet op snelheid ontworpen – of op netheid, wat dat aangaat. De procedure is meestal erg rommelig.’


    ‘Je bent een hardvochtige vrouw, Polanna. Je pronkt met iets onweerstaanbaars voor mijn ogen en vervolgens vertel je me dat je zo’n twintig meter darmen uit mijn lijf zult rukken als ik er mijn hand naar uitsteek.’


    ‘Inderdaad, daar komt het wel zo’n beetje op neer. Wat blieft u voor uw avondeten, majesteit?’


    Gallak, Drosta en ik begaven ons vervolgens naar de keukens en ik maakte het eten voor hen klaar.


    ‘We zitten in de problemen, Gallak,’ zei Drosta peinzend terwijl hij lui achteroverhing in een stoel aan de lange tafel.


    ‘O ja?’ zei Gallak.


    ‘Wat voor contacten heb je in Drasnia?’


    ‘Ik persoonlijk ben nog nooit over de grens geweest, maar ik ken een paar mensen in Boktor.’


    ‘Binnenkort krijgen ze daar toch een nieuwe koning?’


    Gallak knikte. ‘De oude gaat snel achteruit. De kroonprins heet Rhodar. Hij is nogal dik, maar hij heeft een snelle geest.’


    ‘Ik geloof dat ik met hem in contact wil komen. Ik heb een probleem waarmee hij me misschien kan helpen.’


    ‘O? Welk probleem mag dat dan wel zijn?’


    ‘Het heet Taur Urgas, en het zit op de troon in Rak Goska.’


    ‘De Murgo’s, bedoel je?’


    ‘Het zijn altijd de Murgo’s, Gallak. De wereld zou veel plezieriger zijn zonder de Murgo’s. Taur Urgas is waanzinnig. Dat valt in Cthol Murgos natuurlijk niet zo erg op. Het hele ras is waanzinnig, maar Taur Urgas verheft waanzin tot een kunst. Ik probeer contact te leggen met Zakath in Mallorea. Hij is daar de kroonprins en hij is redelijk beschaafd. Ik hoop dat hij het voordeel ervan zal inzien om hier op het westelijke continent een bondgenoot te hebben. Vroeg of laat zal Taur Urgas een poging doen de westerse Angaraks te verenigen, en ik word liever niet gedwongen te buigen voor een waanzinnige Murgo.’


    ‘Zou het Taur Urgas niet tegen het hoofd stoten als je een bondgenootschap met Zakath sluit?’


    ‘Dat kan me niet schelen. Als ik Mallorea aan mijn kant heb, is er niet veel wat hij daaraan kan doen. Ik heb een groot land, Gallak, maar ik heb niet veel mensen. Als de Murgo’s noordwaarts marcheren, lopen ze ons onder de voet. Ik moet eenvoudigweg met iemand een bondgenootschap sluiten!’ Hij sloeg met zijn vuist op tafel.


    ‘Wil je daarom met Rhodar in contact treden?’ onderbrak ik hem.


    ‘Maar natuurlijk. Ik zou mezelf bij de Morindim aansluiten als ik dacht dat het iets uit zou halen. Ken jij iemand die we kunnen vertrouwen om voor mij een boodschap naar Rhodar te brengen, Gallak?’


    ‘Niemand die ik echt vertrouw, majesteit.’


    Op dat moment kreeg ik een flits van inspiratie, hoewel ik moet toegeven dat ik mijn twijfels heb over de oorsprong. ‘Er is hier in de stad een jongeman, en ik heb gehoord dat hij bijzonder pienter is, hoewel hij zich nog niet eens regelmatig scheert. Hij heeft wat ruwe kantjes, dus zou je hem misschien ietwat moeten bijschaven, maar hij is intelligent en zal alles zo onder de knie hebben. Hij heeft nog niet de tijd gehad een reputatie op te bouwen, dus is hij met enige scholing waarschijnlijk een volmaakte afgezant. Hij is snel, slim en tamelijk onbekend.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Yarblek.’


    ‘O, die knaap,’ zei Gallak. ‘Ik heb zelf weleens iets over hem gehoord. Hij is nogal een opschepper, maar ik geloof niet dat hij verwacht dat iemand zijn opschepperij gelooft.’ Hij dacht even na. ‘Weet je, het is volgens mij niet eens zo’n slecht idee – als we hem kunnen opleiden en hem min of meer onopgemerkt Boktor binnen kunnen krijgen. Een paar keer per jaar stuur ik karavanen daarheen, en ik zou Yarblek tussen mijn ossendrijvers kunnen verbergen.’ Toen knipte hij met zijn vingers. ‘Ik bedenk net iets,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik ken een knaap bij de Drasnische ambassade, Javelijn heet hij. Hij is zogenaamd een of andere pennenlikker, maar ik weet bijna zeker dat hij een spion is. Ik zou met hem kunnen spreken en hij zou het bericht naar Boktor kunnen doorgeven dat Yarblek een boodschap van u aan Rhodar bij zich draagt. Dat moet volstaan om Yarblek het paleis in te krijgen.’


    Drosta knaagde aan een van zijn vingernagels. ‘Ik zal met hem willen spreken,’ zei hij. ‘Als hij zo goed is als jullie schijnen te denken, zou hij de oplossing voor mijn probleem zijn. Waar kan ik hem vinden?’


    ‘Hij zit meestal in een taveerne die het Rattennest heet, majesteit,’ antwoordde ik. ‘Die ligt in het dievenkwartier in de buurt van de oostpoort.’


    ‘Ik zal hem laten opdraven.’ Hij keek me aan. ‘Hoe oud zei je dat hij was, Polanna?’


    ‘Daar heb ik niets over gezegd,’ antwoordde ik. ‘Naar wat ik heb gehoord schat ik ongeveer vijftien jaar.’


    ‘Dat is wel erg jong.’


    ‘Dat hangt van de persoon af, Drosta,’ weersprak ik hem. ‘En je hebt genoeg tijd om hem op te leiden. Taur Urgas is nog niet onderweg, dus heb je wat speling.’


    ‘Daar zit wat in,’ gaf Drosta toe. ‘En jongeren zijn gemakkelijker te kneden dan diegenen die zich al bepaalde dingen eigen hebben gemaakt.’


    ‘En het zijn meestal goedkope krachten,’ voegde Gallak eraan toe. ‘Als u hem een of andere titel geeft – Speciale Afgezant of iets dergelijks –, werkt hij misschien zelfs voor niets.’


    ‘Wat een schitterend idee,’ zei Drosta enthousiast.


    Ik was van de veronderstelling uitgegaan dat moeder me naar Gar og Nadrak had gestuurd om de karakters van Yarblek en Drosta te beoordelen, maar ik was duidelijk verder gegaan dan dat. Ik had ze niet alleen ontmoet, ik had ze zelfs bij elkaar gebracht, en dat was het ware doel van mijn bezoek geweest. Drosta was in het begin enthousiast over Yarblek, maar zijn enthousiasme nam al snel af toen het tot Yarblek doordrong hoe belangrijk zijn diensten aan de koning in werkelijkheid waren. Ik zou er geen eed op durven doen, maar ik vermoed dat Yarbleks prijs kort na zijn ontmoeting met Silk begon te stijgen.


    ‘Dit was een wonderbaarlijke avond,’ zei Drosta openhartig. ‘Ten eerste heb ik de beste danseres van mijn hele koninkrijk aan het dansen kunnen zien, en vervolgens doet ze me ook nog een oplossing aan de hand voor een probleem dat me sinds mijn troonsbestijging al dwarszat. Ja, een wonderbaarlijke avond.’


    ‘En je hebt nog niet eens je eten geproefd,’ voegde ik eraan toe.


    ‘Is dat even goed als de rest van de avond is geweest?’


    ‘Beter, waarschijnlijk,’ beloofde ik.

  


  
    Hoofdstuk 17


    Was dat zo ongeveer wat je in gedachten had, moeder? Die gedachte stuurde ik uit toen Gallak en ik weer thuis waren. Zo ongeveer, ja. Je bent vlug van begrip, Pol. Het was een geniale zet om die twee bij elkaar te brengen.


    Dat vond ikzelf eigenlijk ook. Omdat we ergens in de toekomst van hun diensten gebruik moeten maken, leek het me wel handig. Is mijn werk hier nu gedaan?


    Ik geloof wel dat dat het was.


    De volgende vraag is hoe ik de stad uit moet komen zodat ik naar Annath kan terugvliegen. Het zou misschien iets te veel van het goede zijn om het geheugen uit te wissen van iedereen die mij hier in Yar Nadrak heeft gezien.


    Waarom vraag je je vader niet je te helpen? Op het moment heeft hij niets belangrijks onder handen en die stapel goudstaven in zijn toren ligt maar stof te verzamelen. Vraag hem hierheen te komen en jou van Gallak te kopen. Hij kan best een beetje beweging gebruiken, en hij is een tikkeltje te gehecht aan al dat goud, vind je ook niet?


    Wat ben je toch slecht, moeder! Ik kon amper mijn lachen inhouden.


    Ik ben blij dat je het met me eens bent, antwoordde ze onbewogen.


    Ik wachtte nog een paar weken en volgde de voortgang van mijn ‘Yarblek-complot’, en vervolgens, toen alles goed leek te verlopen, ging ik naar de andere kant van de stad naar de Drasnische ambassade om met Margrave te spreken, de man die bekend was onder de naam Javelijn. Een beambte kondigde me aan en ik werd onmiddellijk in zijn kantoor toegelaten.


    ‘Polanna,’ groette hij me met een beleefd knikje, ‘ik ben vereerd door uw bezoek. Wat kan ik voor u doen?’


    ‘U zult waarschijnlijk mijn vader wel kennen, Margrave,’ zei ik, terwijl ik schichtig om me heen keek of er geen kijkgaatjes of luisterposten waren. Spionage is tenslotte de voornaamste bedrijfstak van Drasnia.


    ‘Ik zou denken van niet, Polanna. Ik ben nog niet zo lang in Yar Nadrak, dus ken ik nog niet zoveel Nadraken.’


    ‘Mijn vader is geen Nadrak, Margrave. We zijn er nog niet precies achter waar hij oorspronkelijk vandaan komt. Hoe dan ook, hij bevindt zich momenteel in het plaatsje Annath in de bergen van Sendaria, en ik moet hem een berichtje sturen. Het is een delicate zaak, dus dacht ik onmiddellijk aan u. Het is algemeen bekend dat de Drasnische Inlichtingendienst uitstekend in staat is een geheim te bewaren.’


    ‘En tevens om geheimen te achterhalen,’ voegde hij eraan toe terwijl hij me recht in de ogen keek. ‘Ik heb het gevoel dat u geen gewone Nadrakse danseres bent, Polanna.’


    ‘Nee, inderdaad. Ik ben veel beter dan al die anderen.’


    ‘Dat bedoel ik niet. In de eerste plaats bent u geen Nadrak. Uw ogen hebben de verkeerde vorm.’


    ‘Daar zal ik ze over aanspreken. Om kort te gaan, ik wil via u een boodschap sturen aan mijn vader in Annath. Laat hem weten dat ik hier in Yar Nadrak heb gedaan wat ik geacht werd te doen en dat ik graag zou hebben dat hij hierheen komt om mij van mijn eigenaar – de bonthandelaar Gallak – terug te kopen.’


    ‘Ach, het zou misschien handig zijn als ik wist hoe uw vader heette, Polanna. Ik weet zeker dat ik hem uiteindelijk wel zou opsporen, maar als ik weet hoe hij heet, zou dat de zaak zeker bespoedigen.’


    ‘Wat dom van me. Het spijt me, Khendon.’ Toen wierp ik hem plagerig een zijdelings blik toe. ‘Misschien zou je eerst naar de academie terug moeten voor een opfriscursus. Ik ben een beetje beledigd dat je me niet herkende op het moment dat ik kwam binnenlopen.’


    Vervolgens bekeek hij me wat aandachtiger zonder acht te slaan op de leren kleding en de dolken. Toen knipperde hij met zijn ogen en kwam hij snel overeind. ‘Excellentie,’ zei hij terwijl hij diep voor me boog. ‘Het gebouw zelf beeft door uw verheven aanwezigheid.’


    ‘Je ambassade is door Nadrakse werklieden gebouwd, Khendon. Eén keer niezen is genoeg om het gebouw op zijn grondvesten te doen schudden.’


    ‘Ik moet inderdaad toegeven dat de Nadrakse manier van bouwen nogal krakkemikkig is,’ beaamde hij. Hij kneep zijn ogen samen en in een van zijn wangen begon een spiertje te trillen. ‘Er beginnen een paar dingen op hun plaats te vallen,’ merkte hij op. ‘Dat gedoe met Yarblek was zeker uw idee, hè?’


    ‘Buitengewoon opmerkzaam, Margrave. Het heeft te maken met iets wat er in de toekomst staat te gebeuren. Ik moest een verbinding tussen Yarblek en koning Drosta tot stand brengen – en ook tussen Drosta en prins Rhodar. Dat zal van grote invloed zijn op iets tamelijk belangrijks. Vraag me niets, Javelijn, want ik kan je geen antwoord geven. Ik heb het er al druk genoeg mee om ervoor te zorgen dat mijn vader zich niet met de toekomst bemoeit, dus heb ik liever niet dat jij de zaak ingewikkelder maakt.’ Ik schoof het briefje dat ik die ochtend had geschreven en verzegeld over zijn bureaublad naar hem toe. ‘Zorg er nu maar voor dat mijn vader dit in handen krijgt. Hij zal alles begrijpen als hij het leest. Je kunt je de moeite besparen het open te maken. Het enige wat erin staat is dat hij hierheen moet komen om mij van Gallak terug te kopen. Het Doel van het Universum zal je ontzettend dankbaar zijn voor deze dienst.’


    ‘U haalt er een hoop van de lol af, weet u dat?’ zei hij beschuldigend.


    ‘Doe nu maar wat je gezegd wordt zonder vragen te stellen, Javelijn. Alles zal te zijner tijd aan je worden geopenbaard.’ Dat extra tintje was een spontane opwelling.


    Javelijn ging er onmiddellijk op in. ‘Ik zal me in dezen door u laten leiden, excellentie,’ antwoordde hij overdreven. ‘Ik zal me echter, of het u behaagt of niet, enige gissingen permitteren.’


    ‘Gis maar een eind weg, schat, maar blijf er verder alsjeblieft buiten.’ Ik stond op van mijn stoel. ‘Ik vond het erg leuk om met je te babbelen, beste man,’ voegde ik er luchtig aan toe. ‘O, tussen twee haakjes, zeg tegen mijn vader dat hij flink wat geld moet meebrengen als hij naar Yar Nadrak komt. Ik denk dat hij er wel van zal staan te kijken hoeveel ik eigenlijk waard ben.’


    Javelijn onderbrak zijn normale bezigheden en ging hoogstpersoonlijk naar Annath. Ik was tenslotte een levende legende. Dat is zo nu en dan erg vermoeiend, maar het voordeel dat daar soms mee gepaard gaat is meegenomen.


    Vader nam natuurlijk rustig de tijd om naar Yar Nadrak te komen. Vader neemt nagenoeg overal rustig de tijd voor. Als je zo’n zevenduizend jaar oud bent, betekent tijd waarschijnlijk niet zoveel meer voor je. Maar het is ook mogelijk dat hij wat moeite had om te beslissen of hij me zou terugkopen of niet. Hij was bijzonder gehecht aan dat goud dat hij en Yarbleks voorvader uit die rivier in de buurt van Morindland hadden gehaald en het ging hem waarschijnlijk aan het hart om er afstand van te moeten doen.


    Uiteindelijk slaagde hij echter voor de test – en vergis je niet, het was inderdaad een test – en verscheen hij in Yar Nadrak met een zadeltas gevuld met goud. Kennelijk was ik hem toch wel iets waard.


    Ik bespeurde zijn aanwezigheid toen hij nog een paar mijl buiten de stad was en ik vergezelde Gallak die ochtend toen hij naar zijn zaak ging. Gallak had natuurlijk een opslagplaats, maar hij deed meestal zaken in een taveerne. Waar anders?


    Ik wachtte tot de oude zwerver zo’n drie deuren van de taveerne verwijderd was en vertelde Gallak toen dat ik zin had om te dansen. Ik dacht dat dat wel een leuke manier zou zijn om vader in Yar Nadrak te verwelkomen – en hem meteen te laten zien dat hij waar voor zijn geld kreeg.


    Hij kwam onopvallend binnenlopen. Vader is bijzonder goed in onopvallendheid. Hij leek wel enigszins verrast toen hij zag wat ik deed. Ik had me beslist van zijn aandacht verzekerd. Toen, speciaal om hem te amuseren, overdreef ik de opvoering een beetje. De taveernebezoekers begonnen te juichen en de blik van vader verhardde zich tot een soort bezitterige strijdlust. Wat was het toch een lieverd! Hij gaf nog steeds om me, net als voor Beldarans huwelijk. Drieduizend jaar vielen weg en we bevonden ons weer op de plaats waar we waren toen ik pas zestien jaar oud was. Mijn greep op hem was niets minder geworden.


    Ik beëindigde mijn dans onder oorverdovend gejuich en liep toen uitdagend naar Gallaks tafel terug. Vader wurmde zich door de drukte en deed zijn best zijn vechtlust te verbergen. ‘Dat is me nogal wat, die vrouw van jou, hè, makker?’ merkte hij op. ‘Is ze te koop?’


    Ze wisselden een paar behoedzame beleefdheden uit en begonnen toen over mijn prijs te marchanderen.


    Vader opende met een beledigend laag bod en ik kwam terug met een belachelijk hoog. Toen verhoogde vader zijn bod en verlaagde Gallak zijn vraagprijs. Ik begon geïrriteerd te raken toen vader koppig weigerde meer dan tien goudstaven te betalen. Wat hebben mannen toch met het getal 10? Het is toch zeker geen magisch getal, of wel soms?


    Tegen het einde kwam ik nogmaals tussenbeide. De uiteindelijke prijs was niet zo verschrikkelijk belangrijk. Ik wilde mijn vader alleen maar van die tien af krijgen. Ik zou met elf tevreden zijn geweest, maar Gallak verraste me door op zijn stuk te blijven staan, en hij en vader kwamen uiteindelijk twaalf overeen. Dat is een behoorlijke prijs, neem ik aan. Vaders goudstaven wegen tien ons per stuk en honderdtwintig ons goud – waarvan er zestig voor mij waren – is volgens mij niet slecht.


    De zomer liep op zijn eind toen vader en ik ten slotte uit Yar Nadrak vertrokken. We reisden westwaarts in vaders gebruikelijke tempo, dat het midden hield tussen slenteren en stilstaan, waardoor het herfst was tegen de tijd dat we de hoge bergketen bereikten die de ruggengraat van het continent vormt. Vader wierp een blik op de verkleurende bladeren en de bergen die voor ons lagen, en versnelde zijn pas een beetje. Maar toen was het natuurlijk al te laat. De winter haalt mijn vader nu al eonenlang in en hij is elke keer weer verrast en een beetje beledigd als dat gebeurt.


    De sneeuwstorm die ons op de oostelijke hellingen van de bergen overviel, was nogal woest en gierde drie dagen lang om onze geïmproviseerde schuilplaats. Ik ben trots op het feit dat ik tijdens de gesprekken die we die drie dagen voerden niet één keer het woord ‘lanterfanten’ of de uitdrukking ‘slakkengang’ heb gebruikt.


    Toen vervolgden we onze weg, maar we kwamen niet erg snel vooruit. De sneeuw lag op vlak terrein ruim een meter dik en de sneeuwbanken waren nog veel dieper. ‘We kunnen niet anders, vader,’ zei ik ten slotte, ‘We zullen van gedaante moeten veranderen en verder moeten vliegen.’


    Zijn weigering verraste me enigszins en zijn excuus dat er misschien Grolims in de buurt waren sloeg nergens op. Als we de vorm van een valk aannamen, zouden we Drasnia achter ons hebben gelaten lang voordat welke Grolim dan ook binnen een afstand van vijf mijl van onze huidige positie zou komen. We ploeterden verder door de sneeuw en we hadden waarschijnlijk al een hele mijl afgelegd voordat de achterneef van die eerste sneeuwstorm ons overviel, en ons dwong voor de tweede maal een primitieve schuilplaats te fabriceren.


    De stormwind hield de hele nacht aan, en halverwege de volgende ochtend hoorden we iemand onze geïmproviseerde kleine hut begroeten. ‘Hallo, kampeerders,’ riep een stem ons toe. ‘Ik kom naar binnen. Niet schrikken.’


    Hij was oud. Mijn vader is oud, maar dat negeert hij. Die in bont gehulde man leek er op een eigenaardige manier overheen gegroeid te zijn. Zijn haar en baard waren van een zeldzaam zilverwit, bijna lichtgevend, en zijn ogen waren diepblauw. Ik kreeg de vreemde gewaarwording dat hij alles zag. Zijn gezicht ging schuil in de langharige vacht van zijn kraag, en zijn hoofddeksel van dik bont was bijna zwierig te noemen. ‘Het komt me voor dat jullie in de problemen zitten, of heb ik ongelijk?’ opperde hij gevat, terwijl hij naar onze schuilhut ploeterde.


    ‘We dachten dat we het net zouden halen,’ antwoordde vader berustend.


    ‘Dat kun je wel vergeten. Deze bergen zijn de vaste verblijfplaats van sneeuw. Hier woont-ie. Waar waren jullie op weg naar toe?’


    ‘Drasnia,’ zei vader.


    ‘Volgens mij ben je te laat vertrokken – veel te laat. Voor het eind van de winter haal je Drasnia niet meer.’ Hij slaakte een zucht. ‘Nou ja, niets aan te doen, denk ik. Jullie kunnen maar beter bij mij overwinteren. Ik heb zo’n mijl hiervandaan een grot. Pak jullie spullen bij elkaar en neem de paarden mee. Ik denk dat ik deze winter wel een paar mensen kan onderbrengen.’


    Vader aanvaardde de uitnodiging wel erg snel. ‘We hebben eigenlijk geen andere keus, Pol,’ mompelde hij toen we onze spullen samenbonden om aan onze zadels te kunnen hangen.


    Ik besloot er geen punt van te maken, maar in wezen hadden we wél een andere keus – dezelfde keus die we hadden gehad vanaf ons vertrek uit Yar Nadrak. Ofwel mijn vader verkoos daaraan voorbij te gaan, ofwel hij werd aangemoedigd die te vergeten. De hele winter piekerde ik erover welk van de twee het had kunnen zijn.


    De oude man heeft ons nooit zijn naam genoemd. Misschien was hij die zelf wel vergeten. Hij vertelde ons dat hij zijn hele leven in deze bergen had doorgebracht, op zoek naar goud, maar hij leek er niet door bezeten te zijn. Hij hield gewoon van de bergen.


    Zijn grot was eigenlijk best comfortabel. Het was een tamelijk grote ruimte en de oude man hield deze keurig opgeruimd. Toen we door de smalle ingang naar binnen waren gegaan, rakelde hij het vuur op en wees ons aan waar we de paarden konden laten. Daar stond ook zijn ezel, en na een poosje werden de ezel en onze paarden vrienden. De ezel leek echter meer op een hond dan op een lastdier. De oude goudzoeker stond hem toe – of liever, moedigde hem aan – zich vrij door de grot te bewegen. Dat bezorgde me die winter een aantal problemen. De ezel was een nieuwsgierig dier en liep me voortdurend voor de voeten. Hij moest eenvoudigweg zien waar ik mee bezig was. Ik geloof dat hij me aardig vond, want hij besnuffelde me voortdurend en gaf me vriendelijke stootjes met zijn kop. Hij vond het heerlijk als ik over zijn oren wreef. Ik vond hem ook wel leuk, maar wat ik niet leuk vond was om ’s morgens gewekt te worden doordat hij in mijn nek stond te snuffelen. Wat me echter nog het meest hinderde, was zijn koppige vasthoudendheid om toe te kijken als ik een bad nam. Ik weet dat het absurd is, maar daar moest ik om de een of andere reden altijd van blozen.


    Vader en de oude man brachten de winter door met praten zonder echt iets te zeggen. Ze vonden elkaar duidelijk sympathiek, hoewel ze eigenlijk niets gemeen hadden. Na een tijdje kreeg ik sterk de indruk dat er een luchtje van ‘geknoei’ om ons heen hing. Ik geloof niet dat het om iets wereldschokkends ging, maar om de een of andere duistere reden moesten vader en ik eenvoudigweg enige tijd met deze oude man doorbrengen. Wat me het meest trof, was dat er waarschijnlijk niemand op de hele wereld vrijer was dan deze eenzame, oude man in de bergen.


    Telkens als mijn leven weer eens bijzonder hectisch verloopt, denk ik terug aan die sneeuwige winter, en dan lijkt er een diepe vrede op me neer te dalen. Dat was misschien wel de reden voor ons verblijf. Dat heeft me inderdaad een aantal keren geholpen als ik bang was dat ik mijn verstand zou verliezen.


    Eindelijk brak het voorjaar in de bergen aan en vader en ik hervatten onze reis. ‘Snap jij wat daar de bedoeling van was?’ vroeg ik toen we enkele mijlen op weg waren.


    ‘Wat bedoel je, Pol?’ vroeg hij, met een gezicht waarvan gelukzalige onwetendheid afstraalde.


    Ik gaf het op. Hij had kennelijk geen flauw idee waar ik het over had. ‘Laat maar,’ verzuchtte ik.


    Ongeveer een week later bereikten we Boktor, en over de stad hing nog steeds een waas van angst en behoedzaamheid. Een pestepidemie had de zomer tevoren de stad geteisterd – een van die kwaadaardige ziektes die zonder waarschuwing toeslaat, een derde van de bevolking uitroeit, om dan even snel als hij toesloeg weer te verdwijnen. Als ik niet zo vastbesloten was geweest naar Annath terug te keren, had ik wat onderzoek naar de ziekte kunnen doen in de hoop een remedie te vinden. Het merendeel van het menselijk ras wordt geveld door de een of andere ziekte en dat geeft de genezeres in mij aanstoot. Filosofisch gezien moet ik echter toegeven dat er ook een praktische kant aan zit. In het licht van menselijke vruchtbaarheid moet er wel een manier zijn om de bevolkingsaanwas te reguleren, en op den duur is een ziekte humaner dan een oorlog of sterven van de honger.


    Wel een beetje somber, hè?


    Hoe dan ook, de epidemie in kwestie had voor veel Drasniërs de dood betekend, en de koning was een van hen. Vader en ik bleven lang genoeg om de kroning van kroonprins Rhodar bij te wonen. Op slinkse wijze ondervroeg ik de aanstaande koning indirect en ik was blij te ontdekken dat hij inderdaad bezoek had gehad van een sjofele jonge Nadrak genaamd Yarblek.


    Na de kroning van Rhodar nam vader een eenzijdig besluit waar ik niet blij mee was. Hij verkocht onze paarden en kocht een roeiboot. ‘We vervolgen onze reis door de moerassen,’ zei hij op die irritante hoogdravende toon die hij zichzelf soms aanmeet.


    ‘Wat doen we?’ Ik geloof dat mijn toon blijk gaf van wat ik van die beslissing vond.


    ‘De Noordelijke Karavaanweg is in deze tijd van het jaar erg druk, Pol,’ zei hij tot zijn verweer, ‘en tussen al die mensen zouden zich weleens een paar vijandige ogen kunnen verbergen.’ Hij weigerde nog steeds het meest voor de hand liggende alternatief in overweging te nemen. Hoewel het lente was en de watervogels aan hun trek waren begonnen, was de hemel niet zo dichtbevolkt.


    Dus punterde hij ons door dat stinkende moeras. De muskieten waren vast erg blij met ons bezoek en ook zij gaven ons vriendelijke kopstootjes ter begroeting. Na het eerste mijl zakte mijn stemming tot het nulpunt.


    De muskieten waren echter niet de enige beestjes die zich in de moerassen ophielden. De schildpadden keken ons toen we langsdreven reptiels onverschillig met matte ogen na, maar de drasduikertjes, die kleine, in de verte aan otters verwante waterdiertjes, dartelden speels om onze boot, en hun piepende gekwetter had veel weg van giechelen. Kennelijk vonden de drasduikertjes het idee dat mensen dom genoeg waren om vrijwillig de moerassen in te gaan hoogst amusant.


    Het regende toen vader ons door een bocht in de traag stromende rivier die we door het riet volgden punterde, en eenmaal door de bocht zagen we het keurige, van een strodak voorziene huisje waar Vordai woonde, de heks van het moeras.


    Verhalen over Vordai kwamen al drie eeuwen lang op allerlei plaatsen bovendrijven, en ze bleken sterk overdreven te zijn. Heksen houden zich bezig met geesten – en met het weer, natuurlijk. Zo pakken wíj onze zaakjes niet aan. Misschien zou je kunnen zeggen dat heksen zich met details bezighouden en wij met algemeenheden. Dat is een wat al te eenvoudige voorstelling, maar gaat dat niet voor de meeste dingen op?


    Vordai werd door de drasduikertjes op onze aankomst geattendeerd, en toen vader de punt van onze boot naar de modderige oever van haar met bomen begroeide eilandje liet drijven, stond ze ons in haar deuropening op te wachten. Haar begroeting was niet echt hartelijk te noemen. ‘Komen jullie maar binnen,’ zei ze zonder veel emotie, ‘tenminste, tot het minder hard regent.’


    Vader en ik stapten uit onze boot en liepen langs het pad naar haar deur. ‘Dus jij bent Vordai,’ zei ik tegen de bejaarde maar nog altijd mooie vrouw in de deuropening.


    ‘En jij bent zeker Polgara,’ antwoordde ze.


    ‘Kennen jullie elkaar?’ Vader klonk verrast.


    ‘Van naam, Oude Wolf,’ zei ik tegen hem. ‘Vordai is degene die ze de Heks van het Moeras noemen. Ze is een verstotene, en dit is de enige plek in heel Drasnia waar ze veilig is.’


    ‘Waarschijnlijk omdat al het hout hier zo vochtig is dat het moeilijk is mensen op de brandstapel te brengen,’ voegde ze eraan toe. ‘Kom uit de regen.’


    Het interieur van haar huisje was buitengewoon netjes; haar haard was van een opstaande rand voorzien en op tafel stond een vaas wilde bloemen. De bruine jurk die ze droeg, deed me denken aan de jurk die moeder had gedragen toen ik haar die keer in de grotten van Ulgoland werkelijk had ontmoet. Maar Vordai liep mank en moeder niet.


    Ze nam zwijgend onze natte kleren aan, hing die naast het haardvuur om te drogen en voorzag ons van dekens die we om ons heen konden slaan. ‘Ga zitten,’ zei ze, terwijl ze naar de tafel wees. ‘Ik denk dat er genoeg in de pot zit voor ons allemaal.’ De geur die ons vanuit de pot tegemoetkwam, duidde erop dat het maal dat ze had bereid een heerlijk gekruide vissoep was. Vordai was duidelijk een uitstekende kok.


    ‘Je wist dat we eraan kwamen, hè?’ vroeg ik haar.


    ‘Natuurlijk. Ik bén tenslotte een heks.’


    Toen huppelde er een van de drasduikertjes naar binnen en vertelde iets in dat opgewonden kwetterende taaltje.


    ‘Ja,’ antwoordde Vordai het zachte, glanzende diertje, ‘dat weet ik.’


    ‘Dan is dat dus waar?’ zei ik. Ik had verhalen gehoord over Vordais vermogen om met moerasdiertjes te communiceren. ‘Eigenlijk had je ze met rust moeten laten, weet je dat?’


    ‘Het heeft ze geen kwaad gedaan,’ zei ze met een schouderophalen, ‘en ik praat liever met hen dan met mensen.’


    Om deze mooie, oude vrouw hing een zweem van gekwetstheid waar ik niet precies de vinger op kon leggen. Ik geef toe dat het leven haar slecht had behandeld, maar er was nog iets waar ik geen hoogte van kon krijgen. Ze intrigeerde me meer dan ik kan zeggen en ze was tevens een uitdaging voor de genezer in mij. Genezers repareren dingen die verkeerd zijn gegaan, maar mijn probleem hier bestond eruit dat ik eigenlijk niet wist wat er verkeerd was. Dus besloot ik daarachter te komen. Het is niets voor mij om een uitdaging niet aan te nemen, of was dat jullie nog niet opgevallen?


    Na het eten zond ik een geluidloze, weinig subtiele boodschap aan mijn vader. Verdwijn, zei ik tegen hem.


    Hè?


    Ga naar buiten. Ik wil even alleen zijn met Vordai. Ga weg. Nu.


    Hij keek een beetje stuurs. ‘Ik ga even naar buiten om de boot om te draaien,’ zei hij hardop. ‘Het heeft weinig zin om die vol te laten lopen met regenwater.’ Toen stond hij op en ging hij naar buiten. In die deken zag hij er nogal belachelijk uit.


    ‘Ik help je wel met de afwas,’ zei ik tegen onze gastvrouw. Die huiselijke karweitjes die we samen doen, brengt vrouwen nader tot elkaar, maar Vordai weigerde koppig haar hart voor me te openen – dus deed ik het op die andere manier. Ik zond een ragfijne gedachte uit en toen ik eenmaal die verdedigingswal was gepasseerd, ontdekte ik de bron van haar bitterheid. Het was natuurlijk een man. Die zijn bijna altijd de oorzaak van de problemen van een vrouw. Het was in wezen iets doodgewoons. Toen Vordai een jaar of vijftien was, was ze wanhopig – en heimelijk – verliefd geworden. De man was een stuk ouder dan zij, en, om het zonder omwegen te zeggen: zo dom als een varken. Ze woonden in een drassig gehucht aan de rand van de moerassen en in haar pogingen om de aandacht te trekken en het hart te veroveren van die sufkop had Vordai haar toevlucht genomen tot ongebruikelijke middelen. Ze maakte gebruik van haar gaven om haar buren te helpen. Ongelukkigerwijs was haar aanbedene gelovig – in de ergst denkbare vorm. In de grond van zijn verachtelijke ziel was hij bezeten geweest van de gedachte om ‘die verafschuwde hekserij uit te roeien’, en hijzelf was de aanvoerder geweest van de menigte die eropuit was geweest haar op de brandstapel ter dood te brengen. Ze kon niet anders dan de moerassen in vluchten en haar hoop op liefde, huwelijk en kinderen achterlaten. En dat was de reden – zelfs driehonderd jaar later – dat ze hier in de moerassen haar onbegrensde liefde aan de drasduikertjes wijdde. Haar verhaal was het dwaze relaas van een diepe, maar misplaatste genegenheid, die nog altijd in haar hart gloeide.


    ‘Ach, lieve heer,’ zei ik met tranen in mijn ogen.


    Ze keek me aan met een verschrikte blik en ze besefte plotseling dat ik tot haar geest was doorgedrongen. Haar eerste reactie was er een van woede om mijn onwelkome inval, maar toen begreep ze dat ik het uit medegevoel had gedaan. Ik was tenslotte een tovenares, dus had ik niets tegen hekserij. Haar verdedigingswal brokkelde af en ze jammerde: ‘O, Polgara!’ Toen begon ze te huilen, en ik nam haar in mijn armen en hield haar een poosje zachtjes vast terwijl ik haar haren streelde en haar troostende woordjes toefluisterde. Dat was het enige wat ik voor haar kon doen. Ik wist wat er met haar aan de hand was, maar ik kon het niet repareren.


    De regen werd wat minder en vader en ik trokken onze inmiddels gedroogde kleren weer aan en hervatten onze reis. Ik bracht heel wat tijd door met het overdenken van die twee ontmoetingen terwijl vader ons door het moeras punterde. Zowel in de Nadrakse bergen als in Boktor had vader povere excuses te berde gebracht om niet naar Annath terug te vliegen. Vader kon allerlei smoesjes bedenken om werk te ontlopen, maar bij deze gelegenheden hadden die het tegenovergestelde bereikt, en dat was zo ongewoon dat het absoluut mijn aandacht kreeg. Om de een of andere reden móésten we die oude man in de Nadrakse bergen ontmoeten, en ook Vordai in de moerassen. Ik gaf het uiteindelijk op. Vader en ik waren tenslotte niet het middelpunt van het universum, en wellicht kwamen die ontmoetingen anderen ten goede.


    Nú weet ik natuurlijk waar die bezoeken toe dienden. Vordai en de goudzoeker zouden deel uitmaken van Garions opvoeding, en vader en ik waren weinig meer dan omstanders. Het ligt zo voor de hand dat het me verbaast dat jullie het niet gezien hebben.


    We bereikten Aldurford en vervolgden onze weg door de uitlopers van de oostelijke uitlopers van de Sendarische bergen, tot – dat we bij het weinig gebruikte pad kwamen dat door een uitgestrekte vallei naar Annath leidde. Halverwege de middag bereikten we de steengroeve, en Geran, de laatste erfgenaam, wachtte ons op. Toen ik naar Gag og Nadrak vertrok, was Geran een slungelige puber geweest, maar nu was hij een jongeman. Zo gaat dat nu eenmaal. Soms lijkt het wel van de ene op de andere dag te gebeuren. In tegenstelling tot de meeste jongemannen die ik heb opgevoed had Geran donker, bijna zwart haar en zijn ogen waren heel donkerblauw. Hij was niet zo lang, maar hij had erg veel weg van Riva IJzergreep zelf. ‘Tante Pol!’ riep hij met enige opluchting uit. ‘Ik was bang dat je niet op tijd terug zou zijn voor de bruiloft.’


    ‘Welke bruiloft bedoel je, schat?’ Ik weet eigenlijk niet waarom ik dat vroeg. Ik wist immers best over welke bruiloft hij het had.


    ‘De mijne, natuurlijk,’ antwoordde hij. ‘Ildera en ik gaan volgende week trouwen.’


    ‘Wel heb ik ooit,’ zei ik. ‘Hoe bestaat het!’


    Bij dorpshuwelijken zijn meestal dorpsbewoners betrokken – met name de bruid en bruidegom. Het zijn heel vaak buren van elkaar die samen zijn opgegroeid. Ditmaal kwamen ze echter niet alleen uit verschillende plaatsen, maar hadden ze ook een andere nationaliteit. De problemen die uit die verschillen voortkwamen hadden ditmaal echter niets met het gelukkige paartje te maken. Die werden veroorzaakt door hun wederzijdse moeders: Gerans moeder, Alara, en Ildera’s moeder, Olane. Ze hadden een hekel aan elkaar. Ildera’s vader, Grettan, was hoofd van zijn clan en dat scheen Olane naar het hoofd te zijn gestegen. Ze maakte er geen geheim van dat, naar haar idee, Ildera beneden haar stand trouwde. Alara wist echter dat haar zoon de kroonprins van Riva was en Olanes neerbuigendheid werkte haar op de zenuwen. Ik moest haar voortdurend in de gaten houden om te voorkomen dat ze vol trots zou gaan verkondigen hoe eminent haar zoon was. Het was een moeilijke tijd voor mij.


    Als ik in de laatste fase van de hofmakerij in de buurt was geweest, had ik misschien het een en ander in betere banen kunnen leiden, maar nu was het te laat. Het punt waarop de bruid en bruidegom bijkomstigheden waren was bereikt. De persoonlijke vijandigheid tussen Alara en Olane had zich vertakt, en de plaatselijke Sendaren en de Algaarse clanleden waren uitgesproken tegenstanders.


    ‘Luister eens, heren,’ zei ik op een avond tegen vader en Darral, ‘we hebben een probleem. Ik zorg dat Alara en Olane elkaar niet naar de keel vliegen, maar jullie tweeën moeten de orde op straat, en in de plaatselijke taveerne, bewaren. Ik wil voor de ceremonie geen bloedbad. Als die idioten elkaar tot moes willen slaan, is het jullie taak ervoor te zorgen dat ze dat pas na de huwelijksvoltrekking doen.’


    ‘Ik zou een babbeltje kunnen maken met Knapp, de herbergier,’ zei Darral weifelend. ‘Misschien kan ik hem ertoe overhalen te sluiten wegens verbouwing of iets dergelijks. Ik kan het altijd proberen. Bij een algemene vechtpartij zou er waarschijnlijk van zijn zaak niet veel over blijven.’


    Vader schudde zijn hoofd. ‘Hun humeur is al slecht genoeg,’ zei hij. ‘Als de taveerne wordt gesloten, zou dat het alleen maar erger maken.’


    ‘De grenzen sluiten dan?’ Darral zocht wanhopig naar een oplossing. ‘Grettan zou daarmee misschien wel instemmen. Of we kunnen hun koeien op hol laten slaan. Dat houdt die Algaren wel een poosje bezig.’


    ‘Het kan me niet schelen hoe jullie het aanpakken, heren,’ zei ik tegen hen, ‘als jullie de vrede maar weten te bewaren. Dit is een bevel, voor het geval dat niet duidelijk was.’


    Geran en Ildera schenen zich niet bewust van de niet-verklaarde oorlog tussen hun moeders. Ze hadden dat gelukzalige stadium van onbezorgde onwetendheid van alles wat er om hen heen gebeurde bereikt dat meestal aan een gelukkig huwelijk voorafgaat. Ik had het natuurlijk eerder gezien. Die middag in Camaar sprong weer uit mijn herinnering naar boven. Dat gebeurt altijd, aangezien dat de dag was dat ik mijn zuster verloor. Geran en Ildera gingen niet zover als Beldaran en Riva toentertijd, maar het scheelde niet veel.


    De vijandschap tussen Alara en Olane kwam niet tot uiting in openlijk geweld, maar in wedijver. Ze probeerden elkaar bij elk voorkomend detail van de ophanden zijnde gebeurtenis te overtroeven. Ze kibbelden met valse, om hun mond bevroren glimlachjes over wie van hen de bloemen zou verzorgen. Dat loste ik op door aan te kondigen dat ik dat karweitje voor mijn rekening zou nemen, ‘aangezien jullie dames zoveel andere dingen hebben om je mee bezig te houden. Bovendien ben ik veel goedkoper uit dan een van jullie tweeën.’ Ik nam zelfs mijn toevlucht tot spaarzaamheid om een beginnende schermutseling af te wenden.


    Toen kwam Olane zelfvoldaan pronken met Ildera’s trouwjapon, en dat kon Alara niet over haar kant laten gaan. Ze haalde Annath ondersteboven en kwam uiteindelijk op de proppen met een wambuis dat zowel uit de tijd was als Geran in het geheel niet paste, dat hij tijdens de ceremonie moest dragen. Het wambuis had een vale paarse kleur en stond niet al te fraai, maar ze wurmde haar tegenstribbelende zoon erin, en met een hatelijk glimlachje op haar gezicht liet ze hem voor Olane paraderen. Ik woog de incidenten met de japon en het wambuis tegen elkaar af en besloot dat dit treffen in gelijkspel eindigde. De tegenstanders waren echter niet tevreden met een gelijkspel. Het huwelijksmaal, gezamenlijk voorbereid, was een duidelijk winstpunt voor Olane. Zij kon tenslotte de hand leggen op al het rundvlees dat ze maar wenste. Alara kreeg echter weer haar zin aangaande de priester die het huwelijk zou inzegenen. Olanes voorkeur ging uit naar de priester van Belar van de clan, maar Alara stond achter de plaatselijke Sendarische priester. Sendaren zijn erg oecumenisch ingesteld, dus was Alara’s priester in staat de zegen van alle zeven Goden af te smeken. Ik hield mijn mond over UL, uit angst dat Alara het huwelijk zou uitstellen totdat ze contact had opgenomen met de Gorim van Ulgo. Alara en Olane kibbelden over en weer, en beider gezichten waren verstard door die ijzige glimlachjes die dropen van valse hoffelijkheid en die waren bedoeld om hun ware gevoelens te verbergen, maar daar helemaal niet in slaagden. Beiden voerden ze onzinnige argumenten aan voor de twee priesters, totdat we allemaal gek werden van hun drogredenen. ‘Allebei!’ besloot ik uiteindelijk om er een eind aan te maken.


    ‘Dat kan ik niet helemaal volgen, Pol,’ zei Alara minzaam.


    ‘Beide priesters zullen voorgaan.’


    ‘Maar…’


    ‘Geen gemaar. Beide priesters, dames, punt uit.’ Een dergelijk optreden werd redelijk vaak van mij geëist tijdens die niet-verklaarde oorlog.


    Toen de huwelijksdag eindelijk was aangebroken, was ik uitgeput. Als ik deze dag zou overleven, had ik mezelf een vakantie beloofd. Ik had het gevoel dat ik zou gaan gillen als ik nog één keer: ‘Maar, Olane, schat…’ of: ‘Maar, Alara, liefje…’ zou horen.


    Aangezien er twee priesters met elkaar wedijverden, sleepte de ceremonie zich zo’n twee uur voort, en de huwelijksgasten, die zich vanzelfsprekend het meest op de feestelijkheden van na de plechtigheid verheugden, werden onrustig.


    Ildera was verbluffend mooi, en Geran was zo knap dat de dorpsmeisjes van Annath bijna hoorbaar zaten te tandenknarsen omdat ze hem hadden laten ontkomen.


    Ik sloeg weinig acht op de huwelijkssermoenen, maar ik moest wel even slikken toen de Sendarische priester de zegen van Torak over dit huwelijk aanriep. Daarvoor was dit zeer zeker het verkeerde huwelijk.


    Toen was de plechtigheid eindelijk voorbij en waren Geran en Ildera man en vrouw. Ze verdroegen lijdzaam het huwelijksmaal, maar ze wachtten zichtbaar ongeduldig het moment af waarop ze zich naar het keurige stenen huisje konden begeven dat Geran en zijn vader hadden gebouwd aan het zuidelijke eind van de enige straat die Annath rijk was. Ze hadden duidelijk plannen voor die avond. Vader, Darral en Grettan wisten tijdens het eten de vrede te bewaren, maar veel verder ging het vredesverdrag niet. Met z’n allen liepen we door die lange straat om het gelukkige paar thuis te brengen, waarna ik naar Darrals huis terugging en in bed kroop. Ik was werkelijk doodop.


    De burgers van Annath en de Algaarse clanleden waren natuurlijk uiterst beschaafde lieden en de vechtpartijen begonnen dus niet eerder dan na zonsondergang.

  


  
    Hoofdstuk 18


    Toen ik vader de volgende ochtend sprak, vergastte hij me op een humoristische beschrijving van de postceremoniële feestelijkheden. Ik neem vaders verslagen van dergelijke evenementen altijd met een korreltje zout, omdat hij een diepgewortelde behoefte heeft aan artistieke overdrijving.


    ‘De kaak van de priester gebroken?’ riep ik op een gegeven moment uit.


    ‘Alsof hij een twijgje doorknakte.’ Vader lachte zelfgenoegzaam. ‘Hij heeft hem met zijn vuist midden op zijn kin geraakt. Het was natuurlijk het laatste wat de priester verwachtte. In Algaria worden priesters van Belar niet geslagen. Hij zal de eerste tijd niet van die langdradige preken afsteken – niet voordat zijn kaak genezen is tenminste. Toen Knapp, de herbergier, vlak daarna probeerde de vechtersbazen naar buiten te loodsen, bonkte een van die schooiers hem met een kruk op zijn hoofd.’


    ‘Bonkte?’


    ‘Zo klonk het, Pol. Bonk! – precies zo. Knapp viel als een zoutzak neer, waarna de feestgangers de afbraak van zijn taveerne voortzetten.’


    Ik slaakte een zucht.


    ‘Wat is er?’


    ‘Ik had me zo op een rustdag verheugd. Ik moest maar eens voor de gewonden gaan zorgen.’


    ‘Die genezen heus wel, Pol. Het was een vriendschappelijke vechtpartij. Niemand heeft het in zijn hoofd gehaald een dolk te trekken.’


    ‘Gebroken botten moeten gespalkt worden, vader.’


    ‘Je kunt nou eenmaal niet alles weer beter maken, Pol.’


    ‘Wie heeft die regel nou weer bedacht? Wat ben jij eigenlijk van plan?’


    ‘Ik ga maar eens terug naar het Dal. Chamdar is momenteel in Tolnedra, maar ik weet zeker dat zijn Grolims en Dagashi in Sendaria lopen rond te snuffelen. Ik wil de aandacht niet op dit plaatsje vestigen en ik ben tenslotte nogal herkenbaar.’


    ‘Een wijs besluit. Doe de tweeling de groeten.’


    ‘Dat zal ik doen.’


    De rest van die morgen besteedde ik aan het verzorgen van een keur aan sneeën, kneuzingen, schaafwonden en gebroken botten, en vervolgens legde ik een bezoekje af bij het pasgehuwde paar. Ze waren natuurlijk beleefd, maar ik kreeg sterk de indruk dat ze voor de rest van de dag plannen hadden, dus sjokte ik weer naar huis en dook mijn bed weer in.


    In de dagen die volgden, ordende Alara in haar gedachten de gebeurtenissen van de huwelijksdag op een dusdanige manier dat het een dag van absolute triomf voor haarzelf werd. Ach, ze deed niemand kwaad, en als ze daar nu gelukkig mee was…


    De ligging van Gerans huisje aan het zuideinde van het dorp was een beetje ongemakkelijk, maar dat had waarschijnlijk iets te maken met zijn keuze van de lokatie. Zijn moeder was een tikkeltje bezitterig en tamelijk overheersend. We hielden natuurlijk allemaal van haar, maar ze neigde tot wispelturigheid. Daar had ik waarschijnlijk alerter op moeten zijn.


    Voorbij het laatste huis in Annath lag echter een hele wereld en die bleef in beweging, of we ons daar nou van bewust waren of niet.


    Ongeveer in dezelfde tijd waarin het huwelijk plaatsvond, bedacht Taur Urgas het krankzinnige plan om keizer Zakath van Mallorea te vermoorden. De geliefde van Zakath was bij de intrige betrokken en ze was een van de slachtoffers toen alles uiteenviel. Nadien werd Zakath geobsedeerd door het idee om het Murgo-ras uit te roeien – een prijzenswaardig doel, denk ik zo, maar het stond wel in de weg toen er belangrijkere zaken speelden. Taur Urgas was nog krankzinniger dan Drosta had gezegd, en Zakath was niet veel wijzer. Op een later tijdstip genas Cho-Ram van Algaria Taur Urgas van zijn krankzinnigheid, en Cyradis, de Zieneres van Kell, genas Zakath. Ze maakten echter gebruik van totaal verschillende methodes.


    Ik geloof niet dat ik ten volle had beseft hoezeer mijn isolement in Annath me had vervreemd van wat er in de wereld speelde totdat vader in de lente van 5349 op bezoek kwam en me vertelde over de tweedracht onder de Algaraks. Het landelijke leven heeft bepaalde charmes, maar het zou jaren duren voordat nieuws als bijvoorbeeld het einde van de wereld tot een plaatsje als Annath zou doordringen.


    Toen, in de herfst van datzelfde jaar, werd mijn kleine familie door een ramp getroffen. Het was een doodgewone, frisse herfstdag, opgeluisterd door de bonte kleurenpracht van berken- en espenbladeren. Zoals gebruikelijk gingen Darral en Geran naar hun werk in de steengroeve. Toen, vlak voor het middaguur, brokkelde de zuidwand van de groeve zonder waarschuwing af en viel op de bodem ervan neer, boven op mijn neef Darral.


    Ongelukken gebeuren regelmatig en een steengroeve is niet de veiligste plek ter wereld om te werken, maar zoals later zou blijken, was Darrals dood geen ongeluk. Het was de eerste aanwijzing dat Chamdar – of Asharak de Murgo, zo je wilt – ons eindelijk had opgespoord.


    Mijn verdriet om Darrals dood werkte verlammend. Vader was op tijd in Annath om de begrafenis bij te wonen, maar ik negeerde hem volkomen. Ik was niet in de stemming voor gemeenplaatsen. Ik bleef twee weken lang in mijn kamer, en toen ik ten slotte naar buiten kwam, was vader weer vertrokken. Alara bewoog zich houterig door haar keuken, maar daar schonk ik niet veel aandacht aan. Ik begon mijn maaltijden in mijn kamer te nuttigen, aangezien ik met werkelijk niemand wilde praten, vooral niet met diegenen die mijn verdriet deelden.


    Toen ik eindelijk naar buiten kwam, ontdekte ik dat Alara zich vreemd gedroeg. Ik was ervan overtuigd dat ik haar zou kunnen helpen, maar dat was een vergissing. Geen genezer zou ooit de zieken in zijn eigen familie moeten behandelen, want objectiviteit is bij de geneeskunst een eerste vereiste, en wie kan objectief zijn als het om zijn eigen familie gaat? Ik wachtte af, en tegen de tijd dat ik mijn diagnose had gesteld, was ik te laat. Het is mogelijk dat het helemaal in het begin al te laat was, omdat de oorzaak van Alara’s waanzin van buiten kwam.


    ‘Wat is er toch aan de hand, Pol?’ vroeg ze op een middag ongeveer een week nadat ik mijn kamer weer had verlaten. Ze had me met tranen in mijn ogen aangetroffen en haar stem klonk bezorgd. ‘Heb je je bezeerd?’ Ze klonk niet meer dan een beetje belangstellend en een tikkeltje wazig.


    Ik nam haar nauwlettend op. Haar gezicht was onbewogen, en dat had me meteen moeten waarschuwen.


    ‘Rustig maar, schat,’ zei ze troostend. ‘Beheers je. We moeten aan het eten beginnen. Darral komt zo thuis van zijn werk en dan zal hij wel honger hebben.’


    Dat bracht me onmiddellijk tot de werkelijkheid terug. Ik had anderen meegemaakt met een dergelijk waanidee na het overlijden van een dierbaar familielid. Soms doet het menselijk verstand vreemde dingen om zichzelf te beschermen. Als iets te verschrikkelijk is om over na te denken, weigert het verstand dat te doen. In Alara’s geest leefde Darral nog steeds en kwam hij snel naar huis om te eten.


    Je kunt op twee manieren omgaan met deze niet ongewone conditie. Mijn eigen staat van emotionele verwarring was er de oorzaak van dat ik de verkeerde koos. ‘Ben je het vergeten, Alara?’ zei ik rustig. ‘Darral moest op zakenreis. Hij wilde zien of hij meer kopers voor onze jaarlijkse opbrengst van steenblokken kon vinden.’


    ‘Waarom heeft hij me dat niet verteld?’ Ze klonk een tikkeltje gekwetst.


    Ik nam mijn toevlucht tot een leugen. Ik sloeg met mijn hand tegen mijn voorhoofd. ‘Het is mijn schuld, Alara,’ loog ik. ‘Hij kwam vanmorgen naar huis, terwijl jij bij Ildera was. Hij vertelde me dat er een paar bouwers in Erat waren met wie hij wilde praten en dat hij een paar weken weg zou blijven. Hij kende een paar voermannen die die kant op gingen en een van hen had hem aangeboden mee te rijden. Hij moest onmiddellijk vertrekken. Toen werd een van onze buurvrouwen ziek, waardoor ik het zo druk kreeg dat ik je ben vergeten te vertellen dat Darral voor zaken weg moest. Het spijt me, Alara.’


    ‘O, dat geeft niet, Pol,’ vergaf ze me. Toen monterde ze weer op. ‘Ik bedenk net iets. Nu Darral ons een poosje niet voor de voeten zal lopen, kunnen we ons op de herfstschoonmaak concentreren. Tegen de tijd dat hij thuiskomt, is alles dan weer heerlijk schoon.’


    Op dat moment wist ik dat ik een vergissing had begaan, maar het was te laat om die recht te zetten. Die ‘zakenreis’ zou Alara’s waandenkbeeld alleen maar versterken en zou het nog moeilijker maken haar daarvan te genezen. ‘Waarom maak je niet een lichte maaltijd voor ons klaar, schat?’ opperde ik. ‘Ik moet even iets met Ildera bespreken.’


    ‘Goed, Pol. Blijf niet te lang weg.’


    Ik haastte me naar de buitenrand van Annath, naar dat wel erg degelijke huisje dat Geran voor zichzelf en zijn bruid had gebouwd. Geran was een gewetensvolle bouwer die wilde dat de dingen die hij bouwde duurzaam waren, waardoor zijn huisje een paar kenmerken van een fort had. Ik klopte op de zware deur.


    Ildera, blond en mooi, opende die. ‘Tante Pol,’ begroette ze me. Ik keek om me heen om me ervan te verzekeren dat ze alleen was. ‘Is er iets aan de hand?’ vroeg ze.


    ‘We hebben een probleem, Ildera,’ zei ik.


    ‘O ja?’


    ‘Alara’s geest is aan de wandel.’


    ‘Lieve goden!’


    ‘Het is niet gevaarlijk – nog niet. Ze is niet malende of iets dergelijks, maar ze heeft de herinnering van Darrals dood uit haar gedachten gewist. Vanmiddag vertelde ze me dat ze hem voor het avondeten verwachtte.’


    ‘O, tante Pol!’ Ildera keek me met opengesperde ogen aan. ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Liegen, Ildera. Ik heb ter plekke een verhaaltje verzonnen over een zakenreis – alleen maar om haar dat avondeten van Darral te laten vergeten – en nu zitten we daaraan vast, vrees ik. Vertel het Geran als hij thuiskomt. We moeten Alara allemaal hetzelfde verhaal vertellen. Ik heb gezegd dat Darral kon meerijden met een stel voermannen en dat hij naar Erat is om meer kopers te zoeken.’


    ‘We zullen haar uiteindelijk toch de waarheid moeten vertellen, tante Pol.’


    ‘Dat weet ik nog zo net niet. Darrals zakenreis zal misschien verlengd moeten worden.’


    ‘Kun je niet…?’ Ildera maakte een onduidelijk mysterieus gebaar dat tovenarij moest betekenen. De wetenschap dat ik ‘gaven’ had, had deel uitgemaakt van Ildera’s voorlichting over ons gezinnetje, en zoals iedereen meestal doet, overschatte ze datgene waartoe ik met die gaven in staat was.


    ‘Ik geloof het niet, Ildera. De geest is een gecompliceerd mechanisme. Als je het ene onderdeeltje repareert, zou je een ander onderdeeltje onherstelbare schade kunnen toebrengen. Ik hou veel te veel van Alara om met haar te gaan experimenteren. Er zijn een paar combinaties van kruiden die haar rustig en blij zullen houden. Daar vertrouw ik maar op, tot ik een veilig alternatief kan verzinnen.’


    ‘Doe maar wat jou het beste lijkt, tante Pol.’ Ildera lachte een beetje spottend. ‘De Goden weten dat ik niet zou weten wat ik moest doen. Ik kan niet eens een splinter uit mijn eigen vinger halen.’ Toen werd ze weer ernstig. ‘Je begrijpt toch wel dat dit betekent dat we haar van de rest van de dorpelingen moeten isoleren, hè? Eén verkeerd woord zou haar voorgoed over de streep kunnen trekken.’


    ‘Daar zorg ik voor,’ beloofde ik haar. ‘Vertel alles aan Geran en zeg hem dat ík overal voor zal zorgen. Ik wil niet dat hij zich ermee gaat bemoeien. Dat verkeerde woord zou even gemakkelijk van hem kunnen komen als van een dorpsroddeltje.’


    ‘Ik geloof niet dat je van hem last zult hebben, tante Pol. Hij is er zo druk mee elke centimeter van die zuidwand van de groeve af te zoeken naar die zwakke plek die die steenlawine veroorzaakte dat hij nergens anders aan kan denken.’


    ‘Als het hem maar uit de buurt houdt. O, mijn vader heeft me laten weten dat hij ons binnenkort weer komt opzoeken. Als hij hier aankomt voordat hij bij ons is geweest, vertel hem dan hoe het met Alara is en hoe we daarmee omgaan. Waarschuw hem dat ik zijn baard haar voor haar uittrek als hij zich ermee bemoeit.’


    ‘Tante Pol toch!’


    ‘Nou ja, tenminste voor een deel. Ik kan maar beter naar huis gaan. Van nu af aan zal een van ons voortdurend bij Alara moeten blijven.’


    Vader arriveerde twee dagen later, maar ik wilde niet met hem spreken waar Alara bij was. ‘Maak dat je wegkomt, vader!’ beval ik. ‘Ik ben bezig. Ga maar een babbeltje maken met Geran en Ildera. Zij vertellen je wel wat zich hier afspeelt.’ Ik wees naar de deur. ‘Wegwezen!’ commandeerde ik.


    Vader begreep me natuurlijk helemaal verkeerd. Hij veronderstelde dat mijn uitbarsting het gevolg was van mijn aanhoudende verdriet, en hij had het mis. Ik was met iets heel anders bezig.


    Later diezelfde dag liet ik Ildera bij me komen, en zij bleef bij haar schoonmoeder terwijl ik vader meetroonde naar de rand van het bos zodat we konden praten.


    ‘Is ze volslagen krankzinnig?’ Vader zuchtte toen ik hem vertelde over Alara.


    ‘Dat heb ik niet gezegd, Oude Wolf. Het enige wat ik zei was dat ze haar staat van weduwe ontkent.’


    ‘Dat klinkt behoorlijk krankzinnig, Pol.’


    ‘Je weet echt niet waarover je het hebt, vader. Krankzinnigheid is maar zelden een totaalbeeld. Alara’s kwaal is beperkt tot één enkel feit. Afgezien daarvan is er niets met haar aan de hand.’


    ‘Tussen jouw definitie van “niets aan de hand” en de mijne ligt een wereld van verschil, Pol. Hoe lang ben je van plan hiermee door te gaan?’


    ‘Zo lang als nodig is, vader. Ik weiger Alara kapot te maken louter en alleen om te voldoen aan een pietluttig idee van werkelijkheid. Zij heeft heimwee naar haar echtgenoot maar verder dan dat gaat haar ellende niet. Ik zal zorgen dat ze de rest van haar leven gelukkig blijft, als het nodig mocht blijken.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Jij bent de deskundige, Pol.’


    ‘Ik ben blij dat je dat inziet. Waar hou jij je momenteel mee bezig?’


    ‘Ik hou de kalender in de gaten, Pol, net als ieder ander. Het hele universum houdt de adem in in afwachting van het moment dat Ildera’s buik begint te groeien.’


    ‘Wat een platvloerse manier van spreken.’


    ‘Ik ben ook een nogal platvloers type.’


    ‘Weet je dat mij dat ook was opgevallen?’


    Nadat vader weer was afgereisd naar het Dal, verspreidden Ildera en ik in Annath het gerucht dat Alara ‘niet helemaal zichzelf was’ en absolute rust nodig had –‘Haar recente verlies, begrijpen jullie wel?’ De vrouwen van Annath knikten allemaal wijs en deden net of ze het begrepen, en dus werden er geen bezoekjes afgelegd aan ons huis aan de noordkant van het dorp. We zorgden ervoor dat Alara nooit alleen het huis verliet en Gerans kersverse echtgenote legde een verrassende behendigheid aan den dag om op een ander onderwerp van gesprek over te gaan als zij en haar schoonmoeder iemand tegenkwamen in de dorpsstraat. Ze kon het woord ‘deelneming’ afbreken bijna nog voordat iemand het uitsprak. Het beschermen van Alara’s flinterdunne greep op haar gezonde geest werd onze voornaamste bezigheid, en we werden er steeds beter in. Ildera had echter een andere taak te vervullen, en bij gelegenheid maakte ik me er zorgen over dat ze maar niet opschoot. Ze bleef me helpen voor Alara te zorgen, en haar taille bleef slank en meisjesachtig.


    In 5351 bezocht Javelijn vader in het Dal om hem te vertellen dat Asharak de Murgo verdwenen was, ondanks alle pogingen van de Drasnische Inlichtingendienst om hem in de gaten te houden. Zoals later bleek, was Asharak er al eens eerder in geslaagd aan zijn achtervolgers te ontsnappen. Hij had zich kort na de bruiloft van Geran en Ildera in de omgeving van Annath opgehouden om te knoeien met de geologie van de zuidwand van de steengroeve.


    Vader vertrok onmiddellijk naar Tol Honeth en keerde nagenoeg de hele stad ondersteboven om een spoor van Chamdar te vinden, en toen dat niets uithaalde, breidde hij zijn speurtocht uit naar de rest van Tolnedra. Die vergeefse zoektocht hield hem de komende paar jaar bezig.


    In Annath hielden Ildera en ik intussen om beurten Alara in de gaten, waarbij we een beroep deden op Geran als we allebei uitgeput waren. Het ‘drankje’ dat Alara tweemaal daags innam zorgde ervoor dat ze geen besef had van tijd, en mijn pas opgedane ervaring met het toevoegen en uitwissen van bepaalde herinneringen maakte het ons nog gemakkelijker om haar idee van tijdsverloop te beheersen. Dat was de sleutel om Alara rustig te houden. Zolang ze niet wist hoe lang Darrals ‘zakenreis’ in werkelijkheid al duurde, was ze gelukkig. Ik ging zelfs zover dat ik een paar keer het huis stoffig maakte – meestal terwijl ze sliep of als ze aan de andere kant van het dorp bij Ildera was –, zodat we er weer een week voor konden uittrekken om het huis schoon te maken. In de herfst van 5353 maakten we viermaal het huis schoon, maar Alara herinnerde zich alleen maar de laatste keer. Grote schoonmaak is toch al vervelend en monotoon, en de herinnering daaraan is niet iets waaraan je je hecht.


    Ik ben ervan overtuigd dat er zich onder de lezers enkele intolerante mensen bevinden die het ongehoord vinden dat ik die arme Alara bleef bedriegen. Dat zijn de types die er heimelijk van genieten om anderen te kwetsen ‘voor hun eigen bestwil’. Het zou niet al te best aflopen met mensen die mij onder handen zouden nemen voor de manier waarop ik met Alara’s waanzin omging. Ik zou best weleens kunnen besluiten dat het voor hun eigen bestwil zou zijn als hun hoofd achterstevoren stond.


    Weer een volgende Erastij kwam en ging voorbij, en Annath was, zoals gewoonlijk, door de zware winterse sneeuwval van de rest van de wereld afgesneden. Onze viering van die feestdag was ingetogen. Alle dorpelingen wisten intussen dat Alara ‘niet helemaal normaal was’ en ze respecteerden goedmoedig onze wens om haar min of meer in afzondering te houden. Ze stonden er echter niet onverschillig tegenover en elke keer als Ildera of ik iemand tegenkwam, vroegen ze hoe het met Alara ging. Het enige wat we hun konden vertellen was: ‘Geen verandering’, waarna ze zuchtten en meewarig hun hoofd schudden.


    Dorpelingen overal ter wereld zijn nogal nieuwsgierig, maar hun nieuwsgierigheid komt voort uit oprechte bezorgdheid om hun buren.


    Het was me inmiddels duidelijk geworden dat Alara nooit helemaal beter zou worden. Haar toestand was blijvend. Er was niets tegen te doen, maar door de combinatie van mijn kruiden en ‘geknoei’ bleef ze redelijk rustig en soms zelfs een beetje gelukkig. De omstandigheden in aanmerking genomen was dit alles wat ik voor haar kon doen.


    Toen de lentedooi van 5354 de sneeuw deed smelten en de riviertjes in de omgeving tot aan de oever vol stonden, kwam Ildera op een ochtend in alle vroegte met een stralende glimlach op haar gezicht door de modderige straat naar ons toe. ‘Ik geloof dat ik zwanger ben, tante Pol,’ verkondigde ze.


    ‘Dat zal eens tijd worden,’ merkte ik op.


    Ze leek een beetje beledigd, maar ik lachte en sloeg mijn armen om haar heen. ‘Ik plaag je maar, Ildera,’ zei ik terwijl ik haar dicht tegen me aan hield. ‘Ik ben reuzeblij voor je.’


    ‘Ik vind het zelf ook wel leuk,’ zei ze. ‘Wat kan ik doen tegen die ochtendmisselijkheid?’


    ‘Iets eten, schat.’


    ‘Wat zeg je?’


    ‘Voordat je naar bed gaat, moet je op het tafeltje naast het bed iets te eten neerzetten. Als je ’s morgens wakker wordt, eet je dat op voordat je opstaat.’


    ‘Helpt dat dan?’


    ‘Dat werkt altijd. Geloof me nou maar, Ildera. Dit aspect van de heelkunde is mijn specialiteit. Ik heb erg veel oefening gehad.’ Ik keek nauwlettend naar haar buik. ‘Er is nog niets van te zien.’


    Ze trok een spijtig gezicht. ‘Dat is natuurlijk het eind van mijn meisjesachtige figuur. Binnenkort pas ik niet meer in mijn jurken.’


    ‘Ik zal een paar leuke positiejakjes voor je maken, Ildera.’


    ‘Moeten we het nieuws aan Alara vertellen?’ vroeg ze met een blik op de slaapkamerdeur van haar schoonmoeder.


    ‘Daar moet ik even over nadenken.’ Vervolgens legde ik mijn hand op haar nog strakke meisjesbuik en zond een voorzichtig aftastende gedachte bij haar naar binnen. ‘Drie weken,’ zei ik.


    ‘Hoezo drie weken? Alsjeblieft, tante Pol, doe niet zo geheimzinnig.’


    ‘Je bent drie weken zwanger.’


    ‘O. Dan moet het tijdens die laatste sneeuwstorm zijn gebeurd.’


    ‘Dat kan ik niet helemaal volgen, schat.’


    ‘Nou ja, buiten sneeuwde het erg hard en we hadden die middag eigenlijk niets anders te doen.’ Ze schonk me een schalks glimlachje. ‘Moet ik verder gaan, tante Pol?’ vroeg ze.


    Ditmaal was ik degene die bloosde. ‘Nee, Ildera,’ zei ik. ‘De rest kan ik wel raden.’


    ‘Ik dacht dat je misschien nieuwsgierig zou zijn – uit professioneel oogpunt bedoel ik. Weet je heel zeker dat je geen details wilt horen, tante Pol?’


    ‘Ildera! Hou daar onmiddellijk mee op!’ Mijn gezicht stond nu werkelijk in vuur en vlam.


    Ze lachte sprankelend. ‘Ik had je goed te pakken, hè, tante Pol?’ zei ze. Wat was ze toch aanbiddelijk! Ik was echt stapelgek op haar.


    Die avond stuurde ik een gedachte uit naar de tweeling in het Dal. Hebben jullie enig idee waar mijn vader uithangt? vroeg ik hun.


    De laatste keer dat we hem spraken was hij in Tolnedra, Pol, antwoordde Belkira. Hij blijft niet erg lang op dezelfde plek, dus is het moeilijk bij te houden waar hij is.


    Ik moet hem een boodschap sturen, zei ik. Aangezien er zich overal vijandelijke oortjes bevinden, wil ik niet al te veel in details treden.


    Als het dringend is, komen we wel naar je toe, en daarna gaan we naar hem op zoek, bood Beltira aan.


    Nee, zo dringend is het niet – nog niet tenminste. Het gaat erom dat er hier iets aan de hand is dat een redelijk voorspelbare periode in beslag zal nemen. Dat vond ikzelf aardig raadselachtig. Hebben jullie de laatste tijd nog iets nieuws en opwindends in de Mrin gevonden?


    Helemaal niets, antwoordde Belkira. Alles lijkt bevroren te zijn.


    Het is weer lente, oom, zei ik. Is het je nog nooit opgevallen dat de lente vaak dingen tot leven wekt? Ik wist bijna zeker dat de tweeling de verborgen betekenis van mijn schijnbaar nonchalante opmerking zou vatten.


    Ja, nu je het zegt, beaamde Beltira, dat was ons inderdaad opgevallen. Hoe ver is de lente bij jullie gevorderd?


    Ongeveer drie weken, oom. De sneeuw begint te smelten en binnenkort zullen de wilde bloemen wel weer ontkiemen.


    Ik wist vrij zeker dat, voor het geval er een Grolim meeluisterde, hij gefascineerd zou zijn door mijn weerbericht.


    Ik ben altijd nogal dol geweest op wilde bloemen, voegde Belkira eraan toe.


    Ikzelf ook. Als je iets van mijn vader hoort, brengen jullie hem dan mijn groeten over?


    Natuurlijk, Pol.


    Ik was nogal trots op de manier waarop ik ze van Ildera’s toestand op de hoogte had kunnen brengen zonder het met zoveel woorden te vertellen. Later zou echter blijken dat ik Chamdar verschrikkelijk had onderschat.


    In de jaren die volgden op de gebeurtenissen in Annath, legden vader, mijn ooms en ik Chamdars bewegingen in het midden van de vierenvijftigste eeuw als puzzelstukjes aan elkaar. Met name vader werd geobsedeerd door het project, en hij was dan ook degene die uiteindelijk ontdekte welke rol Chamdar had gespeeld bij wat Darral was overkomen. Hij stuitte in een van die drukke taveernes in Muros bij toeval op een praatlustige oude man die, na enige aanmoediging, een diep weggezakte herinnering naar boven wist te halen. Hij herinnerde zich dat een Murgo die voldeed aan de beschrijving van Chamdar, in 5349 de weg naar Annath had gevraagd – ‘Vanwege dat dat ’t zelfde jaar was dat me ouwe os, Kopper, de pijp uit ging. Hij heette Kopper omdat-ie me altijd van die kopstootjes gaf.’


    Op enig tijdstip in zijn duistere verleden had mijn vader de gave ontwikkeld om niet alleen gedachten maar ook beelden aan de herinnering van anderen te onttrekken, waardoor hij, toen die ietwat aangeschoten oude man het voorval naar boven haalde, in staat was Chamdar te herkennen aan de hand van de nogal wazige herinnering van zijn informant. Chamdar was dus inderdaad in 5349 in Murgos geweest, en was ook vlak voor Darrals dodelijke ongeval op zoek geweest naar Annath. Ik zou niet graag onze aanklacht tegen Chamdar voor de rechtbank hebben moeten verdedigen, maar het was nooit onze bedoeling geweest hem voor de rechter te slepen. Wij beschikten over snellere, effectievere methodes om ons recht te halen.


    Hoe dan ook, nadat ik Ildera’s zwangerschap had vastgesteld, spraken we alles met Geran door en we besloten het niet voor Alara te verbergen. Het nieuws van haar aanstaande grootmoederschap maakte haar zeer gelukkig en als de dingen anders waren gelopen, zou ze misschien haar volle verstand weer terug hebben gekregen.


    Dat voorjaar en de daaropvolgende zomer was het rustig in Annath. Het manvolk ging elke ochtend aan het werk in de steengroeve en de vrouwen kookten, maakten schoon, deden de was en roddelden. Ildera bloeide op – langzaam, natuurlijk – en regelmatig gaf ze lucht aan de universele klacht van alle zwangere vrouwen: ‘Waarom moet het toch zo lang duren?’ Het was al met al een heel gewone zwangerschap.


    Tijdens het late voorjaar en de vroege zomer overdacht ik regelmatig onze situatie en ik besloot dat we na de geboorte van de baby waarschijnlijk beter konden verhuizen. We waren bijna twintig jaar op dezelfde plek gebleven, en hoewel Annath geïsoleerd lag, voelde ik dat het geen goed idee zou zijn om daar nog langer te blijven. Ik doorliep in gedachten mijn catalogus van stadjes en dorpjes in Sendaria, waarbij ik alles doorhaalde waar ik eerder had gewoond, aangezien incidenten van generaties her vaak in de plaatselijke folklore voortleven. Het laatste wat ik wilde, was iemand tegen het lijf lopen die bepaalde herinneringen uit het verre verleden aan de oppervlakte zou kunnen brengen. Het enige wat daarvoor vaak nodig is, is een losse opmerking van de een of andere lummel tegen een van zijn vrienden: ‘Is het jou ook opgevallen dat ze sprekend op die vrouw lijkt die zo’n driehonderd jaar geleden daar en daar woonde?’ – en mijn geheim is niet langer een geheim. Uiteindelijk koos ik voor het stadje Wala, een paar mijlen ten zuiden van de hoofdweg tussen Muros en Camaar. Ik had de laatste paar eeuwen niet meer in het zuiden van Sendaria gewoond, en Wala was een tamelijk nieuwe stad, die minder dan tweehonderd jaar tevoren was gesticht.


    Om mogelijke ontdekking te vermijden, namen de tweeling en ik onze toevlucht tot de leden van Ildera’s clan om over en weer boodschappen door te geven. Als er vijandige oren te luisteren liggen is het – figuurlijk gesproken – geen goed idee om over en weer te schreeuwen. De zomer was al ver gevorderd toen een in paardenleer geklede Algaar me een brief van hen kwam brengen waarin ze me vertelden dat ze eindelijk mijn vader hadden opgespoord. Het was, geloof ik, Mandorallen die hem daadwerkelijk vond en hem het bericht doorgaf ‘dat een zeker verwant vrouwspersoon van hem een kind verwachtte’. Mandorallen is uitstekend geschikt om een dergelijk bericht door te geven, want hij zou het niet in zijn hoofd halen om te proberen uit te zoeken wat het betekende.


    Vader keerde onmiddellijk naar het Dal terug, maar besloot – wat ik zeer verstandig vond – niet naar Annath te komen. We wisten niet waar Chamdar was, en vader wilde hem niet rechtstreeks naar mij en mijn gezin leiden. In plaats daarvan ging vader naar Midden-Sendaria en begon daar tekeer te gaan om Chamdars aandacht te trekken.


    Laat in de herfst verslechterde Alara’s toestand. Dat voorjaar en de daaropvolgende zomer werd ze dermate in beslag genomen door de voortgang van Ildera’s zwangerschap dat ze soms zelfs normaal leek. Toen de bladeren begonnen te verkleuren, raakte ze echter gefixeerd op het idee dat Darral ergens in de omliggende bergen was verdwaald. Ik weet nu wie haar die fixatie heeft ingegeven, maar toentertijd stond ik voor een raadsel. Ik kon haar geen ogenblik uit het oog verliezen. Zodra ik haar mijn rug toekeerde, was ze verdwenen. Het kwam regelmatig voor dat ik haar – na uren zoeken – terugvond terwijl ze doelloos ronddwaalde in het omliggende woud en klaaglijk de naam van haar echtgenoot uitriep. Die meelijwekkende kreten troffen me diep en ik kon het niet over mijn hart verkrijgen haar een standje te geven.


    Als ik erop terugkijk, moet ik toegeven dat Chamdar niet het prototype van een Grolim was. Hij was buitengewoon goed in zichzelf verstoppen. Ik heb niet één keer zijn aanwezigheid bespeurd en ik heb er nooit een vermoeden van gehad wat hij met Alara’s geest uithaalde. Bovendien kende hij me veel beter dan ik wilde toegeven. Hij wist bijvoorbeeld dat de afwezigheid van Alara genoeg was om me het omliggende bos in te krijgen. De meeste Grolims zouden zich geen voorstelling hebben kunnen maken van de mate waarin ik mijn familie liefhad, aangezien liefde voor Grolims een onbekend begrip is. Chamdar begreep dit niet alleen, hij maakte er ook listig misbruik van om me op het kritieke tijdstip uit Annath weg te halen.


    De winter zette dat jaar vroeg in. De eerste zware sneeuwstorm raasde over de bergen toen de espen nog niet eens al hun bladeren hadden verloren, en die combinatie zorgt altijd voor een wanordelijk woud. Wanneer de dikke, natte sneeuw zich opstapelt op nog niet afgevallen bladeren, breken door het gewicht de takken af, en het is bijzonder moeilijk om je weg te zoeken door de stapels sprokkelhout die daar het gevolg van zijn. Nadat Alara me enkele malen was ontsnapt, overwoog ik om alle voorzichtigheid te laten varen en mijn speurtochten vanuit de lucht te voeren. Ik zette dat idee echter resoluut uit mijn hoofd. Het had geen zin mijn aanwezigheid kenbaar te maken aan een eventuele voorbijganger die tot toveren in staat was, alleen maar om droge voeten te houden.


    Ik ben ervan overtuigd dat de ironie hiervan jullie niet is ontgaan. Het kwam erop neer dat ik me probeerde schuil te houden voor iemand die precies wist waar ik was. Chamdar bespeelde me als een luit. Elke keer als ik daaraan denk, begint mijn bloed te koken. Als ik daartoe in staat was, zou ik hem weer tot leven wekken, zodat Garion hem nogmaals in brand kon steken.


    Tegen zonsondergang op de avond van Erastij kreeg Ildera weeën, naar later bleek vals alarm. Ik ben er nu van overtuigd dat Chamdar daar eveneens achter zat. Een vrouw uit het dorp bracht Gerans dringende roep om hulp aan mij over, en ik wierp een haastige blik op Alara. Ze leek vast in slaap te zijn, dus reikte ik diep in haar sluimerende geest en verdiepte die slaap. Toen pakte ik mijn instrumenten bij elkaar en haastte me naar het andere eind van ons dorp om de jongste telg van onze familie ter wereld te brengen.


    Ildera’s schijnweeën hielden een paar uur aan, en verdwenen vervolgens geheel.


    ‘Wat is er aan de hand, tante Pol?’ vroeg Geran met een schelle stem.


    ‘Niets, Geran,’ verzekerde ik hem. ‘Zoiets gebeurt maar al te vaak. Ildera is gewoon nog niet zover, dat is alles.’


    ‘Je bedoelt dat ze oefent?’


    Ik had nog nooit iemand het zo horen noemen en ik vond het erg grappig klinken.


    Mijn gelach kwetste Geran nogal.


    ‘Er is niets met haar aan de hand, Geran,’ verzekerde ik hem. ‘Vroedvrouwen noemen dit de “schijnweeën”. Het verschijnsel komt zo vaak voor dat ze het zelfs een naam hebben gegeven. De echte bevalling komt meestal een dag of zo later. Ze kan nu weer slapen en jij kunt maar beter hetzelfde doen. De eerste tijd zal er echt niets gebeuren.’


    Toen deed ik mijn tas dicht en ploeterde door de sneeuw naar mijn eigen huis terug.


    En toen ik terugkwam was Alara weg.


    Ik had op dat moment moeten beseffen dat Chamdar mijn greep op Alara’s geest had verbroken. Tenslotte wordt niemand die ik in slaap heb gebracht wakker voordat ik zeg dat hij wakker mag worden.


    Het was al ruim een week bitter koud maar er was geen verse sneeuw gevallen, dus liepen er kriskras door het dorp zelf en in de hele omgeving voetafdrukken die alle kanten op gingen. Ik begon mijn zoektocht in het noorden, de richting die Alara meestal nam bij die vergeefse speurtochten van haar, maar Chamdar was me voor. Ditmaal was ze naar het zuiden gegaan. Ondanks het gevaar zond ik korte flitsen speurende gedachten uit, maar ik kon haar niet vinden. Dat kwam me heel vreemd voor. Ik bleef in wijde bogen heen en weer lopen, en bereikte uiteindelijk een open weide achter in het bos. Hier vond ik hertensporen, konijnensporen en een heleboel vogelsporen, maar geen menselijke voetafdrukken. Alara was niet noordwaarts gelopen.


    Ik schatte dat het tegen middernacht moest lopen en het was ijskoud in dat donkere bos. Met mijn methodische zoektocht had ik het noorden, het noordoosten en het noordwesten al afgezocht. Aangezien Annath onder in een bergkloof ligt, waren het oosten en het westen door steile bergwanden afgesloten. Het gebied in het zuiden bleef over, en daar was ik minstens vijf mijl vandaan.


    Op dat punt aangekomen liet ik alle voorzichtigheid varen en veranderde ik van gedaante. Als dat per ongeluk een of andere Grolim zou waarschuwen, had ik pech gehad. Het was zo koud geworden dat Alara het meest gevaar liep voor zonsopgang dood te vriezen. Ik moest haar absoluut vinden.


    Ik kon onmogelijk weten dat kort nadat ik Ildera had achtergelaten, haar schijnweeën overgingen in echte. Geran deed wanhopige pogingen me te vinden, maar daarin slaagde hij natuurlijk niet. De plaatselijke vroedvrouw stond Ildera tijdens de bevalling bij, en kort na middernacht werd Garion geboren.


    Ik was ver uit de buurt, maar gelukkig verliep de bevalling zonder problemen. Ildera was tenslotte een Alornse, en Alornse vrouwen zijn geschapen om kinderen te krijgen.


    Ik had er de hele nacht voor nodig om Alara te vinden. Haar lichaam lag aan de voet van een tamelijk hoge steile wand, een mijl of acht ten zuiden van de steengroeve. Dat verklaarde waarom ik haar met mijn geest niet had kunnen vinden toen ik ontdekte dat ze vermist was. De bevroren toestand van haar lichaam was een duidelijke aanwijzing dat ze was gestorven nog voordat ik had gemerkt dat ze was weggelopen.


    Ik stortte compleet in toen ik haar vond en huilend trok ik me de haren uit het hoofd terwijl ik mezelf er steeds weer de schuld van gaf.


    Toen hield ik onmiddellijk op en staarde met afgrijzen naar de dikke rookzuil die in dat eerste flauwe licht van de dageraad van Erastij uit Annath oprees. Er stond iets in brand in een dorp dat helemaal van steen was gebouwd!


    Ik onderdrukte mijn verdriet en terwijl dat afnam, bespeurde ik de aanwezigheid van vader. Hij was veel dichter bij het vuur dan ik. Vader! Het had veel weg van een geluidloze kreet.


    Maak dat je hier komt, Pol! antwoordde hij somber. Ogenblikkelijk!


    Ik kan me niet herinneren hoe ik die mijlen tussen Alara’s bevroren lichaam en Gerans brandende huis aflegde. Misschien heb ik wel gebruik gemaakt van translokatie, wat bijzonder gevaarlijk is in de bergen. Als er toevallig een bergtop in de weg staat, ga je daar dwars doorheen in plaats van eromheen, en daar experimenteer ik liever niet mee.


    Vader zat in de voortuin op zijn knieën over een klein, in een deken gewikkeld bundeltje gebogen en Gerans huis van massief steen stond in lichterlaaie. ‘Wat is er hier gebeurd, vader?’ riep ik naar hem.


    ‘Het was Chamdar!’ brulde hij terug, en in zijn ogen las ik wraakzuchtige razernij. ‘Hoe kon je dat in godsnaam doen, Pol? Waarom ben je ervandoor gegaan?’


    Het was alsof hij me met een mes doorstak en nu nog, na al die jaren, voel ik dat mes in mijn lichaam ronddraaien.

  


  
    Hoofdstuk 19


    Ik keek naar Gerans vertrouwde stenen huisje dat nu opging in onmogelijke vlammen en de tranen stroomden over mijn wangen. ‘Is er nog hoop?’ vroeg ik vader, hoewel ik het antwoord wel wist.


    ‘Geen enkele,’ antwoordde hij kortaf terwijl hij met een opzettelijk ruw gebaar zijn hand over zijn ogen haalde. ‘Ze zijn allebei al dood.’


    Mijn hele familie was in één enkele nacht uitgeroeid, en hoe ik het ook wendde of keerde, ik wist dat het mijn schuld was. ‘Ik ben tekortgeschoten, vader!’ riep ik gekweld. ‘Ik ben tekortgeschoten!’


    ‘Daar hebben we nu geen tijd voor, Pol!’ snauwde hij. ‘We moeten zorgen dat de baby hier wegkomt. Chamdar is me ontsnapt en hij kan overal zitten.’ De blik in vaders rooddoorlopen ogen verhardde zich terwijl hij naar de vlammen keek die uit de stenen zelf schoten. Hij dacht er duidelijk over na welke onaangename dingen hij Chamdar zou aandoen.


    ‘Waarom heb je hem laten ontsnappen?’ vroeg ik, en ik besefte dat ik niet de enige was die die nacht tekortgeschoten was.


    ‘Ik had geen keus,’ zei vader. ‘Die idioot gooide de baby naar me toe. Hier kunnen we niets doen, Pol. Kom op, we gaan!’


    Ik strekte mijn handen uit en pakte voorzichtig de baby op. Ik sloeg de deken terug en wierp een eerste blik op het gezichtje van de Godenveller. Het was een heel gewoon gezichtje, maar de hele wereld leek om me heen te tollen toen ik in die slaperige blauwe oogjes keek. Op een dag zou hij misschien daadwerkelijk een God vellen, maar nu was hij niets anders dan een slaperige, verweesde baby. Ik hield hem dicht tegen mijn hart gedrukt. Chamdar zou dwars door me heen moeten gaan voordat hij dit kind te pakken had.


    ‘Ik denk dat we een naam voor hem moeten bedenken,’ zei vader. ‘Er zouden praatjes van kunnen komen als we hem gewoon “Godenveller” noemen.’


    ‘Zijn naam is Garion, vader. Dat hebben Ildera en ik maanden geleden al besloten.’


    ‘Garion? Niet slecht, denk ik zo. Hoe zijn jullie daarop gekomen?’


    ‘Ildera heeft een droom gehad. Ik vermoed dat er geknoei aan te pas is gekomen. Ze vertelde me dat zijn echte naam “Belgarion” zou zijn, maar dat we hem “Garion” moeten noemen tot hij volwassen is.’ Ik pantserde mijn hart. ‘Chamdar moet zich voor heel wat verantwoorden, nietwaar?’


    ‘Dat moet hij zeker,’ antwoordde vader meedogenloos, ‘en ik zal er persoonlijk op toezien dat hij minstens een week nodig heeft om alle vragen te beantwoorden. Wat is er met Alara gebeurd?’


    ‘Zij is ook dood, vader. Ze is van een steile rots af gevallen. We zullen haar moeten begraven voor we de stad uit gaan.’


    ‘Maak daar maar twee weken van!’ zei hij tussen opeengeklemde kaken door. ‘Ik weet zeker dat ik wel een manier kan bedenken om Chamdar zolang in leven te houden.’


    ‘Afgesproken!’ zei ik. ‘Ik breng Garion in veiligheid. Ga jij maar achter Chamdar aan. Maak vooral aantekeningen, vader. Ik wil er alles over weten als je mij er verslag van doet.’ Ik voelde me wat dat aanging minstens even woest als vader.


    ‘Onmogelijk, Pol,’ zei vader spijtig. ‘Ik moet eerst zorgen dat jullie ergens veilig onderdak vinden. Onze grootste verantwoordelijkheid is in die deken gewikkeld. Ik reken wel met Chamdar af als ik weet dat jullie in veiligheid zijn.’


    We lieten het instortende huis achter en volgden de met sneeuw bedekte straat tot voorbij de steengroeve, waarna we tussen de bomen door liepen naar de voet van de steile wand die Alara het leven had gekost. Het enige wat we konden doen, was haar met stenen bedekken, en we konden zelfs haar graf niet aangeven. Haar grafsteen ligt echter in mijn hart en ik weet zeker dat die daar altijd zal blijven liggen.


    Vader stal bij een afgelegen boerderij een geitje en ik fabriceerde een flesje. Het geitje leek werkelijk sympathie voor Garion te voelen en zou er waarschijnlijk niets op tegen hebben gehad om hem te voeden. Ik vond dat echter niet gepast. Het geitje dacht waarschijnlijk dat ik me aanstelde, maar in de loop der eeuwen hebben geiten – dat veronderstel ik tenminste – geleerd dat ze kunnen verwachten dat mensen zich aanstellen. Vader en ik bleven in het bos tijdens onze tocht naar het laagland en hij wiste onderweg zorgvuldig al onze sporen in de sneeuw uit. Als het aan mij had gelegen, had ik die sporen gelaten waar ze waren en had ik vuren aangestoken om Chamdar of zijn Grolimse ondergeschikten aan te trekken. Ik was vervuld van wraakgevoelens en ik wilde niets liever dan Angaraks vermoorden.


    We vermeden alle wegen en brachten de nachten in grotten of onder omgevallen bomen door. We hadden er een aantal dagen voor nodig om het voorgebergte te bereiken en we kwamen uit bij een tamelijk druk bereisde weg in de buurt van het dorpje Buiten-Gralt. We gingen er niet in, maar vervolgden onze reis in de richting van mijn huis aan de oever van het Meer van Erat, de plek waar ik me altijd terugtrek als alles om me heen instort.


    Zoals altijd na een lange periode van afwezigheid, was het binnen in het huis kil en stoffig. Ik stookte een vuurtje in het fornuis in de keuken en vader ging naar buiten, voorbij de rozenstruiken, om een babbeltje met de tweeling te maken.


    Hij kwam bibberend terug. Gehoorzaam stampte hij bij de deur de sneeuw van zijn voeten terwijl hij verlangend naar mijn gloeiende fornuis keek.


    ‘Doe geen moeite,’ zei ik. ‘Je moet de geit nog melken. Ze staat in de stal. Je moet haar maar meteen voederen.’


    ‘Mag ik niet eerst…?’


    ‘Nee, vader. Nu ben je nog in beweging, en ik weet hoe moeilijk het is je overeind te krijgen als je je eenmaal hebt geïnstalleerd. Eerst je karweitjes afmaken; daarna mag je bij het vuur zitten.’


    Hij zuchtte en ging weer naar buiten. In een ander gedeelte van het huis lagen een paar dingen die ik nodig had, dus legde ik Garion in een la, zodat ik er ongehinderd naar op zoek kon gaan. Een opengeschoven la is een uitstekende plek om een pasgeboren baby te bewaren, wisten jullie dat?


    In het achterhuis vond ik een wiegje en wat babykleertjes. In de loop der jaren waren er hier aardig wat kindertjes geboren en ik gooide maar zelden iets weg wat ik later misschien nog nodig zou kunnen hebben. Tegen de tijd dat vader terugkeerde met een emmer warme geitenmelk, lag Garion aangekleed in een achthonderd jaar oude wieg met in zijn handje een kleine rammelaar die generaties geleden was gemaakt.


    ‘Ik geloof dat het hier kouder is dan boven in de bergen,’ merkte vader op terwijl hij zijn handen boven het fornuis uitstrekte.


    ‘Dat lijkt alleen maar zo, vader. Heb je contact kunnen krijgen met de tweeling?’


    ‘Jazeker, ik heb met ze gesproken. Ik hoop alleen dat ze begrepen wat ik bedoelde toen ik zei dat we ze in de rozentuin nodig hadden.’


    ‘Dat snappen ze heus wel.’


    ‘Ik blijf toch maar even hier tot ze arriveren. Daarna ga ik achter Chamdar aan en maak ik eens en voor altijd een eind aan die ellende. Ik had hem lang geleden al moeten vermoorden.’


    ‘Je begint net als oom Beldin te klinken.’


    ‘Beldins manier om problemen te benaderen mag dan simplistisch zijn, Pol, maar het effect is wel blijvend.’ Toen keek hij me ernstig aan. ‘Heb je al besloten waar je heen gaat met de baby? Het is misschien handig als ik de naam van de stad weet.’


    ‘Ik geloof niet dat ik naar een stad ga, vader – deze keer niet. In steden krijg je meestal last van informatie die uitlekt. Het idee om aan de genade van een of andere babbelzieke stadsdronkenlap overgeleverd te zijn staat me niet zo aan. Ik geloof dat ik maar eens een afgelegen boerderij probeer, en ditmaal ga ik het heel anders aanpakken.’


    ‘O? Hoe dan?’


    ‘Ik heb altijd bewust de jongeman in kwestie verteld wie hij in werkelijkheid is, zodat hij de noodzaak voor onopvallendheid inziet.’


    ‘Wat is daar dan mis mee?’


    ‘Sommigen van hen waren geen al te beste toneelspelers. Soms gingen ze een tikkeltje te ver – waarschijnlijk omdat ze familie van jou waren.’


    ‘Wat bedoel je daar nou weer mee?’


    ‘Je overdrijft, vader. Het spijt me, maar dat is zo. Je gaat tot het uiterste. Ik zal ervoor zorgen dat Garion geen toneel hoeft te spelen.’


    ‘Hoe wil je dat voor elkaar krijgen?’


    ‘Heel simpel, vader: door hem niet te vertellen wie hij is. Ik laat hem daar zelf achter komen. Ik zal hem laten opgroeien als een doodgewone boerenjongen, en hij zal werkelijk gelóven dat hij een doodgewone boerenjongen is. Hij zal geen toneel hoeven spelen. Hij hoeft alleen maar zichzelf te zijn.’


    ‘Dat is misschien een tikkeltje gevaarlijk, Pol. Hij komt er hoe dan ook op een dag achter wie jíj bent. Je valt honderd keer op een dag door de mand.’


    ‘Dan zal ik moeten leren mezelf te beheersen, nietwaar?’


    Hij schudde koppig zijn hoofd. ‘Dat werkt nooit. Er bestaan tientallen boeken die jou tot aan je teennagels beschrijven.’


    ‘Die zullen hem niet veel zeggen als hij niet kan lezen.’


    ‘Maar Pol toch! Op een dag zal hij koning zijn! Je kunt toch geen analfabeet op de troon zetten!’


    ‘Dras Stierennek heeft het prima gered, als ik het wel heb.’


    ‘Dat was drieduizend jaar geleden, Pol. Toen was het een heel andere wereld.’


    ‘Niet zoveel anders, vader. Als het je dwarszit, kun jij hem altijd nog leren lezen als hij eenmaal gekroond is.’


    ‘Ik? Waarom ik?’


    Ik schonk hem een zelfgenoegzaam glimlachje dat boekdelen sprak en liet het daarbij.


    De tweeling arriveerde de volgende ochtend om vaders taak als bewaker over te nemen, en mijn wraakgierige vader ging op zoek naar Asharak de Murgo.


    De rest van die winter bracht ik, met Garion – en natuurlijk met die ene tweelingbroer die op dat moment niet op wacht stond – in de keuken door. Ik was van plan zodra het weer verbeterde te vertrekken en ik zag er het nut niet van in om het hele huis te verwarmen, dus hield ik de keukendeuren gesloten. In de keuken stond een groot ijzeren fornuis, en dat kwam me heel goed van pas. De andere vertrekken beschikten over open haarden, die weliswaar fraai zijn, maar niet erg praktisch.


    Garion en ik raakten tijdens die eindeloos lijkende maanden bijzonder aan elkaar gehecht. Hij was een aanbiddelijke baby en ik stond diep bij hem in de schuld door mijn gruwelijke tekortschieten in Annath. Zijn geest was amper ontwaakt, maar enig voorzichtig aftasten gaf me er een idee van wie hij zou worden, en tevens enkele aanwijzingen over hoeveel moeite het me zou kosten hem op te voeden zonder mijn verstand te verliezen. Deze jongeman beloofde een uitdaging te worden.


    De lente diende zich eindelijk aan en nadat de modder op de landweggetjes in de omgeving was opgedroogd, koos ik een paar van mijn meest onopvallende japonnen en enkele stuks kleding voor Garion, en bundelde alles bij elkaar in een tamelijk versleten deken. Vervolgens nam ik afscheid van de tweeling en begaf ik me op weg met mijn bundel over mijn schouder, Garion op mijn arm en mijn geit in mijn kielzog.


    Laat op de middag bereikte ik het dorpje Opper-Gralt, dat totaal niet leek op Buiten-Gralt. Ik ging naar een zo op het oog nogal vervallen herberg en marchandeerde over de prijs van een eenpersoonskamer voor de nacht. Ik wilde de indruk wekken dat ik gevaarlijk dicht op de rand van armoede stond. Nadat ik Garion had gevoed en hem voor de nacht had geïnstalleerd, ging ik weer naar beneden om een babbeltje te maken met de herbergier. ‘Ik ben op zoek naar werk,’ zei ik tegen hem.


    ‘Het spijt me, maar ik heb op het ogenblik niemand nodig.’


    ‘Dat bedoelde ik ook niet,’ zei ik. ‘Ken jij misschien boeren in de buurt die op zoek zijn naar een goede kok of een huishoudster?’


    Hij fronste en krabde aan zijn wang. ‘Je zou het bij Faldor kunnen proberen,’ opperde hij. ‘Een paar van zijn knechten waren vorige week hier en die zeiden dat Faldors kok niet zo best meer is. Ze wordt oud en gaat steeds trager werken. Faldors mannen zaten te klagen dat het eten altijd te laat op tafel stond en dan nog niet eens goed gaar was. Het loopt tegen het zaaiseizoen, en als een boerenkeuken in het zaaiseizoen of tijdens de oogst niet functioneert, gaan de boerenknechten op zoek naar ander werk. Faldor heeft een grote boerderij en hij kan het werk nooit alleen aan. Als hij nu nog niet op zoek is naar een nieuwe kok, dan is hij dat waarschijnlijk over een paar weken wel.’


    ‘Waar vind ik zijn boerderij?’


    ‘Ongeveer op een dag lopen in westelijke richting. Faldor is een goedhartige vent en zelfs als hij je niet meteen kan aannemen, zal hij ervoor zorgen dat jij en je baby niet omkomen van de honger. Je volgt gewoon die weg die naar het westen loopt in de richting van de snelweg naar Medalia. Faldors boerderij is de enige aan de zuidkant van de weg, je kunt hem niet missen.’


    ‘Ik vind hem wel,’ verzekerde ik hem. ‘Bedankt voor de informatie.’ Vervolgens ging ik even bij de geit kijken, die op stal stond, klom de trap weer op, en ging naar bed met Garion in mijn armen.


    De volgende morgen bij het krieken van de dag gaf ik Garion zijn flesje, en niet lang nadat de zon boven de horizon uit was gekomen, liepen we in westelijke richting de weg af. Ik wist precies waar ik heen ging en doelbewust zetten mijn geitje en ik er stevig de pas in.


    Halverwege de middag kwamen we boven aan een heuvel en ik zag op ongeveer een halve mijl ten zuiden van de weg in de volgende vallei een uitgestrekte, keurige boerderij liggen. Het leek bijna of hij ommuurd was, maar dat was niet zo. De gebouwen waren in een vierkant gebouwd, waarbij de schuren, stallen en werkplaatsen de grondverdieping besloegen en de slaapkamers voor de boerenknechten een verdieping daarboven lagen. Alle gebouwen stonden met de voorkant naar een ruime open binnenplaats gericht, en alles stond dicht opeen. Het grootste gebouw stond achter in de binnenplaats tegenover de hoofdingang. Het was netjes, goed georganiseerd en zeer praktisch.


    Wat ik zag kon zeker mijn goedkeuring wegdragen, hoewel alles misschien van tevoren zo was geregeld zodat ik niet anders kon. Ik liep de heuvel af en betrad de binnenplaats, terwijl ik me afvroeg wat dat geluid was dat klonk als een klok die met een regelmatig ritme luidde.


    Zodra ik binnen was, zag ik dat wat ik hoorde geen klok was, maar het geluid van een smid die in zijn open smidse op een gloeiend hoefijzer sloeg.


    Dat verklaarde natuurlijk hoe het geluid van mijn persoonlijke belletje aan mijn aandacht had kunnen ontsnappen. Dat ging kunstig schuil onder het geluid van die hamer op dat stalen aambeeld.


    Het gehamer van de smid klonk met een regelmatig, nuchter ritme en liet horen dat het hier om een man ging die zijn werk serieus opvatte. Hij was een tamelijk onopvallende jongeman, ongeveer vijfentwintig jaar oud, van normale lengte en een bedrieglijk normaal postuur. Het zware geluid van zijn hamer sprak boekdelen over hoe sterk hij werkelijk was. Hij was gekleed in een gewone tuniek en een leren voorschoot bezaaid met brandplekken. Dat was bijzonder praktisch. Als je met witheet ijzer werkt, is het zeker aan te raden iets stevigs tussen je huid en je werkstuk te dragen.


    Ik wachtte totdat de smid zich omdraaide en het hoefijzer in een waterton naast zijn aambeeld onderdompelde om het af te koelen, waardoor er een stoomwolk ontstond. ‘Excuseert u mij, heer smid,’ zei ik beleefd terwijl ik Garion in mijn arm verlegde, ‘kunt u me zeggen waar ik boer Faldor kan vinden?’


    Toen draaide hij zich naar me om en keek me aan. Hij had een open, eerlijk gezicht en ik vond hem meteen aardig. ‘Om deze tijd zit hij waarschijnlijk in zijn kantoor, mevrouw,’ antwoordde hij beleefd met een vriendelijke stem.


    ‘Dank u,’ zei ik, terwijl ik mijn hoofd neeg. ‘En nu dan een meer technische vraag: waar precies kan ik boer Faldors kantoor vinden?’


    Hij lachte en ik zag dat hij gelijkmatige, witte tanden had. Zijn lach was open en oprecht. Ik mocht deze man vanaf het eerste moment. Ik wist instinctief dat hij een heel goede vriend zou kunnen worden. ‘Mag ik u misschien even de weg wijzen, mevrouw?’ bood hij aan terwijl hij zijn hamer neerlegde. ‘Tussen twee haakjes, mijn naam is Durnik.’


    ‘En ik heet Pol.’ Ik maakte een vage revérence. ‘Aangenaam kennis met u te maken, waarde heer Durnik.’


    ‘Insgelijks, vrouwe Pol,’ antwoordde hij met een hoofdknikje als een soort buiginkje. ‘Ik zal u aan Faldor voorstellen. Laten we hopen dat zijn optelling vandaag klopte.’


    ‘Kost het hem moeite om de cijfers te laten kloppen?’


    ‘Altijd en eeuwig, vrouwe Pol. Altijd en eeuwig. Faldor is een uitstekende boer en de beste meester in dit deel van Sendaria, maar rekenen is niet zijn sterkste punt. Hij wordt chagrijnig als zijn optellingen niet kloppen.’ Durnik wees naar het hoofdgebouw. ‘Zijn kamers liggen boven de keuken en de eetkamer. Daar benijd ik hem niet om. De lucht die de laatste tijd uit die keuken komt, is niet bepaald eetlustopwekkend.’


    ‘Daar kwam ik juist met hem over spreken, waarde heer Durnik.’


    ‘Bent u misschien toevallig een kok?’ In zijn bruine ogen stond hoop te lezen.


    ‘Ik kan water koken zonder het aan te laten branden, als u dat bedoelt.’


    ‘De Goden zij geprezen,’ zei hij vurig. ‘Arme Nala is daar zelfs niet meer toe in staat. Kunt u zich voorstellen hoe aangebrand water ruikt?’


    We moesten allebei lachen toen we de binnenplaats overstaken naar de grote keukendeur. ‘Wacht hier even,’ zei ik tegen mijn geit. Ik wist dat ik waarschijnlijk mijn adem verspilde. Zodra ik uit het zicht was, zou ze op onderzoek uitgaan, maar ik was ervan overtuigd dat ik haar terug zou vinden.


    De keuken was praktisch ingericht, zag ik, met werktafels en snijplanken in het midden, fornuizen en ovens langs de muren en de voorraadbakken en provisiekasten achterin. Het was echter erg rommelig en overal op de werktafels lagen messen en pannen die niet op hun plek waren teruggehangen. Er was hier zeker sprake van een probleem en de oorzaak van dat probleem lag in een stoel bij het fornuis te snurken. Het was al tamelijk laat in de middag, maar er was nog geen begin met het avondeten gemaakt. In de keuken heerste wanorde en de keukenhulpen doolden doelloos rond terwijl de hoofdkok lag te slapen. Het was overduidelijk dat mevrouw Nala haar taak niet langer serieus nam.


    Boer Faldor was een lange, magere man met een paardengezicht, een lange neus en een nog langere kin. Zoals ik zou ontdekken, was hij een oprecht gelovige man die het als zijn plicht zag zorg te dragen voor het welzijn van zijn werknemers, zowel in lichamelijke als in geestelijke zin. Toen ik hem voor het eerst zag, worstelde hij met een rij cijfertjes. Eén blik was genoeg om me te laten zien wat hij verkeerd deed, maar het leek me beter om hem daar niet op te wijzen totdat ik hem wat beter had leren kennen.


    ‘Dit is vrouwe Pol, Faldor,’ stelde Durnik me voor. ‘Ze wil met je praten over de mogelijkheid van een aanstelling in de keuken.’


    ‘Vrouwe Pol,’ groette Faldor mij, terwijl hij beleefd overeind kwam.


    ‘Boer Faldor,’ antwoordde ik met een kleine revérence.


    ‘Heb je veel ervaring met keukenwerk?’


    ‘O, jazeker,’ antwoordde ik, ‘heel veel ervaring.’


    ‘Onze keuken heeft op het moment zeker hulp nodig,’ zei hij triest. ‘Vroeger was Nala erg goed, maar ze begint oud te worden en ze is erg aangekomen. Dat remt haar af. Het lijkt wel of ze niet meer op gang kan komen.’


    ‘Dat is een risico van het vak, heer Faldor. Dat komt door al dat proeven.’


    ‘Dat kan ik niet helemaal volgen, vrouwe Pol.’


    ‘Een goede kok moet de kwaliteit van wat ze bereidt controleren. De enige manier om dat te doen is door te proeven. Als een kok niet uitkijkt, nestelen elke teug en elk hapje zich om haar heupen. Hoeveel mensen geeft u hier elke dag te eten?’


    ‘Op het ogenblik drieënvijftig,’ antwoordde hij. ‘Dat aantal neemt toe als we met zaaien beginnen. Denk je dat je zo’n grote keuken aankunt?’


    ‘Met gemak, heer Faldor, maar waarom wachten we niet tot na het avondeten voordat we een definitief besluit nemen? Misschien staat mijn kookkunst u niet aan en het kan nooit kwaad om een product uit te proberen alvorens het te kopen.’


    ‘Dat klinkt heel verstandig, vrouwe Pol,’ beaamde hij.


    Op dat moment begon Garion een beetje te zeuren. Ik legde hem tegen mijn schouder en klopte op zijn ruggetje om hem te laten boeren.


    ‘Uw baby, vrouwe Pol?’ vroeg Faldor.


    ‘Mijn neefje,’ antwoordde ik triest. ‘Zijn ouders zijn gestorven.’


    Faldor zuchtte. ‘Tragisch,’ mompelde hij.


    ‘Ja. Ik zal voorzichtig om vrouwe Nala heen stappen, heer Faldor,’ beloofde ik. ‘Voor zover ik begrijp heeft ze goed en trouw gediend, en het zou niet gepast zijn om haar zonder meer aan de kant te schuiven.’


    ‘Ik ben blij dat u daar begrip voor hebt, vrouwe Pol,’ zei hij ernstig.


    ‘Vooropgesteld dat mijn kookkunst niemand ziek maakt,’ verbeterde ik met een flauwe glimlach. ‘Hoeveel keukenhulpen zijn er?’


    ‘Zes, met inbegrip van Nala zelf. Is dat genoeg denkt u?’


    ‘Meer dan genoeg, heer Faldor. Waar kan ik mijn spullen laten? Het wordt al laat en ik kan maar beter aan het eten beginnen als we voor middernacht wat naar binnen willen krijgen.’


    ‘Waarom laat je haar die lege kamer aan de westkant niet even zien, Durnik?’ opperde Faldor. Toen slaakte hij een zucht van berusting. ‘En ik buig me maar weer eens over mijn optelling. Die wil maar niet kloppen.’


    ‘Zou het helpen als ik zei dat twaalf plus negen eenentwintig is en niet tweeëntwintig?’ vroeg ik hem vriendelijk.


    Hij staarde naar zijn cijfers en telde het op zijn vingers na. ‘Nou ja, ik geloof dat u gelijk hebt, vrouwe Pol,’ zei hij. ‘Dat klopt helemaal.’


    ‘Dat is altijd al zo geweest.’ Toen liepen Durnik en ik het vertrek uit.


    ‘Is hij altijd zo makkelijk?’ vroeg ik Durnik onderweg naar beneden.


    ‘Dat kan ik niet helemaal volgen, vrouwe Pol.’


    ‘Hij heeft me niet gevraagd waar ik eerder heb gewerkt; hij heeft me eigenlijk helemaal niet gevraagd of ik wel kon koken; en hij heeft ook niet gevraagd waar ik vandaan kom.’


    ‘Vrouwe Pol,’ zei Durnik, ‘de keuken hier is een soort eindeloze ramp, zoals een brand in de schuur of een koepokkenepidemie. Faldor is niet zozeer makkelijk als wel wanhopig. Als Torak zelf zou komen opdagen en zou beweren dat hij een kok was, zou Faldor hem zonder erbij na te denken aannemen.’


    ‘Ik begrijp het. Daar zal ik dan wat aan moeten doen.’


    Ik liet mijn bundel achter in de kleine kamer die Durnik me wees, vroeg hem mijn geitje op te sporen en op stal te zetten, en ging vervolgens naar de keuken terug. Nala sliep nog steeds en de andere keukenhulpen waren min of meer doelloos in de weer met voorbereidingen op het avondeten. ‘Ik ben de nieuwe keukenhulp, dames,’ zei ik. ‘Mijn naam is Pol, en ik denk dat we maar eens aan het eten moesten beginnen, vinden jullie niet?’


    ‘Dat mogen we niet doen voordat Nala wakker is, vrouwe Pol,’ zei een mager, bleek meisje met een loopneus tegen me terwijl ze haar neus ophaalde. ‘Ze zou boos kunnen worden.’


    ‘We zullen niets anders doen dan voorbereidingen treffen,’ loog ik. ‘Je weet wel: wortels schrappen, groenten snijden, water koken – dat soort dingen.’


    ‘Juist,’ zei ze terwijl ze haar neus afveegde aan haar mouw. ‘Dat kan wel, denk ik.’ Ik begreep onmiddellijk dat ik hier nog een lange weg te gaan had. Nala’s semi-comateuze staat had in de keuken duidelijk tot laksheid geleid.


    Ik besloot dat we het die avond met een stoofpot zouden moeten doen. Er was niet genoeg tijd om iets anders te bereiden. Ik benaderde de andere keukenhulpen niet rechtstreeks. Nadat ik Garion in een groentebak had gelegd, begon ik ‘voorstellen’ te doen, meestal voorafgegaan door: ‘Zou jij alsjeblieft…’ of: ‘Vind jij niet dat…’ of: ‘Zouden we misschien niet…’ Vervolgens, toen ik ze allemaal aan het werk had gekregen, ging ik naar de kruidenkast om te zien welke specerijen er voorradig waren. Nog voordat ik daarmee klaar was, liep ik al flink te mopperen. De kruidenpotten stonden er natuurlijk allemaal, maar de helft ervan was leeg. Ik wierp een steelse blik over mijn schouder om er zeker van te zijn dat ik niet geobserveerd werd, en toen speelde ik vals.


    Nala werd wakker toen we het vlees voor de stoofpot gingen smoren. ‘Wat gebeurt er hier allemaal?’ vroeg ze.


    ‘We zetten net alles klaar om met het avondeten te beginnen, Nala,’ zei het meisje met de loopneus. ‘Vrouwe Pol dacht dat dat een goed idee zou zijn. Je weet hoe Faldor is als het avondeten te laat op tafel staat.’


    ‘Vrouwe Pol?’ vroeg Nala terwijl ze me achterdochtig bekeek.


    ‘Ik werk hier sinds vanmiddag, vrouwe Nala,’ zei ik met een beleefde kleine revérence. ‘Enna zei dat u zich niet erg lekker voelde.’ Ik sloeg vriendschappelijk mijn arm over de schouder van het meisje met de rode neus. ‘Ik vond dat we u beter niet konden storen. Wat denkt u? Is stoofpot een goed idee voor vanavond?’


    Nala deed alsof ze daarover nadacht. ‘Zoals u wilt, vrouwe Pol,’ gaf ze met een licht schouderophalen toe. Wat kon ze anders zeggen? Alles lag klaar om de stoofpot in te gaan.


    Ik sloeg haar nauwlettend gade. ‘U ziet er echt niet goed uit, vrouwe Nala,’ zei ik met geveinsde bezorgdheid. Toen legde ik de rug van mijn hand tegen haar voorhoofd. ‘U hebt koorts,’ zei ik tegen haar. ‘Zodra de stoofpot suddert en de broodjes in de oven liggen, moeten we daar iets aan doen.’


    ‘Ik voel me inderdaad een beetje koortsig, Pol,’ gaf ze toe.


    Natuurlijk voelde ze zich koortsig. Ik had zojuist met de rug van mijn hand haar temperatuur laten stijgen. Ik wilde deze baan heel graag hebben.


    De groentes en het gesmoorde stoofvlees gleden de grote borrelende stoofpotten in, waarna ik een mengsel van gewone kookkruiden samenstelde om Nala’s ‘koorts’ te bestrijden. Daarna boog ik me over de kookpotten met mijn verzameling specerijen.


    De stoofpot die we die avond opdienden, kon er in mijn ogen amper mee door, maar Faldor en zijn boerenknechten vielen er als een stel uitgehongerde mannen op aan, waarbij sommigen zelfs zover gingen om de laatste druppeltjes jus over hun brood te gooien.


    ‘Och, hemel,’ zei Faldor kreunend met zijn handen tegen zijn buik gedrukt. ‘Ik geloof dat ik te veel gegeten heb.’


    ‘Je bent niet de enige, Faldor,’ beaamde Durnik, eveneens kreunend. Toen wees hij naar mij terwijl ik in de deuropening stond met Garion in mijn armen. ‘Ik geloof dat we haar maar moeten houden, vind je ook niet?’


    ‘Hmm,’ antwoordde Faldor. ‘Weet je wat, Durnik? Zodra jij weer in staat bent om te lopen, moet je maar even de binnenplaats oversteken en het hek afsluiten. We zouden niet willen dat ze ervandoor gaat, of wel soms?’


    En zo kookte ik me een weg naar een vaste baan op Faldors boerderij. Zoals ik al zei, was die stoofpot helemaal niet zo bijzonder, maar hij stak met kop en schouders uit boven alles wat Nala had opgediend.


    Meteen na het eten wenkte ik Enna, het bleke, blonde meisje met de rode neus. ‘Ja, vrouwe Pol?’ vroeg ze toen ze gehoorzaam naar me toe kwam.


    Ik strekte mijn hand uit en raakte haar neus aan. ‘Hoe lang loop je al te snotteren?’ vroeg ik haar.


    ‘Al weken,’ zei ze, terwijl ze haar ogen ten hemel sloeg.


    ‘Ik had al zo’n vermoeden.’


    ‘Het is geen verkoudheid, vrouwe Pol,’ zei ze. ‘Ik heb geen zere spieren en ik ben niet koortsig.’


    ‘Nee, het is geen verkoudheid. Het is voorjaar, Enna, en er staan dingen in bloei waar jij niet tegen kunt. Daar gaan we meteen iets aan doen.’


    ‘Bent u een genezeres, vrouwe Pol?’


    ‘Zover zou ik niet willen gaan, Enna,’ antwoordde ik. ‘Ik ken een paar huismiddeltjes, en daar houdt het mee op. We moeten maar gauw iets aan die loopneus doen. We werken tenslotte met etenswaren en… Je begrijpt zeker wel wat ik bedoel.’


    Ze giechelde en haalde haar neus op.


    We hielden nog steeds rekening met Nala, maar haar instructies werden steeds vager. Aan het eind van de week was ik degene die de keuken bestierde, maar ik bracht haar nog steeds regelmatig een lepeltje van wat wij bereidden om het haar te laten keuren. Zoveel moeite was dat niet, dus voerde ik haar met een lepel.


    Binnen een maand waren het geitje, Garion en ik helemaal ingeburgerd, en ik ben ervan overtuigd dat Faldor, Durnik en de andere boerenarbeiders het idee hadden dat wij daar altijd al waren geweest. Ik maakte onze kleine slaapkamer schoon en richtte die in, maar Garion bracht de meeste tijd in die groentebak door. Ik wist altijd precies waar hij was, zelfs als ik met mijn rug naar hem toe stond.


    Ik voelde me erg op mijn gemak op Faldors boerderij. Deze mensen waren echte Sendaren, en in wezen had ik de Sendaren geschapen, dus hier komen had veel weg van thuiskomen.


    Het was hoogzomer toen oom Beltira langskwam, zogenaamd om de weg naar Opper-Gralt te vragen. Ik nam hem mee tot vlak buiten het hek en deed alsof ik hem de weg wees terwijl we met elkaar spraken.


    ‘We hebben dit deel van Sendaria binnenstebuiten gekeerd om jou te zoeken, Pol,’ zei hij. ‘Ik zou door zijn gelopen als ik je geitje niet in het oog had gekregen. Waarom heb je geen contact met ons gezocht?’


    ‘Ik probeer uit het zicht te blijven tot vader Chamdar heeft gevonden. Is hij hem al op het spoor?’


    ‘Daar heeft hij ons niets over verteld. Hij is momenteel in Tolnedra. De laatste keer dat we hem gesproken hebben, volgden hij en die jonge prins Kheldar een warm spoor van Asharak de Murgo. We hebben al weken geen contact gehad, dus weten we niet of hij hem gevonden heeft.’


    ‘Nou, ik kan maar beter ondergedoken blijven tot ze hem gevonden hebben en hem stukje bij beetje naar Ctuchik terug gaan sturen. Laat vader weten waar ik ben, maar je kunt die boodschap beter door de Drasnische Inlichtingendienst laten bezorgen. Zolang Chamdar nog overeind staat, heb ik liever niet dat mijn verblijfplaats van elke bergtop wordt weerkaatst.’


    Hij knikte. ‘Je ziet er bijna gelukkig uit, Pol,’ merkte hij op.


    ‘Ik geniet van mijn werk, en de mensen hier op de boerderij mag ik erg graag. Maar ik kan niet echt zeggen dat ik gelukkig ben. Dat verandert misschien als vader en Silk Chamdar uit de weg hebben geruimd.’


    ‘Wie is Silk?’


    ‘Prins Kheldar. Dat was zijn koosnaampje op de academie. Ik moet terug naar de keuken. Mijn hulpjes bedoelen het goed, maar ze kunnen niet zonder toezicht. Doe oom Belkira de groeten.’


    ‘Dat zal ik doen, Pol. We houden van je, dat weet je toch, hè?’


    ‘Ja, toevallig wel – en ik hou ook van jullie. Schiet nou maar op.’


    ‘Jawel, mevrouw.’ Toen moesten we allebei lachen.


    Kort na Beltira’s bezoek begon Garion te kruipen, en mijn leven werd plotseling een stuk interessanter. Hij bevond zich tenslotte in een keuken, en een kruipende baby voor mijn voeten in een ruimte vol met messen, hakbijltjes, potten kokend water en rondlopend keukenpersoneel voegde een element van opwinding aan mijn leven toe. Ik wist nooit precies waar hij zat. Lieve goden, wat was dat knulletje vlug! Ik raakte er al snel bedreven in hem in de buurt van mijn voeten in de gaten te houden. Ik moet af en toe wel op een acrobaat hebben geleken: met mijn ene hand deeg knedend voor een taart, met de andere een kom slasaus op smaak brengend, en met een voet een zeer beweeglijk jongetje belettend kattenkwaad uit te halen. Garion vond het allemaal bijzonder grappig, maar ik amuseerde me niet echt. Met angst en beven keek ik uit naar de dag dat hij zou gaan lopen, en ik begon serieus te overwegen hem aan te lijnen of iets dergelijks.


    De oogsttijd op een boerderij is de drukste tijd van het jaar voor diegenen die voor de kost etenswaren verbouwen, en mijn keuken was daarop geen uitzondering. Inderdaad, inmiddels was het mijn keuken geworden. De benen van vrouwe Nala lieten haar uiteindelijk helemaal in de steek, dus trok ze bij haar jongste dochter aan de noordkant van het meer van Medalia in. Om kort te gaan, Faldors boerenknechten moesten tijdens de oogst viermaal daags gevoed worden, en daar waren mijn hulpjes en ik druk mee van dik voor zonsopgang tot enkele uren na zonsondergang. Ik geloof dat iedereen op de boerderij blij was toen de laatste vracht rapen was binnengehaald.


    Toen de oogst voorbij was en alle bladeren van de bomen waren gevallen, deed een rondtrekkend verhalenverteller de boerderij aan om te zien of hij een paar maaltijden van Faldor bij elkaar kon schooien. Hij was een sjofel geklede oude rakker met twee verschillende schoenen aan en een stuk touw om zijn middel dat dienst deed als riem. Zijn gemillimeterde haren en baard waren wit en hij had lijm aan zijn vingers. Dat moet bijna wel, aangezien alles wat hij aanraakte er aan bleef kleven. Ik wist natuurlijk dat hij in aantocht was, omdat ik zijn vertrouwde aanwezigheid al in de gaten had toen hij nog vijf mijl buiten de poort was.


    Nee, ik heb niet overwogen om het hek op slot te doen. Niet serieus, in elk geval.


    Mijn geitje herkende hem, natuurlijk, en ze sprong soepel over het hek van haar stal en rende naar hem toe met een woest kwispelend staartje. Hij glimlachte en krabbelde haar achter de oren, waarna hij Durnik de smid vroeg waar hij ‘de eigenaar van deze fraaie onderneming’ zou kunnen vinden.


    Hij stelde zich aan Faldor voor als ‘de beste verhalenverteller in heel Sendaria’, wat, goed beschouwd, best waar zou kunnen zijn, en vervolgens leidde zijn neus hem naar mijn keuken, waar al het eten en drinken te vinden was. Hij draaide de kraan van zijn niet onaanzienlijke charme open en amuseerde mijn hulpjes terwijl we het eten klaarmaakten. Hij deed voorkomen of hij bij mij in het gevlei probeerde te komen toen hij zijn losse vingers een poosje in bedwang hield om met Garion te spelen. Ik deed mijn best hem niet al te opvallend te observeren, maar toevallig zag ik een paar keer dat hij tranen in zijn ogen had terwijl hij met Garion het spelletje ‘kietel-kietel, giechel-giechel’ speelde. Mijn gevoelens voor de Oude Wolf werden op slag tederder. Hoewel hij het probeert te verbergen, heeft vader wel degelijk een sentimentele kant.


    Die avond betaalde hij voor zijn maaltijd door ons na het eten op enkele verhalen te vergasten. Het verhaal dat het meeste applaus ontving, heette ‘Hoe Belgarath en vier metgezellen de Orbus van Aldur terugroofden van de Eenogige God van Angarak’. Daar waren de boerenknechten absoluut laaiend enthousiast over. ‘Beste vriend,’ zei Faldor aan het eind van het verhaal, ‘dat was verbazingwekkend! Je vertelde dat verhaal alsof je het zelf hebt meegemaakt!’


    Het kostte me op dat moment enige moeite mijn gezicht in de plooi te houden. Ik moet echter toegeven dat vader, als hij er echt voor gaat zitten, in staat is een publiek urenlang in zijn ban te houden.


    Toen, nadat Faldor en zijn boerenknechten zich allemaal voor de nacht hadden teruggetrokken en ik mijn keukenhulpjes naar bed had gestuurd, hadden vader, Garion en ik de keuken voor onszelf. Ik blies alle lampen uit op één na, zodat de keuken nog flauw verlicht was. Ik legde een paar dingen klaar als voorbereiding op het ontbijt van de volgende ochtend en vader zat in een hoek met het slapende kind op zijn schoot.


    Vanuit mijn uithoek zag ik iets bewegen bij de keukendeur, en ik draaide me snel om. Het was mijn geitje, en haar goudkleurige ogen gloeiden in het flauwe licht. ‘Jij,’ commandeerde ik, ‘ga terug naar je stal waar je hoort.’


    ‘O, laat toch gaan, Pol,’ zei vader toegeeflijk. ‘Ze is toch ook een gezinslid?’


    ‘Een eigenaardige gedachte,’ mompelde ik. Toen keek ik hem recht in zijn gezicht. ‘En, Oude Wolf,’ zei ik rustig, ‘heb je eindelijk Chamdar te pakken gekregen?’


    ‘We zijn niet eens bij hem in de buurt gekomen, Pol,’ moest hij bekennen, waarbij hij zijn rol liet varen en een serieuze toon aansloeg. ‘Ik zit erover na te denken om naar Rak Cthol te gaan en Ctuchiks lever uit zijn lijf te rukken.’


    ‘Interessant. Wat heeft hij nu weer op zijn geweten?’


    ‘Hij stuurt valse Chamdars naar het westen.’


    ‘Wil je dat even nader toelichten?’


    ‘Hij heeft een stel gewone Murgo’s – het kunnen ook Grolims zijn – bewerkt, zodat ze precies op Asharak de Murgo lijken. Daardoor is de Drasnische Inlichtingendienst op slag waardeloos geworden. Silk was behoorlijk van zijn stuk gebracht toen ik hem moest vertellen dat hij de verkeerde man had gevolgd. Dat was het enige goede dat hieruit is voortgekomen.’


    ‘Dat ging me iets te snel, vader.’


    ‘Onze prins Kheldar is ontzettend onder de indruk van zichzelf, Pol. Hij had dringend behoefte aan een fikse dosis nederigheid. Hij raakte bijna buiten zinnen toen ik hem vertelde dat hij zijn tijd had verdaan met een imitatie.’


    ‘Dus je hebt er totaal geen idee van waar de echte Chamdar zich schuilhoudt?’


    ‘Geen enkel idee, Pol. Geen enkel idee. Het enige wat ik kan doen om hem af te leiden is naar de Alornse koninkrijken gaan om een hoop tumult te maken en geruchten te verspreiden. Chamdar heeft veel goud tot zijn beschikking, waardoor hij nog meer spionnen kan inhuren als aanvulling op de Dagashi die waarschijnlijk al op elke kruising tussen Val Alorn en Sthiss Tor staan. Het enige wat ik kan bedenken om de aandacht van zijn Dagashi en zijn zelfgekweekte spionnen te trekken is om met zwaaiende armen in het rond te gaan springen, om er zeker van te zijn dat een heleboel Alorns het zullen hebben over “die malle oude man die verhalen vertelt”. Dat is niet zo moeilijk. Het enige wat je nodig hebt om een Alorn aan de praat te krijgen is een paar kroezen bier, en wat je dan nodig hebt om hem zijn mond te laten houden is zo’n twintig kroezen daarbovenop.’ Hij keek me ernstig aan. ‘Het is niet veel, Pol, maar iets beters kan ik op het ogenblik niet bedenken. Je bent hier erg kwetsbaar, weet je dat? Kun je niet beter teruggaan naar je huis aan het Meer van Erat?’


    ‘Nee, vader, ik blijf waar ik ben. Mijn buitenhuis is te afgelegen en het is belangrijk dat Garion mensen om zich heen heeft terwijl hij opgroeit. Een kluizenaar zou geen al te beste koning zijn.’


    ‘En daarbij heb je het hier ook nog naar je zin, nietwaar, Pol?’ vroeg hij scherpzinnig.


    ‘Het doet niet onder voor een andere plek, vader. Ik heb iets om handen waar ik plezier aan beleef en er komen niet veel mensen aan de deur. Ik mag de mensen hier graag en zij mogen mij ook. Ik ben hier even gelukkig als ik waar dan ook zou zijn, vermoed ik. Bovendien, als Garion hier opgroeit, zal hij een eerlijk man zijn, en het is me opgevallen dat eerlijkheid vandaag de dag op de troon een zeldzaam goed is.’


    ‘Is het echt je wens je in dit rustieke decor onder te dompelen, Pol?’


    ‘Ik geloof het wel, vader. Mijn wonden van wat er in Annath gebeurde zijn verre van geheeld en een vaste taak en een rustige omgeving zijn goed voor het genezingsproces.’


    ‘Het is wel een treetje lager op de maatschappelijke ladder, Pol. Je begon als de hertogin van Erat en regeerde het hele koninkrijk, terwijl je nu niets meer dan de hoofdkok bent op een afgelegen boerderij. Weet je zeker dat je niet liever met Garion naar Sulturn of Muros gaat en een leerlingschap voor hem koopt, zoals je voor de anderen hebt gedaan?’


    ‘Nee, vader. Garion is anders dan die anderen. Hij wordt het Kind des Lichts – als hij dat niet al is -, en ik wil zijn geest niet volproppen met meubelmakerij, grafstenen of schoenmakerij. Ik wil dat hij een goed verstand heeft, zonder overbodige rommel en onontwikkeld. Dat is de beste manier die ik kan bedenken om hem voor te bereiden op de verrassingen die op zijn weg zullen komen.’


    ‘Ik zie niet in hoe het zou kunnen helpen om hem voor te bereiden op de dingen die hem wachten als je hem dom houdt.’


    ‘Hoe oud was jij toen je zevenduizend jaar geleden op die sneeuwige avond toevallig bij de toren van de Meester belandde?’


    ‘Niet zo oud. Hooguit een jaar of vijftien, zestien, geloof ik.’


    ‘En jij bent ook goed terechtgekomen – op een paar slechte gewoontes na – en waarschijnlijk was je veel dommer dan Garion zal zijn. Daar zal ik persoonlijk voor zorgen.’


    ‘Dus je blijft hier?’


    ‘Ik geloof dat dat het beste is, vader. Ik heb zo het gevoel dat Garion hier moet opgroeien. Het is niet luxueus, en hij zal niet belangrijk zijn, maar dit is de juiste plek. Dat voelde ik op het moment dat ik hier aankwam. Het ligt nogal afgelegen en het is vreselijk provinciaal, maar er zijn hier mensen die Garion per se moet leren kennen, en ik zal doen wat voor hem het beste is, tegen elke prijs.’


    Vader tilde de doezelende baby op en streek met zijn harige gezicht langs het neusje van het jongetje. Garion giechelde en vader lachte. ‘Garion, mijn jongen,’ zei hij openhartig, ‘jij bent waarschijnlijk het gelukkigste mensenkind op aarde met tante Pol die voor je zorgt.’ Toen wierp die oude bedrieger me een sluwe blik toe en knipoogde. ‘Op mij na dan, natuurlijk. Ze zorgt al langer voor mij dan ik me kan herinneren. Dus dat zijn dan twee gelukkige mensenkinderen, dacht ik zo.’


    Garion giechelde weer.


    Ik keek met genegenheid naar die sjofele oude man en de kirrende baby en ik dacht aan iets wat oom Beltira lang geleden eens had gezegd. Hij was bezig geweest het spel zonder woorden uit te leggen dat vader en ik al eeuwenlang met elkaar spelen. Hij had de jonge prins Geran verteld dat onze hatelijk overkomende opmerkingen niet waren wat ze leken. Toen had hij geglimlacht en gezegd: ‘Het is gewoon een manier om niet te hoeven bekennen hoe dol ze eigenlijk op elkaar zijn, Geran. Ze zouden zich generen om toe te geven dat ze van elkaar hielden, dus spelen ze in plaats daarvan dit spelletje. Het is hun eigen persoonlijke en eigenaardige manier om steeds weer te zeggen: “Ik hou van je.” Ze zijn het zichzelf waarschijnlijk niet eens bewust, maar elke keer dat ze elkaar tegenkomen, zeggen ze het tegen elkaar.’


    Het speet me te moeten toegeven dat de tweeling en oom Beldin ons inderdaad door hadden gehad – en vader en ik zelf niet. Ik had meer dan drieduizend jaar lang geprobeerd het niet aan mezelf toe te geven, maar nu was het me dan eindelijk zo duidelijk dat ik me afvroeg waarom ik al die moeite had gedaan. Ik hield van mijn vader. Zo eenvoudig lag dat. Ik hield van hem ondanks al zijn gebreken en zijn slechte gewoontes. Bij dat overrompelende besef sprongen me de tranen van geluk in de ogen toen die liefde mijn hart binnenstroomde.


    Hè, hè, klonk de stem van moeder zelfvoldaan. Dat viel mee, nietwaar? De stem uit het niets klonk ditmaal echter anders dan gewoonlijk. Het geluid leek nu vanuit de deuropening van de keuken te komen. Ik draaide me razendsnel om en staarde vol ongeloof naar het kleine geitje dat me met haar ondeugende gouden ogen strak aankeek.


    Iemand moest toch de baby voeden, Pol, legde de stem van moeder uit. Ik vond dat we dat maar in de familie moesten houden.


    Op dat ogenblik gaf ik me helemaal gewonnen en ik barstte uit in een vertwijfeld soort lachen.


    ‘Wat valt er te lachen, Pol?’ vroeg vader niet-begrijpend.


    ‘Niets, vader,’ antwoordde ik. ‘Helemaal niets.’

  


  
    Epiloog


    Het was een sombere, dreigende dag op het Eiland der Winden. Zijne koninklijke hoogheid kroonprins Geran van Riva bevond zich boven op de tinnen van de troonzaal van de koning van Riva en maakte sneeuwpoppen – sneeuwsoldaten om precies te zijn. Wolf was, zoals altijd, bij hem. Wolf droeg niet veel aan het project bij, maar lag met zijn kin op zijn gekruiste poten niet-begrijpend toe te kijken. Er gebeurden veel dingen in de troonzaal van de koning van Riva die Wolf niet begreep, maar hij was zo beleefd daar geen punt van te maken.


    Het liep tegen het middaguur toen een van de hofdames van zijn moeder Gerans vier jaar oude zusje, prinses Beldaran, naar boven bracht. ‘Hare majesteit zegt dat de kleine een frisse neus moet halen, hoogheid,’ zei de gravin – of wat ze dan ook was – tegen Geran. ‘Je moet even op haar passen.’


    Prins Geran slaakte een zucht. Niet dat hij niet van zijn jongere zusje hield, maar hij was momenteel met een kunstwerk bezig, en een kunstenaar wordt nu eenmaal niet graag gestoord als hij inspiratie heeft. Prinses Beldaran was zo dik in bont gewikkeld dat ze amper haar korte armpjes kon bewegen. Beldaran leverde eveneens geen bijdrage aan het meesterwerk van haar broer, maar ging in plaats daarvan sneeuwballen maken, die ze zodra ze er eentje klaar had ernstig inspecteerde en met een in een want gestoken hand van oneffenheden ontdeed alvorens ze haar broer ermee bekogelde, zonder dat haar gezichtsuitdrukking veranderde. Ze raakte hem niet vaak, maar net vaak genoeg om hem te storen. Hij klemde zijn kaken op elkaar en negeerde haar. Hij hield wel van haar, maar hij negeerde haar tamelijk vaak. Hij had ontdekt dat dat een stuk rustiger was. Beldarans stem leek veel op die van moeder. ‘Expressief’, noemde zijn vader dat. Geran wist wel andere woorden om de doordringende stem van zijn zusje te beschrijven, maar hij keek wel uit om die te bezigen waar moeder hem kon horen.


    Hij was bijzonder opgelucht toen de gravin – of wat dan ook – ongeveer een uur later terugkwam om Beldaran weer op te halen. Hij stond op het punt de laatste hand aan zijn meesterwerk te leggen en hij wilde zich daar echt op concentreren. Na ampele overweging had hij besloten dat de wortels die hij voor de neuzen had gebruikt te lachwekkend waren, dus verving hij die door rapen. Dat was veel beter, besloot hij. Hij was al een week met die sneeuwsculpturen bezig en het begon nu echt ergens op te lijken. Zeven woeste, zij het bolvormige, witte soldaten stonden langs de kantelen opgesteld naar de haven beneden te turen en prins Geran geloofde dat als de winter maar lang genoeg aanhield, hij een heel regiment zou hebben om te commanderen.


    ‘Is dat geen woesteling, Wolf?’ vroeg Geran zijn metgezel nadat hij de laatste hand aan zijn zevende wachter had gelegd.


    ‘Het nut ontgaat mij,’ merkte Wolf beleefd op. Geran meende een noot van kritiek in de opmerking van zijn vriend te bespeuren. Wolf was soms wel erg praktisch.


    Prins Geran viel op dat ogenblik terug op de raad van zijn grootvader. ‘Het is een gebruik,’ legde hij uit.


    ‘O,’ zei Wolf. ‘Dan is het goed. Gebruiken hoeven geen doel te dienen.’


    Grootvader had Geran tijdens de zomer die de jongen in het Dal had doorgebracht de taal der wolven geleerd. Dat was toentertijd noodzakelijk geweest, aangezien grootvader en grootmoeder niets anders dan Wolfs spraken. Geran was nogal trots op zijn beheersing van de taal, hoewel Wolf hem soms een ietwat eigenaardige blik toewierp. Een groot deel van het Wolfs wordt doorgegeven door bewegingen van de oren en Geran kon zijn oren niet bewegen, dus deed hij de bewegingen in plaats daarvan met zijn vingers. Wolf vond dat een tikkeltje vreemd.


    Geran was erg trots op Wolf. De andere jongens op het Eiland der Winden hadden honden die ze huisdieren noemden. Wolf was echter Gerans kameraad en ze spraken voortdurend met elkaar. Geran had gemerkt dat Wolf soms vreemde buien had, en dan moest hij omzichtig met hem omgaan om hem niet te kwetsen. Geran wist dat wolven wel degelijk spelen maar dat wolfse speelsheid neerkomt op een goedmoedige stoeipartij. De complexiteit van menselijke speelsheid ging het begrip van Wolf te boven, waardoor Geran regelmatig zijn toevlucht moest nemen tot het woord ‘gebruik’.


    Geran dacht zelden na over Wolfs afkomst. Grootmoeder had Wolf als verweesde pup in het bos bij Kell in Mallorea gevonden, en Geran deed zelf erg zijn best om al zijn eigen herinneringen aan de gebeurtenissen in Mallorea uit zijn geest te bannen. Hij had af en toe nog wel nachtmerries over Zandramas – en wel over de piepkleine lichtpuntjes die onder haar huid gloeiden. Maar de nachtmerries kwamen al minder vaak voor en Geran was ervan overtuigd dat als hij weigerde eraan te denken, ze uiteindelijk helemaal weg zouden blijven. Hij schoof die vluchtige gedachten terzijde en concentreerde zich op zijn wachters van sneeuw.


    De avond viel over de tinnen hoog boven de stad van Riva toen vader naar boven kwam om zijn zoon en Wolf te halen. Geran wist dat zijn vader de koning van Riva en de Opperheer van het Westen was, maar in de ogen van Geran waren dat niets anders dan werktitels. Vader was gewoon ‘vader’, hoe anderen hem ook wensten te noemen. Vaders gezicht was nogal alledaags, behalve als er zich een noodgeval voordeed. Als dat gebeurde, veranderde het in het meest ongewone gezicht ter wereld. Die zeldzame noodgevallen dwongen vader weleens naar zijn zwaard te grijpen, en als dat gebeurde zochten de verstandigste mensen een schuilplaats.


    Vader bekeek in de vallende schemering het werk van zijn zoon ernstig. ‘Fraaie soldaten,’ merkte hij op.


    ‘Ze zouden er stukken beter uitzien als ik een paar dingen uit de wapenkamer mocht lenen,’ zei Geran hoopvol.


    ‘Dat lijkt me niet zo’n goed idee, Geran,’ antwoordde vader. ‘Behalve als je de hele zomer aan de gang wilt gaan om de roest eraf te boenen.’


    ‘Daar had ik niet aan gedacht,’ gaf Geran toe.


    ‘Ik ben benieuwd hoe jouw dag is verlopen,’ zei vader hoffelijk tegen Wolf.


    ‘Die was bevredigend,’ antwoordde Wolf.


    ‘Dat doet me deugd.’


    Vader en Geran spraken nooit Wolfs in het bijzijn van moeder. Ze had een hekel aan ‘geheime talen’. Ze had altijd het idee dat mensen die in talen spraken die zij niet verstond het over haar hadden. Geran moest toegeven dat dat inderdaad ook regelmatig het geval was. De mensen praatten nu eenmaal veel over moeder, en geheime talen, of het nou Wolfs was of de wriemelende-vingervariëteit van de Drasniërs, droegen hun steentje bij om het geluidsniveau op het Eiland der Winden wat te matigen. Geran hield veel van zijn moeder, maar ze was nogal licht ontvlambaar.


    ‘Heb je een leuke dag gehad, schat?’ vroeg moeder toen Geran en vader de koninklijke vertrekken betraden, nadat ze plichtsgetrouw buiten in de gang de sneeuw van hun voeten hadden gestampt. Wolf stampte natuurlijk niet met zijn poten, maar hij had met zijn tanden het ijs al tussen zijn tenen vandaan gehaald, dus nam hij niet veel water mee naar binnen.


    ‘Het was wreed, moeder,’ antwoordde Geran. Alle jongens die prins Geran kende gebruikten het woord ‘wreed’ wanneer ze maar konden, en aangezien Geran bijzonder modegevoelig was, doorspekte hij zijn taalgebruik ook met ‘wreed’heden. Het was tenslotte de mode.


    ‘Je bad staat klaar, Geran,’ zei moeder.


    ‘Ik ben helemaal niet vies, moeder,’ zei hij zonder erbij na te denken. Toen beet hij op zijn tong. Waarom begon hij toch altijd te praten voordat hij de gevolgen had overwogen?


    ‘Het kan me niet schelen of jij vindt dat je vies bent!’ zei moeder, en haar stem ging een paar octaven omhoog. ‘Ik zei dat je in het bad moest! Opschieten!’


    ‘Ja, moeder.’


    Vader gebaarde snel ‘Ik zou maar doen wat ze zegt’ tegen Geran, met een paar amper waarneembare vingerbewegingen. ‘Je komt in de problemen als je niet luistert.’


    Geran zuchtte en knikte. Hij was bijna even lang als zijn moeder, maar hij ervaarde haar als reusachtig. Prins Geran was zeven jaar oud en Wolf beschouwde hem bijna als volwassen. Geran vond dat hij door zijn volwassenheid wel enig respect verdiende, maar moeder was het daar kennelijk niet mee eens. Hij vond dat niet erg eerlijk.


    Met moeder onder één dak wonen was een voortdurend avontuur en Geran was er lang geleden al achter gekomen dat moeder gehoorzamen de beste manier was om opwinding te beperken. Het was prins Geran opgevallen dat hij niet de enige was die dat had ontdekt. Het onuitgesproken motto van iedereen in het kasteel – iedereen op het Eiland der Winden, waarschijnlijk – was: ‘Spreek de koningin niet tegen.’ De Rivanen waren allemaal dol op hun piepkleine koninginnetje, dus was het niet al te moeilijk om te doen wat zij hun voorschreef. Zorgen dat koningin Ce’Nedra tevreden was, was een nationaal tijdverdrijf, en ervoor zorgen dat iedereen het belang daarvan inzag, was een van de voornaamste taken van Kail, de Wachter van Riva.


    Nadat prins Geran met de Franse slag een bad had genomen, voegde hij zich bij de rest van de familie in de eetkamer van het koninklijke appartement. Hij had er wel voor gezorgd dat de binnenkant van zijn oren nog een tikkeltje vochtig was. Moeder had iets met schone oren. Prins Geran vond dat zijn oren, zolang hij alles kon horen, schoon genoeg waren, maar om zijn moeder tevreden te stellen stak hij altijd aan het eind van zijn bad zijn hoofd onder water.


    Hij ging bij zijn familie aan tafel zitten en het dienstmeisje bracht het avondeten naar binnen. Ze aten die avond ham, en Geran vond ham lekker. Aan een maaltijd met ham kleefde echter één groot nadeel, en dat was de traditionele toevoeging van spinazie. Prins Geran kon onmogelijk begrijpen waarom moeder vond dat ham en spinazie bij elkaar pasten. Geran vond persoonlijk dat spinazie nergens bij paste. Wat het nog erger maakte, was dat Wolf ook niet van spinazie hield, zodat Geran niet stiekem lepelsvol van dat afschuwelijke goedje onder de tafel kon schuiven voor zijn vriend, zoals hij wel deed met de brokken geroosterde geit die de keuken geregeld aan de koninklijke eettafel opdiende. Geran hield ook niet erg van geitenvlees, maar het was nog altijd veel minder erg dan spinazie.


    ‘Vind je het lekker, schat?’ vroeg moeder.


    ‘Wreed, moeder,’ antwoordde hij haastig. ‘Echt wreed.’


    Ze rolde met haar ogen bij zijn taalgebruik. Geran vond dat zijn moeder geen al te goed ontwikkeld gevoel voor mode had.


    ‘Wat had kapitein Greldik te vertellen?’ vroeg moeder aan vader.


    Geran kende kapitein Greldik, de zwervende Cherekse zeekapitein, en hij mocht hem graag. Moeders goedkeuring kon kapitein Greldik echter niet wegdragen. Voor zover Geran wist, kon kapitein Greldik van geen enkele vrouw de goedkeuring wegdragen. Ze schenen allemaal te vinden dat hij te veel slechte gewoontes had. Erger nog, het kon hem totaal niets schelen.


    ‘O,’ zei vader, ‘goed dat je het zegt. Hij heeft me verteld dat Velvet een baby verwacht.’


    ‘Wordt Silk vader?’ riep moeder verbaasd uit.


    ‘Dat beweert Greldik tenminste.’


    ‘Dan denk ik dat het hele begrip ouderschap opnieuw gedefinieerd moet worden,’ lachte moeder.


    ‘Met Silk en Velvet als ouders weten we zéker wat het beroep van de baby zal worden,’ voegde vader eraan toe.


    Dat begreep Geran niet helemaal, aangezien hij net met een strategisch dilemma worstelde. Hij had na zijn bad een kamerjas aangetrokken, en die kamerjas had diepe zakken – heel diepe zakken, die zeker groot genoeg waren om de spinazie op zijn bord te verbergen totdat hij in de gelegenheid was zich van dat afschuwelijke goedje te ontdoen. Het probleem daarmee was moeders vervelende gewoonte om spontaan, zonder voorafgaande waarschuwing, de inhoud van zijn zakken te inspecteren. Op die manier was Geran vorige zomer een keer een zak vol uitstekende wormen om te vissen kwijtgeraakt. Hij dacht dat de echo’s van haar kreet toen ze haar hand in zijn zak had gestoken en de wormen had aangetroffen, waarschijnlijk nog steeds tussen de daksparren heen en weer stuiterden. Toen hij had besloten dat het te riskant was om de spinazie in de zak van zijn kamerjas te verstoppen, at Geran het spul met tegenzin op, terwijl hij eens temeer zwoer dat zijn eerste daad na het bestijgen van de troon zou zijn het uitvaardigen van een koninklijk decreet om spinazie voor altijd uit zijn rijk te verbannen.


    Prins Geran had kunnen proberen om het van zijn moeder te winnen door tot de volgende ochtend of nog later koppig op zijn stoel te blijven zitten zonder het goedje aan te raken, maar het hoogtepunt van de dag kwam ras naderbij. De laatste paar maanden had moeder hem nadat ze hem in bed had gelegd voorgelezen, en het boek waaruit zij voorlas was geen gewoon boek. Dit boek was geschreven door zijn eigen tante Pol, en hij kende de meeste mensen die in het laatste gedeelte voorkwamen. Hij kende Barak en Silk, Lelldorin en Mandorallen, Durnik en koningin Porenn, en Hettar en Adara. Het boek van tante Pol was bijna een familiereünie.


    ‘Ben je klaar?’ vroeg moeder hem toen hij zijn vork had neergelegd.


    ‘Ja, moeder.’


    ‘Ben je vandaag braaf geweest?’ Geran vroeg zich af wat moeder zou doen als hij nee zei.


    Hij besloot voorzichtigheidshalve om dat niet uit te proberen. ‘Ja, moeder,’ zei hij dus. ‘Ik heb helemaal niets gebroken.’


    ‘Verbazingwekkend,’ zei ze. ‘Nu wil je zeker dat ik je wat voorlees?’


    ‘Als het niet te veel moeite is, moeder.’ Geran kende de waarde van de beleefde benadering als hij iets wilde.


    ‘Goed dan,’ zei moeder. ‘Ga jij maar vast naar je bed, dan kom ik zodra ik Beldaran heb ingestopt naar je toe.’


    Geran stond op, kuste zijn vader welterusten en ging naar zijn slaapkamer. Hij zette zijn kaars op het tafeltje naast zijn bed en keek vluchtig om zich heen, zijn kamer aan een snel preventief onderzoek onderwerpend. Het zag er niet al te rommelig uit, maar voor alle zekerheid schopte hij de meeste troep onder zijn bed.


    ‘Ik vraag mij af waarom je dat elke avond doet,’ zei Wolf.


    ‘Dat is een nieuw gebruik,’ antwoordde Geran terwijl hij met zijn vingers de oorbewegingen maakte. ‘Als je moeder niet ziet wat er op de grond van je leger ligt, zal je moeder daar niets van zeggen.’


    Wolf lachte wolfs, waarbij zijn tong uit zijn mond hing. ‘Ik zie dat je snel leert,’ zei hij. Toen sprong hij soepel op het bed, geeuwde en rolde zichzelf op tot een harige bal zoals hij altijd deed.


    Prins Geran keek om zich heen en besloot dat de kamer nu waarschijnlijk netjes genoeg was. Soms groeiden Gerans ‘spullen’ hem boven het hoofd, en het enige nadeel van de voorleessessie elke avond kwam voort uit de gelegenheid die moeder werd geboden voor een dagelijkse inspectie. Het kwam Geran voor dat moeder een ongezonde obsessie voor netheid had. Regelmatig probeerde hij haar uit te leggen dat als zijn ‘spullen’ op de grond uitgespreid lagen, hij precies wist waar alles lag, terwijl het als hij alles opruimde, zoals moeder dat wenste, uren duurde om te vinden wat hij zocht. En door dat gezoek kwam alles weer op de grond terecht, waar het in eerste instantie al had gelegen. Ze luisterde elke keer aandachtig, waarna ze het welbekende commando herhaalde: ‘Ruim die varkensstal op.’ Hij had eenmaal – niet meer dan eens – gezegd dat dat karweitje beneden zijn waardigheid was en dat een van de bedienden het maar moest doen. Als hij aan haar reactie op die suggestie dacht, kreeg hij alsnog bibberende knieën. Hij was ervan overtuigd dat als de wind die dag de goeie kant op had gewaaid, haar toespraak op de Sendarische kust luid en duidelijk te verstaan zou zijn geweest.


    Hij klom op zijn bed en legde een paar kussens aan de kant het dichtst bij de kaars, zodat zijn moeder een steuntje had onder het voorlezen. Hij dacht dat ze, als ze lekker zat, misschien wat langer zou voorlezen. Toen kroop hij onder zijn dekbed en schoof zijn voeten onder Wolf. Het fijnste aan het feit dat Wolf bij hem sliep was de warmte die hij uitstraalde. Geran had nooit koude voeten.


    Een poosje later kwam moeder de slaapkamer binnen met het boek van tante Pol onder haar arm. Ze kriebelde Wolf gedachteloos achter de oren. Zijn gouden ogen gingen even open en hij kwispelde een paar keer met zijn staart als uiting van waardering. Toen deed hij zijn ogen weer dicht. Wolf had Geran verteld dat hij bijzonder op moeder gesteld was, maar Wolf liet dat niet zo blijken, omdat dat niet deftig was.


    Moeder ging op het bed zitten, propte de kussens die Geran voor haar had neergelegd achter haar rug en schoof haar voeten onder een hoek van zijn donzen dekbed. ‘Lig je lekker warm?’ vroeg ze.


    ‘Ja moeder. Alles is te gek wreed.’


    Ze sloeg het boek op haar schoot open. ‘Waar waren we gebleven?’ vroeg ze.


    ‘Tante Pol liep door de sneeuw op zoek naar die gekke mevrouw,’ antwoordde Geran. ‘Dat is het laatste wat ik weet voordat ik in slaap viel.’ Toen overviel hem een angstig vermoeden. ‘Je bent toch niet zonder mij verder gegaan?’ vroeg hij.


    Ze lachte. ‘Geran, schat, dit is een boek. Dat gaat er niet vandoor en het verdwijnt ook niet als het eenmaal gelezen is. O, nu we het daar toch over hebben: hoe staat het met je lessen?’


    Hij zuchtte. ‘Wel goed, geloof ik. Het boek dat ik van mijn onderwijzer moet lezen is niet erg boeiend. Het is een geschiedenisboek. Waarom moet ik een Tolnedrische onderwijzer hebben, moeder? Waarom mag ik geen Alornse?’


    ‘Omdat Tolnedranen betere onderwijzers zijn dan Alorns, schat.’ Zoals Geran al was opgevallen, had moeder zo haar eigen ideeën.


    Ze bladerde door het laatste deel van het boek van tante Pol. ‘Juist,’ zei ze, ‘hier waren we gebleven.’


    ‘Moeder, voordat je begint, mag ik je iets vragen?’


    ‘Maar natuurlijk.’


    ‘Tante Pol kan toveren, hè?’


    ‘Ze noemt het liever anders, Geran, en dat geldt ook voor je grootvader.’


    ‘Dan zal ik dat woord niet gebruiken waar zij bij zijn. Als ze dan kan toveren, waarom wriemelt ze dan niet gewoon met haar vingers om die gekke mevrouw niet meer gek te laten zijn?’


    ‘Ik denk dat er bepaalde dingen zijn die je niet met tovenarij kunt verhelpen.’


    Dat was een grote teleurstelling voor prins Geran. Een hele tijd terug was het idee in hem opgekomen dat enige oefening in tovenarij hem zeer van pas zou komen als hij eenmaal koning zou zijn. De mensen in vaders regering maakten zich altijd zorgen over geld, en als de koning met een handgebaar het vertrek daarmee zou kunnen vullen, zouden ze allemaal de rest van de dag vrij kunnen nemen om te gaan vissen of zoiets.


    Moeder hervatte het verhaal van tante Pols zoektocht naar de waanzinnige vrouw, Alara, en het kwam Geran voor dat hij bijna die ijskoude bergen en de donkere bossen rondom het dorpje Annath voor zich zag terwijl tante Pol haar vergeefse wandeling vervolgde. Hij hield bijna de adem in, in de hoop dat het sombere gedeelte waarvan hij wist dat het zou volgen, zou worden afgewend. Dat was echter niet het geval.


    ‘Ik heb er een hekel aan als een verhaal slecht afloopt,’ zei hij.


    ‘Dit is niet zomaar een verhaal, Geran,’ legde moeder uit. ‘Dit is allemaal precies zo gebeurd als tante Pol het vertelt.’


    ‘Komen we al gauw bij de leuke stukjes?’


    ‘Als je nou eens ophoudt met al die vragen, dan kom je daar vanzelf achter.’


    Geran vond dat die opmerking nou nergens voor nodig was geweest.


    Moeder ging door met lezen en na enkele minuten stak Geran zijn hand een stukje omhoog, alsof hij in de klas zat. ‘Mag ik nog één vraag stellen, moeder?’


    ‘Vooruit dan maar.’


    ‘Hoe wist grootvader eigenlijk dat Chamdar dat huis in brand had gestoken?’


    ‘Je grootvader weet allerlei dingen, Geran – zelfs dingen die hij eigenlijk niet mag weten. Ditmaal geloof ik echter dat die stem in zijn hoofd het hem heeft verteld.’


    ‘Ik wou dat ik een stem in mijn hoofd had die me dingen vertelde. Dat zou me heel wat problemen schelen.’


    ‘En of!’ beaamde moeder vurig. Toen vervolgde ze het verhaal.


    Toen ze bij het gedeelte was aangekomen over het huis van tante Pol aan de oever van het Meer van Erat, onderbrak Geran haar nogmaals. ‘Ben jij daar weleens geweest, moeder? In het huis van tante Pol, bedoel ik.’


    ‘Een paar keer,’ antwoordde moeder.


    ‘Is het echt zo groot als ze beweert?’


    ‘Nog groter, denk ik. Op een dag neemt ze je misschien weleens mee; dan kun je het met eigen ogen bekijken.’


    ‘Dat zou wreed zijn, moeder!’ zei hij opgewonden.


    ‘Waar slaat dat “wreed” toch elke keer op?’


    ‘Alle jongens van mijn leeftijd zeggen dat de hele tijd. Het betekent zoiets als “leuk, vreselijk leuk”. Het is een goed woord. Iedereen gebruikt het.’


    ‘Juist. Dan gaat het wel over, op den duur.’


    ‘Wat?’


    ‘Laat maar.’ En moeder begon weer te lezen.


    Tegen de tijd dat het verhaal bij Faldors boerderij was aanbeland, vielen de ogen van prins Geran dicht. Dat deel was niet erg opwindend en ergens tijdens die eindeloze bespreking over hoe een stoofpot bereid moest worden, viel de kroonprins van Riva in slaap.


    De regelmatige ademhaling van de kleine jongen was voor koningin Ce’Nedra het teken dat ze haar publiek was kwijtgeraakt. Ze legde een stukje papier tussen de bladzijden van het boek en leunde toen bedachtzaam achterover.


    Het boek van tante Pol had alle hiaten opgevuld die Ce’Nedra in Belgaraths boek hadden gestoord – en nog meer. Het grote aantal personages, waarvan vele legendarische grootheden waren, boezemde de koningin van Riva ontzag in. Riva IJzergreep was hier, en Brand, de man die een God had verslagen; Beldaran, de mooiste vrouw ooit, was hier. Asrana en Ontrose hadden bijna Ce’Nedra’s hart gebroken. Het boek van tante Pol had eigenlijk de hele bibliotheek van de geschiedenisfaculteit van de Universiteit van Tol Honeth uitgewist en die vervangen door wat er in werkelijkheid was gebeurd.


    Het onthutsende verloop van de geschiedenis lag hier bij de koningin van Riva op schoot. Ze sloeg het boek weer open en herlas het gedeelte waar ze het meest van hield: die rustige, kleine scène in de keuken op Faldors boerderij toen Polgara niet langer de hertogin van Erat was, maar een eenvoudige kok op een afgelegen boerderij in Sendaria. Rang en stand hadden daar geen enkele betekenis. Wat wel van belang was, was Polgara’s tedere, onuitgesproken besef dat ze, ondanks al zijn tekortkomingen en zijn schijnbare verlating van haar moeder nog voor de geboorte van haarzelf en Beldaran, veel van haar zwervende vader hield. De verbittering waaraan ze zich al die eeuwen had vastgeklampt, was plotsklaps verdwenen.


    Dat onderhuidse spelletje dat tante Pol en haar vader eeuwenlang met elkaar hadden gespeeld had een verrassende winnaar opgeleverd, een winnaar waarvan ze niet eens hadden beseft dat het een deelnemer aan hun spel was. Ze waren drieduizend jaar in halfernstig spel naar elkaar uitgevallen en al die tijd had de wolvin Poledra hun spel geobserveerd, geduldig wachtend tot ze in de juiste positie stonden, waarna zij ingreep.


    ‘Jij zou dat wel begrijpen, hè, Wolf?’ mompelde ze tegen de kameraad van haar zoon.


    Wolf opende zijn gouden ogen en sloeg ter bevestiging met zijn staart op het bed.


    Daar schrok Ce’Nedra wel even van. Wolf scheen precies te weten wat ze dacht. Wie was deze Wolf eigenlijk? Ze schoof die gedachte snel terzijde. De mogelijkheid dat Wolf misschien niet was wat – of wie – hij was, was iets waar Ce’Nedra zich op dit moment niet in wilde verdiepen. De ontdekking dat Poledra dat spel had gewonnen was genoeg voor één avond.


    Of ze het wilde of niet, één feit overviel de koningin van Riva met overdonderende kracht: de familie van haar echtgenoot had al bestaan voor het splijten van de wereld, en het was een feit dat het de belangrijkste familie in de geschiedenis van de mens was. Toen Ce’Nedra Garion ontmoette, had ze hem tamelijk minachtend afgedaan als een ongeletterd, verweesd keukenhulpje uit Sendaria, maar ze had zich op alle fronten vergist. Zijzelf had Garion leren lezen, maar ze moest toegeven dat ze alleen maar het boek had hoeven openslaan. Toen hij eenmaal het alfabet kende, had ze haar best moeten doen om hem bij te houden. Hij had dan wel potten en pannen staan afwassen in Faldors keuken, maar in wezen was hij een koning en geen keukenhulpje. Garion was ook geen Sendar, en wat zijn wees-zijn betreft: hij was verre van een wees. Zijn familie ging terug tot het begin der tijden. Ce’Nedra had zich zorgen gemaakt over de mogelijkheid dat haar echtgenoot in rang boven haar zou uitstijgen, maar het was meer dan dat; hij overtrof haar op alle punten. Dat was voor de koningin van Riva wel even slikken.


    Ze slaakte een zucht. Een heleboel onaangename feiten overvielen Ce’Nedra. Ze wierp een blik op haar eigen spiegelbeeld in de niet al te schone spiegel van haar zoon en zachtjes beroerde ze met haar vingers haar donkerrode haar. ‘Nou ja,’ snoof ze, ‘ik ben tenminste mooier dan hij.’


    Toen besefte ze hoe belachelijk dat klonk en ze moest onwillekeurig lachen. Ze wierp haar armen in een gebaar van overgave omhoog. ‘Ik geef het op,’ zei ze, nog steeds lachend.


    Toen liet ze zich van het bed af glijden, stopte het dekbed in onder Gerans kin en kuste hem zachtjes. ‘Welterusten, mijn lieve, kleine prins,’ mompelde ze.


    Toen, ze wist niet waarom, aaide ze Wolf over zijn kop. ‘Jij ook, lieve vriend,’ zei ze tegen hem. ‘Waak over onze kleine jongen.’


    De wolf keek haar ernstig aan met zijn rustige gouden ogen, en toen deed hij iets heel onverwachts: met zijn lange tong gaf hij haar een snelle, vochtige lik langs de zijkant van haar gezicht.


    Ce’Nedra moest onwillekeurig giechelen terwijl ze haar wang probeerde af te vegen. Ze sloeg haar armen om Wolfs enorme kop en knuffelde hem.


    Vervolgens blies de koningin van Riva de kaars uit, liep op haar tenen de kamer uit en deed zachtjes de deur achter zich dicht.


    Wolf bleef geruime tijd op het voeteneind van Gerans bed met zijn gouden ogen naar het stervende vuur liggen kijken. Alles leek te zijn zoals het moest zijn, dus slaakte hij een tevreden zucht, legde zijn snuit op zijn voorpoten, en ging weer slapen.
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POLGARA DE TOVENARES - DEEL

Polgara, dochter van
Belgarath de tovenaar, heeft
drieduizend jaar lang haar
magische krachten uitgeleefd.
Ze heeft revoluties in gang
gezet en oorlogen gevoerd.
Ditis haar legendarische
levensverhaal.
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